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த்து ய 
பீஷ்மர்‌ பீமஸேனனை 'அடச்கியது 
செபாலன்‌ பீஷ்மரிடம்‌ பீமஸேனனை 
பீஷ்மர்‌ பீமஸேன 
செபாலன்‌, பாஹ்லீகன்‌ மூதலியோலை 


சுக்‌ 


கு மறுமொழி கூறியது 
நோக்கி அவரையும்‌ 


மரையும்‌ இருஷ்ணனையும்‌ இசுழ்ர்தது ... 


பீஷ்மர்‌ சிசுபாலனை இகழ்ச்தது 
செபாலன்‌ இருஷ்ணனை யுததத 


அறிர்தது 


தர்மபுத்ரர்‌ அரசர்கள்விஷயத்‌ தில்‌ தாம்‌ ஈடச் துகொள்ள 


197 


. 197-198 


இருஷ்ணனை 


சான்னதைக்கேட்டுச்‌ கோபித்‌ 


விடும்படி சொல்வது 
னுக்குச்‌ சிசுபாலன்‌ வரலாறு கூறியது 
ரப்‌ புகழ்ந்து பீஷ 


திற்கு அழைத்தது .. 


செபாலன்‌ யுத்தலச்சாஹஞ்செய்து தேயேறியது 


இருஷ்ணன்‌ இசுபாலனுடைய குற்றங்களை 


குச்‌ சொன்னது 


அரசர்கள்‌ 


இசுபாலன்‌ 

என்றது 
தர்மபுத்ரர்‌ நாரதரிடம்‌ அஃ 
நாரதா தர்‌ 
இசுபாலன்‌ யுத்தத்துச 


செபாலனைவிட்டு நீங்யெத oo 
இருஷ்ணனை “உன்னால்‌ எனக்கு ஆவதுஎன்ன? , 


உண்டானது 


செபாலன்‌, இருஷ்ணனையும்‌ 


களையும்‌ கொல்வதாகச்சொல்லியது 
இருஷ்ணனுக்கும்‌ செபாலனுக்கும்‌ யுத்தம்‌... 


தாருகன்‌ இசபாலனைக்கொல்லுமபடி 


சொல்லியது ... கதி ட 
இருஷ்ணன்‌ காருகனைத்‌ தைரியப்படுத்‌ தியது 
செபாலவதம்‌ 


பீமன்‌ முதலியோர்‌ செபாலனு 
செய்தது 
தர்மபுத்.ரர்‌ 


ஷேகஞ்‌ செய்த த 


தர்மபுத்‌.ரர்‌ ராஜஸும்யத்தை 
தர்மபுத்ரர்‌ ரித்‌ 

செய்தது கதி 
யாகத்துக்குவர்த அரசா 


நிறைவேற்றியது 


விக்குக்களைப்‌ பூஜித்து அவபிருதஸ்சானஞ்‌ 


கள்‌ தர்மபுதரரைப்‌ 


விடைகேட்டுச்‌ சென்றது 


இருஷ்ணனுக்குச்‌ 
aL 


அரசாகளுக 


சகுனத்தைப்பற்றிக்கேட்ட அ 
ரமபுத்ரருக்குச்‌ சகுன பலன்‌ கூறியது 
கு வர்தபோது அபசகுனங்கள்‌ 


பீஷ்மரையும்‌ பாண்டவர்‌ 


198-203 


203 
208 
208 
204-206 


211 
212 


212-210 
, 216-219 


. 218-210 


க்குத்‌ தேதேஹஸம்ஸ்கா.ரஞ்‌ 


செபாலன்‌ புத்ரனுக்குச்‌ சேதிராஜ்யாபி 


219 


220 


. 220 


புகழ்ச்து 


220-223 
224 


224-229 


விஷயஸஹஸூசிகை. கக. 


அத்யாயம்‌. . பக்கம்‌. 
72 பீமன்‌ முதலியோர்‌ அரசர்களை வழியனுப்பியது ' ... 225 . 
இருஷ்ணன்‌ தர்மபுத்ரரிடம்‌ விடைபெற்றது ௨. 229-220 
இருஷ்ணன்‌ குர்தி முதலியோரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ | 
சென்றது ந ட ௮20 
பாண்டவர்கள்‌ கிருஷ்ணனை 'வழியனுப்பியத ௮௮0 
துரியோதனன்‌ முதலியோர்‌ மரியாசைசெய்யப்பெற்று 
ஸபையில்‌ வஹித்தது  ... கி உ ௮0 
த்யூதபர்வம்‌. 
78 தர்மபுத்ரர்‌ ஈண்பர்களுக்கும்‌ பிராதாக்களுக்கும்‌ விடை 
கொடுத்தது .. . 27 
வியாஸர்‌ தர்மபுத்சரிடம்‌ வந்தது ப 227 


74 


75 


7" 


தர்மபுத்ரர்‌ வியாஸறிடம்‌ உத்பாதங்களைப்பற்றிக்கேட்ட த 227 
வியாஸர்‌ தர்மபுத்ரருக்கு மறுமொழிசொல்லிச்‌ சென்றது 227-228 


தர்மபுத்ரர்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தது த வ லட. 
தாமபுத்ரா ஈகரப்பிரவேசஞ்செய்தது .,, 29 
துரியோதனன்‌ ஸபையைப்‌ பார்க்கையில்‌ தடுமாறி 

விழுச்து பொருமையுற்றது 220-281 
சகுனி துரியோதனனை இளைப்பின்‌ காரணம்‌ கேட்டது 281 
துரியோதனன்‌ சகுனிச்கு மறுமொழி கூறியது 981-9232 


சகுனி தரியோதனனுக்குப்‌ பொருமை தகாதென்பதை 
யும்‌ அவனுக்கிருக்கும்‌ ஸஹாயங்களையும்‌ கூறியது ...ொ282-288 
அரியோதனனும்‌ சகுனியும்‌ பாண்டவர்களை ஜயிப்பதை 


யும்‌ குதாட்டத்தையும்பற்றிப்‌ பேசிக்கொண்டது  ... 288-284 
சகுனி திருதராஷ்டிரனுச்குத்‌ அரியோதனன து இனம்‌ 

பைச்‌ கூறியது , 284-285 
திருதராஷ்டிரன துரியோதனனை இணைப்பின்‌ காரணங்‌ 

கேட்டது .... | . 285-286 
துரியோதனன்‌ தன்குறையைத்‌ தருதராஷ்டிரலு னுக்குச்‌ 

சொன்னது ... . 286-288 
சகுனி தான்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சூதில்‌ "ஜயிப்பதாகச்‌ 

சொல்லியது... 280258 
நிருகராஷ்டிரனும்‌ துரியோதனனும்‌ 'குதைப்பற்றிப்‌ 

பேசிக்கொண்டது 20 
திருதராஷ்டிரன்‌ சபைகட்டும்படி ிற்பிகளுக்குக்கட்டளை 

யிட்ட த . 209-259 
விதுரர்‌ குதுவேண்டாமென்று குகராஷ்டிரலுக்குச்‌ 

சொல்லியது . 240-260 
திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்களை அழைத்துவரும்படி 

விதுரருக்குச்‌ சொன்னது i . 240-200 
விதுரர்‌ பீஷ்ம ரிடம்சென்றது . 240 
ஜனமேஜயர்‌ சூதுக்குக்‌ காரணமுதலியவற்றை விவரித்‌ 

அச்‌ சொல்லும்படி கேட்டத . 240-241 


வைசம்பாயனர்‌ குதின்சாரனமுதவிய ற்றை வரிச்‌ 


துக்கூறியது , 941-942 


௧௨ விஷயஸ9சிகை 


அத்யாயம்‌, பக்கம்‌. 
77 திருதராஷ்டிரன்‌ கு. துவேண்டாமென்று : 'அரியோதன 
னுக்குச்‌ சொல்லியது , . 241-259 
தி தராஷ்டிரன்‌ துரியோதனனைத்‌ துயரத்துச்குக்‌ கார 
pl 241-242 


ணம்‌ கேட்டது 
துரியோதனன்‌ ராஜஸ-ியஸபையில்‌ தனக்கு நேர்ந்த 
அவமானங்களைத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குச்சொன்னது 248-248 
76 துரியோதனன்‌ தர்மபுத்திரருக்கு வர்தகாணிக்கைகளைத்‌ 
திறுதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொன்ன த . 248-252 
79 துரியோதனன்‌ தர்மபுத்திரரின்‌ ஸாம்ராஜ்யபட்டாபி 


வெக முதலியவற்றைக்‌ கூறியது ve 22204 
80 திருதராஷ்டிரன்‌ துரியோதனனுக்குப்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 
பகையாமலிருச்கும்படி சொல்லியது ட 24 225 
1 துரியோதனன்‌. இருதராஷ்டிரனிடம்‌ கன்கருத்கை வற்‌ 
புறத்‌ திச்கூறியது 256 
82 துரியோதனன்‌ ிருதசாஷ்டானிடம்‌ குதுக்கு அனைதி 
கேட்டத i 258 
திருதராஷ்டிரன்‌ குதைப்பற்றி வித. ரரிடம்யோசி திப்ப 
தாசச்‌ சொல்லியது த 26 
அரியோதனன்‌ விதுரருடன்‌ ஆலோசித்‌ தல்‌ கசாதென்ற 
திருதராஷ்டிரனுச்குச்சொன்னது த . 248-250 
துரியோதனன்‌ குகைப்‌ புகழ்ச்‌ கூறியது 250 
திருதராஷ்டிரன்‌ பருபயம்வச்‌ இருப்பதாகத்‌ சரியோ 
தனனுக்குச்‌ சொன்னது ஃ க . 259 
சிற்பிகள்‌ சபைசெய்தது ய ய . 200 
88 விதுரர்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றது . 201 
தாமபுத்திரர்‌ விதுரமை எதிர்கொண்டு குசலப்ரச்னஞ்‌ 
செய்தது. 201 
விதுரா திருதராஷ்டிரன்கட்டளேயைத்‌ "தர்மபுத்திரருச்‌ 
குத்‌ தெரிவித்தது 261-262 
தாமபுத்திரர்‌ குதைப்பற்றி வி ஐரரின்‌ அபிப்பிராயத்தைக்‌ 
கேட்டது 969 
விதுரர்‌ தர்மபுத்தி இருக்கு மறுமொழிகூறியது 202 
தீர்மபுத்திரர்‌ தம்மோடு அடவர்‌ திருச்கும்சூதர்கள்‌ யார்‌ 
யாரென்றுவினாவியது ... ௨202 
விதுரர்‌ ஆடவர்திருக்கும்குதர்களை த்‌ தெரிவித்தது a2 


்‌ தர்மபுத்திரர்‌ தமதுவிரதத்தை விதுரருக்குச்சொன்னது 202 
தாமபுத்இரா ஸஹோகரர்களோடும்‌ திரெளபதியோடும்‌ 


... புறப்பட்டு ஹஸ்தினாபுரம்‌ வர்தது i 202-204 
தீர்மபுத்திரர்‌ ஈகருக்குவெளியில்‌ தங்யெது 204 
விதுரர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ எண்ணத்தைத்‌ தர்மபுத்‌ சரக 
குச்சொன்னது 204 
தர்மபுத்திரர்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரத்திற்பிரவேடுத்தது 204 
தீர்மபுத்‌ இரா, திருதராஷ்டிரன்‌ சாரந்தாரி முதலியோரை 
ஸர்‌ தித்தது 264-265 


பாண்டவர்கள்‌ தங்களுக்கு ஏற்பட்டவிடுதிகளில்‌ சங்கத 265 


விஷயஸஹ-டு௫ஷை க, ௧௩ 


அத்யாயம்‌. - பக்கம்‌. 


65 
64 
85 


66 


87 


38 


89 


பாண்டவர்கள்‌ மாலைச்கடன்களைமுடி த்‌. தஉண்கதெயின்‌ற ஐ 265 
பாண்டவர்கள்‌ காலையில்‌எழுச்‌ த ஸபாப்‌.ரவேசம்செய்தது 265 
சகுனிக்கும்‌ தர்மபுத்திராக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ 66-267 
துரியோதனன்‌ தான்‌ பர்தயமவைப்பதாகச்சொல்லியது 207 
பீஷ்மா அமோணர்‌ முதலியோரும்‌ மற்ற அரசர்களும்‌ 


ஸபையில்‌ வரது உட்கார்ந்தது ததி 267-268 
தாமபுத்திரறாம்‌ சகுனியும்‌ ஆஅடியகுதில்‌ தாமபுத்தீ ரர்‌ 
பொருள்களைத்‌ தோற்றது 263-271 


விதுரர்‌ குதாட்டத்தைகிறுத்‌ தச்செய்யும்படி திருதசாஷ்‌ 
டிரனுக்குச்‌ சொன்னது . 211 
அரியோதனன விது.ரரைறிர்‌ இத்‌ துச்சொல்லியது ட 214275 
விது. ரர்‌ அரியோதனனுக்கு ஹிசமுூரைத்தது 21 
தர்மபுத்திரர்‌ சூதில்‌ பொ ருள்சளையும்‌ ஹோ தார்களையும்‌ 


தம்மையும்‌ தோற்றது ..,, . 2716-279 
தீர்மபுத்திரர்‌ சூதில்‌ திசெளப்தியைப்‌ பந்தயம்வைத்தது 210 
பீஷ்மர்முதலிய ஸபையோர்கள்‌ துயரமடைந்தது . 219-280 
திருதராஷ்டிரன்‌ ஜயத்தைப்பற்றி அடிக்கடிகேட்டது 0 
காணன்‌ அரியோதனன்முதலியோர்‌ மகிழ்ர்தத 0 
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கள்‌ துச்கித்ததையும்‌ அபசகுனங்கள்‌உண்டானதையும்‌ 


இருத.ராஷ்டிரனுச்குச்‌ கூறியது த 7 
சாரதர்‌, செளரவர்‌ அழிவாரென்றது. ..., 7 
துரோணர்‌, யுத்தத்தில்‌ கெளரவர்களும்‌ தாமும்‌ அழிவது 

நிச்சயமென்ற து கதி து 091-998 

108 ஸஞ்சயன்‌ துரியோதனன்‌ முதலியோர்‌ அக்‌.ரமஞ்‌ செய்‌ 

தனபென்று திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொன்னது ௨௮90-9840 


திருதராஷ்டிரன்‌, திரெளபதி அவமதிக்கப்பட்டபோது 
உண்டான அபசகுனங்களையும்‌, விதுரர்‌ சொல்லைத்‌ 
தான கேளாம்ற்போனதையும்‌ ஸஞ்சயனுக்குச்‌ சொல்‌ 


லிய து க்‌ ௨ 940-541 
ஸிபாபர்வ விஷயஸ்‌-டசிகை ழநற்றிற்று, 


ஸீ கஷாய வாஸ; ஹணெ M1 


ஸீரக]ஜபெெவாய நாய.ந8 


மஹாபாரதம்‌. 


ஸபாபராரவம்‌.. 


முதலாவது அத்யாயம்‌. 
மந த்ரபாவம்‌. 
நாராயண நஹர].த) நார௦டிெெவ்‌ நரொ-58௦ | 


லெவீ௦ ஹஹ _8௦ பரஹ௦ க _தாஜபேைகறபயெகி | 


- (ர்ஜுனனுக்கப்‌ பிரதியுபகாரத்தைச்‌ செய்யக்கநதின மயனைப்‌ 
பார்த்து, தர்மராஜரக்த ஒர ஸபைசெம்யும்படி 
கிருஷணபகவான்‌ கட்டளையிட்டது.) 


{ s உ - ‘ 
ஜூனமேஜயா, ““பிராமணோத்தமே! ஜயிப்பவரிழ்‌ சிறந்‌ தவனும்‌ 
மஹாபராக்கிரமசாலியுமாகெ அர்ஜுனன்‌, அப்போது மயனைவிடு 
வித்த பிறகு,என்னசெய்கானென்பதை எனக்குச்சொல்லும்‌'” என்று 


கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுகிறார்‌, 


6ராஜசே! உமது . கூடஸ்‌ தருடைய சரித த.இ.ர தீதை ஊக்கத்‌ 
துடன்‌ கேளும்‌, அரசர்க்காசரே! ஆயுதந்தரிப்பவர்களிற்‌ சிறந தீமஹா 
வீரனான அர்த அர்ஜுனன்‌,மயனைவீடுவித்து, பூமியில்‌ ௮ரசர்கள்பெறு 
தற்கரிய காண்டீவமென்னும்‌ சிறந்த வில்லையும்‌ அம்புகள்வற்றாத 
இரண்டு தூணிகளையும்‌ இவயாஸ்‌ திரங்களையும்‌ ழூ திரையும்‌. கொடி 
யையும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளையும்‌ அக்னிபகவானிடமிருர்து பெற்ற 
தனால்‌ மிகுந்தஸக்தோஷமுள்ளவனாக மயனுடன்கூட அங்கேயிரும்‌ 
தான்‌. அப்போது அாஜுனனாற காப்பாற்றப்பட்ட மயன்‌, அவன 
செய்தநன்‌ நியை நினைத்து அவனைப்‌ பலமுறை மரியாதைசெய்.து கண்‌ 
ணபிரான்‌ முன்னிலையில்‌ கைகளைக்குவி தீதுக்கொண்டு இன்சொல்‌ . 


A பல்‌ இர்‌ இம்‌ வட ஒப 
லால்‌ பேசத்தொடங்கனான்‌. “குர்தப்ன்‌ மைகதனே! சீறின கண்ண 


1. உரைவிசேஷத்தை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 


ற. பசீமஹாபாரதம்‌, 


பிரானிடத்திலிருந்தும்‌ : எரிக்கக்சொடங்னெ ௮க்னியிடத்‌ திலிருந்‌ 
தும்‌ உன்னால்‌ நான்‌ காக்கப்பட்டேன்‌. உனக்கு என்னசெய்யக்‌ 
கடவேன்‌ ? பகைவரைத்‌ துயரப்படுத்‌அறவனே ! யான்‌ அஸுரர்‌ 
களுக்கு விசுவகர்மாவன்றோ ? அதனால்‌, நான்‌ மற்றவர்செய்யக்‌ 
கூடாததும்‌ நீ வியக்கத்தக்க தமாகிய ஒன்றை உனக்குச்செய்வேன்‌ ' 
என்றான்‌. அவனால இவ்வாறு உரைக்கப்பட்ட மஹாவீரனான அரா 
ஜுனன்‌, சறறுரேரம்சிந்திதது 1 மர்யைகள்‌ 0 கீரிந்தவனாயெ மயனைப்‌ 
பார்தது நகைத்துக்கொண்டு, * ஓ! அஸார பாரேஷ்டனே | நீ 
எனக்கு எலலாம்‌ செய்தது போலவே (கினைக்கிறேன்‌.) கீ ஸுகமாகச்‌ 
செல்‌. என்மேல்‌ என்றும்‌ அனபுடையவனாயிரு. நாங்களும்‌ உன்‌ 
(மல்‌ அனபுடையவராயிருப்டோம்‌. உதவிபெற்றவனிடத்தில்‌ 
பிரயோஜன த்தை அங்ககரியேனென்ப த எனதுவிரதம்‌ * என்று 
சொன்னான்‌. அதைககேட்டமயன்‌, 6 புருஷ ரேஷ்ட னும்‌ பிரபுவு 
மான அர்ஜுனா! நீ சொல்வது உனக்குத்தகும்‌. அனால்‌, உன்னிடம்‌ 
அன்பைமுன்னிட்டு நான்‌ உனக்கு ஒன்று செயயக்கருதுகிறேன்‌. 
பாண்டவனே ! யான்‌ அஸுராகளின்‌ விசுவகர்மாவான ம ஹா 2 கவி 
யன்றோ. அப்படிப்பட்ட நான்‌ உனக்காக ஏதாவது ஒன்றைச்‌ செய்ய 
விரும்புகிறேன்‌. அாஜுனா ! முன்னம்‌ அஸுராகளுக்கு அரண்மனை 
களும்‌, அழகியவையும்‌ ஸுகமான உட்புறங்களுடையவையும்‌ ராஜ 
போகங்களுக்குரிய அளவற்றபொருள்கள்‌ நிரம்பிவாவைய/மான 
தோட்டங்களும்‌, மனத்‌ை தீக்கவருகின்‌ற பலவகைத்தடாகங்க ரம்‌, 
விசித்திரமான ஆடைகளும்‌, நினைத்தபடிசெல்லும்‌ சதங்களும்‌, 
சிறந்த சோபுரங்களோடும்‌ பிராகாரங்களோடுங்கூடிய பெரியநகர்த 
ரூம, அற்புதமான அனேகம்‌ சிறந்தவா ஹனங்களும்‌, ஸுஇப்ப 
தற்கு மிகத்தகுதியான ௮ழகயகுகைகளும்‌ எனனாற்செய்யப்‌ 
பட்டன... ' பல்குனா ! அதனால்‌ உனக்கும்‌ ஏதாவதுஒன்று செய்ய 
விரும்புறேன்‌ ? என்றுகேட்க, அர்ஜுனன்‌, “நீ உயிரு க்கு. நேர்‌ 
நீத அபாயத திலிருந்து எனனால்விடுபட்டவனாக நினை தீதுக்கொண் 
டிருக்கிறாய்‌, இவவாறிருக்கையில்‌, உன்னக்கொண்டு ஒன்றைச்‌ 
செய்வித்‌ அக்கொள்ள என்னால்‌ இயலாது, அஸாுரனே ! உன எண்‌ 
ணம பயன்படாமற்போவதும்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை. ஆதலால்‌, நீ 


கிருஷ்ணருக்கு ஏதாவது செய்யலாம்‌, அதல்‌, எனக்குப்‌ 
பிர தியுபகாரம்‌ செய்ததாகும்‌ ? என்றுசொன்னான்‌. புருஷ 


மரேஷ்டரான ஜனமேஜயரே | பிறகு, மயனுக்காக (அர்ஜுன 


1 மாயை-அற்பு தங்களைக்‌ காட்மெலித்தை. 


2 விசித்திரமான கற்பனைகள்‌ செய்யச்சச்சவன்‌, 


கர பயலை அரிவை உட, கட தத்‌ த த த்‌ 


.ஹபாபர்வம்‌, ப ௩. 


னால்‌) கேட்டுக்கொள்ளப்பட்ட கண்ணபிரான்‌, “இவனுக்கு என்னகட்‌ 


டளையிடலாம்‌?'என்று சிறிதுநேரம்‌ இர தித்தார்‌. உலககா தரும்‌ பிரஜை 


களைக்காப்பவருமாயெ மாதவர்‌, “இவளை ஒருஸபையைச்‌ செய்யச்‌ 


நிச்சயித்துக்கொண்டு, அந்தமய 
னைப்பார்த து, “சிற்பிகளிற்‌ சிறந்தவனே | நீ நம்விருப்பத்தைச்செய்ய 
எண்ணமுள்ளவனானால்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ எவ்வகையான ஸ்பை தர்ம 
ராஜருக்குப்‌ பிரீயமாயிருக்குமென்‌ அ நினைக்கிறாயோ, மானிடலோகம்‌ 
அனைத்திலுமுள்ள மனிதர்கள்‌ உன்னுடைய எர்தவேலையைக்கண்டு 
அதைப்போலச்‌ செய்யமாட்டாமல்‌ஓய்க்அகிற்பார்‌கே ளா, எதில்‌ தவர்‌ 
களும்‌ அஸாரர்களும்‌ மனிதர்களும்‌ எண்ணும்‌ விஷயங்கள்‌ உன்னை 
செய்யப்பட்டதையாம்‌ காண்போமோ௮வ்வசையானஸபையைச்செய்‌ 
வாயாக'என்று கட்டளையிட்டார்‌. அப்போது மயன்‌ மனம இழ்ச்சி 
யுடன்‌ அவாசொல்லை ஏற்றுக்கொண்டு தேவலபைக்கு ஒப்பான அழ 
தியஸபையைத்‌ தாமராஜருக்காச்‌ செய்ய 1 தாடங்கினான்‌. பிறகு, 
கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ தர்மராஜரான யு. இஷ்டிரருக்கு நடந்த 
வற்றையெல்லாம்‌ தெரிவித்து மயனைக்‌ காண்பித்தனர்‌. அப்போது 
யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தமயனுக்குத்‌ தக்கபடி மரியாதைசெய்தார்‌. ஜனமே 
ஜய27| அந்தமயன்‌ அந்தமரியாதையைக்‌ கொண்டாடிப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. ஜனமேஜயராஜரே ! அர்தமயன்‌ அப்போது அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களிடத்தில்‌ 1 விருஷபர்வாவென்னும்‌ அஸுரனுடைய 
சரித்திரத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அந்த அஸாரவிசுவகர்மாவான மயன்‌ 
கொஞ்சகாலம்‌ ஓய்ந்திருந்து மனத்தில்‌ அலோசனைசெய்து ம ஹாதி 
மாக்களான பாண்டவர்களுக்குச்‌ சபைஒன அ செய்யத கொடங்கனான்‌. 
சிறந்த ஸாமர்ததியமுள்ளமயன்‌, மஹாத்மாவான கிருஷ்ணன்‌, பாண்‌ 
டவர்கள்‌ இவர்களுடைய அனுமதியின்மேல்‌ ஒரு சுபதினத்தில்‌ 
ஆசம்ப தீ இற்குரிய மஙகளங்களைச்செய்‌ அ ஆயிரக்கணக்கான பிரா 
மணஸ்்‌ேஷ்டர்களுக்குப்‌ பாயஸான்னம்‌ அளித்து ஸர்தர்ப்பணை 
செய்து அவர்களுக்கே மிக்கபொருள்களையும்‌ தானஞ்செய்து எல்லா 
ருதுக்களின்‌ சிறப்புக்களும்‌ நிரம்பினதும்‌ ப தினாயிரமுழம்‌ விசால 
முள்ளதும்‌ தேவஸபையைப்‌ போன்‌ ற தமான அழகான ஸபையைச்‌ 
செய்வதற்காகச்‌ சுற்றிலும்‌ அளவெடுத்தான்‌, 


சொல்லலாம்‌? என்று தம்மனத்தில்‌ 


சட அக்கை சைய வகை வடக ஒர ககக 


1 ஆதிபர்வம்‌ 2062-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 


௪ பீ மஹாபாரதம்‌, 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
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[1] க ரு கு o க ௦ Q [4] 
(கண்ணபிரான்‌ துவாரகைக்தச்‌ சேல்லுவதும்‌, பாணடவாகள்‌ 
வழிகோண்டு விட்டதும்‌.) 


ஜைக்குரியவயரான கண்ணபிரான்‌ காண்டவப்பிரஸ்‌ தத்தில்‌ அன 
புளள பாண்டவராற்‌ பூஜிக்சப்பெற்று ஸுகமாக வஸித்‌ திருந்த (ரி றக, 
கீமது தர்தையைப்பார்க்க ஆவ அளளவராய்த்‌ தமது ஈகாம்செல்வ 
தீற்குஎண்ணங்கொண்டார்‌. உலகமெல்லாம்‌ வற்‌ தீனஞ்செய்வ தற்குரிய 
வரும்‌ விசாலமான கண்களைபுடையவருமான கண்ணபிரான்‌ தர்ம 
புத்திரரிடத்திலும்‌ குர்தியினிடத்திலும்‌ . விடைபெற்றுக்கொண்டு 
தம்தர்தையின்‌ உடனபிறந்தவளான குர்‌ தியின்‌ பாதங்களைத்‌ தலை 
யால்‌ வணங்னோர்‌, மிக்கபுகழ்பெற்ற அதக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ குந்தி 
யினால்‌ தழு விக்கொண்டு உச்சியில்மோக்கப்பெற்றபி ற்கு, தம்‌ ஸஹோ 
தரியைப்பார்த்தார்‌, அவளருகிற்சென்று அன்பினால்‌ கண்ணீர்விட்ட 
கிருஷ்ணபகவான்‌ அழகியும்‌ அழகாகப்பேசுகிறவளுமான அற்கு 
ஸுபத்ரைக்குச்‌ நி த2தபயளைத்தருவதும்‌ உண்மையும்‌ ஈன்மையும்‌ 
இனிமையும்‌ நியாயமும்‌ மிசச்ரி றந்ததுமான வாக்யெத்தைக்‌ ௯ அனார்‌. 
அவள்‌ தன்உ றவினர்‌சுக்குச்‌ செலுத்‌ அம்படி. சிலவசனங்களை 
உரைத்துப்‌ பலா றை கலையால்‌ வணங்கி வககனஞ்செய்து கிருஷ்ண 
ரைப்புஜித்தாள்‌. அவளால்‌ பூஜிக்சப்பெற்ற (கொவிற் கர்‌, அந்தப்‌ 
பெண்ணா௫ிக்கு ஆசீர்வாகஈஞ்செய்து அவளிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ 
கொண்டு தரெளபடி யையும்‌ கெளம்யமுனிவரையுங்‌ கண்டனர்‌. 
புரு” வாத்சமசான சண்ணபிரான்‌ கெள மயருக்கு முறைப்படிவந்த 
னஞ்செய்தார்‌. வித்வா னும்பலசாலிபுமான கிருஷ்ணபகவான்‌ இரெள 
ப தில்கு இனியவார்த்தைசொல்லி, ஸு! தரையை அவளிடம்‌ ஓப்‌ 
பித்து, அர்ஜுன னுடன்கூட அவனுடைய ஸஹோதரர்களிடம்சென்‌ 
ரோ. அவ்வைந்து ஐ? ஹாகரசாகளா லம்‌ சூழப்பட்டு, அமரர்களா 
சூழப்பட்ட வேர்‌ தரன்போலிருப்பவரு ம  கருடக்கொடியை 
புடையவருமான மாதவர்‌ யாத்திரைக்காலத்தி ற்குரிய சடங்குகளை 
செய்யக்கரு தி, நீராடி நிர்மலராப்‌ அலங்காரங்கள்செய்‌ தகொண்டு 
தேவர்களையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ நமஸ்சாரஞ்செய்து பலவகைப்‌ 
புஷபசந்தனங்களினால்‌ பூஜித்தார்‌. நிலைகவறாதவரிற்‌ சிறந்குவு 
சான கிருஷ்ணபகவான்‌ பாதராகாரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ செய்து 


ர்‌ 


புறப்பட்டார்‌. அரீதவாஸுதேவர்‌ வெளிக்கட்டைவிட்டுப்‌ புறப்பட்டு 


ஸ்பாபர்வம்‌. இ 


வந்து யோக்கிய்களான பிராமணர்களால்‌ ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்‌ செய்‌ 
வித்துத்‌ தியிர்ப்பாதி திரங்களையும்‌ கனிகளையும்‌ அக்ஷ்தைகளையும்‌ 
த௲ினையையும்‌ கொடுத்தபிறகு அவர்களைப்‌ பிரதகதிணம்செயகார்‌, 
அதன்பின்‌ தாமரைக்கண்ணராகிய கண்ணபிரான்‌, நல்ல இ தியும்‌ நல்ல 
ரகத்‌ இமுங்கூடியசி றந்‌ தலக்கன தீ தில்‌,சைப்யம்‌ ஸுக்ரீவம்‌என்னும்‌ 
குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌, கதை சக்கரம்‌ கத்தி சார்ங்கமமுத 
லிய ஆயுதங்கள்‌ நிரம்பியதும்‌, சருடச்கொடியுள்ள ம்‌, விரைவாகச்‌ 
செல்லுவதுமாகிய பொன்மயமான அழயெதேரிலேறிப்‌ புறப்பட 
டார்‌, ராஜாவாயெ யுதிஷ்டிரர்‌ ஸாரதிகளிற்‌ சிறந்தவனாகிய தாருக 
னென்னும்‌ இருஷ்ணஸலார தியை விலக்கிப்‌ மையினால்‌ தீரமும்‌ 
மாதவருடன்‌ தேரிலேறினார்‌. அப்போது யுதிஷ்டிரர்‌ தாமே கடி 
வாளம்பிடித்தார்‌. பருத்தகைகளையுடைய . அர்ஜுன னுமகூட ஏறிப்‌ 
பொற்காம்போடுகூடிய வெண்சாமாத்தைப்‌ பிரதக்ஷிணமாகச்‌ சுழற்றி 
னான்‌. அவ்வாறே, வீரனான பிமலேனலும்‌ அந்தத்தேரிலேதி 
நூறுகம்பிகளு ள்ளதும்‌ உயர்ற்தபுஷ்பமாலைகளா னும்‌ பொற்காசு களி 
னாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ 'வைடூரியக்காம்புள்ளதுமான சிறந்த 
குடையை விரைவாகக்‌ கிருஷ்ணருக்குப்‌ பிடித்‌; தான்‌. சத்துருக்களை 
ஸம்ஹரிப்பவர்களாகிய பீ மார்ஜுனர்களும்‌ நகுலஸ; ஹூ 2 தவர்களும்‌, 
பரா ஹி, தாகளாலும்‌ நகரத்தோராலும்‌ சூழப்பட்டவர்களாகக்‌ 
கிருஷ்ணரைப்‌ பின்சென்றனர்‌. சத்துருக்கள ரன வீராகளைக்கொல்‌ 
பவ. ராகிய அந்தக்கேசவா அவ்வைற்து ஸஹோதராகளாலும்‌ அனு 
ஸரிக்கப்பட்டு அன்புள்ளமாளுக்கர்களினால்தொடரப்பட்ட அசாரி 
யன்போல்‌ விளங்கினார்‌. பிராமணம்டேவ்டாகிய தெளம்யமுனி 
வரும்‌ பெரி 2யார்களால்‌ குழப்பட்டவராய்‌ ஸுபத்‌ திரையின்புத்‌.திர 
னன அபிமன்யுவை ரதத இய மலற்றிக்கொண்டு புறப்பட்டார்‌. சிறந்த 
மஹிமையு ள்ள ்ரீவாலு? தவர்‌ இர்தரப்பிரஸ்‌ தத்தைக்கடஈது ஒரு 
குஃராச தூரத்தில்‌ அர்ஜுனனை ரெருங்கத்த த முவி விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு ஏ தர்மராஜருக்கும்‌ ம்ஸேன னுக்கும்‌ நஞூலஸ வ ஹவா 


களுக்கும்‌ மர்யாதைசெய்து அவர்களால்‌ திடமாக ஆலிங்களஞ்‌ 


செயயப்பட்டார்‌ ; நகூுலஸஹதேவர்களால்‌ அபிவாதனமும்‌ செய்யப்‌ 


பெற்றுர்‌, ஜன மேஜய27! எதிரிகளின்‌ நகரங்களைஜயிப்பவரும்‌ தர்மம்‌ 
தெரிந்தவருமாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌, அரையோஜனை தாரம்‌ சென்ற 
பிறகு யு.இில்டி ரரிடம்விடைபெற்று, “நீர்‌ திரும்பலாம்‌ ' என்று 
சொல்லி அவருக்கு அபிவா, தனத்தோடு பாதங்களை ததொட்டு வந்த 

னஞ்செய்கார்‌. தர்ம.ராஜரான புதி ஷடிரா, _பாதவஸ்மேஷ்டரும்‌ ; தாம 


ரைக்கண்ணருமான அச்சுதரைத்‌ தூக்கியெடுத்து ௨ உச்சிமோந்து, 


௬ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


: செல்லலாம்‌ ? என்று அனுமதிகொடுத்த பிறகு, (ஸமயத்தில்‌ உதவி 
செய்வதாக) இருஷ்ணரும்‌ பாண்‌ பவர்களுக்கு முறைப்படி வாக்குத்‌ 
கத்தஞ்செய்து பரிவாரங்களுடன்தொடர்ந்்‌ தவரும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ 
பிரயத்தனத்தினால்‌ திரும்பச்செய்து, பிறகு, இந்திரன்‌ ௮மராவ திக்‌ 
குச்செல்வதுபோலத்‌ தமது பட்டணத்‌ திற்கு மகழ்ச்சியடன்சென்‌ 
மூர்‌. அப்போது அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ அன்பின்பிகுதியினால்‌ ௮௩ 
தக்கருஷ்ணரைக்‌ கண்ணுக்கெட்டுறெவரையில்‌ கண்களாலும்‌ ௮தன்‌ 
பின்‌ மனங்களாலும்‌ தொடர்ந்தனர்‌. அவாகளுக்குக்‌ கிருஷ்ணரைக்‌ 
காண்பதில்‌ ஆசைதீ ராமலிருக்கையிலேயே கண்ணிறைந்தகாட்சி 
புடையுகண்ணபிரான்‌ விரைவில்‌ கண்களுக்கு மறைந்தார்‌, அந்தப்‌ 
புருஷற்சேஷ்டரான பாண்டவர்கள்‌ திரும்ப மனமில்லாதவர்களா 
கவே . இருஷ்ணரிடம்‌ மனஞ்சென்றவர்களாகி விருப்பமில்லாமல்‌ 
விரைவாகத்‌ திரும்பித்‌ தங்கள்௩கரம்சேர்ந்தனர்‌. பிறகு, கிருஷ்ணரும்‌ 
தேரைச்செலுத்தி விரைவாகத்‌ துவாரகைக்குச்சென்றார்‌. எப்போ 
தும்‌ தம்பின்னேவருபவனும்‌ யாதவவீரனுமான ஸாத்யகியோடும்‌ 
தாருகனென்னும்ஸார தியோடுங்கூட்‌ விஷ்ணுவாகியகிருவ்ணர்‌ ௧௬ 
டனைப்போல வேகமாகத்‌ துவாரசைக்குச்‌ சென்றார்‌. தர்மபுத்‌ இரரும்‌, 
தர்மந்தவருதவர்களான ஸஹோதரர்களோடும்‌ ஸ்ரேஹிதர்களோ 
டுங்கூடத்‌ திரும்பித்‌ தமது சிறந்த௩கரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஜனமே 
ஜயராஜரே ! புருஷற்சேஷ்டரான தர்மராஜர்‌, ஸஹோதராகள்‌ பூத்‌ 
இரர்கள்‌ மித்திரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ அனுப்பிவிட்டுத்‌ திரெளபதி 
யுடன்சோந்து மகிழ்ந்‌ இருந்தார்‌. அவ்வாறே, கிருஷ்ணரும்‌, உக்ர 
சேனன்‌ முதலிய யாதவண்ரசேஷ்டாகளால்‌ கொண்டாடப்பட்டவராக 
ஸந்தோஷத்துடன்‌. தம்முடைய சிரேஷ்டமான அவாரகாபுமத்‌ தில்‌ 
பிரவேசித்தார்‌. தாமரைக்கண்ணராடிய மாதவர்‌ ஆகுகனையும்‌ முதிர்ற்‌ 
தவரான தமது தந்தையையும்‌ புகழ்பெற்ற தாயையும்‌ பலராமரை 
யும்‌ நமஸ்கரித்து நின்றார்‌. அந்தஜனார்த்தனர்‌ பிரதியும்னனையும்‌ ஸாம்‌ 
பனையும்‌ நிசடனையும்‌ சாருதேஷ்ணனையும்‌ கதனையும்‌ அநிருத்தனையும்‌ 
பானுவையும்‌ தழுவிக்கொண்ட பிறகு,பெரியோர்களிடம்‌ விடைபெம்‌ 
க்கொண்டு ருக்மிணியின்‌ கிருகத்துக்குச்சென்றார்‌. எப்போதும்‌ 
ஸுகியான அந்தக்கிருஷ்ணர்‌ அந்தச்சிறந்தஇருகத்தில்‌ ஸுகமாக 
மகிழ்ந்திருந்தார்‌. . ஜனமேஜயராஜசே ! அந்தச்சமயத்‌ இல்‌ அலர 
மசேஷ்டனானமயனும்‌ சிற்பசாஸ்‌ திரப்பிரகாரம்‌ காமபுதீர 


டால்‌ 
ர ௪ ய்‌ ஆ ௩ ௫ ய ) 
ஸபாரிர்மாணஞ்செய் தான்‌. 


ஊஹபாபர்வம,.. குர்‌ 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
மந்த்ரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ஸ்பைசேய்தவரலாறு, 
- (மயன்‌ பிந்துஸரஸாுக்தச்சேன்று ஸிபைக்தரிய கருவிகளையும்‌ 


பீமனுக்தக்‌ கதாயுதத்தையும்‌ ௮ர்ஜுனனுக்தச்‌ சங்கத்தை 
யும்‌ கோண்டூவந்து கொடுத்ததும்‌, ஸ்பாநீர்மாணழம்‌., ) 


பி றகு, மயன்‌, ஜயிப்பவர்களிற்‌ சிறந்தவனான அர்ஜுனனைப்பார்‌ 
தீது, “நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ விடைபெறஅக்கொள்ளூகடே றன்‌; 
சென்று இரும்பவும்வருவேன்‌. தனஞ்சயனே ! மூவுலகங்களிலும்‌ 
பெயாபெற்ற தும்‌ மனிதர்களுக்கு ஆச்சரிய திகையுண்டுபண்ணுவ தும்‌ 
உனக்கும்‌ பாண்டவர்ளைனைவர்க்கும்‌ ஸந் தோல த்தை விருத்திசெய்‌ 
வ தமா ஒருதிவ்யஸபையைச்‌ செய்யப்போகிே றன்‌. பாரதனே ! 
முன்னம்‌ கைலாஸத்திற்கு வடபுறத்தில்‌ மைகாகபர்வதத்தைச்‌ சேர்‌ 
ந்த பிந்துஸரஸினருகில்‌ அஸுரர்கள்‌ யாகஞ்செய்ய ஆரம்பித்தபோது 
ஸத்யந்தவமுத வ்ருஷபர்வாவென்னும்‌ ௮ஸுரராஜாவின்‌ ஸபையில்‌ 
அழகும்‌ அற்புதமும்‌ ரத்னமயமுமான பொருள்கள்‌ என்னாற்செய்யப்‌ 
பட்டன. அவை இப்போதிருக்குமாயின்‌ எடுத்துவருவேன்‌. அதன்‌ 
பிறகு, பெயர்பெற்றதும்‌ உள்ள ததைமகிழ்விப்பதும்‌ எல்லாரஜ்னய்‌ 
களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான ஒருவிசித்ரஸபடையைத்‌ தர்ம: 
ராஜருக்கு நிர்மாணம்செய்வேன்‌. கெளரவனே! யவனாஸ்வன்பு த்‌ இர 
னாகிய மாந்தாதாவென்‌ னும்ராஜாவினால்‌ ல்‌ போரில்‌ பகைவரைக்கொன்‌ று 
வைக்கப்பட்ட உக்ரமானக தாயு தம்‌ ஒன்றும்‌ பிக்துஸரஸில்‌ இருக்கின்‌ 
றது. பொத்புள்ளி களினால்‌ ௪ சிதாமும்‌ பெரிதும்‌ பாரத்தைத்‌ தாங்குவ 
தும்‌ உறு தியுளள தும்‌ அருயிரம்கத தாயத தங்களுக்குச்சரியான அம்‌ சத்‌ 
அருக்களைக்‌ கொல்லுவதுமாகிய அந்தக்‌ கதாயுதம்‌ உனக்குக்‌ காண்டி 
வம்‌ போலப்‌ பிமஸேனனுக்குத்‌ தகுதியான அ. அழகான சப்தமுள்ள 
மூதவதத்தமென்னப்பட்டவருணனுடைய மஹாசங்கமஒன்‌ னு இருக்‌ 
கிறது. இவற்றைஎல்லாம்‌ உனக்காகக்‌ கொடுப்பேன்‌. இதில்ஸக்தேக 
மில்லை. என்‌ சொன்னான்‌. அர்ஜுன "அக்கு இவவாஅசொன்னபின்‌, 
அம்தமயனென்‌ னும்‌ ௮ ஸுயரன்‌ வடட க்குத்‌ ததி டப்பு சென்றான்‌. 
லைலாசத்‌ திற்குவடக்கே மைஞகபருவ த தீத்தினருதில்‌ மிகப்பெறிதும்‌ 
உயர்த்த ரத்னமயமுமான ஹி சண்யபாரு நகமென்‌ அம்மலை இருக்கிற து. 
அதுல்‌ அழகான பிக்துஸrஸென்னும்‌ தடாகமிருக்கிறது. அங்கே 


றி] பரீமஹாபாரதம்‌. 


தான்‌ ப€£ரதமஹாராஜன்‌ கங்கையைத்தரிசிப்பதற்காக அநேக வரு 
ஷங்கள்‌ வஸித்தான்‌. எல்லாப்‌ பூதங்களுக்கும்‌ ஈற்வரராகிய மஹாத்‌ 
மாவான 1 சங்கரரும்‌ அங்கே அதில்‌ யாகம்‌ செய்தார்‌. பாதஸ்ரேஸ்‌ 
டனே ! யாகங்களில்‌ முக்யெமான நாறு அ௮வ்வமேதங்களை அங்கே 
(இர்தரன்‌) செய்தான்‌. அந்த யாகங்களில்‌ இரத்‌ தினங்களிழைத்த 
யூபஸ்‌தம்பங்களும்‌ பொன்மயமான யாகசாலைகளும்‌ சிறப்பில்‌ ஒப்பில்‌ 
லாதவைகளாகச்‌ செய்யப்பட்டன. ஸஹஸ்ராக்ஷனான இந்திரன்‌ அங்‌ 
கே யாகஞ்செய்துதான்‌ ஸித்திபெற்றான்‌. நித்யபுருஷரும்‌ உக்ரமான 
சேஜஸுள்ளவரு மாகிய 2 பிரம்மதேவர்‌ எல்லா லோகங்களையும்‌ அங்‌ 


இருந்துபடைத்து அனேகம்‌ பிராணிகளால்‌ வேவிக்கப்பட்டிருக்கிறார்‌, 
ச * ப 0] ‘ ‘ ப்‌ 4 (அ) 
அங்கே நரகாராயணர்களும்‌ பிரம்மாவும்‌ யமனும்‌ ஸ்தாணுவுமாகிய 
இந்த ஐவரும்‌ அயிரபுகங்களாகப்‌ பரப்பிரமமத்தை உபாஸனை செய 
கின்றனர்‌. தர்மத்தைச்‌ சாசுவதமாக நிலைநிறுத்‌ அுவதன்பொருட்டு 
விஷ்ணுவானவர்‌ பா. ரத்தையோடு ௮கநேகவருவகாலங்கள்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌ ஸதரயாகங்கள்‌ செய்தார்‌. அங்குள்ள யூபஸ்தம்பங்கள்‌ பொன்‌ 
மாலைகளணிந்தவை. யாகசாலைகளும்‌ மிக்சு ஒளியுள்ளவை. நாராயணர்‌ 
அங்கே அநேகமாயிரங்களையும்‌ பத்துலகங்களையும்‌, (ஸ்வர்ணம்‌, கோ 
முதலியவை) தானம்‌ செய்தார்‌. ஜனமேஜயசே ! அந்தமயன்‌ அங்கெ 
சென்று கதையையும்‌ சங்கத்தையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டான்‌. அஸர 
ஸரரேஷ்டனானமயன்‌ அக்சேசென்று அம்மலையிலிருக்‌ அ (நிக அழகான 
உருவமுள்ள கற்களையும்‌ வருஜபாவாவின்‌ சபையிலிருந்த ஸ்படிக 
“கல்‌ உருக்களையும்‌ அந்தப்‌ பெரும்பொருள்களைக்‌ காத்திருக்த இங்க 
சர்களென்னும்‌ அரக்கருடன்‌ எடுத்துவர்தான்‌. அவற்றையெல்லாம்‌ 
சொண்டுவர்தபிறகு, ௮வவஸுரன்‌, நிகரற்ற தம்‌ கன்று உலகங்களி 
௮ம்பெயர்பெற்ற தும்‌ தேவர்களுக்குரிய தம்‌ ஒப்பற்ற சிறந்த ரத்னங்‌ 
களாற்‌ சோபிக்கின்‌ றஓஅமாகிய ஸபையை நிர்மாணஞ்‌ செய்கான்‌. அப்‌ 
போது அந்தச்‌ சிறற்தகதாயுதத்தைப்‌ பி மனுக்கும்‌ ஜெவதத்தமென்‌ 
னும்‌ சிறந்த சங்கத்தை அர்ஜுன னுக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. அந்தச்‌ சங்‌ 
கின்‌ ஒலியினால்‌ பிராணிகள்‌ நடுங்கின. அர்த ௮ஸுரவிசவகர்மாவா 
கியமயன்‌ சற்றுநேரம்‌ இளைப்பாறிப்‌ புத்‌ தியில்‌ ஆராய்ந்து ஆயிரக்கண 
க்கானபிராமணசிரேஷ்டர்களைப்பாயஸான்ன ததினால்‌ திருப்‌ தி அடை 


1 இவ்விடத்தில்‌ பிரம்மாஎன் றும்‌ பின்னே பிரம்மாஎன்று வரு 
மிடத்தில்‌ சங்கரா? என்றும்‌ பழையஉரை கூறுகிறது. 
2 ல்ருஷ்டியைச்‌ சொன்னதனால்‌ இவ்விடத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ 
என்பதே பொருத்தம. 


ஹ்பாபர்வம்‌, ௯ 


விதீது மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ மஹாத்மாவான இருல்‌ 
ணன்‌ இவர்கள்‌ அபிப்பிராயப்படி எல்லாப்பருவங்களின்‌ சிறப்புக்க 
ரூம்‌ நிரம்பின தம்‌ உயர்ந்தகாட்சியும்‌ அலங்காரங்களுமுள்ள தமான 
ஸபையைச்‌ செய்யத்தொடங்கினான்‌. ஜனமேஜய மஹாராஜசே ! 
பொன்மயமான மரங்களோகூடிய அந்தச்‌ சபை, சுற்றிலும்‌ ப இனா 
யிரமுழம்விஸ்‌ தாரமுள்ள தாகவிருர்தது; அக்னிஸபையைப்‌ போலவும்‌ 
ஸுூர்யஸபையைப்போலவும்‌ சற்திரஸபையைப்‌ போலவும்‌ பிரகாசிப்ப 
தாக மிகச்சிறந்த வடிவத்தோடிருந்தது. அந்தச்‌ சிறந்த ஸபை பிர 
காசமான கதிரோன்‌ ஒளியைத்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ தோற்கச்செய்வது 
போலவும்‌ மேல்கிளம்புறெ ரத்னகிரணங்களால்‌ ஜ்வலிப்ப த போலவும்‌ 
விளங்கிற்று, அந்தச்சபை நீருண்டமேகம்‌போல ஆகாயத்தை மறை 
தீதுகிற்பதும்‌, நீண்டதும்‌, அகன்றதும்‌, அழயெதும்‌, குற்றமற்ற 
தம்‌, களைப்பைப்போக்குவதும்‌, சிறந்த போருள்கள்‌ நிரம்பின அம்‌, 
ரத்னமயமான மதில்களும்‌ வாயில்களுமுடைய தும்‌, பற்பல அற்பு 
தங்களமைந்ததும்‌, தனங்கள்‌ நிரம்பினதுமாக மயனால்‌ நன்றாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது. புத்திசாலியான மயன்‌ செய்த ஸபையைப்போல 
அவ்வளவு அழகுள்ளவையாக விஷ்ணுஸபையும்‌ இர்‌ திரலபையும்‌ 
பிரம்மஸபையும்‌ அகவில்லை. ஆகாசத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ உக்ர 
மான ரூபமும்‌ பெரியதேகமும்‌ சிவப்பும்‌ பொன்னிறமுமான கண்க 
ளும்‌ முத்துச்சிப்பிபோன்ற காதுகளுமுள்ளவர்களும்‌ எதிரிகளைக்‌ 
கொல்லுகிறவர்களுமாகிய கிங்கரர்களென்னும்‌ மஹாபலசாலிகளான 
அரக்கர்கள்‌ எண்ணாயிரவர்கள மயனால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு அங்கே 
அந்தச்சபையைக்‌ காத்தும்‌ வஹித்துமிருந்தனர்‌. அந்தச்‌ சபையில்‌ 
வைடூர்யமயமான இலைகள்பரவின தும்‌, ரதீனமயமான காம்புகளுள்ள 
அம்‌, தாமரை செங்கழுநீர்முதலிய நீலமலர்கள்‌ மலர்ச்‌ திருப்பதும்‌, 
பலவகை நீர்ப்பறவைக்கட்டங்களிறாப்ப தும்‌, பொன்மயமான ஆமை 
௬௫ ரம்‌. மீன்களும்‌ இருப்ப தனா லும்‌ தாமரைப்பூக்கள்‌ மலர்க்‌ திருப்ப த 
அம சித. வர்ணமுள்ளதும்‌, ப லநிறமான படிகக்கற்படிக ளுள்ள 
தும்‌, தெளிர்த ஜலமுள்ளதுமாகிய ஒரு சிறந்ததடாகத்தை மயன்‌ 
செய்தான்‌. மங்தமாருதீ த தினால்‌ அசைக்சப்பட்டதும்‌ முதீதுப்புளளி 
கள்‌ நிரம்பின தும்‌, உயர்ந்த ரத்னப்பலகைகளினால்‌ சுற்றிலும்‌ மேடை 
கள்‌ கட்டப்பட்ட -அம்‌ உயர்ந்த ரத்னங்கள்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட துமான 
அந்த; ச்தடாகஜ்திற்கு வந்து அதைப்பார்ததும்‌ சில அரசர்கள்‌ தெரிந்‌ 
துகொள்ளவில்லை, அவர்கள தெரியாமையால்‌ விழவும்‌ விழுந்தனர்‌. 
அந்த த ஸபையின்காற்புறரும்‌ என்றும புஷ்பித்‌, கதவையும்‌, காற்றினால்‌ 
அடுகின்றவையும்‌, குளிர்ந்தநி மலுள்ளவையும்‌, மனத்தைக்‌ கவரு 


B ௨ 


௧௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


தன்றவையுமான பலவகைப்‌ ' பெரியமரங்களும்‌, கல்ல வாஸனையுள்ள 
காடும்‌ ளும்‌ அன்னங்கள்‌ நீர்க்காக்கைகள்‌ சக்கரவாகங்கள்‌ இவைகளி 
ஓல்‌ வீளங்கும்‌ தீடாகங்களும்‌ செம்பவிருந்தன. நீரிலும்‌ நிலத்திலும்‌ 
முளை தீததாமரைமலர்கள்‌ எல்லாவற்றினுடைய மணத்தையும்‌ எடுத்‌ 
துக்கொண்டு அற்‌ தீக்காற்மான தபாண்டவர்களைஅடைர்‌ தது. ராஜூ! 
இவ்வாரூன அந்தச்‌ சபையைப்‌ பதினான்குமாஸகாலத் திற்க திகநாள 
வேலைசெய்து முடிர்ததைத்‌ தர்மராஜருக்கு மயன்‌ தெரிவித்தான்‌. 


நான்காவது அத்யாயம்‌, 
மந்த்ரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ ஸிபாப்ரவேசம்‌ சேய்தது.) 
அந்தச்‌ சிறந்த ஸ ஸபையைச்செய்தபிறகு, மயன்‌ ,அர்ஜுனனைப்‌ 
பார்த்து, * ஓ! ஸவ்யஸாசியே! எல்லாப்பூதங்களுள்ளும்‌ மிகுர்தசக்‌ 
இயுள்ள கிங்கரர்களென்னும்‌ அரக்கர்கூட்டம்‌ உன்‌ கொடியின்மேல்‌ 
இருக்கின்றது. அர்தக்கூட்டம்‌ நீ நாணேறிடும்‌ தசையினால்‌ 0 மேகம்‌ 
போலக்‌ கர்ஜிக்கும்‌, அக்னிபகவான்‌ கொடுத்த இந்தச்‌ சிறந்த தேர்‌ 
ஸுரர்யனைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கின்றது. தேவலோகத்திய இந்தச்‌ 
சிறந்த வெண்மையான குதிரைகளும்‌ மிக்கவேகமுள்ளவை. மாயை 
யிறைசெய்யப்பட்ட இந்த வானரக்கொமி, மரங்களில்‌ தடைப்படா 
மல்‌ வால்கக்ஷத்‌ திரம்போல்‌ உயர்ர்திருக்றெது. வானத்தை அடை 
யாளமாகவுடைய (இந்தக்‌) கொடியானது அனேக நிறங்கள்‌ கக்‌ 
காணப்படும்‌. இந்த உயர்க்த கொடியானது புத்தத்‌ இல்‌ எல்லாச்சொமடி. 
களுக்கும்‌ மேற்பட்டு நிற்பதை நீ காண்பாய்‌. இந்தவீரரான அனு 
மார்‌ (கிஜஉருவத்துடன்‌) தீவஜத்தின்மேல்‌ இருப்பார்‌” என்று 
சொன்னான்‌. இவ்வாறு சொல்லி அர்ஜுனனைத்‌ தழுவிக்கொண்டு 
அவனால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்று மயன்‌ சென்றான்‌. பிறகு, கர்ம 
ராஜர்‌ அந்த ஸபையில்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஜனமேஜய ராஜே ! 
செய்யும்‌ பாலும்‌ தேனும்‌ சோற்த அன்னத்தையும்‌, பிணாங்களை 
யும்‌, ழெங்குளையும்‌, கனிகளையும்‌, எள்ளன்ன த்தையும்‌, 1 ஜீவர்இ 
கையென்னும்‌ புஷ்டியைத்தரும்‌ ஒர்‌ உணவையும்‌, 2 ஹவிஷ்யமென்‌ 
1 இதை யவனர்‌ விரிஞ்சியென்பர்‌. சர்ச்சரைபோலச்‌ தித்திக்கும்‌ 
புஷ்பமுள்ள ஒரு மூலிகையென்றும்‌ ஒீர்திச்‌ கொடியென்றும்‌ இலர்‌ 
சொல்லுவர்‌, 
2 ஹவிஷ்யமாவது -பனிக்சாலத்திலுண்டானவையும்‌ புமுச்சாக 
வையுமான வெள்ளைத்‌ ச தானியத்தையும்‌ பச்சைப்பயறு, எள்‌,யவை,அரே 
ணுகம்‌, தினை, ீவாரம்‌, குறுவைஇவற்றையும்‌ வாஸ்துகம்‌, ஹிலமோ௫ 


ஸறபாபர்வம்‌, க்க 


னும்‌ உணவையும்‌, பன்றிகள்‌ மான்கள்முதலியவற்றின்‌ பலவ 
மாம்ஸங்களையும்‌, கழித்து மெல்லத்தக்கவற் றயும்‌, உறிஞ்சத்தக்க 
வற்றையும்‌, குடிக்கத்‌ தக்கவற்றையும்‌ மிகு தியாகக்கொடுத்‌ அப்‌ பல 
தேசங்களிலிருந்துவந்த பிராமே ணாத்தமர்கள்‌ பதினாயிரவபைப்புசிப்‌ 
பித்து ௮௦ னேகவிதமான ப தியவஸ்‌ திரங்களையும்‌ புஷ்பமாலைகளை 
பும்‌ அளித்து அவர்களைத்‌ தி திருப்‌இஅடைவித்தார்‌, அவர்களில்‌ ஒவ்‌ 
வொருவருக்கும்‌ அனேகமாயிரம்‌ கோதானஞ்செய்‌ தார்‌. ஜனமே 
ஜயரே | அந்த ஸபையில்‌ புண்யா ஹவாசனஞ்செயத கோஷமானது 
தேவலோகத்தை எட்டின போலிருந்த. தர்ம. ராஜாவானவர்‌ பல 
வகை வாத்தியங்களோடும்‌ அனேகம்‌ சிறந்த வாஸனைத்‌ திரவியங்க 
ளோடு வகைகளைப்‌ பிர .திஷ்டைசெய்‌து பூசி த்தார்‌. அவவிடத்‌ 
தில்‌ மல்லர்களும்‌ நாடகமாடுகி றவர்களும்‌ 1 சல்லர்களும்‌ 2 ஸதா 
௧௫ ளும்‌ 3 வை தாளிகர்களும்‌ மஹாதமாவான தர்மபுத்‌ ்‌ திரரை ஸேவித்‌ 
தீனா. அந்ததீதாமராஜர்‌, ஸஹோ தரர்களுடன்கூட அந்தப்பூஜையை 
அவவாறுகடத்தி அந்த அழகானஸடையில்‌ தேவலோகத்தில்‌ இந்‌ 
திரனிருப்பஅபோல்‌ மகழ்ந்திருந்தார்‌, ரிஷிகளும்‌ பற்பலதேசங்களி 
விருந்துவக்த க அரசர்களும்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ அந்தச்சபையில்‌ உட்‌ 
கார்ந்‌ தி ருந்தனர்‌. தர்மங்கள்‌ தெரிந்தவரும்‌ இந்‌ திரியங்களையும்‌ மனத்‌ 
தையும்‌ அடக்கினவரும்‌ வேதங்களிலும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரை 
கண்டவரும்‌ பரிசுத்தரும்‌ குழ்றமதறவருமான ௮ஸிதர்‌, தேவலர்‌, 
ஸத்யா, ஸர்ப்பிமாலி, மஹாசிரஸ்‌, அரவாவஸு, ஸாமித்ரா, மைத்‌ 
ரேயர்‌, சனகர்‌, பலி, தல்பர்புத்ரசான பகர்‌, ஸ்தூலசிரஸ்‌, வியாஸர்‌, 
சுகர்‌, வியாஸசிஷ்யர்களாகிய ஸுமந்து, ஜைமினி, பைலர்‌, நாம்‌ 
(வைசம்பாயனர்‌), தித்திரி, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌, ரோமஹாஷணர்‌, * அவர்‌ 
புத்திரர்‌, அப்ஸுஹோமியர்‌, தெளம்யர்‌, ஆணிமாண்டவ்யர்‌, கெளசி 
கர்‌, தாமோஷ்ணிஷர்‌, திரைபலி, பர்ணாதர்‌, கடஜானுகர்‌, மெளஞ்‌ 
சாயனர்‌, வாயுபக்ஷர்‌, பாராசர்யர்‌ (இவர்‌ வியாஸரல்லர்‌), ஸாரிகர்‌, 


கை, காலசாசம்‌ என்னும்‌ ரைகளையும்‌ சேமுகம்தவிர மற்றக்கிழங்கு 
வகைகளையும்‌, இர்‌ அப்பு, கடலுப்பு இவற்றையும்‌ பசுவின்‌ தயிர்‌, ரெய்‌, 
ஆடையெடுக்காதபாவ்‌, பலாப்பழம்‌, மாம்பழம்‌, கடுக்காய்‌, புளி,ஜீரகம்‌, 
நாகரங்கம்‌, திப்பிலி, வாழைப்பழம்‌, லவலிப்பழம்‌, தான்றிக்காய்‌ 
இவைசளையும்‌ வெல்லம்‌ தவிரக்‌ கரும்பு 6 ஸம்பர்தமான சர்க்கரை கற்‌ 
சண்டு முதலியவற்றையும்‌ சேர்த்துத்‌ தைலபாகமில்ல ாமல்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. மேற்கூறியவற்றோடு தேங்காய்‌ நெல்லிசக்கனிகளையும்‌ சேர்த்‌ 
அக்‌ கூறுவதுமுண்டு, 

1 விசடகவிசள்‌. தடிச்சிலம்பம்‌ செய்பவரென்பது பழையவுரை, 

2 புசாணஞ்‌ சொல்லுறெவர்கள்‌, 

3 ஸங்தேத்தினால்‌ சாலம்தெ சரிவிப்பவர்‌. 4 உச்ரஸ்ரவர்‌, 


கட்‌ பர்ீமஹாபாரதம்‌, 


பலிவாகர்‌, ஸினீவாகர்‌, ஸப்தபாலர்‌, க்ரூதஸ்‌.ரமர்‌, ஜா தூகர்னார்‌, சிகா 
வான்‌, ஆலம்பர்‌, பாரிஜாதகர்‌, பர்வதர்‌, மஹானுபாவ ரான மார்க்கண்‌ 
டேயமாழுனிவர்‌, பவித்ரபாணி, ஸாவர்ணர்‌, பாலுகி, காலவர்‌, ஜஙகா 
பந்து, ரைப்யர்‌, கோபவேகர்‌, ப்ருகு, ஹரிபப்ரு, கெளண்டினயா, 
பப்ருமாலி, உசிக்கின்புத்திரரான கக்ஷீவான்‌ என்னும்‌ பழையரீஷி, 
நாசிகேதர்‌, கெளதமர்‌, பைங்கியர்‌, வராஹர்‌, சிறந்ததவமுள்ள சாண்‌ 
டில்யர்‌, குக்குரர்‌, வேணுஜங்கர்‌, கலாபர்‌, கடர்முதலான ரிஷிபாரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ அந்தச்சடையில்‌ புண்யகதைகளைசசொலலிக்கொண்டு மஹா 
தீமாவான தர்மராஜாவினிடமடஇருந்தனா. அவவாருகவே, க்ஷத்ரிய 
சிரேஷ்டர்களும்‌ தர்மராஜரை அடுத்திருந்தனர்‌. ஐன்வரியமுள்‌ ள்ள 
வனும்‌ மஹாதீமாவும்‌ தர்மத்தில்‌ மனமூள்ளவனுமாகிய முஞ்சகேது, 
வெத்தனன்‌, ஸங்கிராமஜித்‌, துர்முகன்‌, வீரனான உக்ரலேனன்‌, 
க்லேன ராஜன்‌, தோல்வியடையா தவனாகிய க்ஷமகன்‌, கம்போஜ 
தேசத்தாசனான கமடன்‌, பல்மும்‌உற்சாகமும்‌ நிரம்பினவரும்‌ அஸ்த்‌ 
சத்தோச்சியள்ளவரும்‌ அளவற்றபராக்கிரமமுள்ளவருமாகிய யவ 
னர்களைக்‌ காலகேயர்களென்னும்‌ ௮ஸுரசீகளை வஜ்ராபு, த்ந்தரி மத 
சே வந்திரன்‌ நடுங்கச்செய்ததுபோல்‌ கானொருவனாகவே எப்போ 
தும்‌ நடுங்கச்செய்த மஹாபலசாலியான கம்பனன்‌, ஜடாஸாுரன்‌, 
மத்ரதேசத்தரசன்‌, ஞுந்‌இராஜன்‌, இரா தராஜனான புளிந்தன்‌, அங்கன்‌, 
வங்கன்‌, புண்ட்ரகன்‌, பாண்டியன்‌, ஓட்‌ர.ராஜன்‌, அந்தரன்‌, ஸுழி.ந்‌ 
ரன்‌, பகைவரை ௮ழிப்பவனாகிய சைப்யன்‌, சொதர்களுக்கு அரச 
சைய ஸுமனஸ்‌, யவனராஜன்‌, சானூரன்‌, சேவராரன்‌, போஜன்‌, 
பீமரதன்‌,களிங்க? தச த்த. சனான பருதாயுதன்‌, மகதராஜாவான ஐய 
ஸேனன்‌, ஸுகர்மா, சேகிதானன்‌, பசைவரைக்குல ஐப்பவனாயெ 
பரு, கேதுமான்‌, வஸுதானன்‌, விதேஹராஜ 2னாகியக்ருத தக்ணன்‌ , 
ஸுதர்மா, அனிருத்தன்‌, , மஹாபலசாலியான பாருகாடி, வெல்ல 
யாதவனாகிய அனூபராஜன்‌, க்ரமஜித்‌, ஸுதர்சனன்‌, சிசுபாலன்‌, 
அவன்புதல்வன்‌, கரூசகெசததாசன்‌, தேவத சார. (முள்ள வர்களும்‌ 
வெல்லமுடியாதவர்களுமான ஆஹாகன்‌, வீப்ருது, கதன்‌, லார 
ணன்‌, அக்ரூரன்‌, அரு, தவர்மா, சினியின்‌ பு.ஜ. யன சிபகன்‌, ஷம 
கன, அக்ருத, வீ தை அியுமது தசோனன்‌ அச இய யாற ஜிவனுமா ர்கள்‌; 
திறந்த வில்லாளிகளான கேகயதேசத்தரசர்கள்‌, ஸோம குல, மனா 
னாகிய தீருபதன்‌, ம ஹாபலசாலியும அஸ்த திரங்களில்‌? காற்தவனு 
ம்‌1இய..வஸுமான்‌ முதலான ௮னேகம்க்ஷத்ரிய த்தலைவர்களும்‌ அம்ச 
ஸ்பையில்‌ கூர்தியி "ன்பு, தீரரான யு திஷ்டீரரை உபாஸித்தனர்‌, ஜனமே 
ஜயார்ஜரே! அர்ஜுனனை அடைந்து புள்ளிமான்தோலாடையுடுத்‌ த 


ஸப ரபர்வம்‌. ௧௩. 


வில்விதீை த கற்றுக்‌ காண்ட பர தீயுமனன்‌, ஸாம்பன்‌, யுயுதானன, 
ஸாத்யகி என்னும்‌ யாதவகுமாரர்களும்‌, ஸுதர்மா, 'அனிருத்தன்‌ 
புருஷற்ரேஷ்டனான சைப்யன்‌ முதலான அனேக அரசர்களும்‌ 
அங்கேடிருந்தனா்‌, ஜனமேஜயராஜே | தனஞ்சயனுக்கு கண்பனான 
அம்புருவென்னும்‌ கந்தர்வன்‌ அங்கே எப்போதும்‌இருந்தான்‌. தீன்‌ 
மந்திரிகளோடுகூடிய சித்ரஸேனனென்னும்‌, கந்தர்வனும்‌ மற்று 
முள்ள இருபத்‌ தீகேழு கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளும்‌ அங்கே 
வற றிருந்த யதி விடி. ரரை ஸேவி சதன்‌, பாட்டி அம்‌ வாத்தியத்தி 
லும்‌ ஸமர்தீதர்களும்‌ எரு தியி அம்‌ 2 ரள த்‌ தி அம்‌ 1 காலப்பிரமாணத்‌ 
திலும்‌ 2 லயத்‌ தி லும்‌ 3 ஸ்தானத்திலும்‌ 6 தேர்ச்சியுள்ளவர்களுமான 
ன்னரர்கள்‌ அப்போது அம்புருவினால்‌ கட்டளையிடப்பட்டுக்‌ கந்தா 
வர்களுடன்‌ சேர்ந்து மனத்தில்‌ உத்ஸாஹத்தடன்‌ சாஸ்திரப்படி 
தேவலோகத்திய * தானங்களைப்பாடிப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ ரிஷிகளை 
யும்‌ மகிழ்வித்துக்கொண்டிருந்தனர்‌. விரதம்‌ தவருதவரும்‌ ஸத்யம்‌ 
தவருதவருமான அந்த ஸபையிலிருர்தவர்கள்‌ பிரம்மமிலாகத் தில்‌ 
தேவர்கள்‌ பிரம்மாவை ஸேவிப்பது போலத்‌ தர்மராஜரை ஸேவித்த 
னர்‌. 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌, 
மந்த்ரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 


(நாரதர்‌ ஸ்பைக்தவந்து யுதிஷடிரரைக்‌ தசலப்ரற்னம்‌ செய்தது.) 

அ/ரசர்க்காசரான ஜனமேஜயராஜரே ! மஹாத்மாக்களான 
பாண்டவர்களும்‌ பெரியோர்களும்‌ கந்தாவாகளும்‌ அந்தச்‌ சபையில்‌ 
அவ்வாறு வி ற்றிருக்கையில்‌, Q தவக்கூட்டங்களினால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ வேதங்கள்‌ உபநிஷத்துக்கள்‌ இதிஹாஸபுராணங்கள்‌ யாகம்‌ 
. ச ட்‌ % ப [] ரூ ரு . fi _ த 
முதலிய கருமங்கள்‌ செய்யும்‌ வி இகளின்‌ வேறுபாடுகள்‌ 5 ஸ்ததம்‌; 
ஸ்தோமம்‌, க்ரஹம்‌, ஸ்தோபம்‌, பதம்‌, கிரமம்‌, சிகை, அக்ஷரம்‌, 
இவற்றின்‌ விசேஷங்கள்‌, பூர்வ கல்ப சரித இரங்கள்‌, ஸ்ருஷ்டிக்கு 
முன்னுள்‌ ளா. விஷயங்கள்‌ இவற்றையெலலாம மிந்தவரும, 6 கல்ப 


க ஆலா கககை ஷை வகைச்‌ 


"வபய்‌ வைனை டட ஆ கடய பன வள ண்பத்‌ தசபயகணை வைக களைக, உ சக வரா அவபன கன எலியா: _ 


1 த்ருதம்‌, மத்யம்‌, விளம்பிதம்‌ என்று மூன்றுகாலங்கள்‌, 

2 பாட்டச்களுக்கும்‌ ௨ வாத்தியங்களுக்கும்‌ இருக்கும்‌ ஒற்றுமை. 

3 மந்தரம்‌, மத்தியம்‌, தாரம்‌ என்னும்‌ மூன்று ஸ்தாயி, 

4 ஸ்வாங்களின்‌ ஆரோஹணாவசோஹணங்கள்‌. 

5 ஸ்துதம்‌, ஸ்தோமம்‌, கீரஹம்‌, ஸ்தோபம்‌ இவை மந்த்ரங்கள்‌. 

6 வேத்மர்த்ரங்களின்‌ பொருள்களை விளக்கி ஆபஸ்தம்பர்‌ முதலி 
யோர்செய்த ஸத்‌ தரங்கள்‌. 


6 , ர 4 
க்௫்‌ ஸ்ரிமஹ்ர்ப்ர்ரதிம்‌, 


ஸு த.ரங்களின்‌ பொருள்களை ஸரியாக அறிந்‌ தவரும்‌, பிரம்மசாரி 
விரதம்‌ தவருதவரும்‌, 1 ஊஹம்‌ 2 அபோஹம்‌ இவற்றில்‌ தேர்ந்த 
வரும்‌, நர்த்தனத்தையும்‌ ஸல்‌ தத்தையும்‌ அனுஸர்ப்பவரும்‌, 
எல்லாவற்றிலும்‌ ஒப்பற்றவரும்‌, 3 பதினெண்வித்தைகளுக்கும்‌ 
பொக்கசம்போன்றவரும்‌, சிறந்த ரெத்தியுள்ளவரும்‌, நியாயசாஸ்‌ 
திரம்‌ தெரிந்தவரும்‌, தர்மங்களின்‌ நட்பத்தை அறிந்தவரும்‌, ஆறு 
வேதாங்கங்களையும்‌ ௮றிந்தவரில்‌ சமக்குயர்வில்லா தவரும்‌, * ஒருமை 
5 செயற்கை 6 வேற்றுமை, 7 கூடுதல்‌ இவற்றைய திந்தவரும்‌, 
சொல்வன்மையும்‌ தைரியமும்‌ புத்திக்கூர்மையும்‌ மறவாமையும்‌ 
உடையவரும்‌, தந்திரர்‌ தெரிந்தவரும்‌, 8 கவியும்‌, உயர்ந்தவை தாழ்ந்‌ 
தவை இவற்றின்‌ வித்தியாலமறிந்தவரும்‌, பிரத்யக்ஷம்‌ ௮னுமானம்‌ 
முதலிய பிரமாணங்களின்‌ துணிபை அறிந்தவரும்‌, 9 ஐந்து அங்கங்க 
ளோடுகூடிய 10 வாக்கியத்தின்‌ குணதோஷங்களை அறிந்தவரும்‌, ப்ரு 
ஹஸ்ப | பேசினாலும்‌ மேன்மேலும்‌ உத்தரம்சொல்லவல்லவ( ரும்‌, 
தாமாரத்த காமமோக்ஷங்களென்னும்‌ புருஷார்த்தங்களின்‌ லகூணங்‌ 
களை ஈன்றாக அறிந்தவரும்‌, இந்தப்பிரம்மாண்டத தின்‌ மேலும்‌ கீழும்‌ 
மத்‌ தியிலுமுள்ள உலகங்களெல்லாவத்றையும்‌ பிரத்‌ தியக்ஷமாகக்‌ 
கண்ட மஹாஜ்ஞானியும்‌, 11 ஸாங்கியம்‌ 12 யோகம்‌ இவற்றின்‌ விசே 
ஷூஙகளையறிந்தவரும்‌, தேவர்களுக்கும்‌ ௮ஸுரர்களுக்கும்‌ விரோ தஞ்‌ 
செய்யக்‌ கருஅறெவரும்‌, 13 ஸந்தி 14 விக்ரஹம்‌ இவற்றின்‌ உண்மை 
யைஅறிந்தவரும்‌, இங்தெங்களின்‌ வேறுபாடுகளைய றிந்தவரும்‌, 15 
ஆறுகுணங்களைப்‌ பிரயோகிப்ப தில்‌ ஜாக்கிரை சயுள்ளவரும்‌, சாஸ்தி 
ரங்களெல்லாவற்றிலும்‌ ஸமர்த்தரும்‌, சண்டைமூடட டவ இலும்‌ ௮ ஸு 


ர, 


க்க 


1 கூட்வெனவற்றைக்‌ கூட்டிச்கொள்ள 6 ல்‌. 


2 விலக்குவனவற்றை விலக்கல்‌. 

3 நாலுவேதம்‌, அறுவேதாங்சம்‌, தர்க்கம்‌, மீமாம்ஸை, புராணம்‌, 
தர்மசால்‌ இரம்‌, அயுர்வேதம்‌, தனுர்வேதம்‌, காந்தர்வவேதம்‌, ராஜகீ இ. 

4 ஒருபயனைத்‌ தலைமையாகக்‌ கொள்வது. 

3 அதற்குப்‌ பல உபாயங்களைச்‌ சேர்ப்பது, 

6 ஒன்றோடொன்று மாறுபடு; காரியங்கள்‌. 

7 ஒருகாலத்திற்‌ பலகாரியங்கள்‌ கூடுவது, 

8 எதிர்கால உணர்ச்சியுடை யவரென்பது பழைய உரை, 

9 ப்ரதிஜ்கை, ஹேது, உதாஹரணம்‌, உபயம்‌, நிகமனம. 

10 ச்யாயவாக்டியம்‌. 11 ஜஞானயோகம்‌, 


12 கர்மயோகம்‌. 13 ஸமாதானம்‌. 14 விபோதம்‌, 
15 ஸச்தி--ஸ்ரேகம்‌, வீக்ரஹம்‌ விரோதம்‌, யானம்‌ -- ।யும்தர்‌ 


அச்குப்‌ போவது, ஆஸனம்‌ சன்னிடத்‌ இவிருப்ப து, தீவை! பாவம்‌ 
சேனைகளை இரண்வெகுப்புக்களாகப்‌ பிரிப்பது, ஸமாஸ்்‌ரயம்‌--டிரு 
புலவானை அடுப்பது. 


ஸ்பரபர்வம்‌, க்கி 


திதத்திலும்‌ விருப்பங்கொண்டவரும்‌, எவ்வுலகத் திலும்‌ ஸஞ்சரிக்கத்‌ 
தடையில்லா தவரும்‌, சொன்னவையும்‌ சொல்லாதவையுமான 
அனேக குணங்கள்‌ நிரம்பினவரும்‌, மிகப்பெரிய மஹிமையும்‌ ஒளியு 
முள்ளவருமான இ தவரிஷியாகிய நார தமுனிவர்‌, பாரிஜாதர்‌ சிறந்த 
ஞானமுள்ள பர்வதா ஸுழுகர்‌ ஸெளம்யர்‌ அகிய 6 2 திவரிஷிகளுடன்‌ 
கூட எல்லாலோகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரி கீதுவரும்போத து, ஸபையிலுள்ள 
பாண்டவர்களைக்‌ சாணவிரும்பி மனோவேகமாக அந தீச்சபைக்குவந்‌ 
தார்‌, அந்த தப்பிராமண ரான நாரதர்‌ ஜயத்தைப்பற்‌ றிய ஆசர்வா தங்‌ 
களினால்‌ அந்தத்‌ தர்மராஜரைச்‌ சிறப்பித்தார்‌. எல்லாத்‌ தரமங்களுந்‌ 
தெரிந்த தர்மபுத்திரர்‌ அந்த நாரதமுனிவர்‌ வரக்கண்டு தம்முடைய 
தம்பிமாருடன்கூட விரைவாக எதிர்கொண்டு அழைத்துப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ தலைவணங்கி அபிவா தீனஞ்செய தார்‌, தரம்‌ தீரிந்தவரான 
தர்மராஜா அர்‌ தீ காரதருக்குதி தகு தியான ஆளை தை தீக்கொ 
டுத்‌ தர்‌ சாஸ்‌ 'திரப்பிரகாரம்‌ பசுவையும்‌ 1 மதுபர்க்கத்தையும்‌ 
அர்க்கியத்தையம்‌ கொடுத்து ரத்னங்களாலும்‌ விரும்பத்தக்க 
பொருள்கள்‌ எல்லாவற்றினாலும்‌ அவரைப்‌ பூஜித்தார்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரரிடத்தில்‌ ஸரியான மரியாதையைப்பெற்று நாரதர்‌ ஸ்‌ 
தோலஷமடைர்தார்‌. வேதங்களின்‌ கரைகண்டவராகிய அந்த நாரத 
மஹரிஷி பாண்டவர்களனைவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றவராகி யுதிஷ்டிர 
ரைப்பார்த்துத்‌ தர்மார்த்த காமங்களென்னும்‌ புருஷார்த்தங்களைப்‌ 
பற்றிப்‌ பின்வருமாறு வினாவினர்‌: 

£ ராஜனே | ராஜ்யகாரியங்கள்‌ ஸரியாக நடக்கன்றனவா? 
உன்மனம்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்ள) தாயிருக்கிறதா 1? ஸாகங்கள்‌ 
4 அபவிக்கப்படுகின்‌ றன வா? ௬ தனது தடைப்படாமலிருக்‌ 
கிறதா? அறமபொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ மூன்றனுள்‌ அறம்‌ 
பொருள்களை விடாததும்‌ முன்னோர்களான கூடஸ்தர்களால்‌ 
நடத்தி வரப்பட்டதுமான மேலான காரியத்தை நடத்திவருகிரு 
யா? பொருளினால்‌ அறத்தையும்‌ அறத்தினாற்பொருளையும்‌ மன 
மகிழ்சசியைமுசன்மையாகவுடைய சி தறின்ப தீதினால்‌ அறம்பொருள்‌ 
இரண்டையும்‌ கெடுக்காமலிருக்கிறாயா ! 5 ஜயிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனே ! 
ட வண்டினவ றறையெல்லாங்‌ கொடுட ப்பவூே ன ! காலத்தை அறி ந்து 
தர்மா ததகாமங்களை அ க௮ரந்தக்‌ காலத்‌ தல்‌ பகுத்து அனுஷ்டிக்கத்‌ 
தவருமலிருக்‌ி க்கி மயா? குற்றம; நற்றவ ன! | அன்கூர்‌ அனு 
குணங்களுடன்‌ கூடத்‌ தன்‌. ஜீன்‌ பக்கத்தில்‌ 2 ஏழும்‌ எதிரிபக்கத்‌ இல்‌ ஏழு 

1 இனிய ஆகா. அகாரம்‌. ஆதிபர்வம்‌ 446-ம பக்கத்திலும்‌ இதப்‌ பர்வம்‌ 
10-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ வனபர்வம்‌ 1809-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ குறிப்புக்களிற்‌ 


காண்க. 2 மந்த்ரம்‌, ஒளஷதம்‌, இர்திரஜாலம்‌, ஸாமம்‌, தானம்‌, 
பேதம்‌, தண்டம்‌. 


௧௭ பரீமஹாபாரதம்‌. 


மாசப பதினான்காக நிற்கும்‌ உபாயங்களின்‌ பலாபலன்களைச | 
மையாகப்‌ பரிகஷிக்கிறாயா ) ? ஜயிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனே ! பாரதனே : 
தன்பலத சதையும்‌ பிறர்பலத்தையும்‌ ஆராய்க * தபார்த்துப பலவா னக 
ளூடன்‌ ஸந்திசெய்துகொண்டு 1 எட்டு டுக்கருமங்களை 1, ம நடத்‌ றொ UU, 
யா? பரதசிரேஷ்டனே! ராஜ்யத்தின்‌ அங்கங்கள்‌ 2 ஏழும்‌ கெடுக்கப்‌ 
படாமலிருக்கின்‌ றனவா? கனிகர்கள்‌ வ றிஞர்கள்‌ அனைவரும்‌ உன 
னிடத்தில்‌ அன்புடனிருக்கள்‌; றனரா? தூதர்களாலும்‌ நம்பப்பட்ட 
வேறு எந்த மனிதர்களாலும்‌ உன்னிடமிருந்தாவது ௨ ன்அமைச்ச 
ரிடமிரு ருந்த தாவது மற்த்ராலோசனை வெளிப்படுத்‌ தப்ப 'டாமலிருக்கி ற்‌ 
தா? நண்பர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ மத்தியலஸ்தர்களும்‌ செய்யக்கரு 
தியதை த நீஅறிகறாயா? ஸூ ்‌ தியையும்‌ விக்ர ஓ அ லை தயும்காலத்தை௮ ௮ 
ஸரித்துச்செய்து வருகிறாயா! தன பக்கது தி ம எ திரிபக்கத்‌ த்திலும்‌ 
3 சேராதவனுக்கும்‌, இருவர்க்கும்‌ * பொதுவாக இருப்பவ னுக்கும்‌; 
ஜீவனத்தைத்‌ தடுக்காமலிருக்கிறாயா ? வீரனே! உனக்குச்சரியான 
வர்களும்‌ உன்னைவிட (மு திர்்தவாகளும்‌ பொருளாசைப்‌, ற்‌ றவர்களா 
கப்‌ பரிசோ திக்கப்பட்டவர்களும்‌ உனக்குப்‌ புத்‌ இசொல்லத்தக்கவர்‌ 
களும்‌. மே ற்குல தே சார்களும்‌ அன்புள்ளவர்‌ களுமான மந்திரிகள்‌ 
ஏற்படு த்தப்பட்டனரா ? பாரதனே : | ராஜனுடைய ஐயஜ்துக்றா மற்‌ 
சொலோசனை காரணமன்றே ! நண்பனே ! மந்த்ரத்தை வெளிவிடா 
தவரும்‌ சாஸ்‌ தரங்களில்‌ ஸமர்த்‌ சதறாமாசிய அல மைச்சர்களால்‌ உன நு 
ராஜ்யம்‌ நன்ராக ரக்ஷிக்கப்பட்டு எதிரிகளால்‌ கெடுக்கப்படாமலி லிருக்‌ 
இறதா? தூக்கத்‌ துக்குட்படாமலிருக்கிருயா ! காலத்திற்‌ கண்விழி, 
அக்‌ காள்ளுதி மயா காயங்களை அறிக்‌ ந்து அவ, மிற்ப்‌ பின்னி! ரம] 


்‌ 
கணி ற்‌ அந்துக்கிறுயா ! , pl தனித்து ம்‌ பலருடன்‌ (8 சரத ரம்‌ மற்‌, பி்‌. மீர்‌” லோ 
லி - ன (ஓ (2 (A 
சை 0 செய WITLE ருக்கு யா: 1/2 செய்த [மீ ப்லாக்‌ ளை 2 ட்‌ சமக 
x e [ 
கும்‌ ப.ரவாமலிருக்கறதா ? சிறிய உபாயமும்‌ பெரிய பய னுமுனள 
Nr ட்‌ _ பூ பூ ட்‌] ரு ப 
கார்யங்களை ஆராயநடு, 20 த்‌ த அப்படிப்பட்டவற்றை இடைடுி.நு 
வ.ராமலிருக்கும்படி உடனே செயயத்‌ தொடங்குகிரூயா ? த்த 
ம்‌ ச . ள்‌ ச ச ச ட உ ப்‌ க 
ஹிக்கப்பட்ட 2வலைகளனைக்தும்‌ உன்னால்‌ சேரில்பார்க்கப்படுகின்‌ பன்‌ 
வா? (பார்த்த பி றகு) ம அபடியும்‌ (வேலைக்காரரிடம்‌) ஓப்பி, க்கப்ப 
ன்றனவா : ்‌ இவ; ற்றில்‌ அலந்துகெ காள்‌ ௮௮. தகம்‌, ட அண்டை பவா 


1 பயிர்‌, வர்த்தகம்‌, கோட்டை, லை பித்ர்‌ புதைய 
லெடுத்தல்‌, பொன்மணிகள்‌ எடுத்தல்‌, வெற்றிடங்களில்‌ ஜனங்களைக்‌ 
குடியேற்ற தல்‌. 

2 தலைவன்‌, அமைச்சன்‌, துணைவர்‌, பொக்கசம்‌, தேசம்‌, கோட்‌ 
டை, படை, 3 உசாளீனன்‌. 4 மத்தியமன்‌. 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, கள 


கின்றனவா ? ராஜனே! வீரனே! உன்‌ காரியங்களையெல்லாம்‌. 
முடிந்தபிறகும்‌ முடியுக்தருண்த்‌ திலுமட்டும்‌ பிறர்‌ ௮றிகின்றார்களா ? 
முடியாதனவற்றை யாரும்‌ அறியாமலிருக்னெறனரா ? தர்மங்களி 
லும்‌ எல்லாச்சாஸ்‌ திரங்களிலும்‌ வித்வான்‌௪ளான உபாத்‌ இயாயர்கள்‌ 
சாஜகுமாரர்களும்‌ படைவீரர்களுமாகிய அனைவரையும்‌ பழக்குகின்‌ற 
னரா 11 அனேகமாயிரம்‌ மூர்க்கர்களூள்‌ ஒரு கற்றவனை விலைக்கு 
வாங்குகிருயா ? கற்றவனன்றோே கார்யஸங்கடங்களில்‌ சிறந்த ஈன்மை 
யைச்‌ செய்வான்‌. தஅூர்க்குணங்களனைத்தும்‌ தனங்களினாலும்‌ தான்‌ 
யங்களினாலும்‌ ஆயு தங்களினாலும்‌ தண்ணீராலும்‌ யர்‌ இரங்களினாலும்‌ 
சிற்பிகளாலும்‌ வில்லாளிகளாலும்‌ நிரப்பப்பட்டிருக்கன்றனவா ? 
புத்திசாலியும்‌ சூரனும்‌ ஜிதேர்திரியனும்‌ ஈன்றாகப்‌ பேசத்தக்கவனு 
மாகிய மந்திரி ஒருவனே ராஜாவையும்‌ ராஜகுமாரனையும்‌ பெருஞ்‌ 
செல்வமடையச்செய்வான்‌. ஒருவர்க்கொருவர்‌ தெரியாத மும்மூன்று 
2 சரரர்களால்‌ பிறர்பக்கங்களில்‌ 3 பதினெண்‌ தீர்த்தங்களையும்‌ தன்‌ 
பக்கத்தில்‌ பதினைந்து தீர்த்தங்களையும்‌ அறிகிறாயா ? சத்ருக்களைஸம்‌ 
ஹரிப்பவனே | நீ எதிரிகளால்‌ அறியப்படாமல்‌ நம்பப்பட்டவனாதி 
ஊக்கத்தைவிடாமல்‌ எதிரிகளெல்லாரையும்‌ எப்போதும்‌ அறிறெ 
யா ரி கல்வியும்‌ கேள்வியும்‌ மிகுதியாகவுள்ளவனும்‌ பொறாமையற்றவ 
னும்‌ மேன்மேலும்‌ கேட்டுத்‌ தெரிக்துகொள்ளுகிறவனுமாகிய மேற்‌ 
குலத்தானானபுரோஹிதன்‌ உன்னால்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றிருக்கறானா? 
சாஸ்திரவிதிகளை௮ றிந்தவ னும்‌ நுண்ணறிவுள்ளவனும்‌ உள்ளும்புற 
மும்‌ ஒத்தவனுமான அந்தப்புரோஹிதன்‌ உனஅ அக்னிகார்யத்‌ தில்‌ 
ஊக்கமுள்ளவனாகி ஹோமம்‌ செய்ததையும்‌ ஹோமம்‌ செய்வதையும்‌ 
காலந்தோறும்‌ தெரிவிக்கிறானா ! வே தாங்கங்களில்‌ நிபுண னம்‌ ரஹ 
நகச்‌ தரங்களை அறிர்தவனுமாகிய சோதிடன்‌ எல்லா 4 அனிஷ்டங்‌ 
களையும்‌ பரிகரிக்கத்தக்கவனாக இருக்கிறானா 1? வேலைக்காராகளில்‌ 
உயர்தரத்தார்‌ உயர்ந்த கருமங்களிலும்‌, ஈடுத்தரத்தார்‌ நடுத்தரக்‌ கரு 
மங்களிலும்‌, தாழ்வானவர்‌ தாழ்ந்த கருமங்களிலும்‌ நியமிக்கப்பட்‌ 

1 “அனேகருள்‌ ஒரு கற்றவனைக்‌ கண்டெடுக்கிளுயா?? என்பது 
கருத்து. 

2 ஒற்றர்‌, 

3 ஆதிபர்வம்‌ 578, 579-ம்‌ பச்சங்களிற்‌ காண்க. இவர்களில்‌ மச்‌ 
திரி, இளவரசன்‌, புரோஹிதன்‌ நீங்கலாக மற்றைப்‌ பதினைவரைச்‌ தன்‌ 
பக்கத்தில்‌ கொள்க. தன்பக்கத்தில்‌ மந்திரி, இளவரசன்‌, புரோஹிதன்‌ 
இவர்களுடன்‌ ராஜாவே எப்பொழுதும்‌ பழகுவதனாலும்‌ அவர்கள்‌ சாரர்‌ 
களைச்‌ கட்டளையிடும்‌ நிலைமையுள்ளவர்களாதலாலும்‌ அவர்களைச்‌ சாரர்‌ 
களைச்கொண்டு பரிசோதிப்பது ஒழுங்காகாதென்பது ராஜநீதி சாஸ்‌ 
இரத்தின்‌ துணிபு. 

த கில்‌ ருக்கு எரிகொள்ளிவிழுவ த, வால்நக்ஷத்‌ இரமகிளம்‌ 
புவது, பூகம்பம்‌ உண்டாவது முதலியன, 
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௧௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


டிருக்கின்றனரா ? பொருள்விஷயத்தில்‌ பரிசுத்தர்களாகப்‌ பரீகதிக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ தந்தை பாட்டன்‌ பரம்பரையாக வந்தவர்களுமான 
சிறந்த மர்திரிகளைச்‌ சிறந்த காரியங்களில்‌ நீ நியமிக்கிரோயா ? கடுமை 
யான தண்டனையினால்‌ பிரஜைகளை அதிகமாக அச்சப்படுத்தாம 
விறாக்கிருயா ? பரதமங்ரேஷ்டனே ! உனது ராஜ்யத்தை மந்திரிகள்‌ 
ஆளுூனெறனரா ! யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ கர்மப்பிரஷ்டனை அவமதிப்‌ 
பதுபோலவும்‌ பெண்கள்‌ ஈயமில்லாமல்‌ பிடிக்கும்‌ கர்முகனை அவ 
மதிப்பதுபோலவும்‌ அர்த மந்திரிகள்‌ உன்னை அவமதிக்காமலிருக்‌ 
இின்றனரா ? உனது லேபைதி உத்ஸாஹமுள்ளவனாகவும்‌ சூரனாக 
வும்‌  புத்திக்கூர்மையும்‌ துணிவும்‌ தூய்மையுமுளளவனாகவும்‌ -ஈற்‌ 
குலத்தோனாகவும்‌ அன்புள்ளவனாகவும்‌ காரியங்களைமுடிக்கும்‌ திற 
மையுள்ளவனாகவும்‌ இருக்கிறானா ! எல்லாவகை யுத்தங்களிலும்‌ தேர்ந்‌ 
தவர்களும்‌ அஞ்சாதவர்களும்‌ பரிசுத்தர்களும்‌ ப.ராக்ரெமசாலிகளு 
மான படைத்தலைவர்கள்‌ உன்னால்‌ கெளரவமாக வெகுமதி செய்யப்‌ 
பெற்று வருகின்றனரா? சேனைக்குக்‌ கொடுக்கதீதக்க உணவையும்‌ 
வேதனத்தையும்‌ தகுதிப்படி ஸரியானகாலத்தில்‌ கொடுக்கிறாயா ? 
குறைக்காமலிருக்கிறாயா ? இந்த வேலைக்காரர்கள்‌ வறுமையால்‌ அன்‌ 
னத்துக்கும்‌ வேதனத்துக்கும்‌ காலங்கடப்பதுபற்றி அரசன்மேல்‌ 
கோபிப்பார்கள்‌; அந்தஅனர்த்தம்‌ மிகப்பெரிதாக நினைக்கப்படுகிற து. 
தேசத்தில்‌ பிரதானர்களாயுள்ள ராஜகுமாரர்கள்‌ அனைவரும்‌ உன்னி 
டத்தில்‌ அன்போடிருக்கன்றனரா! யுத்தத்தில்‌ உயிரையும்‌ விடுவார்‌ 
களா? தன்‌ விருப்ப த்தையே முக்கியமாகக்கொண்ட ஒருவன்‌ உன்‌ 
ஆஜ்ஞையை மீறியும்‌ மற்ற அமைச்சருடன்‌ சேராமலும்‌ பெரும்‌ 
பயன்‌ தரத்தக்க அனேககாரியங்களை முழுவதும்‌ தன்னிஷ்டப்படி, 
யே நடத்தாமலிருக்கிறானா ? தன்‌ முயற்சியினால்‌ காரியங்களைச்‌ £ீர்ப்‌ 
படுத்‌. துற ஒருமனிதன்‌ விசேஷமான வெகுமான த்தையும்‌ போஜ 
னம்‌ வேதனங்களின்‌ அபிவ்ருத்தியையும்‌ பெறுகிரானா? வித்தை 
களில்‌ பயின்று அறிவில்‌ தேர்ந்த மனிதர்களின்‌ குணங்களுக்குத்‌ 
தக்கபடி திரவியங்‌ கொடுத்து அனுக்ரஹிக்கிறாயா ? பரதஸ்சேஷ்ட 
னே! உன்‌ காரியத்தில்‌ மரணத்தையும்‌ நஷ்டத்தையும்‌ அடைந்த 
மனிதர்களின்‌ குடும்பங்களைக்‌ காப்பாற்றுறொயா ? பார்த்தனே ! 
பயந்தாவது இளைத்தாவது உன்னை அடைக்கலமாக அ௮டைச்தவ 
னும்‌ யுத்தத்தில்‌ தோற்றவனுமான சத்ருவைப்‌ புத்ரனைப்போலக்‌ 
காப்பாற்றுறொயா? அரசனே! நிஒருவனே புவனிமுழுமைக்கும்‌ தாய்‌ 
போலவும்‌ தந்தைபோலவும்‌ -பக்ஷபாதமில்லாதவனாசவும்‌ நம்பத்தக்க 
வனாகவும்‌ இருக்களுயா ? பரதங்ரேஷ்டனே! உன்னுடைய சத்தருக்‌ 


é ்‌ படட 


கள்‌ காமம்‌, சூது, வேட்டை முதலிய 1 வ்யஸனங்களிலிருக்கக்கேட்டு 
2 மூன்றுவிதமான பலங்களையும்‌ ஆராயக்‌ தகொண்டு விரைவாகவே 
எதிர்த்துச்‌ செல்லுகராயா? பகைவரை ஜயிப்பவனே! அதிருஷ்ட 
வசமாகக்‌ காலம்கோந்தபோது 3 பின்பலத்தையும்‌ * மூலபலத்தையும்‌ 
தன்‌ உத்ஸாஹத்தையும்‌ ௭ திரியின்தோல்வியையும்‌ தெரிந்துகொண்டு 
யுதீதயாத்‌ திரைக்கு ஆரம்பிக்கிறாயா ? பகைவரைப்‌ பரிதபிக்கச்செய்‌ 
யம்‌ மஹாராஜனே ! முதலில்‌ உன்‌ சேனைக்குச்‌ சம்பளங்கொடுத்‌ தப்‌ 
பிறகு பிறர்தேசத்தின்‌ சேனைத்தலைவர்களுக்கு அவரவர்கட்கேற்ற 
படி விலைபெற்ற பொருள்களை ரஹஸ்யமாகக்‌ கொடுக்கிறாயா ? குந்தி 
ப்‌, தீரனே! முதலில்‌ இந்திரியங்களை அடக்குவ தனால்‌ தன்னையே ஜயித்‌ 
துக்கொண்ட பிறகு புலனகளைய்டக்காமல்‌ தவறி௩டக்கும்‌ பிறரை 
வெல்லக்கருதுகிருயா-? நீ ௪த்‌துருக்களையெ திர்‌ த தச செல்‌ லுகையில்‌ 
நீ திசாஸ்‌ திரப்படி நன்றாகப்‌ பிரயோகிக்கப்பட்ட ஸாம தான பேத 
தண்டங்களென்னும்‌உபாயங்கள்‌ முன்செல்லுகின்‌ றனவா ! மணிதர்க்‌ 
கரசே! உன்‌ தேசத்தை உறுதியுள்ளதாகச்‌ செய்தபிறகு பிறறிட்ம்‌ 
செல்லுகிருயா? அவர்களை ஜயிப்பதற்குப்‌ பராக்கிரமத்தைச்‌ செலுத்‌ 
திறொயா ? ஜயித்தபின்‌ அவர்களைக்‌ காப்பாற்றுகிராயா? '5 எட்டு 
அங்கங்களோடுகூடிய 6 நால்வகைச்சேனையும்‌ உன்படைத்தலைவாக 
ளால்‌ நன்ருகடடத்தப்பட்டு எதிரிகளை எதிர்த்துக்‌ கண்டிப்பதாயிருக்‌ 
திறதா? பகைவரைத்‌ துன்புறச்செய்கிற மகாராஜாவே ! அயல்ராஜ்‌ 
யங்களில்‌ பயிரறுக்குங்காலத்தையும்‌ பயிரைக்‌ காப்பாற்றும்‌ காலத்‌ 
தையும்‌ விட்டுவிடாமல்‌ மாற்றரசர்களை வதஞ்செய்கிரூயா? உன்னு 
டைய ௮ இகாரிகளனேகர்கள்‌ உன்தேசத்திலும்‌ பிறர்தேசங்களிலு 
முள்ள காரியங்களைச்‌ சேர்ந்துநடத்தி ஒருவரையொருவா காப்பாற்றி. 
வருகின்றனரா ?. மஹாராஜாவே! உணவுகளையும்‌ உடம்பின்மேல்‌ 
படத்கக்க சந்தனம்‌ வஸ்‌ இரமுதலியவற்றையும்‌ மோக்கததக்கவற்‌. 

1 மன ஊக்கத்தைக்‌ கெடுப்பது, 

2 மூன்றுவிதமான பலங்கள்‌ :--மர்தரம்‌ ௮ ராஜ்யாலோசனை, 
கோசம்‌=பொக்கசம்‌, சேனை படை. 

3 பின்பலம்‌-தான்‌ ஒருதேசத்தைரோக்டி யுத்தத்துக்கு முன்‌ 
செல்லும்போது பின்தேசத்தரசர்கள்‌ தன்தேசத்தை ஆக்ரமிச்சாம 
விருக்கும்படி எல்லைக்‌ காவலாக வைக்கப்பமெ சேனை. 

4 மூலபலம்‌அதன்தேசத்‌ தில்‌ நிலைமையாக இருக்கும்‌ சேனை. 

5 தேர்‌, யானை, குதிரை, காலாட்கள்‌, படைத்தலைவர்கள்‌, வேலைக்‌ 
கர்ரர்கள்‌, வேவுகாரர்கள்‌, அர்த அர்தத்‌ தேசங்களின்‌ தலைவர்கள்‌. 

6 மூலயலம்‌(அப.ம்ப்ரையாகவர்த சேனை மந்திரி முதலியவர்கள்‌,) 
மித்ரயலம்‌, ப்ருத்யபலம்‌, ஆடவிசபலம்‌, . 


௨௦ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


றையும்‌ உனக்கு நம்பிக்கையானவர்கள்‌ 1 பாதுகாக்கின்றனரா 0 
பொக்கசமும்‌, தான்யசாலையும்‌, வாகனங்களும்‌, வாயிலும்‌, ஆயத 
களும்‌, தீரவ்யத்தின்வரவும்‌, உன்னுல்ன்மைபெத்து உன்னிடம்‌ 
பற்றுள்ளவரால்‌ ஈடத்தப்படுகி ன்றனவா | ? மனிதர்களுக்க திப தியே 
(சமையற்காரன்முதலிய) ஸமீபத்தாராலும்‌ (சேனைமுதலிய) வெளி 
யோராலும்‌ உனக்குத்‌ திங்குவராமலும்‌, உன்சுற்றத்தாரால்‌ அவர்‌ 
களுக்குத்‌ திங்குவராமலும, சுற்றத்தாருள்ளும்‌ ஒருவராலொருவருக்‌ 
குத இங்குவராமலும்‌ பாதுகாக்கிறாயா ? பானத்திலும்‌ சூதாட்டத்‌ 
இலும்‌ (வேட்டைமுதலான) விளையாட்டுக்களிலும்‌ பெண்களிடத்‌தும்‌ 
உன்மனம்‌ பற்றினதனாலுண்டான செலவைக்‌ காலையில்‌ (கணக்கர்‌ 
கள்‌) 2 தெரிக்துகொள்ளாமலிருக்கின்‌ றனரா ? 3 வரவின்காற்பாகத்தி 
லாவது அரைப்பாகத்திலாவது முக்காற்பாகத்திலாவது உனது 
செலவுமுடி்துபோடிறதா உறவினரையும்‌ ஆசாரியர்களையும்‌ மூத்‌ 
தோரையும்‌ வர்த்தகர்களையும்‌ சிற்பிகளையும்‌' அடுத்தவரையும்‌ வறி 
ஞர்களையும்‌ தனங்களாலும்‌ தான்யங்களாலும்‌ அடிக்கடி அனுக்ொ 
ஹிக்ரெயா! வரவுசெலவுபார்க்க நியமிக்கப்பட்ட கணக்கர்கள்‌ எழுத்‌ 
அக்காரர்களனைவரும்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ காலைவேளைகளில்‌ வரவு 
செலவுகளை * நடத்துகின்றனரா? காரியங்களில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ 
ஈன்மையைக்கருதுகிற வர்களும்‌ நெடுநாளாக அன்பர்களுமான அதி 
காரிகளை முன்னே குற்றத்‌ை தக்காணாமல்‌ அவர்களை ௮ திகாரங்களி 
லிருந்து விலக்காமலிருக்கிறாயா : பாரதனே! உயர்ந்தவர்களும்‌ 
தாழ்ந்தவர்களும்‌ ஈடுத்தரமானவர்களுமாகிய மனிதர்களை அறிந்து 
அவவருக்குத்தக்க வேலைகளில்‌ அவர்‌ அவர்களை நியமிக்கிறாயா ! 
அரசனே ! உலோபிகளும்‌ திருடர்களும்‌ பகைவர்களும்‌ வேலைப்‌ 
பயிற்சியில்லா வர்களும்‌ உன்காரியங்களில்‌ பிரவிர்தஇிக்காமலிருக்‌ 
கன்றன.ரா? திருடர்களா லும்‌ பொருளாசைகொண்டவர்களா லும்‌ 
பெண்களுக்கு வசப்பட்ட ராஜகுமாரர்களாலும்‌ உன்னாலும்‌ உனது 
ராஜ்யம்‌ பி டிக்கப்பட ரமலிருக்கிற தா? பயிரிடுவோர்கள்‌ திருப்‌ தியோ 
டி.ருக்கின்றனரா? உன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ நீர்கிறைந்த பெரியதடாகங்கள்‌ 
1 அவற்றில்‌ விஷ்ஸம்பந்தமில்லாமவிருக்கும்படி பார்ச்சின்‌றனரா? Tt 
2 தெரிக்துகொள்ளா மலிருக்கன்‌ தனரா என்பதற்கு நடக்காம 
விருக்சன்‌ றதா என்பது கருத்து. ்‌ பானம்முதலிய விஷயங்களைப்பற்‌ 
றிய செலவைக்‌ தர்மானுஷ்டானகாலமான காலை வேளையில செரிவிச்‌ 
தால்‌ அப்போது வந்திருக்கும்‌ பு ரோஹிதர்‌ முதலான பெரியோர்கள்‌ 
கெடுதலையறிச்து விட்லிவொர்கள்‌ ? என்பது பழையஉரை. 


3 வரவுச்குட்பட்டுச்‌ செல்விருக்சவேண்டுமென்பது கருத்து, 
4 (தெரிவிச்சின்றனரா ?? என்பது பழையஉரை., 


ஸ்பாபரவம்‌. த்த்‌ 


ஒவ்வோரிடங்களிலும்‌ இருக்கின்றனவா? பயிரானது வானத்தை 
எ இர்பாசாமலிருக்கிற தா? பயிரிடுறெவாகளுக்குச்‌ சோறும்‌ வித்தும்‌ 
நஷ்டப்படாமலிருக்கன்‌ றனவா ? ஓவ்வொருவ னுக்கும்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
கான தனத்தை வட்டிக்குக்‌ கடன்கொடுத்து உபகாரஞ்செய்கிருயா? 
அன்பனே ! உன்தேசத்திய வர்த்தகம்‌ யோக்கெயர்களான மனிதர்‌ 
களால்‌ ஈன்ஞுக ஈடத்தப்பட்டு வருகிறதா? அன்பனே! வர்த்தகத்தைச்‌ 
சார்ந்துதான்‌ இவ்வுலகம்‌ ஸுகமாக அபிவிருத்தியாகிறது. ராஜனே! 
1 உன்தேசத்தில்‌ சூரர்களும்‌ அறிவுழு திர்ந்தவர்களும்‌ ஈன்னடக்கை 
யுள்ளவர்களுமாகிய 2 ஐந்துஜந்து பேர்சேர்ந்து தேசத்துக்கு 
செஷமத்தைச்‌ செய்கின்றனரா ? நகரங்களைக்‌ காப்பதற்காகக்கிராமங்‌ 
கள்‌ நகரங்கள்‌ போலவும்‌ சரொமங்களின்‌ எல்லைகள்‌ சொமங்கள்போல 
வும்‌ செய்யப்பட்டிருக்கன்றனவா? அவையெல்லாம்‌ உன்வசத்தி 
லிருக்கன்றனவா? உன்தேசத்தில்‌ திருடரையடிப்பவர்கள்‌ சேனை 
யினால்‌ தொடரப்பட்டு ஸமபூமிகளிலும்‌ மேடுபள்ளங்களிலும்‌ நகரங்‌ 
களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றனரா? மங்கையர்களை அன்பாக நடத்து 
இருயா? அவர்கள்‌ ஈன்ராகப்‌ பாதுகாக்கப்பட்டிருக்கிரார்களா ? அவர்‌ 
களை ஈம்பாமலிருக்கிருயா ? அவர்களிடம்‌ ரஹஸ்யத்தைச்‌ சொல்‌ 
லாமலிருக்கிராயா? அரசனே ! காலம்‌ கடக்கத்‌ தகாதகாரியத்தைக்‌ 
கேட்டு அதன்பயனையும்‌ ஆராய்ந்து, பிறகு, அந்தப்புரத்தில்‌ இன்பங்‌ 
களை ௮னுபவித்துக்கொண்டு படுத்‌ திராமலிருக்கிறாயா ? வேந்தனே ! 
இரவின்‌ 3 முதலிரண்டுயாமங்கள்‌ தூங்கப்‌ பின்யாமத்திலெழுந்து 
அறம்பொருள்களைப்பற்றிச்‌ சிர்திக்கறாயா ? பாண்டவனே ! ஓவ்‌ 
வொருநாளும்‌ காலத்திலெழுந்து அலங்காரங்களைச செய்துகொண்டு 
காலந்தெரிந்த மந்‌ திர்களுடன்கூட ஜனங்களுக்குக்‌ காட்சிகொடுக்கி 

மயா: ்‌ பகைவரை அடக்குகறவனே ' சிவப்பு உடுப்புக்களை த்தரித்‌ 
அம்‌ கத்திகளைக்‌ கையிறபிடித்‌ தும்‌ செவ்வையாக அலங்காரங்களைச்‌ 
செய்துகொண்டுமிருக்கும்‌ மனி தீர்கள்‌ உன்னைக்காப்பதற்காகச்‌ சூழ்ந்‌ 
திருக்கின்றனரா? அரசனே ! தண்டிக்கத்‌ தக்கவர்களையும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவர்களையும்‌ ஈன்றாகப்‌ பகுத்தறிந்து ஈண்பராயினும்‌ பகைவராயி 


1 ஒவ்வொரு கிராமத்தினுடைய கேமகாரியங்களும்‌. 

2 ப்ரசாஸ்தா (-உத்தரவுகொடுப்பவள்‌), ஸ்மாஹர்த்தா (-ஜனங்‌ 
களிடம்தீர்வைவாங்க ராஜாவு க்குக்‌ கொடுக்‌றவன்‌), ஸம்விதாதர்‌ 
(பிரஜைகளுக்கும்‌ ஸமாஹாத்தாவுக்கும்‌ இடையிலிருச்து வேலை 
பார்ப்பவன்‌), லேககன்‌ (-எழுஅகிதவன்‌), ஸாகஷி ஆச ஐவர்‌, 

3 முதல்யாமம்‌ ஸாயங்காலத்சைச்‌ சேர்ச்ததாதலால்‌, இரண்டா 
வது மூன்றாவதுயாமமே முதலிரண்யொமக்‌ ங்களென்று கொள்க, பின்‌ 
யாமம்‌ என்பதற்கு நான்காம்‌ யாமம்‌ என்று பழைய உரை கூறுகிறது, 


அதனாலும்‌ இது த அணியப்பமெ, 


௨௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


னும்‌ அவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ யமனைப்போலச்‌ சமமாக நடக்கிறாயா ! 
பார்த்தனே ! | உடம்பின்ேகோயை ஒளஷ தங்களா லும்‌ பத்‌ க்‌ தியங்களா 
லும்‌ மனத்‌ தின்ரோயைப்‌ பெரியோர்களை அடுப்பதினாலும்‌ எப்போ 
தும்‌ நிவிருத்திசெய்றெயா ? 1 எட்டு ௮ங்கங்களோடுகூடிய சிகித்ஸை 
யில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ வேண்டினவர்களுமான வைத்தியர்கள்‌ உன்‌ 
சரீரத்தில்‌ எப்போதும்‌ அன்பும்‌ ஹி தமுழமுள்ளவர்களாயிருக்கின்‌ 
றனரா ? ராஜனே! உன்னிடம்‌ வியவஹாரத்திற்காகவந்த வாஜிப்‌ 
பிரதிவா திகளுக்குப்‌ பொருளாசையினாலாவது அதியாமையினா 
லாவது கர்வத்தினாலாவது எவ்வகையிலும்‌ நியாயவிஃராதம்‌ செய 
யாமலிருக்கிருயா ? பொருளாசையாலாவ து அறியாமையாலாவ அ 
பிறரை நம்பியாவது பிறர்‌ ஸ்நேஹத்‌ தனன அ அடுத்‌ த்தமனிகர்‌ 
களின்‌ பிழைப்பைக்‌ கெடுக்காமலிருக்கிறுயா ! பட்டணத்‌ இலும்‌ 
தேசத்‌ திலுமுள்ளவர்கள எதிரிகளினால்‌ பொருள்கொடுத்து வசப்‌ 
படுத்தப்பட்டவர்களாக ஒன்றுசோர்து எவ்வகையிலும்‌ உன்னுடன்‌ 
பசைக்காமலிருக்கின்‌ றன ரா ? உனத வலிமையினால்‌ வெல்லப்பட்டுத்‌ 
தன்‌ வலிமைகுறைந்த சத்ருவானவன்‌ 2 மந்தரத்தினாலாவது மந்த 
ரம்‌ லைன்யம்‌ இரண்டினாலுமாவது வலிமையள்ளவனாக ஏவவகையி 
௮ம்‌ அகாமலிருக்கிருனா? தலைவர்களாயுள்ள அரசர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
உன்னை நேரிக்னெறனரா 7 அவர்கள்‌ உன்னால்‌ அழைக்கப்பட்டு உன்‌ 
காரியத்துக்காக உயிரையும்‌ விடுவார்களா ? 3 எல்லாவித த்தைகளி லும்‌ 
பிராமணர்கள்‌ விஷயத்‌ இலும்‌ குணங்களை அனுஸரித்‌ து உன்மரியாதை 

நடர்‌ துவருகிற தா? முனிவர்கள்‌ விஷயத்‌ த திலும்‌ உன்‌ ஈன்மைக்று. க்நார 
ணமான சிறந்த பூஜை ஈடர்துவருகிற தா? ஸவர்க்கத்தையும்‌ மோகத்‌ 
தையும்‌ கருவனவாகய நித்திய தகநிணைகளை அவர்களுக்கு அளி பி 
ராயா: ? வேத ததினால, தியப்பட்டவையும்‌ முன்னோர்களால்‌ , ஆசரிக்கப்‌ 
பட்டவையுமான மவழதாக்த கர்மங்களை அவர்களைப்போலவே ஊன்‌ 
கத்துடன்‌ செய்‌ துவருறொ நயா? குணங்கள்‌ பொரும்‌ தின பிராமணர்கள்‌ 


1 எட்டு அங்கங்களாவன- 1. சல்யம்‌ தேசத்ுக்குள்ிருக்கும்‌ 
முள்முதலியவற்றை எடுப்பது. 2. சாலாக்யம்‌அகுத்தி நீர்‌ எடுப்பது. 
9. சாயசிித்ஸைஎரோய்க்கு மருச்துகொடுப்பது. 4, பூ தவித்தை- 
பேயமுதலியவ ற்றை ஓட்வெது. 5. கெளமாரப்ருத்யம் குழந்தை 
களுக்கும்‌ ஸ்‌ இிரீகளுக்கும்‌ வைத்தியம்‌, 6. அகததச்திரம்‌-விஷவைத்‌ 
இயம்‌, 7. ட சலாயன தச்நரம்எதேசபுஸ்ட ஆயுள்‌ முதலியவற்றை உண்‌ 
டாக்குவது. 8, வாஜீகரணம்‌--போகங்களில்‌ அதிக உத்ஸாஹப்படுர்‌ 
துவது. 

2 மந்தரம்‌ -புத்‌இபலம்‌, 

3 ஈதிஷ்டதி என்பதை மாற்றிப்‌ பாடங்களை அனுஸரித்தும்‌ 
பழைய உரையை அனுலரித்தும'அனுதிஷ்ட இ? என்றுபாடம்சொள்ளப்‌ 
பட்டது. 


ஸபாபர்வம, ௨௩. 


உனது திருகத்தில்‌ சுவையுள்ள சிறந்த போஜனங்களை உன்முன்‌ 
னிலையில்‌ தகதிணையோடு புஜிக்கின்‌றனரா ?. வாஜபேயம்‌ பெளண்டரீ 
கம்‌ முதலிய யாக்ங்களெல்லாவற்றையும்‌ 'மனஉறு இயோடும்‌ பக்தி. 
யோடும்‌ பூர்ணமாக நிறைவேற்ற முயல்கின்றாயா ? உறவினரையும்‌ 
ஆசார்யர்களையும்‌ மூத்தோரையும்‌ தேவர்களையும்‌ முனிவர்களையும்‌ 
கிராமங்களின்‌ முக்கியமான (அரசுமுதலிய) புண்ணிய விருக்ஷங்களை 
யம பிராமணர்களையும்‌ வணங்குதிறாயா ? குற்றமற்ற்வனே ! உன்னால்‌ 
யாருக்கும்‌, வயலனமாவது கோபமாவது உண்டாக்கப்படாமலிருக்‌ 
இன்ற தா? மங்கள தரவியங்களைக்‌ கைகளில்‌ வை த. துக்கொண்டு ஜனங்‌ 
கள்‌ உன்‌ பக்கத்திலிருக்கின்றனரா ? குற்றமற்றவனே ! தரமார்த்த 
காமங்களைப்‌ பகுதீதறிவதும்‌ ஆயுளையும்‌ புகழையும்‌ தருவதுமாகிய 
இந்த (முற்கூறிய) புத்தியும்‌ கடையும்‌ உன்னிடத்‌ இலிருக்கன்றன வா? 
ப இந்தப்‌ புத்தியோடிருப்பவ னுக்கு ராஜ்யம்‌ கெடாது. அப்படிப்பட்ட 
அரசன்‌ பூமியை ஜயித்து மிகவும்‌ ஸுகமாக அபிவிருத்தியடைவான்‌. 
பரிசுத்தமான மனத்‌ தூயமையுள்ளவ னும்‌ குற்றமா ற்றவனுமான 
யோக்யன்‌ திருட்டுத்‌ த்தொழிலில்‌ பழிசுமத்தப்பட்டபோது, அவன்‌ 
ஸ்மர்த்‌ தர்களான அ திகாரிகளினால்‌ ௦ பொருளாசைகொண்டு சாஸ்‌ இரங்‌ 
களைப்‌ பாராமலே கொல்லப்படாமலிறாக்கிறானா ? குற்றம்‌ செய்யும்‌ 
போது உளவறிந்தவர்களால்‌ பார்க்கப்பட்டுத்‌ திருட்ப்பொருளுடன்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட குற்றவாளியான திருடன்‌ பொருளாசையினால்‌ விடப்‌ 
படாமலிருக்கிறானா ? பாரதனே! செல்வனுக்கும்‌ வதிஞனுக்கும்‌ 
உண்டான வியவகாரங்களை உனது நியாயசபையோர்‌ பொருளுக்‌ 
இணங்கி வித்யாஸமாகப்‌ பாராமவிறாக்கின்‌ தனரா £ ? நாஸ்‌ இகம்‌, பொய்‌, 
கோபம்‌, ஊக்கமின்மை, கார்யங்களை விளம்பித்தல்‌, தெரிர்சவர்களைப்‌ 
பாராமை, சோம்பல்‌ (ஐம்புலன்களில்‌ ஈடுபாடு, ஒருவனாகவே காரி 
யங்களை அலோசிப்பது, காரியம்‌ தெரியாதவர்களுடன்‌ அலோசிப்‌ 
பது, நிச்சயிக்கப்பட்டவற்றைச்‌ செய்யாமலிருப்பது, மந்த்ரா 
லோசனையை ரஹஸ்யமாக வைத்துக்கொள்ளாமை, மல்கள காரி 
யங்கள்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்யாமை, யாவர்க்கும்‌ எதிர்கொண்டு 
எழுந்திரு ருப்பது ஆகிய ப தினான்கு ராஜூ தாஷங்களை நீ விட்டிருக்‌ 

இரெயா ? வேரூன்‌ நின அரசர்களும்‌ இந்தக்‌ குற்றங்களினாற்‌ பெரும்‌ 
பாலுங்‌ கெடுவர்‌. உனது வேதங்கள்‌ பயன்பட்டனவா ? உன்னு 
டைய தனம்‌ பயன்பட்டதா ? உனது மனைவிகள்‌ பயன்பட்டனரா? 
உனது கல்வி கேள்வி பயன்பட்டனவா 1” என்று நாரதர்‌ ப்ரங்னம்‌ 
செய்தார்‌. 


௨௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம, 


யுதிஷ்டார்‌, “வேதங்கள்‌ பயன்படுவது எவ்வகை? பொருள்‌ 
பயன்படுவது எவ்வகை? மனைவி பயன்படுவது எப்படி ? கேள்வி 
பயன்படுவது எவ்வாறு?” என்றுகேட்க, நாரதர்‌, *அக்னி?ஹாத்‌ 
ரத்தினால்‌ பயன்படுவது வேதம்‌. கொடுப்பதிலும்‌ ௮னுபவிப்ப இ 
னாலும்‌ பயன்படுவது பொருள்‌. இன்பத்‌ தினாலம்‌ ஸந்த தியினாலும்‌ 
பயன்படுபவள்‌ மனைவி, வணக்கத்தினாலும்‌ ஓழுக்கத்‌ இனாலும்‌ பயன்‌ 
படுவது கேள்வி” என்று மறுமொழி உரைத்தார்‌. சிறந்ததவமுள்ள 
நாரதமுனிவர்‌ இவ்வாறு சொல்லியபிறகு, யுதிஷ்டிரமைத்‌ திரவிய 
லாபத்திற்காகத்‌ திரும்பவும்‌ வினவத்தொடங்கனார்‌ : * தூமதேசத்தி 
“லி ருந்துவர்த வணிகர்களிடம்‌ சுங்கம்‌ வாங்குகிறவர்களால்‌ குறிப்பிக்‌ 
கப்பட்ட சுங்கம்‌ வாங்கப்படுகின்றசா? ராஜனே ! உனது ஈகாத்தி 
லும்‌ தேசத்திலும்‌ கெளரவிக்கப்பட்ட மனிதர்கள்‌ மோசங்களில்‌ 
அகப்படாமல்‌ சரக்குக்களை : வருவிக்கின்‌ றனரா ? ஈண்பனே | அர்த்த 
சாஸ்திரம்‌ தெரிந்தவரும்‌ தர்மத்துக்கொற்றுமையாகத்‌ தமது லாபத்‌ 
தைப்‌ பார்ப்பவருமாகிய பெரியோர்களின்‌ தர்மார்த்தங்களடங்யெ. 
சொற்களை என்றும்‌ கேட்கிருயா? உழவுத்தொழிலினா ஓண்டான 
பூக்களும்‌ கனிகளுமாகிய பச்சை ஜதானயங்களி லும்‌, உலர்ந்த தான்‌ 
யங்களிலும்‌, பசுக்களின்‌ புஷ்பங்களும்‌' பலங்களுமாகிய பால்‌ கேய்‌ 
களிலும்‌ ஸாரமானவை தர்மத்திற்காகப்‌ பிராமணர்களுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்படுகின்றனவா ? எப்போதும்‌ எல்லாச்‌ ௫ றபிநளுக்கும்‌ காலு 
மாலங்களுக்கு வேண்டிய பொருளையும்‌ கருவிகளையும்‌ குறித்தகால,ர்‌ 
இல்‌ ஈன்றாகக்கொடுக்கிறாயா 2? மஹாராஜனே ! செய்த வேலையைப்‌ 
பார்க்கிறாயா ? செய்தவனைச்‌ சிலாகக்கிஞயா ? தெறிர்சவர்கவின்‌ நடு 
வில்‌ கெளரவித்து அவனுக்குப்‌ பரிசளிக்கிருயா ? பரதங்ரேஷ்டனே! 
பிரபுவே ! யானை குதிரை தேர்களைப்பற்றிய முதல்‌, நால்களெ ல்லா 
வற்றையும்‌ நிரஹிக்கிறாயா ? பரதற்ரேஷ்டனே ! உன்‌ இ ருக்‌ இல்‌ 
தனுர்வே தத்தின்‌ ஸத்‌ திரங்களும்‌ நகர தீதுக்குரிய (பர கதிர சாஸ இஞ்‌ 
தின்‌ ஹத்‌ 'இிரங்களும்‌ நன்றாகப்‌ பயிற்சி செய்யப்படுகின்றன வா ? 
குற்றமற்றவனே ! எல்லா அஸ்‌ திரங்களும்‌ 1 பிரம்ம சண்டமென்று 
த சொல்லப்பட்ட மந்தீரஸிதீ த்‌ ்‌ தியும்‌ சத்துருக்களை அழிப்பனவாயெ 
விஷப்பிரயோகங்களனை தீ த்தும்‌ உனக்குத்‌ தெரிர் இருக்கின்றனவா 7 
அக்னிபயத்‌ திலிருர்தும்‌ ஸர்ப்பபய; க்‌ இலிறார்‌ தம்‌ ரோகஃபயத்தி சிவிருந்‌ 
தும்‌ பேய பிசாசு பயத்‌ ச்திலிருந்தும்‌ உன்‌ தேசமனைத்தை தயும்‌ காப்‌ 
பாற்றுகிராயா? தர்மந்தெரி்தவனே | கண்ணில்லாதவர்களையும்‌ 
ஊமைசளையும்‌ முடவரகளையும்‌ அங்கஹ்‌ னமுள்ளவர்களைய [ம்‌ ஆதர 


வறறவர்களையும்‌ ஸர்யாஸிகளையும்‌ தந்தையோலக்‌ காப்பாற்று இ யா? 


1 “அபிசார வித்தை? என்பது பழைய உரை, 


ச்‌ 4+ ்‌ 
ஊஹப ரபர்வம்‌, ௨௫ 


மஹாராஜனே! உறக்கம்‌, சோம்பல்‌, பயம்‌, கோபம்‌, மிருதுத்தன்‌ 
மை, காரியங்களை விளம்பித்தலென்னும்‌ ஆஅ அங்குகளும்‌ உன்னால்‌ 
விலக்கப்பட்டிருக்கின்றனவா?” என்றார்‌. கெளரவ ஸ்ரேஷ்டரும்‌ 
மஹாதமாவுமான தாமராஜா, பிராமணோத்தமரான நாரதருடைய 
சொற்களைக்‌ கேட்டவுட்ன்‌ லஸந்தோஷமடைந்து அவர்‌ பாதங்களில்‌ 
வணங்கி அபிவாதனஞ்செய்து கடவுளுக்கொப்பான அர்த முனி 
வரைப்பார்த்து, “ நீங்கள்‌ எவ்வாறு சொன்னீர்களோ அவ்வாறு 
செய்வேன்‌. என்‌ அறிவானத்‌ மிக்க மேன்மைபெற்ற து என்று 
சொல்லி அவ்வாஃற செய்யவுர்‌ தொடங்கினார்‌. அதனால்‌, அந்த ராஜா 
கடல்சூழ்ந்த புவனியையும்‌ பெற்றார்‌, நாரதர்‌, * எந்த அரசன்‌ நான்கு 
வருணங்களையும்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ இவவாறு நடக்கின்ரானோ அவன்‌ 
இம்மையிலும்‌ மிகவும்‌ இனிதாக ' மகழ்ர்திரார்து ' மறுமையிலும்‌ 
இந்திரலோகத்தை அடைவான்‌ ? என்று சொன்னார்‌. 


ஆராவது அத்யாயம்‌. 
ம்‌ ௩.த்‌ ரபர்வம்‌, தேர்டர்ச்ச சீ.) 


(தம்ழடைய ஸ்பைக்த ஒப்பான ஸிபையைக்‌ கண்டதுண்டர்வென்று 
தர்மராஜர்‌ கேட்க, நாரதர்‌ தேவலபைகளைக்‌ கண்டிநப்ப 
தாக மறுமோழி கூறியது.) 


தீர்மராஜரான யுதிஷ்டிரா, நாரதமஹரிஷி சொன்னபிறகு, 
அதைக்கொண்டாடி அவரால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று முறைப்‌ 
படி மறுமொழியுரைத்தார்‌ ; * பகவானே ! நீங்கள்‌ இர்தத்தர்மத் தின்‌ 
துணிபைச்‌ சாஸ்‌ இரப்பிரகாரமும்‌ யுக்தியுக்தமாகவும்‌ உரை தர்கள்‌. 
இந்த . ஒழுங்கான து என்னால்‌ கூடியவரையில்‌ சாஸ்திரத்தை அனு 
ஸரித்துச்‌ செய்யப்படுகிறது. (முற்காலத்தாசர்கள்‌ நியாயமாகத்‌ 
தனங்களைச்‌ சம்பாதித்துக்‌ காரியங்களைச்‌ செய்ய சவண்டிய முறைப்‌ 
படி உபாயங்களினால்‌ பயன்படச்‌ செய்தனர்‌.) அதில்‌ ஸர்தேஹே 
மில்லை. பிரபுவே : | யாமும்‌ அவர்களின்‌ நல்வழியிற்‌ செல்ல விரும்பு 
கிறோம்‌; ஆனால்‌, அவர்கள்‌ மனத்தைககட்டி நடர்தது2பால நடக்க 
முடியாது என்றார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ சிறந்த மஹிமையுள்ளவருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌, நாரதர்‌ சொன்னதைச்‌ . சிறப்பித்து இவ்வாறுரைத்து 
அவர்‌ சொல்லைக்‌ கொண்டாடி, அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரும்‌ தரி 
லோக ஸஞ்சாரியும்‌ தேவரிஷிபுமான அந்த நார தீமுனி வர்‌ ஸுகமாக 
உட்கார்ந்து இளைப்பாறிச்‌ சற்று கேரமானபின்‌, சரியான கால 


Be 


5௬ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌, 


மென்று கண்டு அவர்‌ அருகிலிருந்து அரசர்களின்‌ நடுவில்‌ வினாவி 
ன ர்‌; 4 பிராமணரே ! நீங்கள்‌ ஆதியில்‌ பிரம்மாவினால்‌ படைக்கப்‌ 
பட்ட பலவகையான அனேக லோகங்களைப்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
மனோவேகமாக எப்போதும்‌ ஸஞ்சரிக்கிறீர்கள்‌. இந்த ஸபையைப்‌ 
போன்ற தாகவாயினும்‌ இதற்கு மேற்பட்டதாகவாயி முள்ள ஒரு 
லபை 1 இ தற்குமுன்‌ எங்கேயாவ த பார்க்கப்பட்ட தா ! ' இனியாவ து 
உண்டாகுமா ? கேட்கின்ற எனக்கு இதைச்‌ சொல்வீராக ? எனறார்‌, 
அந்தத்‌ தர்மராஜாவின்‌ அந்தச்‌ சொல்லைக்கேட்டு நாரதர்‌. புன்னகை 
யடன்‌' இன்சொல்லாகப்‌ பின்வருமாறு அவருக்கு மறுமொழி கூற 
லானார்‌. £ அன்பனே! பரதவம்சத்தாச ன! உன்‌ னுடைய இக்தலபை 
யைப்போன்ற ரத்னமயமான லபை மானிடலோகத்தில்‌ இதற்கு 
முன்‌ காணப்பட்டதுமில்லை; சேட்கப்பட்ட மில்லை, பரதற்ரேல்ட 
னே! உனக்குக்‌. சேட்க விருப்பமிருக்குமாயின்‌ யமஸடையையும்‌ 
வருண ஸபையையும்‌ இந்திரலபையையும்‌ குபேரலபையையும்ப ம்‌ 
நிச சொல்வேன்‌. பாதம்ரேஷ்டனே! எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்ததும்‌, 
களைப்பை நீக்குவ்‌ தம்‌, தேவலோகத்திற்கும்‌ மற்ற லோகங்களுக்கு 
மரிய போகங்கள்‌ பொருந்தி! தியதும்‌, எல்லா உலகங்களின்‌ ௨( (நவங்‌ 
களுமமைர்ததும்‌,. தேவர்களாலும்‌ பிதிதேவதைகளாலும்‌ ஸாத்தி 
யர்களாலும்‌ இந்திரியங்களை ஐயித்துச்‌ சாஸ்திரப்படி யாகங்கள்‌ 
செய்தவர்களா ன சாந்தர்களான முனிவர்களாலும்‌ வேதங்களாலும்‌ 
த௲ஷிணைகளோடுகூடிய யாகங்களாலும்‌ அடையப்பெற்றதுமான 
பிரம்மலபையைப்பற் றியம்‌ சொல்லுவேன்‌ ? என்றுர்‌. 


சிறந்த மனமுள்ள தாமராஜாவான புதில்டு ரா, நாரகரால்‌ இவ 
வாதுரை: மன ப்பெற்்‌ றபின்‌, தம்முடைய ஸி ஹாதரர்களோடும்‌ ௮/2 
குள்ள எல்லாப்‌ பிராமணோத்தமாகளோடும்‌ காரதரைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கைகூப்பிக்கொண்டு சொல்லலானார்‌ : * பிராமணரே! அம்தச்சபைக 
ளெல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுங்கள்‌. நாங்கள்‌ கேட்க விரும்புகிறோம்‌. 
அந்தச்சபைகளிலுளள பொருள்கள்‌ யாவை? அவற்றின்‌ அகல 


மென்ன? அந்தப்‌ பிரம்மலபையில்‌ பிரம்மாவை லேளிப்‌ 


. உ.த 
மென்ன? நீள 
பவர்‌ யார்‌? மற்றச்சபைகளில்‌ தேவராஜாவான இந்திரனையும்‌ சூரிய 
புத்திரனான யமனையும்‌ வருணனையும்‌ குபோனையும்‌ ஸேலிப்பவர்‌ யார்‌? 


பிரம்மரிஷியே ! இவற்றையெல்லாம்‌ இரமமாக நீங்கள்‌ சொல்லக்‌ 


வை 


ரீ 'பவதா? என்ற பாடம்‌ கொள்ளப்பட்டது. பவிதா? என்னும்‌ 
பாடத்திற்குழ்‌: சாணப்பட்டிருக்கறதா ? என்பதற்குப்‌ பிறகு, * இனி 
யாவது உண்டாகுமா ?? என்று சேர்த்துச்கொள்ச. 


ஸ்பாபர்வம்‌, உள 


கேட்க எங்களுக்கு மிக்க விருப்பமிருக்றெது ” என்றார்‌. இவ்வாறு 
தாமராஜரால்‌ கேட்கப்பட்ட நாரதர்‌, * ராஜனே! அந்தன்‌ தேவ 
ஸபைகளைப்பத்‌ மி இப்போது வரிசையாக நான்‌ சொல்லு ன்‌ ; 


2 கள்‌ * என்று 0 சொல்லினர்‌. 


'ஏழாவத அத்யாயம்‌, 
மந்‌ த்‌ ரபர்வம்‌. (தொடர்க) 


(இந்திரலபைச்சிறப்பு) | 

நாரதர்‌, * கெளரவராஜனே ! உயர்ந்த சிற்பவேலை செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ "இந்திரன்‌ தன்‌ சக்தியினால்‌ அடைந்ததும்‌ ஸுூர்யனுக்கு 
ஒப்பான ஒளியோடு விளங்குவ அமான இந்திரன த திவயலபை 
று! யோஜனை அகலமும்‌ நூற்றைமப துயோஜனை நீளமும்‌ ஐந்து 
யோஜனை உயரமுமுள ளும்‌, அந்தரத்திலிருப்பதும்‌, நினைத்தபடி 
செல்வ தும்‌, மூப்பு துன்பம்‌ களைப்பு அ௮ச்சங்களைப்‌ 2 போக்குவதும்‌, 
ஸுகதீதையும்‌ நன்மையையும்‌ தருவதும்‌, வீடுகளும்‌ ஆஸ்னங்களு 
முள்ளதும்‌, மனதீதிற்னியதும்‌, “ கற்பசவிறாக்ஷ்களினால்‌ சோபிப்‌ 
பதுமாயிருக்கிறது. பாரதனே !' குந்திபுத்ரனே ! அந்தச்‌ சபையில்‌ 
தேவேந்திரன்‌ ரெடத்தையும்‌ சிவப்புரத்தினமிழைத்த தோள்வளை 
களையும்‌. தூய ஆடைகளையும்‌ விசித்திரமான புஷ்பமாலைகளையும்‌ 
தனது திவ்யசரீரத்தில்தரி தூதுச்‌ 1 சசி, , மஹோேக்திராணி, ஸ்ரீ, லக்ஷ்மி; 
ஹ்ரீ, கீர்த்தி, காந்தியென்னும்‌ ஸ்‌ இரிகளுடன்‌ உயர்ந்த ஸிம்மாஸன த்‌ 
தில்‌' விர றமிருக்கிறான்‌. ராஜனே ! | அந்தச்‌ சபையில்‌ 3 ஸப்தமருத 
அக்களும்‌, ஸித்தர்களும்‌, தெவரிஷிசளும்‌, ஸாதயர்களும்‌, தவல்‌ 


கூட்டங்களும்‌, இந்திரபதத்துக்குரியவர்களும்‌, ஆதித்யர்களும, 


ட. 


_ 1 * ச௫என்னும்‌ பெயரையுடைய மஹேர்‌ திராணி? என்பது பழைய 
உரை, சசி-இர்‌ தின் மனைவி ; மஹேர்திராணி-- தேவேச்‌இரபதத்தின்‌ 

அதிஷ்டான தேவதை; ஸ்ரீகஈஅழநின்தேவதை ; லஷ்மி செல்வத்‌ 
இன்றே; ஹ்ரீஃலஜ்றை (அதாவது குற்றங்களில்‌ விலகுதல்‌) 
அதன்தேவதை; ர்த்தி புகழின்தேவதை ; காந்தி - ஒளியின்‌ 
தேவதை ; இந்தத்தேவதைகள்‌ பெண்வடிவங்களாச இர்திரனுடன்‌ 
இருக்கின்‌ றனர்‌ என்பது கருத்து. 

2 காற்றின்‌ ஏழுபிரிவுகள்‌ : 1. ஆவஹம்‌ (அ மேசம்‌ முதலியவற்றை 
நடத்துவது) 2. ப்ரவஹம்‌ (அஸுர்யமண்டலத்தை : ஈடத்துவது) 8, 
ஸம்வஹம்‌(- சக்தரமண்டலத்தை நடத்துவது) 4. உத்வஹம்‌(-- ஈத்‌ 
திரங்களை ஈடத்துவ து) 5. விவஹம்‌ (அங்காரகன்‌ முதலிய இரகங்‌ 
களை நடத்துவது) 6. பரிவஹம்‌( ஆகாசகங்கையையும்‌ ஸப்தரிஷிகளை 


யும்‌ கடத்துவது) 1. பராவஹம்‌(௪ தீருவனை நடத்துவது) என்பன, 
்‌ இருகஸ்தர்களான மருத்துக்கள்‌ ? என்பது பழைய உரை, 


௨௮ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஆகிய இவர்களனைவரும்‌ திவ்யரூபங்களோடு பெர்னமாலைகள்‌ முத 
லான அலங்காரங்களை அணிற்துகொண்டு - பாரியைகளோடும்‌ 
- வேலைக்காரர்களோடும்‌ சேர்ந்து மஹாத்மாவும்‌ பகைவரை அடக்கு 
இறவ அமாயெ தேவேந்திரனை உபாஸிக்கின்றனர்‌. பாவங்களை நீக்கி 
ஜ்வலிக்கின்ற அக்னிகள்போலப்‌ பரிசு தீதர்களும்‌ மகிமையுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஸோமலலை தயைப்‌ பிழிந்தவர்களும்‌ துயரமும்‌ அச்சமும்‌ 
அற்றவர்களும்‌ காற்றையும்‌ ஹோமசேஷத்தையும்‌ புஜிப்பவர்களு 
மான பராசரர்‌, பர்வதர்‌, ஸாவர்ணி, காலவர்‌, ஏகதர்‌, தீவிதர்‌, சிறந்த 
அறிவுள்ள தீரிதர்‌, சங்கர்‌, லிகிதர்‌, கெளரசிரசென்லும்‌ முனிவர்‌, 
கோபமுள்ள துர்வாலா, ஸ்்யேனர்‌, தீர்க்கதமஸ்‌ என்னும்‌ முனிவர்‌, 
பவித்ரபாணி, 'லாவர்ணி, யாஜ்ஞவல்க்யர்‌, பாலுகி, உத்தாலகர்‌, 
சுவேதகேது, 1 தாண்டர்‌, பாண்டாயினி, ஹவிஷ்மான்‌, கரிஷ்டர்‌, 
அரிச்சர்்‌திரனென்னுமரசன்‌, ஹ்ருத்யர்‌, உதரசாண்டில்யர்‌, வியாஸர்‌, 
க்ருஷீவலர்‌, வாதஸ்கர்தர்‌, விசாகர்‌, விதாதா, காலர்‌, கராலதந்தர்‌, 
த்வஷ்டா, விஸ்வகர்மா, அம்புரு 'ஆயே கர்ப்பத்திற்‌ பிறந்தவர்களும்‌ 
பிறவாதவர்களுமான ரிஷிகள்‌, எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈற்வரனான 
வஜ்ரபாணியை ஸஜேஙவிக்கன்றனர்‌. பாரதனே! பாண்டவனே | 
ஸ்ஹதேவர்‌, ஸுநீதர்‌, சிறந்த தவமுள்ள வால்மீகி, பொய்யா மொழி 
யரான ஸமீகர்‌, பிரதிற்ஞை தவருதவசான ப்ரசேதஸ்‌, மேதாதிதி, 
வாம்தேவர்‌; புலஸ்தியர்‌, புலஹர்‌, க்ரது, மருத்தர்‌, மரீசி, சிறந்த 
தவமுள்ள ஸ்தாணுவென்பவா, கக்ஷீவான்‌, கெளதமர்‌, தார்க்ஷ்யர்‌, 
வைங்வானரமுனி, காலசகவருக்ஃயரென்‌ அம்முனிவர்‌, ஆய்ராவ்யர்‌, 

ரண்மயர்‌, ஸம்வர்த்தர்‌, தேவஹவ்யர்‌, தவவன்மையுள்ள விஷ்வக்‌ 
'ளேனர்‌ ஆயெ இந்த முனிவர்களும்‌, தேவதாரூபங்களையுடைய தீர்த்‌ 
தங்கள்‌, ஒஷஇிகள்‌, பரத்தை, மேதை, ஸரஸ்வ இ, தர்மார்த்தகாமங்‌ 
கள்‌, மின்னல்கள்‌, முழங்குகின்ற நீருண்டமேகஙகள்‌, காற்றுக்கள்‌, 
யாசங்களை நடத்தும்‌ இருபத்தேழு அக்கிகள்‌, 3 அக்னீஷோமர்கள்‌, 


1  தாண்டியர்‌! என்பதும்‌ பாடம்‌, 


2 கார்ஹபத்யம்‌, இஹவநீயம்‌, தகஷிணம்‌, நிர்மர்த்யம்‌, வைத்யுதம்‌, 
சுரம்‌, ஸம்வர்த்தம்‌, லெளகிகம்‌, ஜாடாம்‌, விஷசம்‌, கீரவ்யாத்‌, கேம 
வான்‌, வைஷ்ணவம்‌, தஸ்யுமான்‌, பலதம்‌, சாந்தம்‌, புஷ்டம்‌, விபா 
வஸு, ஜ்யோதிஷ்மாள்‌, பரதம்‌, பத்ரம்‌, ஸ்விஷ்டக்றாத்‌, வஸுமான்‌, 
சரத, ஸோமம்‌, பித்ருமான்‌, அங்கிரஸ்‌ என்பன. ப 

3 சந்திரனோடு சேர்த்தும்‌ இர்திரனோடு சேர்த்தும்‌ அக்னியை 
இரண்டுதரம்கூ,றியது ஐஹவிஸுகளை வெவ்வேறாகக்‌ சொடெக்கவேண்டு 
மென்பது, ன கு 


ஸ்ிபாபர்வம, ௨௯ 


இந்திராக்னிகள்‌, மித்திரன்‌, ஸவிதா, .துர்யமா, பகன்‌, விஸ்வேதேவர்‌ 
கள்‌, ஸாதீயர்கள்‌, ப்‌ ப்ருஹஸ்பதி, சுக்கிரர்‌, விங்வாவஸு, ௪ த்ரஸே 
னன, ஸுமனன, தீருணன்‌, பலஞ்புமுஷர்கள்‌, தகஷிணைகள்‌, க்ரஹங்‌ 
கள்‌, -ஸ்‌ே தாபங்கள்‌ எனனப்பட்ட ஸாமவேத ஸ்வரங்கள்‌, யாக்‌ 
களை நடத்தும்‌ மந்த்ரங்கள்‌ இவர்களனைவரும்‌ அற்தசசபையில்‌ சேர்ச்‌ 
திருக்கின்‌ / றனர்‌. ராஜனே ! ரம்பை, ஊர்வ8, மேனகை, கருதாசி, 
பஞ்சசூடை, விப்ரசித்‌ திமுதலான அப்ஸாஸுகளும்‌ வித்யாதரா்க 
ளும்‌ அழகான கந்தர்வாகளும்‌ நாத்தனங்களாலும்‌ வரத்தியங்களா 
லம்‌ பாட்டுக்களாலும்‌ பலவகை ஹாஸ்யங்களாலும்‌ தேவ ராஜாவான 
இந்திரனை ஸந்தோஷப்படுத்துகன்றனர்‌. பிரம்மரிஷிகள்‌ ராஜரிஷி 
கள்‌ ே தவரிஷிகளனைவரும்‌ சரித்திரங்களையும்‌ பராகரமத்தையம்பற்‌ 
திய துதிகளையும்‌ மங்களங்களையும்‌ சொல்லி வலாஸுரனையும்‌ வருத்‌ 
இரனையுங்கொன்ற மஹாத்மாவான தேவேர்திரனைச்‌ சிறப்பிக்கின்ற 
னர்‌, ம ற்றவர்களெல்லாரும்‌ பூமாலைகளைச்சூடி ஆபரணங்களை அணி 
ந்து தஇிவ்யவிமானங்களிலேறி ஜ்வலிக்கின்ற அக்நிகள்போலப்‌ போக்‌ 
கும்‌ வரவுமாக இருக்கின்றனர்‌. பிருஹஸ்பதியும்‌ சுக்ரரும்‌ எப்போ 
தும்‌ அங்கேயே இருக்கின்றனர்‌. ராஜனே ! மஹாத்மாக்களும்‌ உறு 
தியான தவமுள்ளவரும்‌ சந்திரனைப்போலக்‌ காட்சிக்கினியவருமான 
இவர்களும்‌ பிருகுவும்‌ ஸப்தரிஷிகள்முதலான மற்றும்‌ அனேகர்‌ 
களும்‌ பிரம்மாவின்‌ அஜ்ஞையினால்‌ அங்கே வர்துபோகின்றனர்‌. 
சிறந்த கைகளையுடைய ராஜனே | இந்தப்‌ புஷ்கரமாலினி என்னும்‌ 
இந்‌ நிரஸடையை நான்‌ பார்த்திருக்கிறேன்‌. யமஸபையைப்பற்றியும்‌ 


டூ ரி [] 


எட்டாவது அத்யாயம்‌, 
மந்த்ரபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


(யமஸபைச்‌ சிறப்பு.) 
திஷ்டிரா ! யமஸபையைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. அதைத்‌ 
யு தவி 

மிதரிர்துகொள்‌. பார்த்தனே ! யம அக்காக அந்தச்‌ சபையை விசுவ 
கர்மா செய்தான்‌. ராஜனே ! பாண்டவனே ! ஒளிய உருக்கொண்ட 
அந்தச்சபை நூறுயோஜ னைக்குமேலே அஃல்ளமுள்ள தும்‌, ஸூரிய 
னைப்போன்ற ஒளியினால்‌ எங்கும்‌ பிரகாசிப்பதும்‌, நினைத்த உருவம்‌ 
அமைவதும்‌, மி 9க்குளிர்ச்சியும்‌ அதி இகவெப்பமுமில்லாமல்‌ மனத்தை 


மடூழ்விப்ப தமாக உள்ளது. அயாம்‌, மூப்பு, பசி, தாக்ம்‌, வெறுப்பு, 


8௨௦. ப்ச்‌. மஹாபாரதம்‌. 


மனச்சோர்வு, களைப்பு, கெடுதல்‌ இவற்றில்‌ ஒன்றும்‌ ௮ச்சபையி 
வில்லை. தேவர்க்கும்‌ மானிடர்க்குமுரிய போகங்களனை தீதும்‌ அதில்‌ 
உள்ளன. பகைவரையடக்குக; றவனே! சவையுள்ளவையும்‌ பலத்‌ 
தைத்‌ தருகின்‌ ஐவையும்‌ மனத்தைக்‌ சவருகின்‌றவையும்‌ தெவிட்டாத 
வையுமான 1 பக்ஷ்யம்‌ போஜ்யம்‌ லேஹ்யம்‌ சோஷ்யம்‌ பேயம்‌ இவை 
மிகு தியாக இருக்கின்றன. சிறந்தமணமுள்ள பூமாலைகளும்‌ நினைத்த 

பலன்களை தீதரும்‌ மரங்களும்‌ சுவையுள்ள தண்ணீரும்‌ வெந்நீரும்‌ 
எக்காலமுமிருக்க்றன, அன்பனே ! அந்தச்சபையில்‌ புண்ணியஞ்‌ 
செய்த ராஜரிஷிகளும்‌ பரிசுத்தர்களான பிரம்மரிஷிகளும்‌ ' மகிழ்ச்சி 
யுடன்‌. ஸூ$ர்யபுத்ரனான யமனை 6 ஸேவிக்கின்றனர்‌. அரசர்க்காசே ! 
யயாதி, ஈஹ்ஃஷன்‌, பூரு, மாந்தாதா, ஸோமகன்‌, க்ருகன்‌, திரஸத 

ஸ்புவென்னும்‌ ராஜரிஷி, க்ருதவிர்யன்‌, சருதம்£வன்‌, அரில்‌ ஷ்டகேமி, 

ஸித்தன்‌, க கிருதவேகன்‌, இருதி, நிமி, பாதாத்தனன, சிபி, மத்ஸ்யன்‌, 

ப்ருதுலர்க்ஷ்ன்‌, ப்ருஹதரதன்‌, வார்த்தன, மருத்தன்‌, 'குஷிகன்‌, 

ஸ்ரங்காஸ்யன்‌, 'ஸாங்க்ருதி, தருவன்‌, ௪துமங்வன்‌, ஸ ்‌ தஸ்யூர்மி, 
கார்த்தவிர்யாரஜுன்‌னென்னும்‌ ராஜா, பரதன, ஸுரதன்‌, ஸுநீதன்‌, 
நிசடன்‌, அன்லன்‌, திவோதாலன்‌, ஸுமனஸ்‌, அம்பரீஷன்‌, பர 
தன, 3 வியசுவன்‌, ஸ்தங்வன்‌, வாத்ரியற்வன்‌,ப்ருதுவேகன்‌, ப்ருது 
பரரவஸ்‌, பிருஷதபவன, வ ஸ்‌மனன்‌, மிக்க ௮ இகபலசாலியான 
காபன்‌, ௬ுஷத்ரு, ப்ருஷலேனன்‌, புருகுத்ஸன்‌, த்வஜி, ஈத; ஆர்‌ 
ஷ்டிவேணன்‌, திலீபன்‌, மஹாத்மாவான உசீகரன்‌, உசீசரன்புதல்வ 
ன்ன புண்டரீகன்‌, சர்யாதி, சரபன்‌, சசி, அங்கன்‌, ரிஷ்டன்‌, 
வேனன்‌, துஷயந்தன்‌, ஸ்ருஞ்சயன்‌, ஜயன்‌, பாங்காஸுரி, ஸுறி 
தன்‌, நிஷதன்‌, வஹிநரன்‌, கரந்தமன்‌, பாஜ ஹ்லிகன்‌, ஸு தியும்னன்‌, பல 
வானாகிய மது, 3 ஜளன்‌,பலவானான மருத்தராஜன்‌, கபோதரோமன்‌, 

தீருணகன்‌, ஸ ஹதே தவன்‌, அர்ஜுனன்‌, வியசவன்‌, ஸாபாவன்‌, கிருசா 
சுவன்‌, சசபிர்‌அஎன்னுமரசன்‌, தசரதபுத்திரர்களான * ராமலஃம 
ணர்கள்‌, ப்ரதர்த்தனன்‌, அளர்க்கன்‌, கக்த்ஸேனன்‌, கயன்‌, கெளராச 
வன்‌, பரசுராமர்‌, நாபாகன்‌, ஸகரன்‌, பூரிதிபும்னன்‌, ம ஹாபாவன்‌, 
ப்ரதாசுவன்‌, ஜனகன்‌, வேனபு, த்திரனான ப்ருது, வாரிஸேனன்‌, 


1 பஷ்யம்முதலிய ஐ ஐந்தும்‌ உணவின்‌ வகைகள்‌. 
2 சில பெயர்கள்‌ இரண்டுமுறைவருகின்‌ றன. 
3 இளையென்பவளின்‌ புத்திரனான புரூரவன்‌, 
4 இராமலஷ்‌.மணர்கள்‌ தம்முருவத்துடன்‌ யம சடையிலிருப்ப அ 
உத்தரராமாயணத்தில்‌ அவதாரஸமாபனகாலத்தில்‌ ராமல.ஷ்மணர்‌ 
களை யமன்‌ வர்து.கண்டதாகச்சொல்வதனாலும்‌ விளங்குகின்றது. 


ஸங்பாபர் வம, நீக்‌ 


புருஜித்‌, ஜனமேஜயன்‌, பிரம்மதத்தன்‌; தரிகர்த்‌ தி, ராஜரவாயெ உப 
ரிசரவஸாு, இர்திரத்பும்னன்‌, பீமஜானு, கெளரப்ருஷ்டன்‌, அன 
கன, லயன்‌, பத்மன்‌, முசுகுந்தன்‌, பூரித்யுமனன்‌, ப்ர்ஸேனஜித, 
அரி. ஷ்டரேயி, ஸ்‌ த்யும்னன்‌, ப்ருதுலாசுவன்‌, அஷ்டகன்‌ இவர்க 
ளும்‌, மதுஸயராஜர்கள்‌ அத அவரும்‌, நீபர்கள்‌ நாற்றுவரும்‌, ஹயர்‌ 
கள்‌ அரத அவரும்‌, தீருதராஷட்ரர்கள்‌ நூற்றொருவரும்‌, ஜனமேஜயர்‌ 


கள்‌ எண்பதின்மரும்‌, பிரம்மதத்தர்கள்‌ விரிகள்‌.ஈரிகள்‌. நூறு நூறு 


பேர்களும்‌, இருநூறு பீஷ்மர்களும்‌, நூறு பி மாகும்‌, நூறு. பிரதி 


விந்த்யர்களும்‌, ,நாறுநாகர்களும்‌, _நாறு ஹயா்களும்‌, நுறு ! பலாசங்‌ 
களும்‌, நாணல்‌ தர்ப்பை முதலியவை அறும்‌, அங்‌இருப்பனவாக 
அறியததக்கவை. சந்தனு, உனது பிதாவாகிய பாண்டு, உசங்கவன்‌, 
சதா; தன்‌, தேவராஜன்‌, ஜயதாதன்‌, புத்திமானாகய விருஷதர்ப்ப 

னென்னும்‌ ராஜி அவனுடைய மந்திரிகள்‌, நிரம்பின தீகநிணேக 
ளோடுகூடின அனேகஞ்‌ சிறந்த அசுவமேதயாகங்களைச்செய்‌ அ (இவ்‌ 
வலகைவிட்டுச்‌) சென்ற இன்னுமனேகமாயிரம்‌ 2 சசபிந்துக்களாகிய 
இந்தப்புண்ணியசாலிகளும்‌, புகழ்பெற்றவர்களும்‌ கல்வி கேள்வி 
மிஞுந்‌ தவருமான ராஜரி ஷிகறுநம்‌ அந்தசசபையில்‌ யமதர்மராஜனை 
லேவிக்கின்‌ றனர்‌, முறைப்படி யாகஞ்செய்தவர்களும்‌ தவத்தில்‌ ஸித்தி 
பெற்றவர்களும்‌: யோகசரீரம்‌ பெற்றவர்களுமாகிய அகஸ்தியர்‌, மதங்‌ 
கர்‌,காலர்‌,ம்ருதிபுவென் னும்‌ முனிவர்களும்‌ தேகமெடுத்திருக்கும்‌ அக்‌ 
னிஷ்வாத்தர்கள்‌, 3 பேனபர்கள்‌, * ஊஷ்மபர்கள்‌, 3 ஸு தாவந்தர்கள்‌, 
6 பர்‌ ஹி: ஷஹதர்கள்‌ மூ தலான பித்ருக்களும்‌ காலசக்ரமும ப்ரத்யக்ஷ 
ரூபியான அக்னிபகவா னும்‌ பாவஞ்செயது தகதிணாயனத்‌ தீதில்‌ மரண 
மடைந்த மனித தீர்களும்‌ காலத்தை ஈடத்துவதற்காக நியமிக்கப்பட்ட 
யமகிங்கரா களும்‌ சரீரமெடுத்துக்‌ காண்டு வந்த சிம்சபைமாம்‌, 
பலாசமரம்‌, நாணல்‌, தர்ப்பை முதலிய தாவரங்களும்‌ அந்த ஸபை 
பில்‌ தர்மராஜனை உபாஸிக்கின்றனர்‌. இவர்களும்‌ இன்னும்‌ அனே 
கர்களூமாகிய தர்மராஜ ஸபையோரின்‌ பெயர்களையும்‌ செய்கைகளை 
பும்‌ கணக்கிட முடியாது, பார்த்தே மன ! அழக யதும்‌ நினைத்‌ இத்பம்‌. 
செல்‌ ல்வதுமாகி (ப அர்தச்சபை ரெருக்கமில்லாமலிருக்கற து ; ச விபவ 
கர்மா நெடுங்காலர்‌ தவஞ்செய்து நிருமாணஞ்செய்‌, தது. பாரதனே ! 
அது தன ஜொளிபினால்‌ ஜ்வலித கதக்‌ கொண்டு பிரகாசிக்க ன்றது, 
நியமந்தவ; ரூ, தவரும்‌ பொய்சொல்லாதவரும்‌ சாக்‌ தரும்‌ சுத்தருமான 


! பலாச நாணல்‌ தர்ப்பம்முதலியவற்றின்‌ அதிஷ்டான தேவதை. 


2 சசபிர துவம்சத் தில்‌ பிற ற்ந்தவர்கள்‌. 3 நுரையை உண்பவர்கள்‌, 
4 ரீராலியை உண்பவர்கள்‌. 5 அமிர்தமுண்பவர்கள்‌. 6 தீயிலிருப்ப 


வாகம்‌, 


௩௨ (மஹாபாரதம்‌ 


ஸர்யாஸிகள்‌ தமது ஈற்கருமங்களினால்‌ ல்‌ துலக்கப்பட்டு அந்தசசபைக்‌ 
குச செல்‌ அகின்றனர்‌. எல்லாரும்‌ ஒளியோடுகூடிய தேஹங்களை 
உடையவர்களும்‌, தூயஅடைகளை த்‌ தீரித்தவாகளும, விசித்ர 
மான தோள்வளைகளையும்‌ பூமாலைகளையும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற குண்ட 
லற்களையும்‌ முத்தாரங்களையும்‌ அணிந்தவர்களும்‌, மஹாத்மாக்களு 
மான கந்தர்வக்கூட்டங்களும்‌ . அப்ஸாஸுகளின்‌ கூட்டங்களும்‌ 
அவரவர்கள்‌ செவ்வையாகச்செய்த புண்ணியகர்மங்களினால்‌ ௮௪ 
சபைக்குப்‌ போகின்றனர்‌. பார்த்தனே |. அந்தச்சபையில்‌ எங்கும்‌ 
வாத்தியமும்‌ ஆட்டமும்‌ பாட்டும்‌ சிரிப்பும்‌ விளையாட்டும்‌ இனிய 
வாஸனைகளும்‌ இனிய ஒலிகளும்‌ இருக்கின்றன. ட தவலோகத்திய 
மாலைகள்‌ அங்கே தினந்தோறும்‌ வருகின்றன, தர்மமும்‌ அழகும்‌ 
சிறந்தமணமு முள்ள . அறுலக்ஷம்‌ பெயர்கள்‌, பிரஜைகளுக்கு ஈற் வர 
னும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய யமனை உபாஸிக்கின்றனர்‌. ராஜனே! மஹா 
தமாவான பிதிருராஜனுடைய அந்தச்சபை இவ்வகையான த. 1 புஷ்‌ 
கரமாலினியென்‌ னும்‌ வருணஸபையையும்‌ சொல்வேன்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
மந்த்ரபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(வருணஸபைச்சிறப்பு.) 

யுதிஷ்டிரனே ! வருணனுடைய தஇிவயஸபையும்‌ யமஸபை 
யைப்போலவே விஸ்தாரமுள்ளதும்‌ மிக்க ஒளியுள்ளதும்‌ அழயெ 
பிராகாரங்களையும்‌ தோரணங்களையுடையதுமாக ஜல கதுக்குள்‌ விவ 
கர்மாவினால்‌ நிரமாணஞ்செயயப்பட்டது. கனிகளையும்‌ மலர்களையும்‌ 
கொடுக்கின்றவைகளும்‌ நீலமும்‌ பொன்மையும்‌ பச்சையும்‌ வெளுப்‌ 
பும்‌ சிவப்புமான ரத்தினங்களின்‌ வடி.வங்களையுடையவைகளுமான 
கற்பகதருக்களா அம்‌, பூங்கொதி தீதுக்களை மிகுதிய: ரசவுடைய கொடி. 
ளா இம்‌, புதர்களாலும்‌, சூழப்பட்டி ருக்கிறது. அ௪சபையில்‌ இனிய 
குர லும்‌ அழகி யஉருவல்‌. சரூமுஎள விசிதரமான எண்ணிறந்தபறவை 
கள்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவுமிருக்கின்றன. வ;நலை 
னால்‌ ஆளப்பட்ட ௮ச்௪பை வீடுகளும்‌ ஆஸனங்களும்‌ நி சின அம்‌, 


ஸுதமான காற்றுளள தும, குளி: ரம்வெப்பமுமில்லா ந 


ட க கய. அர்க்கம்‌ ல அதம தயரா அள கை க அனு டட 


1 புஷ்கரமாலினி ? என்பதை விசேஷணமாகக, 1 rps விசே 
ஷங்களால்‌ சோபிப்பது ? என்பது பழையஉரை. 


ஸவஸ்பாபர்வம்‌, ௩ 


ணிறமுள்ளதுமாக அழகாயிருக்கறது. வருணன்‌ சிறந்த ஆடை 
களையும்‌ ரத்தியபைரணங்களையும்‌ அணிந்துகொண்டு வாருணியென்‌ 
னும்‌ தன்‌ மனைவியுடன்‌ அந்தச்சபையிலிருக்கறொன்‌. ௮ந்தவாருணி, 
கெளரியென்னும்‌ இரண்டாவது பெயரால்‌ உலகத்தில்‌ வழங்கப்படுகி 
டுள்‌.. ௮ந்தவருணன்‌ மகிழ்ந்து அம்மனைவிபுடன்‌ . ஸுகமாக விளை 
யாடுகிறான்‌. அந்தச்‌ சபையில்‌ ஆதித்தர்கள்‌ மாலைகளோடும்‌ சிறந்த 
சந்தனமுதலிய பூச்சுக்களோடும்‌ ஈல்லமணம்வீச ஜலதேவதையான 
வருணனை: உபாஸிக்கின்றனர்‌. ராஜனே! வாஸுதி, தக்கன்‌, 
ஐராவதன்‌, கிருஷ்ணன்‌, லோஹி தன்‌, பத்மன, சக்‌ திமானாய இத்‌ 
ரன்‌, கம்பலன்‌, ௮ற்வதரன்‌, த்ருதராஷ்ட்ரன்‌, வலாஹகன்‌, மணி 
மான்‌, 1 குண்டதாரன்‌, கார்க்கோடகன்‌, தனஞ்சயன்‌, பலவானை 
பாணிமான்‌, குண்டதாரன்‌, ப்ரஹ்ராதன்‌, மூஷிகாதன்‌, ஜனமே 
ஜயன்‌ ஆகிய இந்தராகர்கள்‌ எல்லாரும்‌ தந்தங்‌ கொடிகளோடு மண்ட 
லமிட்டுப்‌ படமெடுத்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றனர்‌. தர்மார்த்தகாமங 
களும்‌ அஷ்டவஸாஃக்களும்‌ கபிலமுனிவரும்‌ அங்கே இருக்கின்றனர்‌. 
நாகராஜரான ௮ திசேஷரும்‌ அங்கிருக்கிறார்‌. அவரைக்‌ கண்டு நீர்ப்‌ 
பிராணிகளுக்கு ௮ இப தியான வருணன்‌ (அருக்கியம்‌ மூ தீலிய) உப 
சராங்களைச்செய்து ஆஸனமளித்‌ து மரியாதைசெய்கிறான்‌. வாஸுகி 
முதலிய நாகர்களனைவரும்‌ அஞ்சலிசெய்‌ ௮, ஆதிசேஷரால்‌ அனும தி 
கொடுக்கப்பெற்ற பிறகு தந்தம்‌ தகு தியின்படி உட்கார்ந்திருக்கின்‌ 
றனர்‌. யு திஷ்டிானே ! இவர்களும்‌ மற்றும்பலகாகர்களும்‌ வினதை 
யின்‌ புத்‌ திரரானகருட்ரும்‌ அவர்வேலைக்காரரும்‌ அந்தச்‌ சபையில்‌ 
ம்‌ ஹாத்மாவானவருணனைச சலிப்பின்றிப்‌ பணிகின்றனர்‌. விரோ 
சனன்‌ மகனை பலியென்‌ னும்‌ அ௮ஸுரராஜன்‌, பூமியை ஜயித்தவ 
னாகிய நரகாஸுரன்‌, ஸம்ஹ்ராதன, விப்ரசித்தி, காலகஞ்சர்களென்‌ 
னும்‌ ௮ஸுரக்‌ கூட்டத்தார்‌, ஸுஹனு, துர்முகன்‌, சங்கன்‌, ஸும 
னஸ்‌, ஸுமதி, கடோதான்‌, ம ஹாபார்ற்வன்‌, கரதனன்‌, டோன்‌, 
விர்வரூபன, ஸ்வரூபன்‌, விரூபன மஹாசிரன்‌, தசக்ரீவன்‌, வாலி, 
மேகவாஸன்‌, தசாவரன்‌, டிட்டிபன்‌, விடபூதன்‌, ஸம்‌ ஹ்லாதன்‌, 
இந்திரதாபனன்‌ அகிய தவம்புரிக்து வரம்பெற்றவாகளும்‌ சூரர்‌ 
சுளும்‌ மரணமில்லாதவர்களுமான ௮ஸ-ரகுலதீ2தாரணவரும்‌, 
அழகான குண்டலங்களையும்‌ இரீடங்களையும்‌ திவ்யவஸ்‌ இரங்களையும்‌ 
தரித்து மலர்மாலைகள்‌ சூடித்‌ தாமரூபமான பாச ாயுதத்தை தீ தரத்‌ 
இருக்கும்‌ மஹாத்மாவானவருணனை அந்தச்சபையில்‌ ஸேவிக்கின்ற 
னர்‌. அரசர்க்காசே ! ப.ரதகுலத்தோனே | யுதிஷ்டிரனே நாலு 
ஸாகரங்களும்‌, பெயர்பெற்ற கங்காஈதி, யமுனை, வி இசை, வேணை, 
ப க அ பப ப ப பப ப பப ப பபபபபபபப(।ஃ 
இஃது இரண்டு முறை வர்‌ இருக்கிறது. 
BG 


௩௫௪ பர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


நாமதை, வேகவாஹினி, விபாசை, சத தீரு, சந்திரபாகை, ஸாஸ்‌ 
வதி, இராவதி, விதஸ்தை, தேவா தியாகிய ஸிந்து, கோதாவரி, 
கிருஷ்ணவேணி, நதிகளிற்சிறர்‌ தகாவேரி, கிம்புனை, விசல்யை, 
வைதரணி, த்ருதியை, ஜ்யேஷ்டிலை, சோணமென்னும்பெரிய 1 நதம்‌, 
சர்மண்வதி, பர்ணாசையென்னும்ம ஹாநதி, ஸரயு, வாரவத்யை, 
நதிகளிற்சிறற்தலாங்கலி, கரதோயை, அதீரேயி, லெளஹித்யமென்‌ 
னும்‌ மஹாநதம்‌, லங்கதி, கோமதி, ஸர்தியை, தீரிஸ்சோதஸிமுக 
லிய உலகத்தில்‌ பெயர்பெற்ற புண்ணிய தீர்த்தங்களுள்ள ஆறுகளும்‌ 
புண்ணிய தீர்த்தங்களும்‌ தடாகங்களும்‌ ணெறுகளும்‌ அருவிகளும்‌ 
குளங்களும்‌ குட்டைகளும்‌ திசைகளும்‌ பூமியும்‌ மலைகளும்‌ ஜலஜற்‌ 
அுக்களனைத்தும்‌ தெகமெடுத்து ம ஹாததுமாவான வருணபகவானளை 
உபாஸிக்கின்றன. கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸாஸுகளின்‌ கூட்டங்கள்‌ 

ணைச்தும்‌ ஸங்க தவாத்தியங்களோடு அரந்தச்சபையில்‌ வரண 2 
அனைத்து ்‌ பொல்லு றி வி/ J. LIL G கண்ணனைத்‌ 
அதிசெய்த கொண்டி ருக்கன்‌ றனர்‌, இரத்த னங்களோடுகூடிய மலை 


களும்‌ ஜலங்களும்‌ அற்தச்சபையில்‌ தேவரூபிகளாக மிக்க இனிய 


கதைகளைச்‌ சொல்விக்கொண்டிருக்கின்‌ றன. வருணனுடைய மந்தி 


; 
ரியான ஸுனாபனென்பவன்‌ தன்பிள்ளைகளா அம்‌ பேரர்களாலும்‌ 
கோவென்னும்‌ பு கரனாலும்‌ ரூழப்பட்டவனாக வருணனை உபாஸிச்‌ 
கின்றான்‌. மேற்கூறிய எல்‌ லாரும்‌ இவ்யசரீரங்களோடு கங்களுக்‌ 
கதிப தியான வருணனை உபாஸிக்கின்‌ றனர்‌. பாரதுனே |! முன்னே 


ட] . [i (இ) ஸ்‌ (ல ல . [1 ௪ 
கான ஸஞசர்கிக்மபாது இச அழகான வருணஸபை ஏ னனால்‌ 


- 


காணப்பட்டது ; முபேன்‌ ஸபையைப்பர்‌ யும்‌ கேள்‌, 
பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
ம௩த்ரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


குபேரலபைச்சிறப்பூ) 
னா | 7 “போர , 5... உட ன்‌ 
ராஜன்‌ : குமபரனுடையலபை நாறுயோஜனை! ராமும்‌ எழ 
பச்‌ 
ட துூயோொஜனை அசலமுழுளள அ ; வெண்மைகிறமான அ. ராஜனே ! 
த ரு _ ர . ர்‌ ஸி) ய்‌ ௩ | . A 
அநதசசபை குபேரன்‌ தன்கவத்த னால்‌ சம்பாதித்த ன. சர்இிரனு 


டைய ஒளியையும்‌ மறைப்பதும்‌ கயிலைமஓயின்‌ சிகாம்போன்‌்றதுமா 


ட - v . * (அ) 6 ஈ ப = ௪ 
ன அந்தசசபை யக்ஷர்களால்வடிக்கப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ 


ல விளங்குகின்றது. பொன்மயமானஉ 


பறப்பதுபோ 


யரற்தமாளிகைகளினா ல்சோப்ப்‌ 


1 மேல்சடலில்விழும்‌ ஆறு, 


ஸ்பர்பர்வம்‌, ௩டு 


பதும்‌, உயர்ந்த ரத்‌ தினங்களினால்‌ விசிதீ தரமான தும்‌ மன த்தைக்கவ 
ருவ அம்‌ சிறந்த மணமுள்ள தம்‌ வெண்மேகம்போன்ற சிரத்தையும்‌ 
உருவத்தையுமுடைய தமான அந்தத்‌ திவ்யஸபை அகாயத்‌ தில்‌ மி தப்‌ 
பது போலக்‌ காணப்படுகின்ற அ; பொன்மயமான உ௮ப்புக்களோ 
கெடியிருப்பதனால்‌ மின்னற்கொடிகளாலேயே புதுமையாக அமைக்‌ 
சப்பட்டதுபோலிருக்கின்றது.. ஸ்ரீமானாகிய குபேரனேன்‌. னும்‌ அர 
சன்‌ அற்புதமான ஆபரணங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ ஜ்வலிப்பவை 
போன்ற குண்டலங்களையும்‌ தரித்து அனேகமாயிரம்‌ மங்கையர்க 
ளால்‌ சூழப்பெற்று அர்தச்சபையில்‌ வீ ற்‌நிருக்கிறான்‌. மஹா 
ராஜனே ! தனங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசுவரனான குபேரன்‌ எல்லா அப 
சணங்களினா லும்‌ அலங்கரிக்கபபெற்றவளும்‌ அழகிய தேகமுள்ளவ 
ரூமாகய நித்தியென்னும்‌. மனைவியுடன்‌ கூடி உயர்ந்தவிரிப்புக்கள்‌ 
போடப்பட்ட தம்‌ உயர்ந்த 1 காலனைகளுடையதும்‌ ஸுஎர்யனைப்‌ 
போலப்‌ மிரகாசிப்ப தமான உயாந்த ஸிம்மானைத்தில்‌ விற்‌ ருக்‌ அ 
விளங்குகிறான்‌. 2 நந்தன வனத்தில்‌ வேண்டினவற்றை வழங்குகின்‌ ஐ 
மந்தா. ரமென்னும்‌ கற்பகமரஙகளின்‌ சோலைகளை அசைத்துக்கொண் 
டும்‌ அலகையென்னும்பெயருள்ள ' ஓடையிலுள்ள தாமரைமலர்‌ 
செங்கழுநீர்மலர்களின்‌ கந்தங்களையெடுத்‌ அக்கொண்டும்‌ உள்ளத்தை 
மகிழ்விக்கும்‌ குளிர்்தகாற்று குபேரனை அடைகின்றது. மஹா 
ராஜனே! தவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டம்‌ 
களும்‌ அர்தஸபையைசஃசாந்து ௮80 கே தேவலோகத்திய * 3 தானங்‌ 
களைப்பா ன்றனர்‌, மிங்ரகேசி, ரம்பை, சித்திரனேனை, சுசி சிஸ்மிதை, 
சாருநேத்ரை, இருதாசி, மேனகை, புஞ்சிகஸ்‌ தலை, விஸ்வா, ஸஹ 
ஜன்யை, பிரம்லோசை, ஊர்வசி இறை, வாக்கை, செளரபேயி, சமீசி, 
புத்புதை, லதைமுதூ லாகிய ஆட்டத்திலும்‌ பாட்டி அம்‌ நிபுணர்க 
ளான ஆயிரக்கணக்கான அப்ஸஸுகளும்‌ அர்தாவர்களும்‌ கும்பரனை 
ஸேவிக்கன றனர்‌. தே தவலோகத்திய வாத்தி! பங்களும்‌ ஆட்டங்களும்‌ 
பாட்டுக்களும்‌ எக்காலமும்‌ இடைவிடாத அற்தஸபை கந்தர்வர்கள்‌ 
அபஸ! ரஸாகளின்‌ கூட்டங்களினால்‌ நிறைந்து அழகாகவிளங்குதின்‌ 
றது. பாரதனே | தின்னரர்களென்றும்‌ ஈராகளென்றும்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட கந்தர்வ ஜாதியாரும்‌ மாணிபத்ரன்‌, தனதன்‌, ங்வேதபத்ர 
னென்னும்‌ யக்ஷன்‌, கசேரகன்‌, கண்டகண்டு, மஹாபலசரலியான்‌ 
பிர த்யோதன்‌ , கூஸ்‌ தும்பு, பிசாசன்‌, கஜகர்ணான்‌, விசாலகன்‌ , வரர்‌ ஹ 
கர்ணன்‌, சாம்சோஷ்டன்‌, பலகஷன்‌, பலாதகன்‌, ஹம்‌ சூடன்‌, 
திகாவர்த்தன்‌, ஹேமதேத்ரன்‌, விபிஜணன்‌, புஷ்பானனன்‌, பிங்கள 


a 
வ த கைகளை ப வையக ளகக ன்‌ - 


1 கால்கொட்டை, 2 சைத்ராதமென்னும்‌ அவனுடைய 
தோட்டம்‌, 3 ஒருவகை ஸ்வரவரிசை, 


௨௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

கன்‌, சோணிதொதன்‌, பிரபாலசன்‌, விருக்ஷவாஸி, அனிகேதன்‌, 
சீரவாலன்முதலான அனேகலக்ஷக்கணக்கான யக்ஷர்களும்‌ பெருமை 
பொருந்திய லக்ஷ்மிதேவியும்‌ ஈளகூ.பானும்‌ எப்போதும்‌ அங்கேயே 
இருக்கின்றனர்‌. நாமும்‌ மதறுமுள்ள எம்மைப்‌ போன்றவானேக 
ரும்‌ அ௮ந்தச்சபையில்‌ இருப்போம்‌. அந்தச்சபையில்‌ பிரம்மரிஷி 
களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ இருக்கின்றனர்‌. மஹாபலசாலிகளான ராச்ஷ£ 
ஸாகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அந்தச்சடையில்‌ பிரபுவும்‌ மவ ஹாதிமாவு 
மாகிய குபேரனை உபாஸிக்கின்றனர்‌. அரசர்களிற்சிறந்தவனே! உமா 
பதியும்‌ 1 பசுபதியும்‌ சூலாயுததாரியும்‌ பகதேவதையின்‌ நேத்திரத்‌ 
தைக்‌ கெடுத்தவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ உக்கிரமானவில்லை த்தரித்தவ 
ரும்‌ மஹா பலசாலியும்‌ பசவானுமாயெ சங்கரர்‌ இரத்தம்‌ போற்‌ 
சிவந்தகண்களும்‌ பேரிரைச்சலுமுடையவர்களும்‌ கொழுப்பையும்‌ 
மாமிசத்தையும்‌உண்பவரும்‌ கொடியவரும்‌ பலவித ஆயுதங்களை த்‌ 
தரித்துப்‌ பயங்கரமாயிருப்பவரும்‌ காற்றைப்போலக்‌ கடியவேசமுள்‌ 
ளவரும்‌ குட்டையும்‌ உயரமும்‌ கூனுமான பூதக்கூட்டங்களினால்‌ 
சூழ்ப்பெற்றவராகத்‌ தமது தோழனாகிய குபேரனிடத்தில்‌ எப்‌ 
போதுமிருக்கிறார்‌. விற்வாவஸு, ஹாஹா, ஹுஒஹுூ, தும்புரு, பர்‌ 
வதன்‌, சைலூஷன்‌, கானம்தெரிந்த சித்திரஸேனன்‌, கித்ராதன்‌ 
முதலான கந்தர்வராஜர்களனேகரும்‌ மற்றுமுள்ள கந்தர்வர்களும்‌ 
தீம்பரிவாரங்களுடன்மகிழ்ர்‌ து தனேற்வரனைப்‌ பணிகின்றனர்‌. வித்‌ 
இயாதரருக்கரசனான சக்ரதர்மனென்பவன்‌ தன்‌ தம்பிமார்களுடன்‌ 
கூட அந்தச்சபையில்‌ பிரபுவான தனேசுவரனைப்‌ பூஜிக்கிறான்‌. நூற்‌ 
அக்கணக்கான கன்னரர்களும்‌ அங்கே பிரபுவான குபோனைப்‌ பூஜிக்‌ 
நின்றனர்‌. பகதத்தன்முதலிய அரசர்களும்‌ ௮ச்சபையிலிருக்கின்‌ 
றனர்‌. இம்புருஷர்க்கு அரசனாகிய தருமனும்‌, ராக்லாக்கு௮ரசனா 
இய ம்‌ே ஹீ திரன்‌ கந்தமாதனன இவாகளும்‌ குபேரனை உபா 
ஸிக்கின்றனர்‌. தர்மிஷ்டரானவிபீஷணறாம்‌, இயக்கர்‌ கர்தூவர்‌ 
அனைவரோடுங்கூடத்‌ தமலஹோதரனும்‌ பிரபுவுமான குபே 
ரனை அடுத்‌ திருக்கிறார்‌. வூ ஹிமாலயம்‌, பாரியாதீரம்‌, விர்‌ தியம்‌, ரைலா 
ஸம்‌, மந்தரம்‌, மலயம்‌, தீர்த்துசம்‌, மந்த திரம்‌,கந்தமாகனம்‌, தவ 


பர்வதங்களாகய இந்‌ திரலேம்ஸானாபம்‌ ஆகிய இவைகளும்‌, மேரு புத 
லான மற்றுமுள்ள அனே கமலைகளும்‌, பிரபுவும்‌. மஹாத்மா மான 
தனபதியை ஸேவிக்கின்றன. பகவாஞ கய ஈந்திகேசவரர்‌, மஹா 
காலன்‌, காஷ்டன்‌, குடீமுகன்‌, ஐ தந்தி, விஜயன்‌, தபோதசென்‌, சங்கு 
ட a 


ப ப க்ப்‌ 


1 பசுபதிஃபசுவென்னும்‌ ஆத்துமாக்களுக்குப்‌ பதி, 


ஸ்பாபர்வம. ௩௭ 


அர்ணன்முதலிய்‌ சிவகணங்களனைவரும்‌ குபேோனையடுத் திருக்கன்‌ற 
னர்‌. மிகுந்தபலமுள்ள வெள்ளைரிஷபமும்‌ அங்கே கர்ஜித்துக்கொண் 
டிருக்கிறது. இன்னும்‌ அனேகம்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ தனத 
னிடம்‌ காத்திருக்க றனர்‌. தேவதேவர்க்கும்‌ ஈசுவாரும்‌ மூவுல 
கங்களைப்படைப்பவரும்‌ பலரூபங்கள்‌ எடுப்பவரும்‌ உமாப இயுமாகிய 
வெபெருமான்‌ தம்கூட்டத்தாராற்‌ சூழப்பட்டுவரும்போது தனேசுவ 
ரனான குபேரன்‌ அவரைத்‌ தலையால்வணங்கி அந்தமஹாதேவரிடம்‌ 
அனுமதிபெற்றபின்புதான்‌ உட்காருகிறான்‌. தனபதியின்‌ ஸ்ரேகித 
ரும்‌ பகவானுமான இவபிரானும்‌ சிலலமயம்‌ உட்காருவார்‌. நவநிதி 
களுக்கும்‌ முதன்மையான சங்கம்‌ ப த்மமென்னும்‌ இரண்டு சிறந்த 
நிதிகள்‌ மற்றநிதிகளையெல்லாம்‌ அழை த்துக்கொண்டு குபோனை 
ஸேவிக்கின்றன. ஆகாயத்திற்சஞ்சரிக்கும்‌ அப்படிப்பட்ட அழகான 
அந்தஸபை என்னாற்காணப்பட்டது. ராஜனே! பிரம்மலபையைச 
சொல்வேன்‌; அதையும்‌ கேள்‌. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
மந்த்ரபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


(பிரம்மலபைச்சிறப்பு) 

றுன்பனே! பரதகுலத்தோனே!இவவகையான உருவமுள்ள 
தென்று உரைக்கமுடியா தீ தாதிய பிரம்மலபையைப்பற்றி நான்சொல்‌ 
வதை நீ கேள்‌. ராஜனே! களைப்பிலலாதவரான ஸுூரயபகவான்‌, முற்‌ 
திய 1 தெவயுகத தில்‌ மானிட லோகத்தைப்பராக்க விருப்பமு ற்ற 
a சு ட்‌ ம்‌ ட்‌ ட்ட ரீ 5 ச 

வராக ஆகாயத்‌ திலிருந்துவ௩தார. பாண்டவனே! பாதமேறே! மனத்‌ 

க (ஆ ௪ ்‌ உட ‘ . ௪ | 4 ர ‘ ச 1௮ 
தினால்‌ செல்லத்தக்கதும்‌ ௮ றிவுக்கும்‌ சொல்லுக்கும்‌ எட்டாதபெரு 
மைபொருர்தியதும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்மனங்களையும்‌ கவருவது 
மாயே பிரம்மதேவருடைய திவ்யலபையைப்‌ பார்த்த பிறகு அவா 
t * 16 ப உ க [ - 
மானிடவடிவத்தோடு ஸுசர்‌ தீ துவருகையில்‌ என்னைக்கண்டு அந 
தச்சபையைப்பற்றி எனக்கு உரைத்தார்‌. பாண்டவ? ரஷடனான 
ட) ௩ ட்‌ க ப்‌ உர ந ்‌। உ 
ராஜனே! நான்‌, அந்தஸபையின்‌சிறப்புக்களைக்கேடட அதைப்பாரக்க 


விருப்ப முள்ளவனாக ர்யனை நோக்கி, பகவா ன!அழகான பிரம்ம 
! மனிதர்களுக்கு ஒருவருஷம்‌ தேவர்களுக்குஒருநாள்‌. மானிட 
வருஷம்‌ முர்தூற்றறபது சேர்த்தது தேவர்களா கடுஒடுவருக பி்‌ 
னீராயிரம்தேவ வருடம்‌ மானிடாகளுககு நாலு கள்‌. அவை தேவர்‌ 
சளுக்குஒருயுகம்‌. தேவயுகம்‌ஆயிரம்‌ பிரம்மாவிற்கு ஒரு தினம்‌. இங்கு 
தேவயுக த்தில்‌ என்பதற்கு, (இருதயுகத்தில்‌'என்பது பழைய உரை. 


௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஸபையை யான்‌ காணவிரும்புகிறேன்‌. கிரஹங்களுக்கு௮ இப இயே! 
எனன தவம்‌ என்னகருமம்‌ ௮ல்லது எந்த ஒளஷதப்பிரயோகஞ்செய்‌ 
 வதனால்‌ பாவங்களையொழிப்பதாகிய அர்தச்சிறந்தஸபைக்கு நான்‌ 
போகமுடியும்‌? எவ்வசையாக அதை யான காண்பேன்‌? அதை எனக்‌ 
குச்சொல்லும்‌' என்றுகேட்டேன்‌. பரதற்ரேஷ்டனே! ஆயிரம்‌ கதிர்‌ 
களையுடைய அந்தஸுூர்யன்‌, என்னுடைய இந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, 
£ நீ மனத்தை அடக்கி ஆயிரம்வருஷசாலம்‌ பிரம்மவிரதமென்னும்‌ 
தவம்புரிவாயாக' என்று கூறினார்‌. உடனே, நான்‌ இமயமலையின்மேல்‌ 
அந்தப்‌ பெருந்தவம்‌ செய?தன்‌. அதன்பிறகு, பாவமற்றவரும்‌ களைப்‌ 
பிலலாதவரும்‌ மஹிமையுள்ளவருமான ஸு9ரயபகவான்‌ என்னை 
அழைத்துக்கொண்டு அந்தப்‌ பிரமமஸபைக்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜனே ! 
அந்தச்சபை இவவகை உருவ்முள்ளதென்‌அசொல்லமுடி.யா அ. அது 
நிமிஷத்துக்குநிமிஷம்‌ சொல்லுக்கெட்டாக வெவ்வேறு வடிவங்களை 
அடைகிறது. பாரதனே! அதன்‌ அளவையும்‌ வடிவத்‌ை தியம்‌ நான்‌ 
அறியேன்‌. அவ்வகையான உருவத்தையும்‌ சான்‌ ஒருகாலத்திலும்‌ 
கண்டதில்லை, அரசனே! குளிர்ச்சியும்‌ வெப்பழுமில்லாமல்‌ எப்போ 
தம்‌ மிக்க ஸுகமாகவேயிக்க௧அ. அந்தஸபையைச்‌ சார்ந்‌ தவர்கள்‌ 
பசி தாகங்களையும்களைப்பையும்‌ ௮அடைவ இ ல்லை. அது மிக்க ஒளியுள்ள 
பல நிறமுள்ள சத்தினங்களினால்‌ அமைக்கப்பெற்றது. அது தூண்‌ 
களினால்‌ தாங்கப்படுவ இல்லை; என்றும்‌ கெடாமலிருக்கிற ௮. மிக்க 
ஒளியுள்ள பலவகைத்‌ தெய்வலோகப்‌ பொருள்களுடன்‌ கூடியது, சந 
தினையும்‌ ஸூர்யனையும்‌ அக்னியையும்‌ மிஞ்சிப்‌ பிரகாசிக்கின்‌ ம அர்த 
ஸபையான த ஸ்வாக்கலோகத் திற்கு மேலிருக்துகொண்டு ஸுூரி 
யனைப்‌ பயமுதுத்துவதுபோல விளங்குகின்றது. ராஜனே! எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ தானையான்‌ அச்தப்பிரம்ம தேவர்‌ எப்போதும்‌ சமது 
ஈசுவாசக்தியினால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ படைத்துக்கொண்டு அம்ச 
சபையில்‌ தாம்‌ ஓப்பறதவராயிருக்கிருர்‌. ஏஷ, பிரசேலஸ்‌, 
புலஹர்‌, மரீ சி, ஸமர்த்தரானகதியபர்‌, பிருகு, | அத்ரி, வஸிஷ்டர்‌, 
கெளதமர்‌, அங்கிரஸ்‌, புலஸ்தியர்‌, காது, ப்ர ஹ்லாதர்‌, கர்த்துமர்‌ 
அதிய ப தினான்கு சிருஷ்டிகர்‌ தீதாகளும்‌ அதாவாங்பஸிர்‌, வாலி 
ல்லியர்‌, மரீசிபர்‌ என்னும்‌ ரிஷிகளும்‌ பிரபுவான பிரம்ம வி 
அடுத்‌ இருக்கின்றனர்‌. பாரதனே! மனம்‌, ஆகாயம்‌ ஸில்‌ தைகள்‌, வாரு, 
தே பு, நீர, நிலம்‌, சப்தம்‌, பாசம்‌, “நப ம்‌, ரஸம்‌, கந்‌ அம்‌, pa 
கருதி, (மகல்து அகங்கார முதலிய) விகாரங்கள்‌ இவைகளும்‌ 


பூமிக்குக்‌ காரணமான ம ற்றுமுள்ளவையும்‌ பெரிய ம ஹி மையுள்ள 


ஸ்ப ரப்ர்வம்‌, ௩௯ 


அகஸ்தியர்‌, தவவன்மையுள்ள மார்க்கண்டேயர்‌, ஜமதக்கி, பரத்வா 
ஜா, ஸமவர்க்தர்‌, ச்யவனர்‌, ம ஹானுபாவரான துர்வாஸர்‌, தர்மிஷ்ட 
ரான ரிற்யசிருங்கர்‌, யோஃசாஸ்‌ இரஅசாரியரும்‌ சிறர்ததவமுள்ள 
வருமான மஹிமைபொருந்திய ஸனத்குமாரர்‌, அஸிதர்‌, தேவலர்‌, 
தீதிதுவஜ்ஞானியான ஜைேவ்யர்‌, ஐம்புலன்களென்னும்‌ சத்துருக்‌ 
களை ஜயித்தவரான ரிஷியர்‌, சிறந்தமஹிமையுளள மணியென்‌ பவர்‌ 
இவர்களும்‌ அங்கே பிரம்மசதேவரை உபாஸிக்கின்றனர்‌. பார்த்‌ 
தனே ! எட்டு அங்கங்களோடுகூடிய ஆயுர்வேதமும்‌ தேகமெடுத்துக்‌ 
கொண்டு அங்கேயே இருக்கிறது. சந்திரனும்‌ சூர்யனும்‌ நக்ஷத்‌ 
திரங்களும்‌ கிரணங்கள்நிரம்பின அ தித்தனும்‌ காற்றுக்களும்‌ யாகங்‌ 
களும்‌ ஸஙகல்பமும்‌ பிராணனும்‌ அறம்பொருளின்பங்களும்‌ ம௫ழ்ச 
சியம்‌ பகையும்‌ தவமும்‌ இந்‌ திரியஜயமும்‌ மற்றுமுள்ள இவ்வகை 
யான அனேகங்களும்‌ தேகங்களேடுத்துப்‌ பெருந்தவஞ்செய்து 
கொண்டு மஹாத்மாக்களாகப்‌ பிரம்மதேவரை ஆஸ்்‌யித்‌ இருக்கன்‌ 
றன. 1 கந்தர்வர்கள்‌ அப்ஸரஸுகள்‌ இவர்களின்‌ இருபத்தேழு 
, வகையார்களும்‌ திக்குப்பாலகானைவரும்‌ அந்தச்சபையில்‌ வந்து 
சேர்ந்திருக்கன்றனர்‌. பாரதனே | பாண்டவனே ! ராஜனே ! சுக்‌ 
கிரன்‌, பிருஹஸ்பதி, புதன்‌, அங்காரகன்‌, 2 சனைச்சரன்‌; ராகுமுத 
லான எல்லாக்கிரஹங்களும்‌ மந்திரமும்‌ ரதந்தரமென்னும்‌ ஸாம 
மும்‌ ஹரிமான்‌ வஸுமானென்பவர்களும்‌ பன்னிரண்டு ஆதித்தா 
களும்‌ அவர்களுக்குத்‌ தலைவனான ஸுர்யனும்‌ அக்னீஷோமர்‌ மித்ரா 
வருணாமுதலிய இரட்டைத்தெவாகளும்‌ ஸப்தமருதீதுக்களும்‌ 
அஷ்டவஸுக்களும்‌ விசுவகர்மாவும்‌ பிதிரதெவானைவரும்‌ ஹோமத்‌ 
திரவியங்களனை த்தும்‌ ருக்வேதம்‌, ஸாமவேதம்‌, யஜுர்வேதம்‌, அதர்‌ 
வணவேதமென்னும்‌ நான்கும்‌ எல்லாச்சால்‌ திரங்களும்‌ இதிகாசங்க 
ளும்‌ 3 உபவேதங்களும்‌ வேதாங்கங்களனைத்தும்‌ கிரஹங்களும்‌ 
யாகங்களும்‌ ஸோமலதையும்‌ எல்லாத்‌ தவர்களும்‌ துன்பங்களைக்‌ 
கடத்திவைக்கும்‌ ஸாவித்‌ இரிபும்‌ அவவாறே கல்பனசக்தி, ஞாபக 
சக்தி, சொல்வன்மை, திரிகாலஜ்ஞானம்‌, உலக௮அறிவு; புகழ்‌, 
* பொறுமையென னும்‌ எழுவகையான 3 ஹாஸவ தியும்‌ ஸ்தோத்தி 


ரங்கள்‌ சஸ்‌ தரங்கள்‌ என்னப்பட்ட ஸாமங்சளஞும்‌ பலவகைக்‌ 


ப வ்‌ 


1 இலர்‌ இருபத்தேழு ஈக்ஷத்‌திரங்களென்றும்‌, வேறுசிலா கந்தர்‌ 
வர்‌ அப்ஸாஸுகளின்கணங்கள்‌ இருபதும்‌ கந்தர்வத்தலைவர்கள்‌ எழு 
வரும்‌ என்றும்‌ அபிப்பிராயப்பவெதாகப்‌ பழையஉரைகூறுகிறது. 

2 சனி. 3 தனுர்வேதம்முதலியன, 

4 அவஸரப்படாமல்‌ திரஹித்தலும்‌ விளம்புதலும. 

5 அகரம்‌, உகரம்‌, மகரம்‌, அமைமாத்திரை, நாதம்‌, பிரத; சக்தி 
என்னும்‌ எழுவகையான. பிரணவம்‌ என்றும்‌, அலலது ஸம்ஸ்கிருதம்‌, 


௪௦ ஸப மஹாபாரதம்‌, 


1 கை க்களும்‌ தர்க்கங்களோகெடிய பாஷியங்களும்‌ பலவகைராட 
கங்களும்‌ காவியங்சளும்‌ 2 கதைகளும்‌ ஆக்பாபிகைகளும்‌ 3 காரிகை 
களும்‌ தேகங்களைடுச்‌ க்கொண்டு அங்கேஇருக்கின்றன. குரு 
வுக்குப்பூஜைசெய்த புண்ணி யசாஃ லிகளும்‌ அங்கெஇருக்கின்‌/ றனர்‌. 
பாரதனான யுத்‌ திஷ்டிரே ன ! * குணங்கள்‌, லவங்கள்‌, 5 முகூர்த்தங்‌ 
கள்‌, பகல்‌ இரவுகள்‌, பக்ஷங்கள்‌, மாதங்கள்‌, ஆ௮ருதுக்கள்‌, வருஷப்‌ 
கள்‌, ஐந்து 6 யுகங்கள்‌, 7? காலுவகைத்‌ தினங்கள்‌, என்‌ அம்‌அழியாத 
தும்‌ மாமுததுமான அர்தமுதன்மையான காலசக்ரம்‌ தர்மசக்ரம்‌ 
ஆய இவை அங்கே எப்போதும்‌இருக்ன்‌ றன. 8 தேவமாதர்களா 
தய அதிதி, இதி, தனு, ஸுரஸை, வினதை, இரை, காலிகை, 
ஸுரபிதேவி, - ஸாமை, கெளதமி, பிரபை, கத்ரு, ருத்ராணி, 
தேவி, லக்ஷ்மி, பதிரை, ஷவஷ்டிதேவி, பிரு இவிதேவி, ஹ்ரீதேவி, 
ஸ்வாஹாதேவி, கர்தீதி, ஸுஃராதேவி, இர்திராணி, புஷ்டி, அருந்ததி, 
ஸம்விருத்தி, ஆசை, நியதி,ஸ்ருஷ்டி, தி தவிமுதலிய தேவப்பெண்‌ 
களும்‌ பிரம்மதேவரை லேவிச்கின்றனர்‌. ௮ இத்‌ இயர்களும்‌ வஸுத்‌ 
களும்‌ ருத்‌ ்‌ இிரர்களு ம மருத்துக்களும்‌ ௮ற்வினீ தேவர்களும்விற்வே 
தேவர்களும்‌ ஸாத்‌ ்‌ இயர்களும்‌ மனோ வேகமுள்ள பிதிர்தேவர்களும்‌ 
பிரம்மதேவரை ஸேவிக்கின்றனர்‌. புருஷற்சேஷ்டனே ! பிதிர்‌ 
தேவை தயின்‌ கூட்டங்கள்‌ ஏழுவகைகளென்று அறி. அவர்‌ 
களுள்‌, நகான்குவகையார்‌ 9 சடினசரீரமுள்ளவர்சள்‌; மற்ற 
மூன்றுவசையார்‌ 10 உருவங்கள்‌ மட்டே உளளவர்கள்‌. பாகனே ! 


பிராகிருதம்‌, பைசாசம்‌, அபப்ரம்சம்‌, லலிதம்‌, மாகசம்‌, கத்யம்‌ என்‌ 
னும்‌ எழுவசைப்‌ பாஷைகளென்‌ றம்‌ உரைப்பது பழையவுரை. அதில்‌ 
சல்பனாசக்தி முதலிய மேற்சொல்லிய ஏழை வேருசச்கொள்ள 
வேண்டும்‌. 

1 தேசபாஷையிலுள்ள பாட்டுக்கள்‌. 

2 ஆக்யாயிகை, கதை இரண்டும்‌ வசனப்ரபர்தங்கள்‌. அவற்றுள்‌; 
கதாராயகனே சேரில்சொல்லுவ தும்‌ உச்சுவாஸங்களென்னும்‌ பிரிவுக 
ரூள்ளதும்‌ ஒவ்வோர்‌ உச்சுவாஸங்களிலும்‌ அவ்வவற்றின்‌ விஷயங்களை 

குறிப்பிச்கும்‌ ஸ்லோகம்‌ இருப்பதும்‌ ஆச்யாயிசை, இவ்வாறின்‌ நிச்‌ 
ரிச்‌ தரங்களை வசன௩டையாகச்‌ சொல்லுவது கதை, 

3 சாஸ்திர விஷயங்களைச்‌ சருக்கிச்சொல்லும்‌ ங்லோசங்கள்‌. 

4 கொடிகள்‌. 5 மூன்றேமுக்கால்காழிகை. 

6 இருதயுகம்‌ திரேதாயுகம்‌ துவாபரயுகம்‌ கலியுகம்‌ யுசஸர்‌ தியை 
ஆகஜந்து. 1 மனுஷ்ய தெய்வ பிதிர்‌ பிரம்டீதினங்கள்‌. 

8 இங்கே அஸுரர்காகர்முதலியோரும்‌ தேவஜாதியிற்சேர்ச்கப்‌ 
பட்டனர்‌. 9 ஸ்பரிசிச்சத்தக்க தேசமுள்ளவர்கள்‌. 

30 ஸ்பரிசிச்சச்கூடாமல்‌ சாணப்பபெவர்‌, 


ஸ்ப ரபர்வம்‌. ௫௪ 


மஹானுபாவர்களான வைராஜர்களும்‌ அக்னிஷ்வாத்தர்களும்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ உலகங்களில்‌ பெயர்பெற்றவருமரன கார்ஹ 
பத்‌ இயாகளென்னும்‌ பி திர்க்களும்‌ ே ஸாமபாகளும்‌ ஏகங்ருங்கர்களும்‌ 
சதுரவேதர்களும்‌ கலர்களுமாயெ இந்த எழுவகைப்‌ பிதிர்க்களும்‌ 
பிரம்ம க்ஷத்ரிய வையங்ய சூதாரசென்னும்‌ நான்குவாணங்களிலும்‌ 
பூசிக்கப்படுகின்றனர்‌. இந்தப்‌ பிதிர்க்களை முதலில்‌ புஷ்டி செய்வத" 
னால்‌ சந்திரன்‌ விருச்திசெய்யப்படுொன்‌. அப்படிப்பட்ட பி தர்க்க 
ளெல்லாரும்‌ பிரம்மாவின்‌ ௮ருூலிருர்‌ தகொண்டு அளவற்ற மஹிமை 
யுள்ள பிரம்மதேவரைச்‌ சந்தோஷமாகப்‌ பணினெ றனர்‌. TEA 
ஸர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, ௮ஸுரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, கருடர்கள்‌, 
பசுக்கள்‌ ஆகி யஇவர்களும்‌ ஜங்கமங்களும்‌ தாவரங்களும்‌ பூமிமுதலிய 
ஜூது மஹாபூதங்களும்‌ பிரம்மதேவரை உபாஸிக்கன் றனர்‌, தேவர்‌ 
களுக்கு ராஜாவான இந்திரன்‌, வருணன்‌, குபேரன்‌, யமன்‌, பார்‌ 
வ தியுடன்கூடிய மஹாதேவர்‌ இவர்களனைவரும்‌ எப்போதும்‌ அங்கே 
போகின்றனர்‌. ராஜஸ்சேஷ்டனே ! ஸுப்ரம்மண்யரும்‌ எப்போதும்‌ 
பிரம்மதேவரை உபாஸிக்கின்றனர்‌, ராஜனே! பகவானான நாரா 
யணரும்‌ ே தவரிஷிகளும்‌ வாலகில்லியரிவிகளும்‌ காப்பத்தில்‌ ஜனித்த 
வர்களும்‌ ஜனிக்காதவர்களுமான ரிஷிகளும்‌ பிரம்மதேவரை லேவிக்‌ 
கின்றனர்‌. ராஜனே! இவவுலகத்தில்‌ காணப்படும்‌ மற்றுமுள்ள 
ஜங்கமஸ்‌ தாவ.ரங்களும்‌ அந்த ஸபையில்‌ என்னால்‌ காணப்பட்டன 
வென்று அறி, பாண்டவனே ! நித்தியப்‌ பிரம்மசாரிகளான ரிஷிகள்‌ 
எண்பத்து எண்ணாயிரவரும்‌ ஸக்ததியள்ள ரிஷிகள்‌ ஐம்ப இனாயிரம்‌ 
பேர்களும்‌ அங்கே இருக்கின்றனர்‌. அந்தத்‌ தேவர்களனைவரும்‌ 
அவவிடத்தில்‌ இஷ்டப்ரகாரம்‌ பிரம்மதேவரைக்‌ கண்டு அவருக்குத்‌ 
தலைவணங்கி ஈமஸ்காரஞ்செய்து வந்தவாறே செல்‌ லுகின்றனர்‌. அள 
வற்ற ஞானமுள்ளவரும்‌ உலகங்களுக்குக்‌ தாதையும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளிடத்தும்‌ தயையுள்ளவருமாகிய பிரம்ம? தவர்‌ அதிதிக 
ளாகவந்த்‌ மஹானுபாவர்களான 0 தவர்களையும்‌ அஸுரர்களையும்‌ 
நாகாகளையும்‌ பிராமணர்களையும்‌ யக்ஷாகளையும்‌ கருடர்களையும்‌ 
காலேயர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ அப்ஸரஸுகளையும்‌ அவரவர்‌ தகு 
திப்படி அழைக்கிறார்‌. ராஜனே ! அளவற்ற மஹிமையுள்ளவரும்‌ 
உலகங்களுக்கு அதீமாவுமான பிரம்மதேவர்‌ அவர்களை அழைத்து 
இன்சொல்லினாலும்‌ வெகுமதியினாலும்‌ அவர்கள்‌ காரியத்தை நிறை 
வேற்றுவதனாலும்‌ அனந்தத்தை உண்டுபண்ணுகிறார்‌. அன்பனே! 
பாதகுலததோனே ! அவ்வாறு வந்துகொண்டும்‌ போய்க்கொண்டும்‌ 
இருக்கும்‌ அவர்களால்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌ அந்த ஸபை ஆனந்தத்தை 
Bs 


௪௨ பரீமஹாபாரதம்‌, 


அளிப்பதாயிருக்கிறது.' எல்லா ஒளிகளும்‌ நிரம்பின அம்‌ பிரம்மரிஷி 

களின்‌ கூட்டங்களால்‌ அடையப்பட்ட தும்‌ களைப்பில்லாததுமான 
அந்தத்‌ திவ்யஸபை பிரம்மதே ச தவருடைய பெருமையினால்‌ சிறப்பாக 
விளங்கிற்று, ராஜங்ரெஷ்டனே ! மானிடலோகத்தில்‌ இந்த உன்‌ 
ஸபை எப்படியோ அப்படியே மேலுலகங்களில்‌: காண அரிதாகிய 
அப்படிப்பட்ட அந்தச்‌ சபை என்னால்‌ காணப்பட்டது. பாரதனே! 
தேவலோகங்களில்‌ இந்த ஸபைகளையே நான்‌ முன்னம்‌ கண்டிருக்க 
றேன்‌. உன்னுடைய இர்தச்சபை மானிடலோகத் திலுள்ள எல்லா 


வற்றிலும்‌ மிகச்சிறந்தது ”” என்றார்‌. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


மந்த்ரபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


(தர்மபுத்திரர்‌ . ஹரிச்சநீதிரனைக்தறித்துக்‌ கேட்டதன்‌ மேல்‌ நாரதர்‌ ராஜ 
ஸ்‌-இயயாகத்தின்‌ பேரமையைப்பற்றி அவநக்தச்சோன்னது.) 


இவ்வாறு நாரதர்சொல்லக்கேட்ட தாமபுத்திரர்‌, £ பேசுற 
வரிற்‌ சிறந்தவரே ! வல்லமையுள்ளவ2ர ! யமனுடைய ஸபையில்‌ 
அரசர்களின்‌ கூட்டம்‌ பெரும்பா அம்‌ உம்மால்‌ கூறப்பட்டது. நீங்கள்‌ 
சொல்வதே எனக்குச்‌ சரி, ஸமர்த்‌ தரே! வருணனுடைய டையில்‌ 
நாகர்களும்‌ அஸர மேஷ்டர்களும்‌ நதிகளும்‌ ஸழுத்‌ ்‌ இரங்களும்‌ 
ன 
மிகு தியாகக்‌ கூறப்பட்டனா. அவ்வாறே குபேரஸபையில்‌ யக்ஷர்க 
ம்‌ குஹ்யகர்களும்‌ ராக்ஷலர்களும்‌ கர்தாவாகளும்‌ அப்ஸாஸு 
களும்‌ சிவபெருமானும்‌ கூறப்பட்டுளார, பிரம்ம தேவருடை 
ஸபையில்‌ மஹரிஷிகளும்‌ கவர்கள்‌ கூட்டற்சாரனைவரும்‌ சாஸ்‌ இ 
ரங்களனை த்தும்‌ இருப்ப தாகச்‌ சொன்னீர்‌, முனிவரே! இர்திரனு 
டைய ஸபையில்மட்டும்‌ தேவர்களையும்‌ ௮ னக கந்தர்வர்களையும்‌ 
மஹரிஷிகளையும்‌ பெயரெடுத்துரைத்தீர்‌, மஹாமுனிவரே! ராஜ 
ரிஷிகளில்‌ ஹரிச்சற்திரன்‌ ஒருவன்மட்டும மஹாத்துமாவான 
தேவேற்இரன்‌ ஸபையிலிரறாப்ப தாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறான்‌. ஐவ 
ருததவமுடையவரே ! மிக்க பெரும்புகழ்பெற்றவனான அர்த ஹரிச்‌ 
சக்‌ திரன்‌ தேவே திரனுக்கு 6T இராயிருக்கும்படியாக எனன வினை 
செய்தான்‌ ? என்ன தவம்புரிர்தான்‌ ! பிராம்மணரே ! பித்ருலோ 
கத்‌ திலிருக்கும்‌ என்‌ தந்தை தியம்‌ ம்‌ ஹானுபாவருமான பாண்டு உம்‌ 
மால்‌ எவ்வாறு காணப்பட்டார்‌? ௨ முடன்‌ எப்படி ச சர்‌ இத்‌, தார்‌? 


என்ன சொன்னார்‌? பகவானே ! சிறந்த சவமுடையவரே | அதனை 


ஸங்பரபரவம்‌, ௪௩ 


எனக்குச்‌ சொல்லும்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ உம்மிடத்தில்‌ கேட்க 
விருப்பமுள்ள வனாக . இருக்கிறேன்‌  என்றகூற, நாரதர்‌ சொல்ல 
வானர 

 அரசர்க்காசனே ! பிரபுவே! ஹரிச்சந்‌ இனைப்பத்‌ றி என்னைக்‌ 
கேட்டபடியால்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள அவனுடைய மஹிமையை யான்‌ 
உனக்குச்‌ சொல்வேன்‌. இக்ஷவாகுகுலத்தில்‌ பிறந்தோனும்‌ 
அயோத் இரகருக்கு௮திபதியும்‌ விசுவாமித்‌ தரரால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட. 
வனும்‌ விரனுமான திரிசங்குவென்‌ னும்‌ ௮ரசன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான, 
அவனுக்கு, கேகயராஜவம்‌சத்திற்‌ பிறர்தவளான ஸத்‌ இயவ தியென்‌ 
னும்‌ மனைவியிருந்தாள்‌. கெளரவபுத்‌ இரனே! அவளுக்குத்‌ தர்மமாகக்‌ : 
கர்ப்பம்‌ உண்டாயிற்று, அரசனே ! அந்த மஹாபாக்கியவ தி பிரஸவ 
மாஸம்‌ வந்தபோது ஹரிச்சர்திரனென்னும்‌ குற்றமற்ற குமாரனை 
ஈன்றாள்‌. அந்த ஹரீசசந்திரராஜன்‌ இரிசங்குவின்‌ மைர்தனென்று 
சொல்லப்படுகிறான்‌. மிகுந்த பலசாலியான அவ்வரசன்‌ எல்லா அர 
சர்களுக்கும்‌ அரசனாக இருந்தான்‌. அரசர்களனைவரும்‌ அவன்‌ கட்ட 
ளைக்கு அடங்கியிருந்தனர்‌. ராஜனே ! அவ்வரசன்‌ பொன்னணிகள்‌ 
பூண்ட ஒரே ஜயத்தேரிலேறி (வேறு துணையின்‌ றிச்‌) சல்‌ திரவன்மை 
யினால்‌ 1 ஏழு தீவுகளையும்‌ ஜயித்தான்‌. மஹாராஜனே ! அவன்‌ மலை 
களும்‌ நீர்களும்‌ காடுகளும்‌ அடங்கிய புவனிமுழுமையும்‌ வென்று 
ராஜஸுஒயமென்னும மஹாயாகத்‌ை தப்‌ புரிந்தான்‌. எல்லா அரசர்க 
ளும்‌ அவன்‌ கட்டளைப்படி. திரவியஙகளைக்‌ கொணர்ந்தனர்‌. அவர்க 
ளே அந்த யாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ பரிமாறுகிற 
வாகளாயிருக்தனர்‌. பராக்கிரமசாலியான ஹரிச்சர்‌ இரமஹாராஜன்‌ 
சாஸ்‌ திரப்படி. ராஜஸ-யயாகத்தை நிறைவேற்‌ றினபின்‌ அரசர்க்கரச 
ஓக அபிஷேகஞ்செயயப்பெற்று விளங்கினான்‌. சிறந்த தக்திணைக 
ளோகெடிய ராஜஸுயயாகத்தில்‌ முடிசூட்டப்பெற்ற அவ்வரசன்‌, 
மகிழ்ச்சியுடன்‌, யாசகர்கள்‌ தன்னிடம்‌ கேட்டதற்கு ஐர்தும்டங்க திக 
மாக அவர்களுக்குப்‌ பொருளளித்தான்‌. பிறகு, அக்னியை விஸர்‌ 
ஜனஞ்செயயுங்காலம்‌ வந்தபோது, பற்பல தேசங்களினின்றும்‌ வநத 
பிராம்மணாகளுக்கு விருப்பப்படி மரியாதை யாடு பலவகைப்‌ பக்ஷ 
ணங்களையும்‌ போஜனங்களையும்‌ பொருள்களையும்‌ கொடுத்துத்திருப்‌ தி 
அடைவித்‌ த்தான்‌. ரத்‌ தினங்களின்குவியல்களினால்‌ இருப்‌ தியடைவிக்கப்‌ 
பெற்று ம௫ிழ்வுற்ற அந்தணர்களின்‌ அசர்வாதங்களினால்‌ பராக்ரமத்‌ 


1 ஸப்தத்லிபங்களாவன : __1. ஜம்புத்தீவு. 2. பலத்‌ தீவு, 8. சத்‌ 
தீவு. .ச்பெளஞ்சத்திவு. 5. சாகத்திவு. 0. சால்மலித்திவு. 7. புஷ்கரத்திவு 


௪௪ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இலும்‌ புகழி அம்‌ மற்ற அரசர்களைக்காட்டி லும்‌ மேலாக இருந்தான்‌. 
ராஜனே | பரதரேறே ! இந்தக்காரணம்பற்றித்தான்‌ அந்த அனேக 
மாயிரம்‌ அரசர்களைக்காட்டிலும்‌ ஹரிச்சந்திரன்‌ சிறப்புற்று விளங்கு 
கிருனென்றறி. மனிதர்க்க திபதியே | வெற்றிபெற்ற ஹரிச்சர்திரன்‌ 
அம்மஹாயாகத்தை நிறைவேற்றினபின்‌ ஸம்ராட்டாக முடிசூட்டப்‌ 
பெற்று விளங்கினான்‌. பரதபாரேஷ்டனே ! மற்றுமுள்ள அரசர்களில்‌ 
எவர்கள்‌ ராஜஸுயயாகத்தைச்‌ செயகின்றனரோ அவர்கள்‌ இந்திர 
னுடன்கூடி மகிழ்கின்றனர்‌. பாதறாரேஷ்டனே ! யுத்தத்தில்‌ ஓடா 
ம்ல்‌ மரணமடைந்தவர்‌ எவரோ அவரும்‌ அந்த இற்திரலோகத்தைச்‌ 
சேர்ந்து மகிழ்கின்றனர்‌, எவர்கள்‌ இவவுலகத்‌ தில்‌ கடுந்தவத்தினால்‌ 
தேகத்தை விடுகன்றனரோ அவர்களும்‌ அவ்விடம்‌ சோந்து எக்கால 
மும்‌ சிறப்புற்று விளங்குகின்றனர்‌. கெளரவர்களைச்‌ சிறப்பிக்றெவ 
னே ! குந்திபுத்ரனே ! ராஜூன 1! ஹரிச்சந்திர ராஜனிடத்‌ திலுள்ள 
மேன்மையைக்கண்டு வியப்புறற உன்‌ தந்தையாகிய பாண்டு நான்‌ 
மானிடலோகத்திற்கு வருவதை அறிந்து என்னை வணங்கி, * ஐயா! 
நீர்‌ யுதிஷ்டிரனுக்கு, * பாரதனே ! நீ புவனியைவெல்ல வல்லவனா 
பிருக்கிரப்‌ ; உன்‌ ஸஹோதரர்கள்‌ உனக்கு அடங்கியிருக்கின்றனர்‌. 
நீ யாகங்களிற்‌ சிறந்த ராஜஸயயாகத்தைச்‌ செய்வாயாக, எனது 
பு தல்வனாகிய நீ ராஜஸசயயாகஞ்செய்தால்‌ நான்‌ வெகு €£கரெத்தில்‌ 
இந்‌ இரஸபைக்குச்சென்று ஹரிச்சந்திரனைப்போல அனேக வருஷ்‌ 
காலம்‌ நித்திய ஸர்தோஷமாயிருப்பேன்‌ ? என்று சொல்லக்கடவீர்‌ ? 
என்று கூறினான்‌. “ ௮ப்படியேயாகட்டும்‌. நான பூம லாகத்‌ திற்குப்‌ 
போவேனாயின்‌ ராஜாவான உன்புதீதிரனுக்குச்சொல்வேன்‌ ” என்று 
அவனுக்கு மறுமொழி கூறினேன்‌. பாண்டவனே | புருஷங்ரேஷ்ட 
னே! அந்தப்பாண்டுவின்‌ எண்ணத்தை நீ கிறைவேற்றக்கடவாய்‌, 
நீயும்‌ உன்‌ முன்னோர்களும்‌, தேவேரந்திரலோக வாஸத்தைப்‌ பெறு 
வீர்கள்‌. அரசனே ! இந்தப்‌ பெரிய யாகம்‌ இடையூறுகள்‌ மிகுதியாக 
உள்ளதென்று நினைக்கப்பட்டது. யாகங்களைக்கெடுக்கும பிரம்ம 
ரக்ூஃஸுகள்‌ இதில்‌ தவறுகளை தீ தேடிக்கொண்டி நக்கின றன. க்ஷத்‌ 
திரியர்களை அழிப்பதும்‌ பூமியையொழிப்பதற்குக்காரணமும்‌ மரணத்‌ 
தைபுண்டுபண்ணுவதுமான யுத்தம்‌ ஏதாவது ஒரு காசணம்பற்றி 
இந்த யாகத்தில்‌ உண்டாகும்‌, அரசர்க்கரசனே! இதனைச்‌ செம்மையாக 
ஆராய்ந்து ௭௮ கூடுமோ அறைச்‌ செய்வாயாக. நான்றாவ;டணங்களை 
யம்‌ காப்பதில்‌ எப்போதும்‌ ஊக்கமும்‌ உலீஸா ஹூமுள்ள வனாக 
இரு; அபிவிருத்‌ தியை அடை; ம்ம்ம்‌ இரு; தி.ரவீயங்களினால்‌ [போம்‌ 
மணர்களை தீ திருப்‌ தியடையச்‌ செய்‌, நீ என்னைக்கேட்ட விஷயத்‌ 


ஸ்பரபர்வம்‌, ௪டு 


தைப்பற்றி உனக்கு விரிவாக உரைத்தேன்‌. உன்னிடம்‌ விடைபெற்‌ 
அக்கொள்ளுகிறேன்‌. கண்ணனுடைய நகரத்திற்குச்‌ செல்வேன்‌ ? 
என்றா. ஜனமேஜய2ர | நாரதர்‌ பாண்டவர்களுக்கு இவ்வாறு 
சொல்லியபின்‌, எர்தரிஷிகளுடன்‌ சேர்ந்துவந்தனரோ அவர்களுடன்‌ 
கூடவே சென்றார்‌, அவர்‌ சென்றபிறகு, கெளாவரான தர்மராஜர்‌ 
ஸஹோதராகளுடன்கூடி ராஜஸுயமென்னும்‌ சிறந்த யாகத்தைப்‌ 
பறறி ஆலோசனைசெய்தார. 


நு. 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
மந்த்ரபர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ.) 


(யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜஸி-யத்சேய்ய ஆலோசித்துக்‌ கீநஷணனுக்தத்‌ 
தூது விடூத்ததும்‌, வந்துசேர்ந்த கீநஷணனிடம்‌ 
காரியத்தைத்‌ தேரிவித்ததும்‌.) 

ஹனமேஜயரே ! நாரதமஹரிஷி சொல்லியதைக்கேட்டு யுநிஷ்‌ 
டார்‌ பெருமூசசெறிந்தா, ராஜஸுூயயாகத்தைப்பற்றி நினைத்து 
மனத்தில்‌ அறுதலில்லாமலிருந்தார்‌, மஹாத்துமாக்களான ராஜரிஷி 
களின்‌ அந்த மஹிமையைக்கேட்டும்‌, முறைப்படி யாகஞ்செய்தவர்‌ 
கள்‌ தமது புண்ணியகர்மங்களினால்‌ மேலுலகம்பெறுவதை ஆராய்ந்‌ 
அம்‌, ஹரிச்சந்திரனென்னும்‌ ராஜரிஷி சாஸதிரப்பிரகாரம்‌ யாகஞ்‌ 
செய்து மேன்மையாக விளங்குவதைக்‌ஃகட்டும்‌, தாமபுத்திரர்‌ தாமும்‌ 
சாஜஸ-$யயாகஞ்‌ செய்யக்‌ கருதினார்‌. பிறகு, ப திஷ்டிரர்‌ ஸபையோ 
ரனைவரையும்‌ மரியாதை செயது அவர்கள்‌ அனைவராலும்‌ ௭ திர்மரி 
யாதை செய்யப்பெற்றபிறகு, யாகத்திலே யே நினைவாக இருந்தார்‌. 
அரசர்க்காசரான ஜனமேஜயரே! அந்தக்கெள வப ரஷ்டரான தர்ம 
சாலட்‌ பலமுனை ந அராய்ந்துபார்த்து ராஜஸூயம்‌ செய்வ திலேயே 
உறு திப்படுத்திக்கொண்டார்‌. வியக்கத்தக்க பராக்ரமமும்‌ டம ஹி 
மையுமுள்ள அவர்‌ மறுபடியும்‌ தர்மத்தையே நினைத்து, எஃது எல்‌ 
லாப்பிரஜைகளுக்கும்‌ ஈன்மை யாயிருக்குமென்ப திலேயே மனத்‌ 
கைச்‌ செலுத்தின, எல்‌ லாப்பிரஜைகளையும்‌ வேற்றுமையின றிப்‌ 
பரிபாலனஞ்‌ செய்பவரும்‌ ; தர்மத்தைக்‌ காப்பவசெல்லாரிலும்‌ சிறந்த 
வருமான (பு திஷ்டிசா பாவருக்கும்‌ நன்மையைச்‌ செய்தார்‌. கோபம்‌ 


ஸ்‌ 
மதம்‌ இரண்டையும்‌ ஒழித்து யாவரு க்கும்‌ தானம்‌ கொடு டுக்கும்பமி. 
கட்டளையிட்டார்‌, * தர்மம்‌ ஈல்லது, தர்மம்‌ நல்லத? என்றதைதி 


6 க ன! க . ச ச 

தவிம வேறுசொல்லை யாரும்‌ 2 கட்டஇல்லை. இவ்வாறு நடக்கையில்‌; 
Li » ச Li ட] , ச்‌ (0 . உட ௬ ட்‌ 

ஜனங்கள்‌ தீரல தயினிடம்‌ ௮ன்புவைப்பதுபோல அவாமெல்‌ அன்பு 

வைத்தனர்‌. அவரைப்‌ பகைப்பவனில்லை. அதனால்‌ அவா அஜாத 


ச்சு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


௪தருவானா. ராஜாவின்‌ அனுக்ரஹததினாலும்‌ பீமஸேனன்‌ பாது 
காப்பினாலும்‌ ஸவ்யஸாசியான அர்ஜுனன்‌ பகைவரை ஓழிப்ப தினா 
லும்‌ புகழ்பெற்ற ஈகுலனால்‌ கப்பங்கள்‌ சரியாக வருவ இனாலும்‌ புத்தி 
சாலியான ஸ ஹூ தவன்‌ தர்மங்களை விதிப்பதினாலும்‌ ககுலன்‌ இயக்‌ 
கையாக எல்லாரிடத்‌ திலும்‌ பணி வாடி ருப்ப தினாலும்‌ அந்தத்தெசம்‌ 
கலகமில்லாமலும்‌, ௮ச்சமில்லாமலும்‌, சம்பமழைபொழிவ தல்‌ 
செழுமையாகவும்‌ இருந்தது. ஜனங்கள்‌ தம்‌ தம்‌ தொழில்களை விடா 
மற்செய்தனா்‌. வட்டிக்குக்‌ கொடுக்கல்‌ வாங்கலும்‌ யாகச்சிறப்புக்க 
ளும்‌ பசுக்காத்தலும்‌.உழுதொழிலும்‌ வர்த்‌ தகமுமாகிய இவையனை த 
தும்‌ ராஜாவின்‌ பரிபாலன த்‌ தினால்‌ மிச ஒக்பிருந்தன. யுதிஷ்டிரா 
தர்மந்தவருமலிருந்த தனால்‌ அத்தேசத்தில்‌ கப்பம்வராமல்‌  நிற்ற 
லும்‌ அதற்காகப்‌ பிரஜைகளைப்‌ பி டிப்ப, தும்‌ ரோகங்களின்‌ மிகு தி 
பும்‌ இ இப்பிடி த்சலுமாகிய இவையொன் அம்‌ உண்டாகவில்லை. திருடா 
களாலும்‌ மோசக்காரர்களாலும்‌ அரசர்கள ஒருவர்க்கொருவர்‌ விரோ 
தீத்தினாலும்‌ ராஜாவின்‌ அபிமானம்‌ பெதற்றவர்களாலும்‌ தீங்குகடந்த 
தாகச்‌ கேட்கப்படவில்லை. அரசர்கள்‌ ஆறுகுணங்களி லும்‌ ராஜாவின்‌ 
பிரியத்தைச்‌ செய்யவும்‌ கப்பங்களைச்‌ செலுத்தவும்‌ தாங்கள்செய்த 
முயற்சியின்‌ பயனைத்‌ தெரிவிக்கவும்‌ பலஜாத்‌ யொரான வாதீதகர்க 
ளோடு ஓ ஐத்‌ ; க்‌ இருந்த னா. ஜனமேஜயராஜாவே ! | ஆ மயப்பவர்மு, தல்‌ 
அந்தணர்‌ முகப்‌ பத்துத்‌ த்‌. திசைகளி அமுள்ள ஜனங்களால்‌ , தம்‌ தந்தை 
தாயே பால அன்புவைக்கப்பட்டவரும்‌ எங்கும்‌ பிரகாச சிப்பவரும்‌ 
எல்லாக்குணங்கு ரூம்‌ பொருந்‌ தஇனவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ பொறுப்‌ 
பவரும்‌ எல்லாருக்கும்‌ மேலாகப்‌ பெரும்புகழ்‌ பற்று விளங்குபவ 


ரும்‌ அரசா. க்கரசருமான தர்மராஜாவினால்‌ ஆளப்பட்ட அந்த, 3 ர்‌ தெச 
மான்‌ அ, அவா த தாமத ்‌ இல்‌ நிலைபெற்றிருந்த தனால்‌, ஜனங்கள்‌ பொரு 


ளாசையினால்‌ லெளகிக விருத்திகளைச்‌ செய்து அப்பொருள்களை 


சினை த்தபடி௮னுபவிததும்‌ செல்வம்‌ மிகுந்த தாகவேயிருந்தது. பேசு 
இறவரிற்‌ சிறந்தவரான அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ அக்காலத்தில்‌ அமைச்ச 
ல ரயும்‌ ஸே ஹாஜ்‌ தீரரையும்‌ வருவித்து ராஜஸஎயயாகததைப்பற றிப்‌ 
பமக றை வினாவினார்‌. அவரா கேட்கப்பட்ட அர்த மந்திரிகள்‌ 
சேர்ச்‌, த] அப்‌' போது யாகஞ்செயய விரும்பின சிறங்கு பிரஜ்ளையுள்ள 
யுதிஷ்டிரரைதொக்கி யதார்த்தமான சொல்லைப்‌ பின்‌ வருமாறு 
சொல்லலானார்கள்‌: -- 


£ எந்த ராஜஸுயயரகதறைச்செய்து பட்டாபி சே கஞ்‌ செய்யப்‌ 


பெற்ற அரசன்‌ வருண னுடைய சிறப்பையடைவனோ ௮. IT 
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ஸுூயயாகத் தனால்‌ அந்த அரசர்க்காசனுடைய மேன்மையனைத்கை 


ஸ்பாபர்வழ்‌, FT 


யும்‌ ராஜாவாகிய நீங்களும்‌ பெறவிரும்புகிறீர்கள்‌. கெளரவ ரேஷ்ட 
ரே ! அவ்வாறு அரசர்க்காசனுடைய மேன்மைக்குரிய உங்களுக்கு 
ராஜஸுயஞ்செய்ய' இது கருணமென்‌ ௮ உமது நண்பர்கள்‌ நினைக்‌ 
கின்றனர்‌. எந்த யாகத்தில்‌ சிறந்தநியமமுள்ள நிதீவிக்குக்களால்‌ 
ஸாம2வதமர்‌ இரங்களைச்‌ சொல்லி ஆறு அ௮க்னிகள்‌ மட்டப்படுகின்‌ 
ன வோ அந்தயாகஞ்‌ செய்யுங்காலம்‌, உமது ச்ஷத்இரியசக்இயின்‌ 
மிகுதியினால்‌ ஸ்வாதீனமாயிருக்கிற து. 1 தர்விஹாமம்முதலாக ராஜ 
ஸுூய அங்கமான எல்லா யாகங்களையும்‌ நிறைவேற்றி. ரர்ஜஸுய 
யாகத்தின்‌” முடிவில்‌ . ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்துகொண்ட அரசன்‌ 

அர்த யாகஞ்செய்ததனா ல 3 ஸர்வஜித்‌ என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. 

சிறந்த கைகளுள்ளவரே ! நீர்‌ ஸமர்த்தர்‌, நாங்களனைவரும்‌ உமது 
சொற்படி நடக்கிறவர்கள்‌, மஹாராஜரே ! நீர்‌ ராஜஸுூயயாகத்தைச்‌ 
சக்கரத்‌ தில்‌ முடிக்கலாம்‌. மஹாராஜரே ! சங்கிக்காமல்‌ ராஜஸாய 
யாகத்தில்‌ மனமவைக்கக்கடவீர்‌' என்று மித்திரர்களனைவரும்‌ 
தனித்தனியாகவும்‌ சேர்ந்தும்‌ உரைத்தனர்‌. ஜனமேஜயராஜசே ! 
பகைவசையழிப்பவரான தர்மராஜர்‌ ௮ச்சமில்லாமலும்‌ அன்போடும்‌ 
அவர்கள்‌ சொன்ன தர்மமுள்ள சிறந்த சொல்லைக்கேட்டு மனத்தில்‌ 
ஏற்றுக்கொண்டனர்‌. அந்த வேண்டினவர்களுடைய சொல்லைக்‌ 
கேட்டபின்‌ தமது சக்தியை அறிக்‌ திருந்தும்‌ சிலாக்கியமான காரியத்‌ 
தை அரம்பிக்கப்போகின்ற தர்மராஜர்‌ (மறற றவர்களையும்‌) பரி கறிக்கதி 
தொடங்கினார்‌. பிமஸேனன்முதலிய ஸகோதரர்கள்‌ நால்வரையும்‌ 
ஸந்தித்து அவர்களாலும்‌ ராஜஸூயம்‌ நல்லதென்று சொல்லப்‌ 
பெற்ற தர்மராஜர்‌ அந்தத்‌ தர்மத்திலேயே எண்ணங்கொண்டார்‌. 
அ.ரசர்க்கரசரும்‌ கெளரவங்ரேஷ்டருமாயெ அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ 
ஸூயயாகஞ்செய்வதற்குத்‌ தமமனத்தில்‌ உடனே நிச்சயஞ்செய்து 
கொண்டார்‌. ஜனமேஜயரே ! அச்சரியப்படத்தக்க சக்தியுள்ளவரா 
பரிருந்தும்‌ தர்மத்தையே அனுஸரித்து ராஜஸ ய யாகஞ்செய்யத்‌ 
இரும்பவும்‌ பலமுறை மனத்தை ஸ்திரப்படுத்திக்கொண்டார்‌, 
ஆலோசனைகள்‌ தெரிந்த புத்திசாலியான அந்தத்‌ தர்மராஜரான 
யு திஷ்டிரர்‌, இரும்பவும்‌ ஸ்ஹோதராகளோடும்‌ ம ஹாத்மாக்களாகிய 
ரிதீவிக்குக்களோடும்‌ மர்திரிகளோடும்‌ தெளமியர்‌ வியாசர்‌ முதலான 
வர்களோடும்‌ ஆூலாசித்தார்‌; விராடன்‌, தீருபதன்‌, புத்திசாலி 
யானஸாத்யக, யுதாமன்யு, உத்தமோஜன்‌, புதீதிமானான அபிமன்யு; 
சூரர்களான திரெளப திபுத்ரர்கள்‌ இவர்களோடு சேர்ந்தும்‌ முக்கிய 


1 பலாச இலையினால்‌ ஹோமம்‌ செய்வது, 
2 எல்லாவற்றையும்‌ ஜயித்தவன்‌, 


௪௮ பசீமஹாபாரதம்‌. 


மாக அலோசனைசெய்தார்‌; £ அரசர்க்காசன்‌ செய்யத்தக்க சிறந்த 
யாகமாயெ ராஜஸுயமென்னும்‌ மஹாயாகம்‌ ஸ்.ரத்தையுள்ள எனக்கு 
எப்படி முடியும்‌? நீங்கள்‌ சொல்லுங்கள்‌ ' என்று கேட்டார்‌. தாம 
ரைக்கண்ணராகய ஜனமேஜய?! அந்த ராஜாவினால்‌ இவ்வாறு 
வினவப்பட்ட சபையோர்கள்‌, அக்காலத்‌ தில்‌ தர்மராஜாவான புதில்‌ 
டிரசை நொக்கி, * தர்மத்தை அறிந்தவரே ! ராஜஸுஒயமென்னும்‌ 
மஹாயாகத்தைச்செய்ய நீர்‌ தகுதியுள்ளவர்‌? என்று மறுமொழி 
கூறினார்கள்‌, ரித்விக்குக்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ராஜாவுக்கு இவ்வாறு 
சொன்னபின்‌, அவர்கள்‌ சொன்னசொல்லை ராஜாவின்‌ மந்திரிகளும்‌ 
ஸ்ஹோதரர்களும்‌ கொண்டாடினர்‌. அறிவிற்‌ சிறந்தவரும்‌ அடக்க 
முள்ளவருமாகிய அந்தத்தர்மராஜர்‌ உலகங்களின்‌ ஈன்மையைக்கரு இ 
மறுபடியும்‌ தம்முள்ளத்திலேயே மேன்மேலும்‌ ஆராயந்தார்‌, 
£ தனது தறமையைச்‌ செவ்வையாக அறிந்து தேசகாலங்களையும்‌ . 
செலவையும்‌ வரவையும்‌ செம்மையாக ஆராய்ந்து புத்தியோடுசெய்‌ 
யும்‌ அறிவுடையோன்‌ துயரப்படான்‌. தன்மன தீதினநிச்சயம்‌ ஒன்றி 
னல்மாத்திரம்‌ இந்தயாகம்‌ ஆரம்பிக்கத்‌ தகாது” என்றறிந்து 
முயற்சியினால்‌ காரியத்தைச்‌ சிறப்பிப்பதற்காக அற்தக்காரியத்தை 
நிச்சயிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ ஜனார்த்தன ராகிய கிருஷ்ணரே யாவருக்‌ 
கும்‌ மேற்பட்டவரென்றெண்ணிம்‌ தர்மராஜர்‌ மனத்தினால்‌ அவ 
ரைத்‌ தியானித்தார்‌. தாமபுத்திசர்‌ தேவர்களால்‌ மதிக்கப்பெற்றசெய்‌ 
கைகளினால்‌ கேசவர்‌ அறியகத்கஉூடாதவரென்றும்‌ சிறக்தகைகளை 
புடையவசென்றும்‌ ஜனனமில்லாதவராயினும்‌ தமது இச்சையினால்‌ 
மனிதர்களில்‌ அவதசித்தவரென்றும்‌ அவரறியாதது ஒன்றுமில்லை 
யென்றும்‌ அவர்செயகைக்கு எட்டாதது ஒன்றுமில்லை யன்றும்‌ 
அவர்‌ எதையும்‌ தாஙகக்கூடாதவராகார்‌ என்றும்‌ அவரைப்பற்றி 
ஊடுத்து நினைத்தார்‌. குந்திபுத்தரரான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வகை 
யான உறுதியுளள நிச்சயக்தைச்செய்து உலகங்களுக்குத்‌ த்தை 
யான மாதவருக்கு, தமது ஆசாரியனுக்கு அனுப்புவதுபோல்‌ உட 
னே தூதனை அனுப்பினார்‌. அர்தத்தூகன்‌, விரைவாகச்‌ செல்லுகின்‌ ஐ 
ரதத்தினால்‌ உடனே அுவாரசையில்‌ பாதவர்களைஅுடைந்து அங்கே 
வாஸஞ்செய்யும்‌ கண்ணபிரானிடம்‌ சேர்க்கான்‌. அவன்‌ பிரபுவான 
மாதவரிடம்‌ கைகூப்பிக்கொண்டு விண்ணப்பஞ்‌ செய்யலானான்‌ : 
£ சிறந்த கைகளையுடைய ஹ்ருஷ்கேசலர ! தர்மராஜரான அர்தயுஇிஷ்‌ 
டிரர்‌ தெளம்யா வியாஸாமுதலானவர்கிளோடும தீருபதன்‌ விராடன்‌ 
இவர்களுடன்சேர்ந்த தம்ஸ்ஹோதரரஎல்லாரோடும்‌ உமதுதரிசன த்‌ 
தைவிரும்புரொர்‌ என்றுன்‌, ஜனமேஜயராஜ(2ர! ௮ர்தஇர்‌ திரஸேன 


ஸ்பரபர்வம்‌, ௫௯ 


னென்னும்‌ தூதன அசொல்லைக்கேட்டு யா தவறா பேஷ்டரும்‌ சிறந்த 
சக்‌ தியுள்ளவரு ம்‌ ஸ்ரீ யப்ப தியுமான அசசுதர்‌,தம்மைப்டார்க்கவிரும்பு 
கற யூ, திஷ்டிரரைத்‌ தாழும்பார்க்கக்கருதினவராட, வேண்டினவர்க 
ளிடமும்‌ வஸுமதவரிடமும்‌. விடைபெற்றுக்கொண்டு உடே ன இர்‌ 
திரஸேனனுடன்கட இந்திரப்பிரஸ்தம்சென்றார்‌. ஜனார்த்‌ த்தனர்‌ ஆவ 
௮ளளவ. ராய வேகமான கூ இரைகளைக்கட்டிக்கொண்டு அனேக 
தேசங்களை த்‌ தாண்டி இர்‌ திரப்பிரஸ்‌ தத்திலிருக்கும்‌ தர்மராஜரினிடம்‌ 
சேர்ந்தார்‌. தம்‌ ஸை ஹாதரர்முலை றஐயிலிருக்கும்‌ தரமராஜரா லும்‌ பிம்‌ 
னாலும்‌ அந்தக்கருஹ த்தில்‌ பிதாவைப்போலப்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற 
கிருஷ்ணர்‌ உடனே தம்‌ தந்தையின்‌ ஸஹோதரியான ரர தியை அன்‌ 
புடன்‌ பார்த்தார்‌. ஸர்தோஷமடைம்‌ ந்திருக்கும்‌ சினேடிதனான அர்‌ 
ஜுன னுடன்சேர்ந்து தாமும்‌ ஸந்தோஷமடைந்து விளையாடினார்‌, 
நகுலஸஹதேவர்களால்‌ ஆசாரியரைப்போலப்‌ பூஜிக்கப்பெற்றார்‌, 
ஸமர்த்தரான அச்சுதர்‌ சிறந்தஸ்தான த்தில்‌ உட்கார்ந்து இளைப்பாறி 
ஒழிவாயிருக்கும்போது தர்மராஜர்‌ அவரைச்‌ சந்தித்துத்‌ தம்காரி 
யத்‌ை தீ விண்ணப்பஞ்செயயத்‌ தொடங்கினார்‌. 


£அச்சுதரே! நான்‌ ராஜஸயயாகஞ்செயய "விரும்புறேன்‌. 
ஆனால்‌, அ.து வெறுவிறுப்ப த்தினால்மாத்‌ ்‌ இம்‌ நிறைவேற்றமுடியா து: 
எதனால்‌ அதனை அடையலாமென்பது உம்க்கு நன்றாக த்தெரியும்‌.எவ 
னிடத்தில்‌ (உலகம்‌) எல்லாம்‌ அடங்கியிருக்கிற தோ, எவன்‌ எல்லா 
இடங்களிலும்‌ பூஜிக்கப்படுகரானோ, எவன்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈஸற்வ 
ரனோ அர்தராஜா ராஜஸூயஞ்செயயத்தக்கவன்‌. அந்த ராஜஸ்‌ யம்‌ 
ரான்செய்யக்கூடியதென்‌ அ ஸ்ரேஹிதர்கள்‌ சேர்ந்து சொல்லுன்ற 
னர்‌. மாதவரே ! அந்தவிஷயத்தில்‌ எனக்குத்‌ தேர்ந்தநிச்ச்யம்‌ உமது 
வாக்கனாலேதான்‌ வரும்‌. சிலர்‌ ஸ்கேஹத்தினாலேலய குற்றத்தைக்‌ 
கண்டறிவ தில்லை. மற்றும்சிலர்‌ தமதுலாபத்‌ திற்காக இன்சொல்லை 
மாத்திரமே சொல்‌ அகன்றனர்‌. சிலர்‌ தமக்கு ஈன்மையானதைப்‌ 
பிறருக்கும்‌ பிரியமான தாகவே நினைக்கின்‌ றனர்‌. காரியவிஷயங்களில்‌ 
ஜனங்களின்‌ வாக்கியங்கள்‌ இவ்வாறாகவே பெரும்பாலும்‌ காணப்‌ 
படுகின்றன. நீர்மட்டுமே இந்தக்காரணங்களைக்கடர து அாமக்குசசா 
தங்களை நீக்கி உலகத்தில்‌ எது மேலான தகுதியுள்ள, தா அசை 


உள்ளபடி உரைக்கக்‌ ; ஒக்கவா? என்றா. 


௫௦ பசீ மஹாபாரதம்‌, 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌, 
மந்த்ரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(ஜாஸிந்தன்‌ ழதலிய பகைவரிநக்கையில்‌ ராஜஸ்‌-டுயம்‌ ழடித்தலாகா 
தேன்று கண்ணபிரான்‌ தர்மராஜநக்த விளம்பியது.) 


யு இஷ்டிரர்‌ அப்படிச்சொல்லியதைக்கேட்டு, மாதவர்‌ சொல்லு 
கிறார்‌, “பரதவம்சத்திய மஹாராஜாவே! எல்லாக்குணங்களா ஓம நீர்‌ 
இராஜலயயாகத்துச்குத்‌ தகுதியுள்ளவர்‌. ஆனால்‌, உமக்கு எல்லாம்‌ 
தெரிர்‌ திருக்கையிஃலயும்‌ யான்‌ ஒன்றுசொல்வேன்‌, இப்போது உல 
கத்தில்‌ க்ஷத்திரியாகளென்று வழங்கப்படுபவானைவரும்‌ ஜமதக்னி 
யின்‌ புத்திரரான பரசுராமராற்‌ கொல்லாமல்விடப்பட்ட ௯௨2 இரியா்‌ 
களின்‌ ஸர்‌. தஇகளாயிருக்கறொர்கள்‌. பர தற்ரேஷ்டமே! பூமிக்கரசரே! 
இந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ வம்சபரம்பரைக்கே ஒரு நிச்சயஞ்செய்து 
அதை 1உபதசவாக்கியமாகக்‌ கொண்டிருக்கின்‌்றனா. அஃது உமக்‌ 
கும்‌ தெரியும்‌. . பூமியிலுளள அரசர்களாயெ மற்ற க்ஷத்‌ திரியர்கள்‌ 
புருரவவம்சத்‌ இற்கும்‌ இக்ஷ்வாகுவம்‌சத்திற்கும்‌ (அடங்கின) . குடிக 
ளாகத்‌ தம்மை நினைக்கின்றனர்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! ராஜே! புரூரவ 
வம்சத்து அரசர்களும்‌ இக்ஷ்வாகுவம்சத்தரசர்களுமாகிய ராஜாக்க 
னின்‌ குலங்கள்‌ _தாற்டெ நன்‌ திருப்ப, காக அறியும்‌. மஹாராஜரே ! 
யயாதியின்‌ வம்சத்தாராகிய போஜர்களின்‌ அபிவிருத்‌ தியான து 
குணங்களாற்‌ சிறப்புற்றிருக்கிறது. ௮ஃது இப்போது நாறறிசைசளி 
அம்‌ பரவியிருக்கிறது. அவர்களின்‌ அர்த ஐஜசுவரியத்தை முன்செய்த 
உடன்பாட்டின்படியே எல்லாக்ஷத்‌ இரியர்களும்‌ ௮னுஸரித்‌ இருந்த 
னர்‌, ராஜே ! இப்போதுதான்‌ ஜராஸந்தனென்‌ அமாசன்‌ தன்பரா 
க்ரமத்‌ இனால்‌ எல்லாரையும்வென்‌ அ அந்தப்போஜகுல, த்தோரின்‌ 
ஐசுவரிய தீதைக்‌ தீழ்ப்படுத்தி அரசர்களுக்குத்‌ ஜானே தலைமையாயி 
ருக்கும்படி பட்டாபிஷேகம்‌? செய்யப்‌ பெற றிருக்கிறான்‌. அவன்‌ 2மத்‌ 
தியதேசத்தை ஆண்டுகொண்டு அரசர்களுள்‌ விரோதம்செய்ய 
நினைத்தான்‌. மஹாராஜசே ! எந்த. அரசன்‌ (பொருள்படைகளின்‌ 
வன்மையாகிய) பிரபுசக்தியிறசிறந்‌ 'தவனோ உலகம்‌ எவனொரு வ 
னுக்கு அடங்கியிருக்கிறதோ அவன்‌ தான்‌ தன்சக்திபினால்‌ ஸாம்ராஜ்‌ 
யத்தை அடைர்தவனாறொன்‌. ராஜரே! சிறந்த பராக்ரமசாலியென்‌ று 
பெயர்பெற்ற சிசபாலனென்னும்‌ அரசனும்‌ அந்த ஜராஸந்தனையே 


| அதிக பலவானுக்கு மற்றவர்‌ அடங்கியிருக்க வேண்டுமென்பது, 
்‌ போஜர்களின்‌சேசமாகிய மதுரையைச்சேர்ச்த தேசம்‌, 


“ஹ்பாரபர்வம்‌,”. இக்‌ 


முழுஅம்‌ அடுத்து அவன்படைத்த்ல்வனாக அனானன்றோே. மஹா 
சாஜரே | கபடயுத்தமசெய்பவனும்‌ மல ஹாபலசாலியும்‌ கரூசதெசாதி 
பதியுமான 1 வக்ரன்‌ என்பவனும்‌ அந்த ஜராஸந்தனிடத்‌ திலேயே 
சிஷ்யன்போலக்‌ காத்திருக்கிறான்‌. ம 2ஹாவிரர்களும்‌ மஹாத்மாக்கருர 
மான ஹம்ஸ 2 டம்பகர்களெ ன்று பெயாபெற்ற இரண்டரசர்களும்‌ 
ஜரரலஸர்களைத்தான்‌ அடுத்‌ டுத்‌ திருக்கன்றனர்‌. கரூசதெசாதிப தி தியான 
வக்ரதந்தனும்‌ கரபனும்‌, ஆச்சரியமணிெ யென்று சொல்லப்படும்‌ திவ்ய 
ரத்தினத்தைத்‌ தலையிலணிக் திருக்கும்‌ (மேகவாகன னும்‌, 3 முருவை 
யும்‌ நரகனையும்‌ அடக்குனெைறவனும்‌ அளவற்றசேனையுள்ளவனும்‌ 
வருணன்போல மேற்றிசையில்‌ விளங்குகிறவனும்‌ யவன ராஜனுமா 
இய காலயவனனும்‌ ஜராஸந்தனை ஆஸ்ரயித்‌ திருக்கின்றனர்‌. மஹா 
ராஜரே! வயஸுமுதிர்க்கவனான பகதத்தன்‌ உமதுபிதாவுக்கு ஈண்‌ 
பன்‌. அவன்‌, சோல்லினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ ஜராஸந்தனிடம்‌ விசே 
ஹமான பணிவடனிருக்கிறான்‌, உள்ளன பினாறகட்டப்பட்டு உம்பிதா 
வினிடத்திலிருப்பதுபோல உம்மிடம்‌ பற்றுள்ளவனாயிருக்கிருன்‌. 
மேற்றிசையிலுர்‌ தென்றிசையிலுமுள்ள பூமியபின்கோடிகளுக்காச 
னும்‌ உமக்குமாதுலனும்‌ சூரனும்‌ குர்திதேசத்தைவிருத்‌ திசெய்பவ 
னும்‌ சத்அருக்களை ஸம்ஹரிப்பவனுமாகிய புருஜிதீஎன்பவன்‌ ஒரு 
வன்மட்டும்‌ சினேகத்‌ தினால்‌ உமக்கு உட்பட்டிருப்பவன்‌. 


இவ்வுல கஞ்‌ தில்த தா னேபுறாஜோத தமனென்று சொல்லிக்கொண்‌ 

டம மூடத்தன த தினால்‌ என துசின்னங்களாகிய சங்குசக்கரம்‌ மத தலிய 
வற்றை எப்பொழுதும்‌ சமந்துகொண்டும்‌ பெளண்ட்ரகவாஸுதேவ 
னென்று உலகத்தில்‌ பெயர்பெற்றும்‌ வங்கதேசம்‌ புண்டா?தசம்‌ 
ரொ ததேசங்களுக்குஅ திப தியாகச்‌ சேனைகளுடன்‌ சேதிதேசத்தி 
லிருக்கும்‌ அறிவுகெட்டவன்‌ முன்‌ ன்னா என்னால்‌ கொல்லாமல்விடப்‌ 
பட்டபோதே க ஜராஸக்தனைஅடைர்‌ தான்‌. மஹாராஜரே! எவன்‌ தன்‌ 
அஸ்த்ரவிததை வன்மை! பினால்‌ பாண்டியர்களையும்‌ _அருதகைசிகர்களை 
யும்‌ வென்றாமனா எவன அ ஸஹாதரனான ஆ௫ரு தியென்பவன்‌ பரசு 
ராமருக்கு ஒப்பான சூரனாகஇரு ந்தானனோ இ இர்தப்புவனியில்‌ ரலி 
லெ! ரருபாகம்‌ பெற்‌ றவனும்‌ இந்தி எனுக்கு நண்பனும்‌ ப்கைவாகளான 
வ்‌ ரர்களை அதஞ்செயயும பலசாலியுமாகய ௮ நதப்பிஷ்மகனென்னும்‌ 


போஜகுலத்தரசன்‌ மாகதனைச்‌ சார்க்‌ திருக்றொன்‌, நாம்‌ உறவினராக 


1 தநதவக் ரன. 
4 டிம்பகனென்பவனுக்கு டிபிகனென்றும்‌ . டிமபிகனென்றும்‌ 
பெயர்‌ காணப்படுகிறது, “முரன்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌, 


௫௨ ஸ்ரீ மஹாபாரத ம்‌. 


்‌ இருந்தும்‌ பிரியங்களைச்செய்‌ தும்‌ வணங்கியும்‌ அடுத்‌ திருந்தும்‌ நம்‌ 
மிடம்‌ ௮வன்‌ சார்வ தில்லை; நமக்கு இன்னாதவைசெய்வ இலும்‌ நிச்‌ 
சயத்‌ே தாடிருக்கிறான்‌. அரசரே! அவன்‌ தன்குலத்ல தயும்‌ பலத்தை 
யும்‌. அதியலிலலை; ஜராஸந்தனுடையபுகழ்‌ விளங்குவை தக்கண்டு 
அவளை௮டு த்‌ இருக்‌ சறுன்‌. பிரபுவே! அப்படியே வடஇசையிலுள்ள 
ப்‌ தினெண்குலதே தாராயெ _போஜர்களும்‌ ஜராஸந்த அக்குஅஞ்சியே 
மே ற்‌ திசைசேர்ந்தனர்‌, சூரலேனர்‌, பத்‌ இிரகாரர்‌, போதர்‌, ஸால்வர்‌, 
படத்சரர்‌, ஸுல்‌ தலர்‌, ஸுகுட்டர்‌, குலிர்தர்‌,குர்‌ திகள்‌, ஸார்வாயனர்‌, 
தென்பாஞ்சால தேசத்தார்‌, கழக்குக்குர்‌ திதேசத்தார்‌, கோலலர்‌, மத்‌ 
ஸியர்‌, ஸர்யஸ்‌தபாதரென்னும்‌ பலதேச அரசாகளும்‌ ஸஹோதரர்க 
ளோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும்கூட வடதிசையைவிட்டுப்‌ பயந்து 
தென்‌ திசை சோந்தனர்‌. இவ்வாறே, பாஞ்சாலதேசத்தார்‌ யாவரும்‌ 
ஜராஸந்தனிடம்பயத்‌ தினால்‌ கலக்கமுற்றவர்களாகத்‌ தங்கள்‌ ராஜ்யத 
ஸை த்‌ விட்டுவிட்டு நாற்றிசைகளி லும்‌ ஓடிவிட்டனர்‌. அந்தயுத்தத் தில்‌, 
ம்க்த தேசத்திலுள்ள இரிவ்‌ ரஜமென்னும்‌ நகரத்‌ இலிருந்து முதற்‌ 
ப்டை' வெளிப்படாமலிருக்கையிலேயே மஹாத்மாவான ஜ.ராஸந்தன்‌ 
முன்னிலையில்‌ பாஞ்சாலர்கள்‌ பறந்தோடினர்‌. முன்னர்‌ உக்ரளேனன்‌ 
புத்ரனாயமதிகெட்டகம்ஸன்‌ , தன்சுற்றத்தவரைஅடக்கிஜராஸந்தன்‌ 
பெண்களிருவரை மனைவிகளாக எடுத்‌ துக்கொண்டான்‌; ஜராஸந்தன்‌ 
'பூதல்விகளும்‌ 1 ஸஹதேவன்‌ தங்கைகளுமான ௮ல்‌ தியென்‌ அம்‌ பிரா 
ல்‌ தியென்‌ அம்‌ பெயருள்ள இரண்டு ராஜகுமாரிகளையும்‌ மணமபுரிந்‌ 
தான்‌. அறிவுகெட்டவனாகிய அந்தக்கம்ஸன்‌ அந்த ஜராஸந்தன்பலத்‌ 
இனால்‌ ; தன்சுற்றத்தவரைஅ௮டக்கி மேன்மையைஅடைந்தான்‌. அவ 
னிட்‌ த்தில்‌ அ மிகப்பெரிய ௮5 ்‌ தியாயிருந்த து. போஜராஜர்களில்‌ 
முதிர்ந்தவர்கள்‌ துராச்மாவான கம்ஸனாற்பீடிக்கப்பட்டுத்‌ தம்குலத்‌ 
"தோரைக்‌ காப்பாற்றக்கருதி அழகுள்ள அந்த அகுகன்பெண்ணை 
அப்போதே அக்ளரூரனுக்குக்கொடுத்து (அந்த அக்ரூரனால்‌) ஈம்மை 
அழைப்பித்துக்‌ கெளரவித்தனர்‌. நானும்‌ ஸங்கர்ஷணரை த்‌ துணை 
யாகக்கொண்டு சுற்றத்தாரின்‌ காரியத்தைச்செய்தேன்‌. கம்ஸனும்‌ 
ஸுநாமாவும்‌ முறையே என்னாலும்‌ பலராமராலும்‌ கொல்லப்பட்ட 
னர்‌, கம்ஸனைக்கொன்றபிறகு ஜராஸர்தனுக்குஅஞ்சின என்குல)த்‌ 
தோரை முதலில்‌ பலராமரும்‌ நானும்‌ சேர்ந்து காப்பாற்றினோம்‌. 
அரசரே! ஜராஸர்தனஎ தர்க்க, கரைகடஙந்தபயம்‌ நேர்ந்தபோது நாங்‌ 


கள்‌ பதினெண்குலத்‌ த்தோர்கள்‌ சேர்ந்து 2இவவாே லாசனைசெய்‌ே தாம்‌. 


1 ஜராஸர்‌ தன்‌ புத்ரன்‌. 2 ஊரைவிட்ப்போடறெ. ஆலோசனை, 


ஸ்பரபர்வம்‌. ௫௩. 


சதஅருக்களை அழிக்கும்‌ சிற்ச்தஅஸ்த்ரங்களினால்‌ நாங்கள்‌ ஓயாமல்‌ 
யுத்தஞ்செய்து (முற்‌ நாறுவருஷங்களாகத்‌ தோன்றும்‌ மூன்றுவருஷங 
'களாகியும்‌ அந்த்ஜராஸர்தன்சேனையைக்‌ கொல்லாமற்போனோம்‌. 
ஏனெனில்‌, ே தவர்களுக்கு ஒப்பான வன்மையுள்ளவர்களும்‌ வீரர்‌ 
களிற்கிறந்‌ தீவாகளும்‌ அஸ்த்ரங்களால்‌ மரணமீல்லர்‌ தவர்களுமாகிய 
ஹமஸடிம்பகர்களென்‌ னும்‌ பெயருள்ளவர்கள்‌ இருவரும்‌ ஜராஸ்‌ 
தீன்பஷ்தத தில்‌இருர்தனர்‌. இணைபிரியாத அவ்விரண்டுவிரர்களும்‌ 
சூரனஐராலந்தனுமாயெ இம்மூவரும்‌ மூன்‌ அலோகங்களுக்கும்‌ 
போதுமானவென்பது என்கருத்து. புத்திசாலிகளிற்சிறந்தவரே! 
ஈமக்குமாத்‌ திரமேயன்று. மற்றுமுள்ள அரசர்கள்‌ எவ்வளவுபே 
ரிருக்கின்றனசோ அவரனைவர்க்கும்‌ இதேஎண்ணர்தான்‌ உண்டா 
யிற்று, வேந்தரே! நானே ஐராஸந்தனுக்கு (பார்ப்பவாக்கு) மயிர்ச்‌ 
சிலிர்ப்பெடுக்கும்படியான பயங்கரமான பதினெட்டுயுத்தங்களைக்‌ 
கொடுத்தேன்‌. அதிலும்‌, மஹாபலசாலியானஜராலந்தன்‌ கொல்லப்‌ 
படவில்லை. பிறகு, ஹம்ஸனென்று பிரசித்திபெற்றிருர்த அந்தச்‌ 
சிறந்தஅரசன்‌ அமந்தப்பதினெட்டாவஅ்யுத்தத்தில்‌ பலராமரால்‌ 
அடிக்கப்பட்டான்‌. பாரதரே! அரசரே! அப்போது ஹம்ஸனகொல்‌ 
லப்பட்டானென்று யாரோசொன்னதைக்கேட்டு, டி.பிகன்‌ யமுனை 
யாற்றில்முழுகினான்‌. £ இவ்வுலகத்தில்‌ ஹம்ஸனைவிட்டு நான்ஜீவிக்க 
மாட்டேன்‌” என்று நிச்சயஞ்செய்து அவன மரணமடைர்தான்‌. 
அவன்‌ அவ்வாறானதைக்கேட்டுப்‌ பகைவரின்ஈகரங்களைஜயிப்பவ 
னாகிய அர்தஹம்ஸனும்‌ யமுனைக்கேசென்று அதிலஅமிழ்ந்தான்‌ 
ப ரதன்ரேஷ்டரே! அந்தராஜாவான ஜராலந்தன்‌ அவவிருவரும்‌ 
இறந்துபோன தக்‌ கெளவியுற்‌றுச்‌ சோர்வடைந்த மனத்துடன்‌ தன்‌ 
நகாத்த ற்குச்சென்றான்‌. சத்துருக்களை ஸம்ஹரிப்பவரே! ௮ந்தஜரா 
ஸந்தனேன்‌, னும்‌ ராஜா அவ்வாறு ( திரும்பிப்போனபிறகு நாங்களெல்‌ 
லாரும்‌ மகிழ்ச்‌ து மறுபடியும்‌ மதுரையில்வஸித்தோம்‌, அரசர்க்கர 
சரே! பகைவரைஅடக்குறெவரே! தாமரைமலர்போன்ற கண்களை 
யுடையவர்களான கம்ஸன்‌ மனைவிகள்‌ தம்கணவனுடைய மரணத்துி 
னால்‌ துயரமுதறுத்‌ தங்கள தரை தயும்‌ மகதராஜனுமான ஜராலந்த 
னிடம்சென்று, “எங்கள்கணவனைக்‌ கொன்றவனைக்கொல்‌' என்று 
தூண்டும்போதெல்லாம்‌ முன்செய்த அலோசனையையெரினைத்து 
மன கதுயரததடன்‌ ஒப! ட்போனோம்‌. மஹாராஜரே! நாங்களெல்லா 
ரும்‌ ஜராஸந்தனபயத்‌ ்‌ தினால்‌ தனஸம்பததைச்‌ சோத்தெடுத்துக்‌ 
கொண்டு புத்திரர்கள்‌ குலத்தோர்‌ சற்ற த. தார்களுடன்‌ ஊரைவிட்டுத்‌ 


ட 


௫௫ ஸீமஹாபாரதம்‌. 


தனித்துப்‌ போகவேண்டுமென்றுகினைத்து மேற்றிசையில்‌ ரைவ தக 
மென்னும்‌ குன்றினால்விளங்கும்‌ குசஸ்கலியென்னும்‌ அழகான நக 
ரத்தைஅடைந்து அதில்‌ வீடுகள்கட்டினேம்‌; தேவர்களாலும்‌ அணுக 
முடியாத கோட்டையாண்களையும்‌ செய்தோம்‌. அந்தநகரத்தில்‌ 
பெண்களும்‌ யுத்தஞ்செய்யலாம்‌. மஹாரதர்களான யாதவர்களுக்குச்‌ 


சொல்லுவானேன்‌. பகைவரைஅழிப்பவரே! 


நாங்கள்‌ அந்தச்சிறந்த 
மலையைப்பார்‌ த்தபிறகு ஜராஸந்தனைக்கடர்தோமென்றுகினைத்து ஒரு 
பயமுமின்றி அரந்நகரத்தில்‌ ' வஸிக்கிரோம்‌. கெளரவங்ரேஷ்டரே! 
பிறகு, யாதவர்கள்‌ மேலான ஸந்தோஷத்தை அடைந்தனர்‌, இவவாறு 
ஜராஸந்தனால்‌ எல்லாவகையாலும்‌ தீங்குசெய்யப்பட்டஙாங்கள்‌ ஸமர்த்‌ 
தர்களாயிருக்கதனால்‌ ஒன்றுசோந்து மூன்று யொஜனைரீளமும்‌ ஜல்‌ 
வொரு யாஜனைவிஸ்‌ தாரமுமுள்ளமூன்றுசிகரங்களுள்ள தம்‌ஒவ்வொ 
ருயோஜனையின்்‌ கோடியிலும்‌ நூறு வாயில்களுள்ளதும்‌ வீரர்களின்‌ 
பராக்ரம தீ தினால்காக்கப்பட்ட ே தாரணங்களைபயுடைய அம யுத்தத்தல்‌ 
அடங்காத மதமுள்ள பதினெட்டு க்ஷத்திரியர்களால்‌ காக்கப்பட்டது 
மான கோமர்தமென்‌ அம்மலையை ஆஸ்ரயித்தோம்‌, எங்கள்குலஜ்தில்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌ பதினெண்ணாயிரம்‌ ஸஹோதராகள்‌ இருக்கின்றனர்‌. 
அகுகன்புதல்வர்கள நூற்றுவர்‌. உவ்வொருவ னும்‌ ே தலர்களுக்கு 
மேலானவன்‌. ஸஹோதரனோடு கூடிய சாருதேஷ்ணன்‌, சக்ரதேவன்‌, 
ஸாத்யடி, நான்‌, பலராமர்‌, ஸாம்பன்‌, பிரத்பும்னன்‌ ஆகிய எழுவரும்‌ 
ம ஹாரதர்கள்‌, மன்னரே! மற ஐவரையும்‌ சொல்லுகிறன்‌; கேளும்‌, 
சரச தவர்மா, அனாதிருஷ்டி., ஸமீகன்‌, ஸமிஇஞ்சயன்‌, கங்கன்‌, சங்கு, 
குர்தி இவ்வேழுபேர்களும்‌ மஹாரதர்கள்‌. ![பிரத்யும்ன்‌, அகிருத்‌ 
ஐன்‌, பானு, அக்ரூரன்‌, ஸாரணன்‌, நிசடன்‌, கதன்‌, அண்ணி னை 
ரும்மத ஹார தீர்கள்‌. ] விக்ரமன்‌, ஜில்லி, பப்ரு, உத்தவன்‌, விது 
தன்‌, வஸுதேவர்‌, உக்ரஸேன ன்‌ஆயெ இர்தளழுமர்‌ இரிஸ்சேஷ்டர்‌ 
களும்‌ அந்தச்‌ போஜன்‌ குமாரர்களாயெ பி. ரளேனஜி த, ஸ்யமந்தக 
மென்னும்‌ மணி மிகுதியாகள்வர்ணத்‌ 3 கீயளிப்ப தனால்‌ குபேர 
னுடையசிறப்பையடைந்த யமலன்‌ இவ்வி( எருவும்‌ அவர்களின்‌ 
தந்தையாகிய அந்தகபோஜராஜ ஜனும அகப்‌ ப தின்மர்‌ இ! க்கின்றனர்‌. 
வஜ்ரம்பே பான்ற தே தகவன்மையுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தபராக்ரம 
மும்‌ பருத்தசே& ளையுமுள்‌ ளவர்களுமாகய பாதவவிரர்கள்‌ மலை 
களின்‌ இடைத்சேசமாகய குசஸதலியைகனைத்‌து அச்சமற்றவர்‌ 
களாயிருக்கின்றனா; மன்ன ! பாண்டவர்களாலும்‌ நாங்கள்‌ எப்‌ 
போதும்‌ காப்புள்ளவர்கள்‌. பாரத:2ர! இவ்வாறு எல்லாச்செல்‌ 


க ணை, கக்‌ ணை அனைய அடடராக-ககுவுமாடடையகைட்‌ அசைவ வ அவன்‌ னா கைன ன்னால்‌ மரை. 


1 இர்த அதிகபாடத் தில்‌ பிரத்யும்னன்‌ இரட்டித்து வந்திரு ரக்த: 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௫௫ 


வச்சி “திப்புக்களும்‌அமைக்த த. அக்தஜராஸந்தன்‌ வேளூன்‌ றியிருக்கை 
ல்‌ ஸூ த்‌. இரிய ர்களூள்‌ உம்மை அரசர்க்கரசராகச்‌ செய்யத்‌ த்தகுமா? 
துரியோதனன்‌, பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, அசுவத்தாமா, இருபர்‌, கர்ணன்‌, 


சிசுபாலன்‌, வி6 ல்லாளியான ௬ுகமி, ஏகல )வ்யன்‌, தீருமன, சுவேதன, 


சைப்யன்‌, சகுனி ல போரில்வெல்லாமல்‌ யாகத்தை எவ 
வாறுசெய்யமாட்டுவீர? இவ்வரசர்கள்‌ பெருந்த வ்மையில்‌ ॥ ர்‌ த்தஞ்‌ 
௫ 


டூ சயயாமலிருப்பாசா! க னும்‌ ம்‌ இவர்களில்‌ பலத்‌ தஸ. லும்‌ இறந்த௮ஸ்‌ தர 
பலத்த தினாலும்‌ கர்வங்கொண்டவ க னும்‌ மிக்க பொழுமைக்காரனும்‌ வீர 
சிஷ்ட னும்‌ ஸரர்பபுக ர னுமான கர்ணனொருவன்மட்டும்‌ புத ந 
செய்வான்‌. ராஜே! மஹாபலசாலியான ஜரரஸந்தன்‌ ஜீவித்திருக்‌ 
னையில்‌ ராஜஸுயயாகத்தை நீர்‌ நிறைவேற்றமுடியாதென்ப அதான்‌ 
எனது அஅபி ப்பிராயம்‌, ௮ந்தஜராஸந்த ரன்‌ சிங்கம்‌ ம ஹாகஜங்களேவெல்‌ 
வதுபோல அரச ர்களனைவமையும்வெ ன்று இரிவிரஜமென்னும்‌ ஊரில்‌ 
மலைக்குகையில்‌ (அவர்களை) அடைத்‌ இருக்கி ன்‌. அந்த ஐராஸந்த 
னென்னும்‌ ராஜா இற்தயாகஞ்செயயநினை த்துப்‌ பூமியையாளுஒன்‌ ற 
வாகளாகயெ எண்ணாயிரம்‌ அரசர்களால்‌ பட்டாபி 2 ஜகஞ்செய்யப்பெ ற்‌ 
முன்‌, பகைவரைவெல்லுகறவ?! அவன்‌ உமாபதியும்‌ மஹாதீமாவு 
மான மஹாதேவரை உக்ரமான தவத கினால்‌ தராதனஞ்சப து அர 
சர்களை ஜயித்தான்‌. ராஜங்ரேஷ்ட'ரே! அவன்‌ செய்தபிர திஜ்ஞையை 
நிறைவேற்றினான்‌. அவன்‌, சேனைகளோடுவ£த அரசர்களை ஜயித்து 
ஜயித்துச்‌ ஏன்ரகரத்திற கொண்டுவந்து அடைத்துக்‌ 1 இரிவரஜத்‌ 
தைப்‌ 2 புருஷ வ்‌ ரஜமாகச்செய்தான்‌. மஜ ஹாராஜரே! காங்களும்‌ அப 
போது ஜராஸந்தனுக்காப பயந்துதான்‌ மதுரைல பி த்துத்‌ அவா 
ரகாபுரி சேர்ந்தோம்‌. மவ ஹாராஜரே! இந்தயாகத்தை நீர்‌ செய்யக்கருதி 
னால்‌ அந்த ராஜாக்களை விடுவிக்கவும்‌ ஜராஸந்தனைவ தஞ்செய்யவும்‌ 
முயலவேண்டும்‌. கெளசவசே! புத்திமான்களிற்‌ சிறந்தவரே! அவ்வா 
மின்றி ராஜஸு௰யயாகத்தைப்பறறிய இந்த ன்னை முத தும்‌ நிறை 
வேற்றுவத 5௫ முடியாது, குத்றமற ற ராஜே! இதுதான்‌ என்‌ 
அலே! ரசனை. நீர்‌ எவவாறு நினைக்கிற சோ? காரியம்‌ இவவா இிருச்கை 
யால்‌,விஷயத்தைப்பற்றி நீராம்‌ புக்திகளைகிம காண்டு நிச்சயஞ்செய்து 
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(கிருஷணன்‌ சொலலைக்கேட்டுத்‌ தர்மபுத்திரர்‌ ராஜஸ்‌-டுயம்‌ செய்யாது 
- ஓழிவதேநலமென்று நீனைத்துக்‌ சிரஷணனைக்கேட்டதும்‌, பீமன்‌ தான்‌ 
ஜராஸிந்தனை ஜயிப்பதாகச்சோன்னதை அனுஸிரித்துக்‌ கநஷ்‌ 
ஊன்‌" ஜராஸிந்தவதம்‌ ழதற்காரியமேன்று சொன்னதும்‌.) 


றுதைக்கேட்டு யு திஷடிரா சொல்லலானாூ:—*ஓ! விருஷ்ணி 
ர! மற்றவர்சொல்லமுடியாகசொல்‌ மேதாவியானஉம 


குலங்ரேஷ்ட 
ஸந்ெவு ங்களைவிடுவிப்பவர்‌ உம்மைவிட 


மால்‌ உரைக்கப்பட்டது. 

| ்‌ + டு ( ௩ » ௩ Q யு ர Fi . 
வேறொருவரும்‌ இப்புவியிலில்லை. தம்தமவருப்பத்தைச்‌ செய்து 
கொள்ளும்‌ அரசர்கள்‌ விட்டுக்குவீடு இருக்றொர்கள்‌. அவர்கள்‌ ஸாம்‌ 
வர்களல்லர்‌. ஸம்சாட்‌ என்னும்‌ பெயர்பெறுவது 


ராஜ்யத்தைஅடைர்த 
ளைச்‌ சிறப்பித்துப்பேசமாட்டு 


கடினம்‌. பிறாசல்‌ தியையறிந் தவன்‌ தன 
வனா? பிறருடன்சேர்ந்தபோது எவன்‌ சிலாக்கியமாயிருக்கிறானோ 
அவன்‌ பூஜிக்கப்பெறுகிறான்‌. 1 பூமி விரிவாகவும்‌ அனேக கண்டங்க 
| £கவுமிருக்கிற து. மனி 


ளுள்ள தாகவும்‌ ௮!2னகர தனங்கள்கிரம்பின த 
தன்‌ வெகு தூரம்சென்றபிறகுதான்‌ லாபத்தைப்பார்க்கிறான்‌. ஒழி 
வடைதலைஃய சி றந்ததாகினைக்கி?றன. ஒழிவையடைவ தனால்‌ என 
ண்டாகும்‌. ராஜஸ-$ய த்தில்‌இறங்குவதனால்‌ மேன்மை 
த்து. ஜனார்த்தனரே! உயாந்தமன 


மில்‌ஒருவர்‌ இவ்வரசர்களே ல்லாரி 


லும்‌ மிகச்றர்தவனாகலாமென்றுகினைக்கின்‌ றனர்‌. ம ஹானுபாவரே! 


1 :பூமியென்னப்பட்ட மர்த்ராலோசனையின்‌ விஷயம்‌, உபாயங்கள்‌ 
அபாயங்கள்‌ முதலிய பலவகைகளடங்கியது; பொன்‌, பெண்‌, சேனை, 
ரத்னம்‌ முதலிய அனேகம்‌ உயர்ந்த பயன்கள்‌ நிரம்பினது. அர்த மந 
த்ராலோசனையின்‌ விஷயத்தில்‌ வேண்டின ஸாதகங்களைக்‌ கூட்டியும்‌ 
பாதகங்களை விலக்கியும்‌ விடாமுயற்சிமுதலியவற்றால்‌ மேலே வெகு 
தூரம்‌ சென்றபின்‌ ரேயஸ்‌ என்று சொல்லப்பட்ட காரியஸித்தியை 
மனிதன்‌ அறிகிறான்‌” என்பதும்‌, பூமியைப்போல ஸ்திரமான ரிச்சய 
புத்தியானது ௮ர்தஅ௮நத விஷயங்களுச்கே ற்றபடி. அனேகவிதமாகவும்‌ 
தடையற்றதாகவும்‌ ரத்னங்கள்போன்ற பலஉயர்ர்தபயன்கள்‌ நிரம்பின 
தாகவும்‌ இருக்கிறது. மனிதன்‌ வெகுஅ.ஞ்சென்‌ ற பிறகுதான்‌ தனது 
நன்மையை அறிஇருன்‌; அதாவது; மனத்தைக்கவரும்‌ சப்‌ தா திவிஷயங்‌ 
களைச்‌ சடர்ததான தனது ஆத்மஸ்வரூபமாகிய திரேயலைச்சண்டறி 
இரான்‌? என்பதும்‌ பழையவுரை, ்‌ 2 பீமன்‌ முதலானவர்கள்‌, 


ஸபரபர்வம்‌, . ௫௭ 


தைப்பார்த்து அவனுக்கு அஞ்சியேயிருந்தோம்‌. யார்க்கும்வெல்‌ 
லக்‌ கூடாத பிரபுவே! யான்‌ உமது கைவன்மையைச்‌ சார்ந்தவ 
னன்றே? நீரே அவனுக்கு அஞ்சினபோது என்னைப்‌ பலவா 
னென்று நான்‌ நினையேன்‌. விருஷ்ணிகுலத்தவரே ! கிறந்தகைகளை 
யுடையவரே ! மாதவரே! உம்மாலாவது பலராமராலாவது பீம 
ஸேனனாலாவ து அர்ஜுனனாலாவது அவன்‌ கொல்லப்படக்‌ கூடிய 
வனோ கூடாதவனோவென்று ஸந்தேஹித்துத்‌ திரும்பத்திரும்ப 
ஆராய்ந்‌ துகொண்டிருக்கிறேன்‌. கேசவரே ! எல்லாக்காரியங்களி 
அம்‌ எனக்கு நீர்தாம்‌ நியமிப்பவராயிருக்கிறீர்‌ ' என்றார்‌. அதைக்‌ 
கேட்டுப்‌ பேசுவதில்‌ ஸமா த்தனான பீமன்‌ பேச த்தொடங்கினான்‌. 

“ முயற்சியைக்‌ கடைப்பிடியாத அரசனும்‌ தான்பலஹீனனா 
யிருந்து தக்க உபாயமின்றிப்‌ பலவானை எதிர்ப்பவனும்‌ புற்றுப்‌ 
போல உட்கார்ந்து போகின்றனர்‌. பலம்‌ குறைந்தவனும்‌, சோம்‌ 
பலின்றி ராஜநீதி தவறாமல்‌ உபாயங்களை த்‌ திருத்தமாகச்செய்வதி 
னால்‌ அதிக பலமுள்ள சத்துருவையும்‌ வென்று தனக்கு வேண்‌ 
டின காரியங்களையும்‌ பெரும்பாலும்‌ ஸாதிப்பான்‌, கிருஷ்ண 
னிடத்தில்‌ உபாயமும்‌ என்னிட தில்‌ பலமும்‌ தனஞ்சயனிடத்து 
ஐயமும்‌ இருக்கின்‌ றன. நாங்கள்‌ மூவரும்‌ மூன்று அக்னிகள்‌ 
யாகத்தை முடிப்பதுபோல ஜராஸந்தனை முடித்துவிடவோம்‌, 
கோவிர்தசேோ ! உமது புத்திபலத்தைப்‌ பற்றுவதனால்‌ தர்மராஜர்‌ 
எல்லா நன்மைகளையும்‌ அடைவர்‌. உம்மை நாதராகப்பெற்ற 
எங்களுக்கு எப்போதும்‌ ஜயர்தானே ? * என்றான்‌. அதற்குக்‌ 
கண்ணபிரான்‌, * பால்யனானவன்‌ காரியங்களை ஆரம்பித்‌ தவிடு 
வான்‌. பின்வருவதைப்பாரான்‌. அதலால்‌, பால்யனும்‌ பொரு 
சோயே நாடினவனுமாகிய பகைவனைப்பற்றி க்ஷத்திரியாகள்‌ 
1 பொறுப்பதில்லை, ஐயிக்கக்கூடிய அகப்புறப்பகைவர்களை ஜயித்‌ 
ததனால்‌ மாந்தா தாவும்‌, பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலித்ததனால்‌ பரத 
னும்‌, தவவன்மையினால்‌ கார்த்த வீரியார்ஜுரனனும்‌, நீதி பலத்தி 
னால்‌ பரதனென்னுமரசனும்‌, செல்வத்தினால்‌ மருத்தனும்‌ ஆகிய 
இந்த ஐந்து ஸம்ராஜர்கள்‌ தங்கள்‌ குலத்தோ ரெல்லோரையும்‌ (தங்‌ 
கள்‌ புகழால்‌ வியாபித்துத்‌) தழுவிக்கொண்டு இருந்தனரென்று 
கேள்விப்பட்டிருக்கிறோம்‌. ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ ஸம்ராஜா 
களிருப்பதில்லை, யுதிஷ்டிரரே ! ஐயிக்கவேண்டியவர்களை ஜயிப்‌ 
பது, பரிபாலனஞ்செய்வது, தவம்புரிவது, பொருள்‌ விருத்தி 
செய்வது, உபாயங்களைப்‌ பிரயோகிப்பது அகிய ஐந்து வகை 
களாலும்‌ ஸம்ராட்டாக விரும்புகிற உமக்குப்‌ பிருஹத்‌ ரதன புத்ர 
னை ஐஜராஸந்தன்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனாக இருக்கிறான்‌. பரத 


1 அவன்‌ பெரியவனாவதற்கு முன்னமே ஒழித்து வி௫ின்றனர்‌, 
Ba 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


ஸ்சேஷ்டசே ! அதை அறியும்‌. நூற்றொருகுலத்தோராகிய அரசா 
களும்‌ அவனுக்கு எதிர்‌ யுத்தஞ்செய்யாமற்போயினர்‌, ஆதலால்‌, 
அவன்‌ தன்பலத்தினாலேயே இவ்வுலகத்தில்‌ ஸாம்ராஜ்யத்தை 
நடத்துகிறான்‌, ராஜாக்கள்‌ ரத்னங்களை எடுத்துக்கொண்டு ஜரா 
ஸந்தனிடம்‌ காத்திருக்கின்‌ றனர்‌. சிறுபிள்ளை த்தன த்தினால்‌ அநீதி 
யைக்கடைப்பிடித்த அவன்‌ அதனாலும்‌ சந்தோஷப்படுவதில்லை, 
மனிதர்களில்‌ முதன்மையான ஐராஸந்தன்‌ ராஜ்யபட்டாபிஷே 
கஞ்செய்யப்பட்ட அரசனைப்‌ பலவந்தமாகப்‌ பலிக்கு எடுத்துக்‌ 
கொண்டுபோகிறான்‌. மனிதர்களில்‌ ஜராஸந்தனுக்குப்‌ பாகமா 
யிராதவனை நாம்‌ எங்கும்காணவில்லை. ஜராஸந்தன்‌ நூற்றுக்குட்‌ 
பட்டவராகிய அரசர்களை இவ்வாறு முழுதும்‌ வசப்படுத்‌ தினான்‌. 
குந்திபுத்‌ரரே] மிகவும்‌ பலக்குறைவுள்ள அரசன்‌ ௮வனிடம்‌ அணுகு 
வது எவ்வாறு ? தண்லெப்ரஸ்தமென்லும்‌ இடத்தில்‌ ராஜாவான 
ஐராஸந்தன்‌ சிவபெருமானைக்குறித்துத்‌ தவஞ்செய்கிறான்‌. பரத 
ஸ்ற்ரேஷ்டரே ! பசுபதியின்‌ ஆலயத்தில்‌ பசுக்களாப்போலப்‌ பலி 
கொடுப்பதற்காகக்‌ குறிப்பிட்டே புரோக்ஷணஞ்‌ செய்யப்பட்ட 
அந்த அரசர்களுக்கு உயிர்விருப்பம்‌ ஏது? க்ஷத்திரியன்‌ எப்‌ 
போது சஸ்திரத்தினால்‌ மரணத்தையடைகிறானோ அப்போது 
கெள ரவிக்கப்படகிறான்‌. அதலால்‌, நாம்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜராஸக்‌ 
கனை எதிர்த்துத்‌ தடுப்போம்‌. அரசரே! எண்பத்தாறு ராஜாக்‌ 
கள்‌ ஐராஸந்தனால்‌ கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்க்கப்பட்டனர்‌. பதினால்‌ 
வர்‌ குறைவு. அவர்களையும்‌ கொண்டுபோன பிறகு, கொடிய 
செய்கை நடக்கப்போகிறது. அதற்குத்‌ தடை எவன்‌ செய்வனோ 
௮வன உலகமெல்லாம்‌ வியாபிக்கும்‌ புகழைப்பெறுவான்‌, ஜரா 
ஸத்தனை எவன்‌ தயிப்பனோ அவன்‌ நிச்சயமாக ஸம்ராஜனாவான்‌ ” 
என்றுசொன்னார்‌. 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌, 
மந்த்ரபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(ஒழிவடைகிறதைப்பற்றித்‌ தர்மராஜர்‌ சோல்ல, அர்ஜுனன்‌ ௮தனை 
மறுத்துப்‌ பராக்கிரமத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ கூறியது.) 
யுதிஷ்டிரா, “கிருஷ்ணா! நான ஸம்ராஜனுடையசிறப்பை அடை 
யக்சருதித்‌ தன்லாபக்தையே முசன்மையாகக்கொண்டு முற்றும்‌ 
ஸாஹஸமாக உங்களை எவ்வாறு அனுப்புவேன்‌ ? பீமன்‌ ர்‌ ஜு 
னன்‌ இருவரும்‌ இரண்டு கண்களென்றும்‌ ஜனார்த்தனர்‌ மனமென்‌ 


க பக்ஷ எனம ௨ ச 


1 வசப்படுத்தப்படாதவன்‌, 


ஸபர்பர்வம்‌. ௫௯ 


அம்‌ நினைத்திருக்கிறேன்‌, மனமும்‌ கண்களுமில்லாதவனுடைய 
உயிர்வாழ்க்கை எவ்வாறிருக்கும்‌ ? பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள 
தும்‌ கரைகாண முடியாததுமான ஜராஸக்தனுடைய சேனையை 
எதிர்த்துச்‌ சென்று யுத்தத்தில்‌ யமனும்‌ வெல்லான்‌. அர்த 
விஷய த்தில்‌ உங்கள்‌ செய்கை எவ்வளவு? இத்த வேறு லாபத்தில்‌ 
பிரவிருத்தித்த எனக்கு அனர்த்தம்‌ வர்து சேருகிறது. ஆத 
லால்‌, சான்‌ இதற்கு அங்ககாரம்‌ கொடுப்பது யுக்தமாகாதென்று 
நினைக்கிறேன்‌. கிருஷ்ணா! என்மட்டில்‌ ரான்‌ அலோசிப்பதைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. அதைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, இந்தக்‌ காரியத்தில்‌ 
ஒழிவடைசலே ஈலமென்று நினைக்கறேன்‌. செய்வதற்குக்‌ கடின 
மான ராஜஸ யாகமானத இப்போது என்‌ மனத்தைத்‌ தடுக்‌ 
கிறது” என்று சொன்னார்‌. சிறந்த வில்லையும்‌ சிறக்க தூணிகளை 
யும்‌ சத்தையும்‌ கொடியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ பெற்தவனான 
அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டி.ரரிடம்‌ பேசலானான்‌. 

. “வேந்தரே! விரும்பத்தக்கவையும்‌ பெறுவதற்கரியவையு 
மான வில்‌, அஸ்திரங்கள்‌, அம்புகள்‌, பராக்ரமம்‌, துணை, பூமி, 
ர்த்தி, திறமை முதலியவைகள்‌ எனக்குக்‌ சடைத்திறாக்கன்றன.. 
நன்றாகக்‌ கற்றுத்‌ தேர்ச்சியடைந் தவர்கள்‌ உயர்குலத்திற்‌ பிறப்‌ 
பதைச்‌ சிறப்பாகக்‌ கூறுகின்றனர்‌, பரரக்கிரமச்இற்கு ஒப்பா 
னது ஒன்றுமில்லை, பராக்கிரமஞ்‌ செய்வதே எனக்கு உசிகமா 
கத்‌ தோன்றுகிறது, பராக்கிரமசாலிகளின்‌ குலத்திற்‌ பிறந்தும்‌ 
பராக்கிரமமில்லா தவன்‌ என்ன செய்வான்‌ ? பராக்கிரமமில்லாத 
குலத்திற்‌ பிறந்தாலும்‌ !ராக்கெரமமுள்ளவன்‌ சிறச்‌ தவனாகிறுன்‌. 
அரசரே! எவன்‌ செய்கை சத்துருஜயத்திலேயே முழுதும்‌ பிர 
விருத்திக்க கிறதோ அந்தப்‌ பராக்கிரமமுள்ள க்ஷத்திரியன்‌ மற்றக்‌ 

ணங்கள்‌ ஒன்றுமில்லா தவனானாலும்‌ பகைவரை மிஞ்சுவான்‌, 
பூராக்ரெமமில்லா தவன்‌ எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ பொருர்‌ தினவனா 
யிருக்தும்‌ என்ன செய்வான்‌ ? எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ பராக்ரமத்‌ 
தைச்‌ சேர்ர்தவையாகவல்லவோ இருக்னெறன. ஜயத்திற்குக்‌ 
காரணம்‌ உத்ஸாஹந்தான்‌. அது செய்கையையும்‌ பாக்கியத்தை 
யும்‌ பற்றியிருக்கிறது. ஒருவன்‌ ஸாதனங்களுள்‌ எ வனாயிருந்‌ தம்‌ 
ஊக்கமின்மையினால்‌ அவற்றை உபயோகப்படுக்துவதிலலை. அந்த 
வழியாகத்தான்‌ ஒருவன்‌ பலமுள்ளவனாக இருந்தும்‌ எதிரிக 
ளிடம்‌ தோல்வியடைகிறான்‌. பலமுள்ளவனுக்கு உத்ஸாஹக்‌ 
குறைவிருப்ப துபோலவே கன பலம்‌ அறியாமையும்‌ உண்டு, அவ்‌ 
விரண்டும்‌ கெடுப்பதற்குக்‌ காரணங்கள்‌, வெற்றியை விரும்பும்‌ 
அரசன்‌ அவ்விரண்டினையும்‌ விடவேண்டும்‌. யாகத்திற்காக ஜரா 
ஸநர்தனை அழிப்பகையும்‌ அரசர்களைக்‌ காப்பதையும்‌ செய்வோ 


௬௦ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 


மாயின்‌ அதைவிட மேலானதென்ன இருக்கும்‌ ? அரசரே! ஒரு 
காரியத்தைத்‌ தொடங்காமலிருப்பதற்கு ஈம்மிடத்தில்‌ சீகுதி 
யில்லையென்ற நிச்சயம்‌ அ௮வசியமாயிருக்கவேண்டும்‌. நமக்குத்‌ 
தகுதயிருப்பதில்‌ ஸர்தேஹமில்லர மலிருக்கும்போ த தகுதியில்லை 
யென்று நீர்‌ மினைப்பதேன்‌ ? பிற்காலத்தில்‌ நாம்‌ ரிஷிகளாகிச்‌ 
சாந்தியை விரும்பும்போது காஷாய வஸ்திரம்‌ ஸுலபம்‌, இப்‌ 
போது ஸம்ராஜாவாவது நமக்கு முடியும்‌, நாம ௪ திரிகளுடன்‌ 
யுத்தஞ்‌ செய்வோம்‌ ' என்றான்‌. ப 


பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
மந த்‌ ரபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


வா 


(அர்ஜுனன்‌ சோன்னதை அனுஸீரித்துக்‌ கிருஷணன்‌ சோலலியதும்‌, 
அவர்‌, தர்மராஜர்‌ கேட்டதன்பின்‌, ஜராஸிந்தன்‌ பிறப்பைப்‌ 
பற்றிக்‌ கூறியதும்‌.) 

அதன பிறகு, இருஷ்ணபசவான்‌ சொல்லலானார்‌ :-* பரத 
வம்சத்திற்பிறர்து குந்தியின்‌ பு த்ரனாயிருப்பவனுக்கு க த்குதி 
யான புத்திதான்‌ இப்போது அர்ஜுனனால்‌ வெளியிடப்பட்டது. 
மரணம்‌ நேர்வது இரவிலோ பகலிலோ நாமறியோம்‌. புத்தஞ்‌ 
செய்யாமையினால்‌ ஒருவன்‌ - மரணமில்லாமலிருந்ததையும்‌ நாம்‌ 
கேட்டதில்லை, நீதிசாஸ்‌ திரங்களினால்‌ அறியப்பட்ட உபாயங 
களினால்‌ பிறரை வசப்படுத்தி அதனால்‌ தன்‌ மனத்திற்னாச்‌ சர்‌ 
தோஷத்தை உண்டுபண்ணிக்‌ கொள்வதுதான்‌ மனிதர்களால்‌ 
செய்யக்கூடியது. தீங்குகளை விலக்கி நல்ல உபாயங்களைச்‌ சேரப்‌ 
பதனால்‌ ஆரம்பம உயர்ந்ததாகிறது, ஸஹாயம்‌ சேர்வதனால்‌ 
விசேஷமுண்டாறெது. அப்போது இரண்டு பக்ஷங்களும்‌ ஸம 
மாவ இலலை. உபாயங்களும்‌ ஆலோசனையுமில்லா கவனுக்கு யுத்‌ 
தத்தில்‌ தோல்வி ஈிச்சயம்‌, இருவரும்‌ ஸமமாயிருப்பதனால்‌ 
ஸக்தேஹம்‌ உண்டாகிறது. ஐயமென்பது இருதிறத்தாருக்கும்‌ 
உண்டாகாதே. ஆதலால்‌, நாம்‌ தந்திரமாக அற்அப்பெருக்கு 
மரத்இினருகிற்‌ செல்வதுபோலச்‌ சத்துரு இருக்குமிடத்‌ திற்குச்‌ 
சென்று ஈமது ரஹஸ்யம்‌ வெளிப்படவொட்டாமல்‌ அவன்‌ பலக்‌ 
குறைவைக்‌ கண்டு பராக்ரமஞ்‌ செய்வோமாயின்‌ ஏன்‌ காரியஹித்‌ 
தியை அடையோம்‌ ? அதிக பலவான்களான சத்ருக்கள்‌ சேனை 
களை வகுத்து நிற்கும்போது அவர்களுடன்‌ போர்‌ செய்யலாகா 
தென்பது புத்திசாலிகளின்‌ நீதி. ௮ஃது எனக்கும்‌ இப்போது 
சரியாகத்‌ தோன்றுகிறது. காம சத்தருவுக்குத்‌ தெரியா 


ஸஹ்ப ாரபர் வம்‌, ௬3 


மல்‌ அவனவீட்டில்‌ பிரவேசித்தோமாயின்‌ அபாயமின்றி அந்தச்‌ 
சத்துருவின்‌ தேசத்தைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஈம்முடைய இஷ்‌ 
_ததை அடையலாம்‌, புருஷாகளில்‌ ஸற்ரேஷ்டனாகிய ஒருவன்‌ 
தான்‌, ஐர்து பூதங்களின்‌ சேர்க்கையாகிய தேகத்தை அத்மா 
தாங்குவதுபோல ராஜ்யலக்ஷ்மியை எப்போதும்‌ தாங்குகிறான்‌. 
அவன்‌ ஓயக்திருப்பதை நாம்‌ பார்க்கவில்லை, அல்லத, குலத்‌ 
தொர்களைக்‌ காப்பதையே தலைமையாகக்‌ கொண்டநாம்‌ ஐராஸர்‌ 
தனைக்கொன்‌ ற பிறகு, மிச்சமுள்ள சேனையினால்‌ பு.த்தத்திலடிபட்‌ 
டாலும்‌ அதனால்‌ ஸ்வர்க்கஞ்செல்லோம்‌ ? என்றார்‌, யுதிஷ்‌ 
ழ.ரர்‌, * கிருஷ்ணா ! ஜராஸந்தன்‌ என்பவன்‌ யாவன்‌ ? எத்தகைய 
சக்தியும்‌ பராக்ரமமுமுடையவன்‌. அவன்‌ அக்னிக்கொப்பான 
உம்மை எதிர்த்து விட்டிற்பூச்சிபோல எரிக்சப்படாமலிருக் 
இரானே !' என்று கேட்க, கண்ணபிரான்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

: அரசரே! ஜராஸந்தன்‌ எவ்வகையான சக்தியுள்ளவன்‌ ? 
எப்படிப்பட்ட பராக்ரமமுள்ளவன்‌ ? பலமுறை தீங்குசெய் தும்‌ 
எம்மால்‌ ஏன்‌ விடப்பட்டானென்பதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேளும்‌. மூன்று அகெஷெள ஹிணிசேனை களுக்கு அதிபதியும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ தனக்குச்‌ சமனானவனில்லையென்று கய்‌ பல 
சாலியம்‌ மகததேசாதிபதியுமான பிருஹதாதனென்னும்‌ அரசன்‌ 
ஒருவனிருந்தான்‌. அழகும்‌ பலமும்‌ செல்வமும்‌ நிர ்மி்வலும்‌ 
ஒப்பற்ற பராக்‌ரமமுள்ளவனும்‌, எக்காலமும்‌ சரீரத்தில்‌ யஜ்ஞ 
தீகைஷைக்குறிகளா வஹித்தவனும்‌, இரண்டாவது இத்தனைப்‌ 
போன்றவனும்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாகப்‌ பிரகாசிப்பதில்‌ 

௭-ஒரயனுக்கும்‌, பொறுமையில்‌ பூமிக்கும்‌, கோபத்தில்‌ யமனுக்‌ 
கும்‌, பொருட்செல்வத்தில்‌ குபோனுக்கும்‌ ஒப்பானவனுமாகிய 
அவ்வரசன்‌ மகததேசத்தல்‌ கிரிவரஜமென்னும்‌ நகரத்திலிருந்து 
தனது அரசாட்சியை நடத்தினான்‌. பாதங்ரேஷ்டரே ! அவனது 
உயர்‌ குலத்துக்குரிய 1 குணங்கள்‌ ஸுஇர்யகிரணங்கள்‌ போலப்‌ 
பூமியெல்லாம்‌ பரவின, பரதஸ்ரேஷ்டரே | அந்த மஹாவீரன்‌ 
அழகும்‌ செல்வமுமுள்ளவர்களும்‌ இரட்டையாகப்‌ பிறக்தவர்களு 
மான காசிராஜன்‌ பெண்களை மணம்புரிச்தான்‌. புருஷஸ்டேஷ்ட 
னாகிய அர்தப்‌ பிருஹத்ரதன்‌ அவ்விரு மனைவிகளின்‌ முன்னிலையி 
அம்‌, * நான்‌, உங்களில்‌ யார்க்கும்‌ ரஹஸ்யத்தில்‌ பக்ஷபாதமாக 
நடவேன்‌ ' என்று வாக்குச்தத்தஞ்‌ செய்தான்‌. அவ்வரசன்‌ 
தனக்கு ஒத்த அன்பினர்களான அவ்விரண்டு மனைவிகளோடும்‌ 
சேர்ந்து இரண்டு ) ரண்டு 3பிடிகளே ளாடு சேர்ந்த யானைபோல விளங்கினான்‌ 


1 “கணை 3? எ: என்ற. பாடத்தைவிட்டு £, குணை $3? என்தயாடம்சொள்‌ 
ளப்பட்டது, 2 பெண்யானை, 


௭௨ பசீமஹாபாரதம்‌, 


அவ்விருவர்க்கும்‌ நடுவிலிருந்த அவ்வரசன்‌ கங்காதேவி யமுனா 
சேவிக்க க்கு ஈடுவில்‌ தேகமெடுத்திருக்கும்‌ ஸமுத்திரராஜன்‌. 
போலச்‌ சோபித்தான்‌, இற்றின்பங்களில்‌ ஆழ்ந்தருக்கையி 
லேயே அவனுக்கு இளமைப்பருவம்‌ தாண்டிற்று, அவனுக்கு 
ஸந்ததியை விரு த்திசெய்ய ஒரு புத்திரனகூடப்‌ பிறக்கவில்லை, 
௮ தராஜஸ்ரேஷ்டன்‌ மங்களகரமான அனேக ஹோமங்களையும்‌ 
புத்திர காமேஷ்டிகளையுஞ்செய்தும்‌ வம்சத்தின்‌ விருத்திக்குக்‌ 
காரணமான ஒரு புத்தனை அடையவில்லை. அவன்‌ தன்‌ இரண்டு 
மனை விகளோடும்‌ மிகவும்‌ வெறுப்புற்றான்‌. அரசரே! ராஜபக்தி 
யுள்ள மத்திரி முதலியவர்களால்‌ தடுச்கப்பட்டே அவன ராஜ்யது 
தைவிட்டு உடனே தபோவனத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌, பிறகு, மஹாத்‌ 
மாவும்‌ கெளதம வம்சத்தவருமான கக்தீவானுடைய புத்திரரும்‌ 
தவத்திற்‌ சிறர்தவரும்‌ உதாரகுணமுளளவருமான சண்ட 
செளகிகரைப்பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்டான்‌. தற்செயலாக வந்து 
ஒரு மாத்தடியைச்‌ சார்ந்திருந்த அம்முனிவரை அ௮வவரசன்‌ 
மனைவிகளுடன்‌கூட எல்லாவகைச்‌ சுஸற்ரூஷைகளினாலும்‌ ஸக்‌ 
தோஷப்படுத்தனான. அந்த ரிஷியும்‌ பிருஹத்ரதனுக்குத்‌ தகுதிப்‌ 
படி மரியாதைசெய்தார்‌, அவ்வரசன்‌ அர்த மஹாதமாவினால்‌ 
௮னுமதிகொடுக்சப்பெற்று உட்கார்ந்தான்‌. அப்போது அம்‌ 
முனிவர்‌ அர்தராஜாவைப்‌ பார்த்து, நீ பிராம்மணர்சளால்‌ 
அனுஸரிக்கப்பட்டும்‌ மனைவிகளுடன்‌ சேர்ந்தும்‌ வந்திருப்பது 
எதற்காக?” என்றுவினாவினார்‌. அ௮வவரசன்‌, அம்முணிவரைப்‌ 
பார்‌ கினி,  பசவானே ! எ "சாக்குப்‌ புத்திரனில்லை ; ஸர்ததியில்லா 

னுக்கு மூதிர்த்த பிராயத்தில்‌ ராஜ்யத்தால்‌ ஆவதென்ன ? ஆத 
லால்‌, கான்‌ பாரியைகள்‌ இருவருடனுஞ்‌ சேர்ந்து வனத்தில்‌ 
தீவஞ்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. முனிவரே ! ஸர்த தியில்லாதவனுக்‌ 
குப்‌ புகழும்‌ பிதிர்ற்சாத்தமும்‌ அழியாமலிரா என்றுசொன்‌ 
னான்‌, அந்த அரசன்‌ இவ்வாறுசொல்லலும்‌, தைரியம்‌ தவருத 
வரும்‌ ஸத்தயவாக்குள்ளவருமான அந்‌ தரிவிங்ரேஷ்டர்‌, கயை 
கூர்ந்து அவனைப்பார்த்து, * அரசர்க்கரசே | கல்லதவமுள்ள 
வனே ! உன்மேல்‌ கான்‌ ஸந்தோஷமடைந்திறுக்கிறேன்‌ ; வாம்‌ 
கேள்‌! என்றுசொன்னார்‌. உடனே, பிருஹதரதன பார்யை 
சளுடன்கூடி அவரை நமஸ்சாரஞ்செய்து, புத்சனைக்காணுவோ 
மென்ற எண்ணமில்லாமையினால்‌ கண்ணீர்சொரிந்து பேச்சுத்‌ 
தழுதமுத்து, * பகவானே ! ராஜ்யத்தைவிட்டுத்‌ கபோவனத்துக்‌ 
குப்போன பாக்யஹீன னுக்கு வரம்‌ எதற்கு? ஸர்ததியில்‌ 
லாத எனக்கு ராஜ்ய த்தினால லாவதென்ன ்‌்‌ என்றுசொன்னான. 


அதைக்கேட்டு மனங்கரைந்த அர்தமுனிவர்‌ தியானஞ்செய்ய 


ஸ்‌ பரபர்வம்‌, ச்ட்‌ 
அந்த மாமரத்தின்‌ நிழலிலேயே உட்கார்க்தார்‌. உட்கார்ந்த 
அம்முனிவரின்‌ மடியில்‌ உலராமலும்‌ கிளியினால்‌ சடிக்கப்படாமலு 
. மிருக்கும்‌ ஒருமாங்கனி விழுக்தது, அம்மூனிஸ்ரேஷ்டர்‌ ௮ தனை 
எடுச்து மனத்தைச்செலுத்தி மந்திரித்துப்‌ புத்ரலாபத்திற்கு நிக 
ரற்றசாதனமான அகை அரசனுக்கு அளித்தார்‌. சிறந்த ஞான 
முள்ள அந்தமஹரிவி, ராஜாவைப்பார்த்து, * அரசனே ! மனி 
தார்க்கதிபதியே ! உன்னிஷ்டம்‌ கிறைவேறிற்று ; திரும்பிச்செல்‌, 
அரசனே ! இதுதான்‌ உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ ;. இந்தத்‌ தபோவனத்‌ 
தில்‌ தவஞ்செய்யாதே; தர்மமாகப்‌ பிரறைகளைப்‌ பரீபாலனஞ்‌ 
செய்‌, ராஜாக்களுக்கு அதுதான்‌ தவம்‌ ; அனைகயாகங்களைச்‌ 
செய்து ஸோமரஸத்தினால்‌ இர்தரனுக்குத்‌ திருப்திசெய்‌, உள்‌ 
புத்திரனுக்கு சாஜ்யபட்டாபிலஷேகஞ்செய்தபிறகு, நீ தீபோவனத்‌ 
திற்கு வா. பூமிக்கரசே | உன்புதல்வனுக்கு எட்டுவரங்கள்‌ கொடுக்‌ 
கிறேன்‌, பிராம்மணபக்தியோடிருப்பது, யுத்தங்களில்‌ பிறரால்‌ 
வெல்லக்கூடாமை, புத்திக்‌ கூர்மை, அதிதிகளிடம்‌ அன்புடைமை, 
ஏழைகளைக்‌ கவனிப்பது, மிக்க அதிகமானதேகபலம்‌, உலகத்தில்‌ 
என்‌ அமிருக்கும்‌ கார்த்தி, பிரஜைகளுக்கு இவனிடச்‌ அன்பு. தக 
இந்த எட்டுவரங்களையும்‌ கொடுத்தேன்‌. அரசனே ! உன்காரியம்‌ 
நிறைவேறிற்று ; திரும்பிச்செல்லலாம்‌ என்றுசொன்னார்‌, அந்த 
ரிஷியினால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்ற அம்த ௮ரசன்‌ தன்‌ ஈகரத்தர 
சால்‌ பின்செல்லப்பட்டவனாகி மனைவிகளுடன்‌ அம்தத்‌ தபோ 
வன த்திலிருந்து தன்‌ ஈகரத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 
பரதங்ரேஷ்டரே! அநத ராஜப்ரேஷ்டன்‌ முன்னே தான 
வாக்களித்திருந்ததை நினைத்து அ௩ தஒருபழத்தை இரண்டுமளை வி 
களுக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. ௮ர்தப்பெண்ணரசிகள்‌ அம்முனிவரிடத்‌ 
துள்ள கெளரவத்தினாலும்‌ தங்கள்‌ காலவித்தியாஸத்தினாலும்‌ 
அந்தமாங்கனியை இரண்டுபாகங்களாகச்செய்து புஜித்தனர்‌. ரிஷி 
யின்சொல் தீவரறாுதாசையாலும்‌ அர்தக்காரியம்‌ அவசியம்‌ நேரிட 
வேண்டியதாயிருக்த தனாலும்‌ கனியுண்டதேகாரணமாக அவ்விரு 
வருக்கும்‌ கர்ப்பம்‌ உண்டாயிற்று, அவ்விருவரையும்கண்ட அவ்‌ 
வரசன பெரு மகிழ்ச்யடைந்தான்‌. சிறந்தபுத்தியள்ள சர்ம 
ராஜரே | அதன்பிறகு, கிரமமாகப்‌ பிரஸவசாலம்கேர்ர்தபோது 
இரண்டுஸ்திரீகளும்‌ ஒருதேகத்தின்‌ இரண்செண்டங்களைப்‌ பெற்ற 
னா. ஒருகண்‌, ஒருகை, ஒருகால்‌, அரைவயிறு, அரைமுகம்‌, 
அரைப்பிருஷ்டமாகவிருந்த இரண்டு தேககண்டங்களைக்கண்டு பிக 
நடுங்கினர்‌, ஸஹோதரிசளான அவவிரண்டுபெண்களும்‌ பயந்து 
ஒருவரோடொருவர்‌ அலோசனைசெய்து உயிருள்ள இரண்டுதேக 


பாகங்களையும்‌ மிகத்துயாத்தோடு விட்டுவிட்டனர்‌. அவர்களின்‌ 


௬௪ பர மஹாபாரதம்‌, 


தாதிமார்களிருவரும்‌ அவ்விரண்டு துண்டங்களையும்‌ ஈன்றாகமூடி 
அக்தப்புரத்தின்‌ வாயிலிலிருர்‌ அ வெளியேகொண்டுபோய்‌ எறிந்து 
விட்டு வர் தனா, அ௮ந்தத்தாதிகள்‌ வெண்பட்டுக்களினால்மூடப்பட்ட 
அவ்விரண்டினையும்‌ யார்க்குந்தெரியாமல்‌ நாற்சர்தியில்‌ போட்டு 
விட்டு உடனே மறுபடியும்‌ அந்தப்புரத்‌ துக்குப்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து 
அவ்விரண்டு அரசிகளுக்கும்‌ தனித்தனியே தெரிவித்தனர்‌. புருஷ 
ற்சேஷ்டரே 1! அப்போது மாம்ஸத்தையும்‌ ரக்தத்தையும்‌ புஜிப்‌ 
பவளான ஜரையென்னும்‌ ராக்ஷ்ஹி நாற்சந்தியில்போடப்பட்ட 
அவ்விரண்டு கண்டங்களையும்‌ எடுத்தாள்‌, எடுப்பதற்கு எளிதா . 
யிருக்கும்படி செய்யக்கருதின அவவரக்கி விதியின்வன்மையினால்‌ 
மதிகொடுக்கப்பெற்அு இரண்டுகண்டங்களையும்‌ கூட்டினாள்‌. புருஷ 
ஸ்பேஷ்டரே! அவ்விரு அண்டங்களும்‌ கூட்டப்பட்டவுடன்‌ ஓர்‌ 
உருவமுள்ள வீ ரனாகி ய ஒரு ராதகுமாரன £ உண்டானான்‌, அரசரே! 
உடனே, ஆச்சரியத்‌ தினால்‌ சண்மலாந்கத அ௮வ்வரக்க, வஜ்ராயுதத்‌ 
தின்‌ 1மிரத்‌இினாற்செய்யப்பட்டவன்போன்‌ அர்‌ தக்குழர்தையை 
எடுக்கமுடியாமற்போனாள்‌. அந்தக்‌ குமாரன்‌ சிவர்தஉள்ளங்கை 
களோடுகூடிய கரத்தைப்‌ பிடியாகப்‌ பிடித்து வாயில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டு மிகுந்‌தகோபத் துடன்‌ நீருண்டமேகம்‌ காஜிப்பதபோற்‌ 
கூவினான்‌, புருஷ்ஹிம்மமே | வீரரே | அர்‌ கச்சப்தத்‌ தினால்‌ அந்தப்‌ 
புரத்துஜனங்கள்‌ பரபரப்படைந்து ராஜாவுடன்கூட விரைவாக 
வெளிப்பட்டனர்‌. பாலநிரம்பின கொங்கைகளையுடையவரும்‌ புத்ர 
லாபத்தில்‌ எண்ணம்விட்டுத துயரமுற்றவருமான அவ்விரண்டு 
மங்கையர்களும்‌ விரைவாகவே வந்தனர்‌, அவ்விரண்டு துண்டங்க 
ளும்‌ ௮வவாறு சேர்ந்‌ சதையும்‌ அரசன்‌ ௪ந்சுஇயில்‌ விருப்பமுற்ற 
வனாபிருத்தலையும்‌ ௮ம்‌ தக்குழக்தை மிக்க பலமுள்ள தாயிருப்பை 
யும்கண்டு, அரக்கி, * இந்த ராஜாவின்‌ தேசத்தில்‌ விக்கும்‌ சான்‌ 
புத்திரனை விரும்பினவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ தர்மில்டனுமான 
இவ்வாசன து புத்ரனான இந்தக்‌ குழந்தையைக்‌ கொல்லச்ககா து ? 
என்று நினைத்தாள்‌. அவள்‌ மானிடரூபமெடுத்து மேகம்‌ ஸூர்‌ 
யனை த்‌ தரிப்பதுபோல அர்தக்குழந்ததையை எடுத்துக்கொண்டு 
அரசனை கோக்க, * பிருஹத்ரதனே ! உனக்கு இந்தப்‌ புத்திரனை்‌ 
கொடுக்கறேன்‌. வாங்கிக்கொள்‌, பிரரமணங்ரேஷ்டருடைய கட்‌ 
டனையினால்‌ உன்னிருமனைவிகளுக்கும்‌ பிறச்து தாதிமார்களால்‌ 
எறியப்பட்ட இந்தக்‌ குமாரன்‌ எனனாற்‌ காப்பாற்றப்பட 
டான்‌ ' என்று சொன்னாள்‌; பாதமற்ரேஷ்டரான தர்மராஜரே! 
உடனே  காசிராஜன்பெண்களாகிய அந்தப்‌ பெண்ணரரிகள்‌ 
அந்தக்‌ குழர்தையை விரைவாக வாங்கிக்கொண்டு முலைப்‌ 


நகைக்க ய பவதல மக பட ட 


1 * வஜ்ரஸாரம்‌ ? என்பது மூலம்‌, 


ஸ்ப ரப ரவம்‌. ௬௫. 


“ பால்பெருக்கனால்‌ ஈனைத்தார்கள்‌, பிறகு, அதையெல்லாம்‌ கண்டு: 
மகிழ்வுற்றஅவ்வ ரசன்‌ , பொன்னிறமுள்ளவ்ளும்‌ 1 ராக்தலத்தன்மை. 
இல்லா தவளுமான அந்த அரக்கியைப்பார்‌ த்‌ அ, : £ தாமரைமல 
ரின்‌ உட்காய்போன்ற நிறமுள்ளவளே ! எனக்குப்‌ புத்ரதானம்‌ 
செய்த நீ யாவள்‌ ? மங்களருபியே ! நீ சொல்லாமற்போனாலும்‌ 
சர்‌ ; ; தேவதையென்அ எனக்குத்‌ தோன்‌ அரும்‌ என்அசொன்‌ 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
மந்த்‌ ரபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
 (ஜரையென்னும்ரா க்ஷ்ஸி ெஹதாதாாஜாவுக்தத்‌. தன்வாலாற்றைக்‌ 

கூறிப்‌ பிள்ளைக்தத்‌ தன்பேரிடம்படி சோல்லிப்போனதும்‌,. 

அரசன்‌ அவ்வாறே சேய்த தும்‌.) 

1 க்ஷி, * அரசர்க்கரசே | உனக்கு ஸுசமுண்டாகட்டும்‌. 
நான்‌ ஜரையென்னப்பட்ட ராக்ஷஹி ; நினை த்தரூபமெடுப்பவள்‌ ; 
உன்‌ அரண்மனையில்‌ பூஜிக்கப்பெற்று ஸுுகமாகவவித்தேன்‌. 
முன்னர்ப்‌ பிரம்மதேவரால்‌ கிருஹதேவியென்னும்‌ பெயரோடு 
படைக்கப்பட்ட ராக்ஷியாகிய சான்‌ மனிதர்களின்‌ வீடுகள்‌ 
தோறும்‌ எப்போதும்‌ இருக்கிறேன்‌. அஸாரர்களை அழிப்பதற்‌ 
காக .உயர்ந்தஅழகுடன்‌ கான்‌ (வீடுகளில்‌) வைக்கப்படுகிறேன்‌. 
யெளவனப்பிராயத்திலிருப்பவளும்‌ புத்ரவதியுமாக என்னை எவன்‌ 
பக்தியுடன்‌ சுவரில்‌ எழு திவைப்பனோ அவன்‌ வீடு தழைச்துவிளம்‌ 
கும்‌; இதற்கு மாறாயிருந்தால்‌. கெடும்‌, பிரபுவே! உன்வீட்டில்‌ 
அனேக புத்ரர்களால்‌ சூழப்பட்டவளாகச்‌ சுவர்களிலெழுதப்‌ 
பட்டுக்‌ கந்தங்கள்‌ புஷ்பங்கள்‌ தூபம்‌ பக்ஷணம்‌ போஜனமுதலிய- 
வற்றினால்‌ எப்போதும்‌ நன்றாகப்‌ பூஜிக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌, தர்‌ 
மிஷ்டனான ராஜாவே | இதற்குப்‌ பிரதியுபகாரம்‌ செய்வதற்காக 
எப்போதும்‌ நினை த்துக்கொண்டிருக்கிற கான்‌ உன்புத்திரனுடைய 
இவ்விரண்டு கண்டங்களையும்‌ கண்டேன்‌, மஹா ராஜாவே | என்‌ 
னால்‌ கூட்டப்பட்ட இவவிரண்டு கண்டங்களும்‌ தெய்வச்செயலினா. 
லும்‌ உனது பாக்கியத்தினாலும்‌ ஒரு குமாரனாயின. இந்த விஷ 
யத்தில்‌ நான ஒரு வ்யாதமாத்திரமே. கான்‌ மேருமலையையும்‌ நின்‌ 
ன த்திறமையுள்ளவள்‌, உன்‌ குழந்தையைத்‌ தின்பது எவ்வளவு | 
உன்‌ வீட்டிற்செய்த பூஜையினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த நான்‌ உனக்‌ 
குப்‌ புத்திரனை த்‌ திரும்பக்கொடுத்தேன்‌, இவன்‌ இவவுலகத்தில்‌ 
என்‌ பேரினால்‌ பசல்‌ பெத்திருக்கப்‌ போகிறான்‌ ” என்று மறுமொழி 

B ௯ 


௬௭ பசுமஹாபா ரதம்‌, 


சொன்னாள்‌. தர்மராஜரே ! இவ்வாறு சொன்னபின்‌ அவ்வரக்கி 
அங்கேயே அந்தர்த்தானமானாள்‌. அவ்வரசன்‌ அந்தக்‌ குமாரனை 
எடுத்துக்கொண்டு அரண்மனைக்குச்‌ சென்றான்‌. ௮வவரசன 
அப்போதே அந்தக்‌ குழந்தைக்குச்‌ செய்யவேண்டிய ஜாதகாமம்‌ 
முதலியவற்றைச்செய்தான்‌. அர்த ராக்ஷஷிக்கு மகததேசமெங்‌ 
கும்‌ மஹோத்ஸவம்‌ செய்யும்படி கட்டளையிட்டான்‌, பிரம்ம 
தேவருக்குச்‌ சமானமான ப்ருஹத்‌ ரதன்‌, “இந்தக்‌ குழந்தை 
ஜரையென்னும்‌ அரக்கியினால்‌ சேர்க்கப்பட்டதனால்‌ ஐராஸந்தன்‌ 
என்று வழங்கப்படட்டும்‌ £ என்று அந்தப்‌ புத்திரனுக்கு நாம 
கரணஞ்செய்தான்‌. மகததேசாதிபதியின்‌ அந்தக்குமா ரன்‌ நெய்யி 
னால்‌ ஆகுதிசெய்யப்பட்ட அக்னியைப்போல வளர்ச்சியும்‌ பல 
மும்‌ சிறந்த சக்தியுமுள்‌ ள வனாக வளர்ந்தான்‌, அரசரே! தாமரை 
மலர்போன்ற கண்களையுடைய அ௮ந்தச்குமாரன்‌ இவ்வாறு தாய்‌ 
தந்தையர்களுக்கு ஆனந்தத்தைச்‌ செய்துகொண்டு வளர்பிறைச்‌ 
சந்திரன்போல விருத்தியடைந்து வெகு காலத்திற்குப்பின்‌ யெள 


வனமடைந்தான, 


பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
மந்த்ரபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(சண்டகேளசிகழனிவர்‌ ஜராஸிந்தனுக்த வாங்கொடுத்ததை அனு 
ஸிரித்து இதுவரையில்‌ அவனைக்கோலலவிலலை யேன்று 
கநஷணன்‌ சோலலியது.) 

சிலகாலத்திற்குப்‌ பிறகு, சிறந்த தவமுள்ள பகவானாகிய 
சண்டகெள சிகமுனிவர்‌ (ஒருமுறை) மகததேசத்திற்கு வந்தார்‌. 
அவர்வரவினால்‌ ஸந்தோஷமடைந்த பிருஹத்ரதராஜன்‌ அமைச்ச 
ரோடும்‌ சட்டியங்கூறுபவரோடும்‌ மனைவிகளோடும்‌ புத்திரனோடுற்‌ 
கூடப்‌ புறப்பட்டான்‌. பாரதரே | அவ்வரசன்‌ அர்க்கியபாத்யா ௪ 
மனீயங்கள்‌ கொடுத்து அர்த முனிவரைப்பூஜித்‌ த ராஜ்யத்தையும்‌ 
புத்திரனையும்‌ அவருக்கு ஒப்புவித்தான்‌. வேர்தரே ! பகவானான 
அர்தரிஷி அரசன்செய்த அர்தப்‌ பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
உள்ளம்‌ மகிழ்ந்து பிருஹத்ராதராஜனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ஓ! அரசனே ! எனக்கு ஞானக்கண்ணினால்‌ இஃதெல்லாம்‌ 
முன்னயேதெரியும்‌, அரசர்க்கரசனே ! இர்தப்புத்திரன்‌ எப்படிப்‌ 
பட்டவனாவானென்பதைக்கேள்‌, இவனுடைய அழகும்‌ தைரிய 
மும்‌ தேகபலமும்‌ ஸ்திரமானவை, உன்னுடைய இரதப்புத்ரன்‌ 
எல்லாச்‌ சிறப்புக்களும்சோந்து உண்டாயிருக்கிரானென்‌ பதில்‌ ஸர்‌ 


ஸ்‌ பரபர்வம்‌, ௬ள 


தேகமில்லை. இவன்‌ முன்சொல்லியவற்றையெல்லாம்‌ அடைவன்‌. 
பறக்கும்கருடனுடைய கதியை மற்றப்பறவைகள்‌ எல்வலாறு அனு 
ஸரிக்கமாட்டாவோ அவ்வாறே சிறந்தசக்தியுள்ள இவனுடைய 
செய்கையை மற்ற அரசர்கள்‌ அனுசரிக்கமாட்டார்கள்‌, இவ 
னுக்கு எவர்‌ விரோதிகளேோ அவர்கள்‌ காசமடைவார்கள்‌. 
ராஜாவே ! அற்றின்வெள்ளம்‌ எப்படி மலைக்குத்‌ தீங்குசெய்யமாட்‌ 
டாவோ அப்படியே தேவர்களால்விடுக்கப்பட்ட அஸ்திரங்கள்‌ 
கூட இவனுக்குத்‌ தீங்குசெய்யமாட்டா, பட்டாபிஷேகஞ்செய்யப்‌ 
பெற்ற அரசர்கள்‌ எல்லாருக்கும்மேல்‌ இவன்பிரகாசப்பான்‌. 
ஸ-இர்யன்‌ மற்றக்கிரக௩க்ஷத்திரமுதலியவற்றின்‌ ஒளியை வாங்கு 
வஅபோல மற்றெல்லா அ௮ரசர்களுடையசக்தியையும்‌ இவன்‌ வாங்‌ 
கிக்கொள்வான்‌. சேனைகளும்‌ வாஹனங்களும்‌ கிரம்பப்பெற்ற 
அரசாகளும்‌ இவனைச்சந்தித்தபின்‌ இயைக்கிட்டின விட்டிற்பூச்சி 
கள்போல்‌ நாசமடைவார்கள்‌, வருஷாகாலத்தில்‌ தண்ணீர்ப்‌ 
பெருக்குமிகுந்தததிகளைக்‌ கடல்‌ இழுத்துக்கொள்வதபோல 
இவன்‌ எல்லா அரசர்களுடையவிபவங்களையும்‌ சேர்த்தெடுத்துக்‌ 
கொள்வான்‌, செல்வமுள்ள தும்‌ எல்லாப்பயிர்களும்‌ நிரம்பி 
னதும்‌ க்ஷேமமுள்ள துமாகிய சிறந்தபூமியையும்‌ நான்கு வருணங்‌ 
களையும்‌ நன்றாகக்காப்பாற்றப்போடெறான்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ ஆத்மாவைப்போன்ற பிராணவாயுவுக்குப்‌ பிராணிகள்‌ 
வசப்பட்டிருப்பதுபோல இவன்கட்டளைக்கு எல்லா அரசர்களும்‌ 
வசப்பட்டிருப்பர்‌, எல்லாலோகங்களுக்கும்மேற்பட்ட பலசாலி 
யான இந்த மகதராஜன்‌, திரிபுரஸம்ஹா ரஞ்செய்தவரும்‌ பாபத்‌ 
தைப்போக்குகிறவரும்‌ மஹாதேவருமான சிவபெருமானைப்‌ 
பீரத்தியக்ஷத்திற்காண்பான்‌ ” என்றார்‌, 
சத்துருக்களையழிப்பவரான தர்மராஜரே ! அம்முனிவர்‌ இவ்‌ 
வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கையிலேயே தம்சொர்தக்காரியத்தை 
(௪ தவத்தை) நினைத்துப்‌ பிருஹத்ரதராஜனுக்கு விடைகொடுத்து 
அனுப்பிவிட்டார்‌. பிறகு, பிருஹத்ரதன்‌ பந்துக்களா லும்‌ சனேட 
தர்களாலும்‌ சூழப்பட்டவனாகி ஜராஸந்தனுக்கு ஈகரப்ரவேசஞ்‌ 
செய்வித்துப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்து மிகுர்தஸர்தோஷத்தை 
அடைந்தான. ஐராஸந்‌ தனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்தவுடனே, 
ப்ருஹத்ரதராஜன்‌ இரண்டுமனைவிகளா லும்‌ பின்தொடரப்பெற்றுத்‌ 
த போவனஞ்சென்றான்‌. பாரதரே | தன்‌ தாய்மார்களுடன்‌ கூடத்‌ 
தகப்பன்‌ வன த்திலிருக்கையில்‌ ஜராஸர்தன்‌ தன்பராக்‌ரமத்‌ தினால்‌ 
அரசர்களை வசப்படுத்தினான்‌, பிறகு, வெருகாலத்திற்குப்பின்‌ 
தபோவனத்திலிருந்த பிருஹத்‌ ரதராஜன்‌ பாரியைகளுடன்கூடத்‌ 


௬௮ பர மஹாபாரதம்‌, 


தவஞ்செய்து ஸ்வர்க்கமடைந்தான்‌, ராஜாவான ஜராஸந்தனும்‌ 
சண்டகெள சிகர்கொடுத்த வரங்களையெல்லாம்‌ அவர்‌ சொன்ன 
வாறே பெற்று ராஜ்யபரிபாலனமுஞ்செய்தான்‌. நான்‌ முன்னே கம்‌ 
னையும்‌ 1ஹம்ஸடிம்பகர்‌ களையும்‌ வதஞ்செய்தபொழு து ஜராலந்த 
னுடையபெண்கள்‌ தம்தந்தையினருகிற்சென்று அழுதகொண் 
டிருந்தனர்‌. பாரதரே! அப்போது அவனுக்கு என்னுடன்‌ நீங்‌ 
காத விரோதம்‌ உண்டாயிற்று, பாரதரே! அர்தப்பலவானான 
ஐராஸர்தன்‌ கதாயுதத்தைத்‌ தொண்ணூற்றொன்பது சுற்றுக்‌ 
கள்‌ சுற்றிக்‌ கிரிவ்ரஜத்திலிருந்து எறிந்தான்‌. நான்‌ மதுரையிலிருக்‌ 
கையில்‌ யாவரும்வியக்கத்தக்க ஜராளர்தனுடைய அர்தச்சிறந்த 
கதாயுதம்‌ தொண்ணாற்றொன்பதுயோஜனை தூரத்தல்‌ வந்து 
விழுந்தது, அப்போது மதுராபுரத்துதனங்கள்‌ அந்தக்கதா 
யுதத்தை நன்றாகப்பார்த்து எனக்குத்‌ தெரிவித்தனர்‌. மதுரையின்‌ 
ஸமீபத்திலுள்ள அந்த இடத்துக்கு, 3 கதாவஸானம்‌ என்று 
பெயர்வழங்குகிறது. ௮ஸ்த்ரங்களினால்‌ மரணமில்லா தவர்களும்‌ 
புத்திமான்களிற்‌ கிறந்தவர்களும்‌ ராஜநீதிசால்‌ இரத்தில்‌ தேர்க்த 
வாகளுமான ஹம்ஸடிம்பகர்கள்‌ அவனுக்கு மந்திரிகளாயிருர்‌ த 
னர்‌. ௮ந்தமஹாபலசாலிகளிருவரையும்பற்றி முன்னமே உமக்குச்‌ 
சொல்லியிருக்கிறேன்‌. ஜராஸர்தனும்‌ ஹம்ஸடிம்பகர்களுமாகிய 
அம்மூவர்களும்‌ மூன்று உலகங்களுக்கும்‌ போதுமானவர்களென்‌ 
பது என்‌ அபிப்பிராயம்‌, வீரரானமஹாராஜாவே ! பலசாலிக 
ளான குகருரர்களும்‌ அற்தகர்களும்‌ வருஷ்ணிகளும்‌ இவ்வாறு ரிஷி 
யின்வரதானத்தைமாற்றத்‌ தகாதென்பதாகய நீதிகாரணமாகத்‌ 
தான்‌ முன்னே ஜராஸந்தனை விட்டுவிட்டனர்‌. 


மந்தாபரவம்‌ முற்றிற்று, 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 


ஜராஹஸதந்தவதபர்வம்‌. 


(ஸ்ரீக்நஷண்னும்‌, பீமார்‌ஜுனர்களும்‌ தர்மராஜாவினிடம்‌ விடைபெற்‌ 
றுக்கோண்டு ஸ்நாதகப்பிராமண வேஷம்பூண்டூ 
மகதராஜதானிக்தச்‌ சென்றது.) 

ஹம்ஸடிம்பகாகளிருவரும்‌ விழுந்து போயினர்‌. கம்ஸனும்‌ 
அவன்‌ கூட்டத்தாருடன்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. ஜராலந்தனைக்‌ 


1 டிபிகன்‌ என்றும்‌ பெயர்‌ உண்டு, 3 கதாயுதத்தின்முடிவு, 


ஸ்‌ ப ரபர்வம்‌, ௬௯ 


கொல்வதற்கு இதுதருணம்‌ நேர்ந்தருக்கிறது, தேவாஸாுரர்கள்‌ 
யாவரும்‌ சேர்ந்தாலும்‌, அவனை யுத்தத்தில்‌ வெல்லமுடியாது. 
தேகபலத்தைப்‌ பற்றிய யுத்கத்தினாலேதான்‌ அவனை ஜயிக்க 
வேண்டுமென று நினைக்கிறோம்‌. என்னிடத்தில்‌ உபாயமிருக்‌ 
கிறது. பீமனிடத்தில்‌ பலமிருக்கிற து. எங்களிருவரையும்‌ காப்‌ 
பவனாக ௮ர்ஜுனனிருக்கிறான்‌. நாங்கள்‌ மூவரும்‌ மூன்று அக்னி 
கள்‌ யாகத்தை முடிப்பதுபோல ஜராஸந்தனை முடி த்துவிடவோம்‌, 
ஸஹாயமில்லாத ஸமயத்தில்‌ எங்கள்‌ மூவராலும்‌ பிடிக்கப்பட்ட 
அவ்வரசன்‌ ஒருவனோடாயினும்‌ யுத்தஞ்செய்வானென்பதில்‌ ஸர்‌ 
தேஹமில்லை. அவமானந்தாங்காமையாலும்‌ ஜயிக்கும்‌ ஆசையி 
னாலும்‌ கைவன்மையினாலும்‌ கர்வித்து எங்களில்‌ பீமஸேனனோடு 
அவசியம்‌ யுத்கத துக்கு வருவானென்பது நிச்சயம்‌. விருத்தி 
அடைந்த உலகங்களை அழிப்பதற்கு யமனெப்படியோ அப்படியே 
அவனை அழிப்பதற்குச்‌ சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ மஹாபல 
சாலியுமான பீமளேனன்‌ போதுமானவன்‌. பீமனுடைய பலமும்‌ 
உமக்குத்‌ தெரிந்து என்னிடத்தில்‌ உமக்கு ஈம்பிக்கையுமிருக்கு 
மாயின்‌ உடனே பீமஸேனனையும்‌ அரஜுனனையும்‌ என்னிடம்‌ 
அடைக்கலமாக ஒப்புவியும்‌ £ என்றார்‌. இவ்வாறு பகவானால்‌ 
சொல்லப்பட்ட யுதிஷ்டிரர்‌, பீமார்ஜுனர்கள்‌ முகமலர்ச்சியோ 
டிருக்கக்கண்டு, சருஷ்ணபகவானுக்கு மறுமொழி கூறலானார்‌, 
“அச்சு தரே! அச்சுதரே! பகைவரை௮ழிப்பவரே! நீர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லாதீர்‌ ; சொல்லாதீர்‌, பாண்டவர்களுக்கு நீர்தாம்‌ காதர்‌. 
உம்மையே நாங்கள்‌ அடுத்திருக்கிறோம்‌. கோவிந்தா! நீர்‌ சொல்லு 
இறபடியே எல்லாம்‌ பொருத்தமுள்ள அ. கிருஷ்ணா ! எவர்களுக்கு 
லக்ஷ்மி முகங்கொடாமலிருப்பளோ அவர்களுக்கு நீர்‌ முன்னிற்ப 
இல்லை. எவர்களுக்கு லக்ஷ்மி முகங்கொடுப்பாளோ அவர்களுக்கே 
நீர்‌ முன்னிற்பவர்‌, உமது கட்டளைப்படியிருக்கும்‌ எனக்கு ஜரா 
ஸந்தவதமும்‌ அவனிடத்திலிருந்து அரசர்சளை விடுவிப்பதும்‌ ராஜ 
ஸஒயயாகத்தை முடிப்பதும்‌ ஈடர்தவைபோலவே ஆயின. ஜகத்‌ 
துக்கு நாதரே! புருஷோத்தமரே | எவ்வகையில்‌ இந்தக்காரியம்‌ 
சிக்சரமாகக்‌ கூடிவருமோ அவ்வகையை ஜாக்ரதையாசச்செய்வீர்‌, 
நான்‌ உங்கள்‌ மூவரையும்விட்டுத்‌ தர்மார்த்தகாமங்களை இழந்த 
ரோகியைப்போலத்‌ துக்கத்துடன்‌ ஜீவிக்கக்கருதேன்‌: அ௮ர்ஜு 
னன்‌ இருஷ்ணனை விட்டிரான்‌. கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுஈனனைவிட்‌ 
டரார்‌. இவ்விரண்டு கருஷ்ணர்களாலும்‌ ஐயிக்கப்படத்தகாத 
வன்‌ உலகத்திலில்லையென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, வீரரே! பல 
வான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ ஜயலக்ஷமி பொருந்தினவனும்‌ பெரும்‌ 


௭௦ ப்ர மஹாபாரதம்‌, 


புகழ்பெற்றவனுமாகிய இந்த வருகோதரன்‌ உங்களிருவருடனும்‌ 
சேர்ந்து எதைத்தான்‌ செய்யான்‌ ? பெருஞ்சேனையும்‌ ஈன்ராச 
நடத்தப்பட்டுத்தானே சிறந்த காரியத்தைச்செய்யும்‌ ; - சேனை 
சண்ணில்லா ததென்றும்‌ அறிவில்லாததென்றும்‌ தெரிந்தவராக 
ளால்‌ ஈடத்தப்படவேண்டுமென்றும்‌ சொல்லுகிறார்களன்றோ ? 
புதீதியிற்‌ சிறந்தவர்கள்‌ எங்கே பள்ளமிருக்கிறதோ அங்கே 
யன்றோ ஜலத்தைப்‌ போக்குகின்றனர்‌, எவ்விடத்தில்‌ துவார 
மிருக்ின்றதோ அர்த வழியாகவும்‌ ஜலத்தைப்‌ போக்குகின்ற 
னர்‌. ஆதலால்‌, ராஜ்ய தர்திரங்களின்‌ முறையை நடத்தத்தெரிக்‌ 
தவரென்று உலகத்தில்‌ பெயர்பெற்ற புருஷனாகிய கோவிந்தனை 
(-உம்மை)ச்சார்ந்து நாம்‌ காரியத்தை ஸாதிக்கமுயல்வோம்‌, 
கிருஷ்ணா ! காரியங்கள்‌ செய்யும்போது எடுத்த காரியத்தின்‌ பய 
னப்‌ பெறுவதற்காகச்‌ செய்கையோடும்‌ உபாயத்தோடுங்‌ கூடிய 
புத்திபலத்தையும்‌ யுக்திபலத்தையும்‌ இவ்வாறு முன்னிட்டுக்‌ 
கொள்ளவேண்டும்‌, யாதவஸ்ரேஷ்டரே ! இவ்வாருகவே செய்யத்‌ 
தக்க காரியங்களெல்லாவற்றையும்‌ முடிப்பதற்கு அர்ஜுனன்‌ 
கிருஷ்ணனை அ னுலரித் தும்‌ பீமன்‌ அர்ஜுனனை அனுஸரி ததும்‌ 
இருக்கக்கடவர்‌, நீதியும்‌ ஜயிக்கிறசக்தியும்‌ தேகவன்மையும்‌ சேர்ந்‌ 
தால்தானே யுத்தத்தில்‌ பயனை த்தரும்‌” என்றார்‌, பெருஞ்சக்தி 
யுள்ளவர்களான கிருஷ்ணபீமார்ஜானர்களாகிய . பிராதாக்கள்‌ 
அனைவரும்‌ தாமபுத்ரரால்‌ இவவா று சொல்லப்பட்ட பிறகு, ஜரா 
ஸந்தனை நோக்கிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. இருஷ்ண பீமார்ஜுனர்கள்‌ 
உயாந்த பிரம்மகேஜஹஸுஈள்ள 1 ஸ்ஈாதகப்‌ பிராமணர்களின்‌ உடை 
களையுடுத்‌ துத்‌ தவவேஷூர்தரி த்து ஈண்பர்களின்‌ இன்சொற்களினால்‌ 
அசர்வதிக்கப்‌ பெற்றவர்களாய்ப்‌ புறப்பட்டனர்‌, தங்கள்‌ குலத்‌ 
தோரான கத்திரியர்களடைர்திருக்கிற தயரத்தைப்பற்றிய 
கோபத்தினால்‌ கொதிப்புற்றவர்களும்‌ ஸூர்யன்‌ சந்திரன்‌ அக்னி 
இம்மஹூவரைப்போலச்‌ சிறந்த சக்தியள்ளவர்களுமாகிய அவர்களின்‌ 
தேசங்கள்‌ அப்போது ஸூர்ய சர்திராக்கினிகள்போல ஜ்வலித்‌ 
கன, யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடையாத திருஷ்ணார்ஜுனர்கள்‌ 
பீமனை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஒரு காரியத்தில்‌ முயல்வதைக்‌ 
கண்டு ஜராஸந்தன்‌ கொல்லப்பட்ட தாகவே தர்மராஜர்‌ கினைத்தார்‌. 
அவ்விரண்டு மஹாத்மாக்களும்‌ எல்லாக்காரியங்களையும்‌ ஈடத்து 

1 பிரம்மசாரிவிரதம்‌ முடித்துச்‌ குருவினால்‌ விடைகொடுச்சப்பெற்ற 
பிறகும்‌ இருஹஸ்சாபா.ரமம்‌ எடுச்துக்கொள்வதற்கு முன்னும்‌ ஸ்ஈாதகர்‌ 
ஆவார்‌. அவர்களுக்கு ராஜாவுக்குமேற்பட்ட மரியாசைசெய்யும்படி 
தர்மசாஸ்‌ இரம்‌ விதிக்கிறது. 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, எக்‌ 


கிறவரும்‌ தர்மார்த்தகாமங்களையும்‌ உலகங்களையும்‌ பிரவிர்த்திக்‌ 
கச்‌ செய்பவருமான ஈசுவரர்களன்றோே? அர்தக்கருஷ்ண்பிமார்‌ 
ஜ னர்கள்‌ புறப்பட்டுக்‌ குருக்ஷேத்திரத்திலிருக்து குருஜாங்கல 
மென்னும்‌ இடத்தின்‌ வழியால்‌ அழகான பத்மஸரஸாக்குச்‌ 
சென்று காலகூடமலையையும்‌ ஏசுபர்வதத்திலுள்ள கண்டகிெதி 
யையும்‌ மஹாசோணமென்லும்‌ ஈதத்தையும்‌ ஸ்தாநீரையென்னும்‌ 
ஈதியையும்‌ முறையே தாண்டிச்சென்‌ றனர்‌, அழகான லரயூநதி 
யைத்தாண்டிக்‌ கோலைதேசத்தின்‌ £ழ்ப்பாகங்களைக்கண்டு அவற்‌ 
றைத்தாண்டி. மிதிலைக்குச்சென்‌ றனர்‌. மாலை, சாமண்வதி, கங்கை, 
சோணம்‌என் னும்‌ ஆறுகளையும்தாண்டி அம்மூவரும்‌ கிழக்குகோக்‌ 
கிச்சென்றனர்‌. தோல்வியடையா தவர்களாயெ அவாகள்‌ தர்ப்பை 
களையும்‌ மரவுரிகளையும்‌ தரித்துக்கொண்டு ஜராஸர்தனிடம்சென்ற 
னா. அவர்கள்‌ இடத்துக்கிடம்‌ 1 கோ தனங்கள்‌ கிரம்பியிருப்ப தம்‌ 
நீர்வளமுள்ளதும்‌ அழூய மரங்களுள்ள தமான கோரதமென்‌ 
ணும்‌ மலையைச்சேர்ந்து மகததேசத்து ராஜதானியைக்‌ கண்டனர்‌. 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
ஜராலந்தவதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ர(கந்ஷணமபீமார்ஜுனர்கள்‌ ஜாராஸிந்தன்‌ விட்டூக்தச்‌ சென்று 
அவனிடம்‌ பேசியது.) 

அப்போது கிருஷ்ணன்‌ அரஜுனனுக்குச்‌ சொல்லுகிறா. 
“ அர்ஜுனா ! இந்தமகததேசத்தின்‌ பெரியஈகரம்‌ பசுக்சள்நிரம்ப 
வுள்ள தும்‌ எப்போதும்‌ நீர்வளமுள்ள தும்‌ அழகானவீடுகள்‌ நிரம்‌ 
பினதும்‌ ரோகங்களில்லாததுமாய்‌ விளங்குகிற து, இளை சுனின்‌ 
நுனிகள்‌ புஷ்பங்களினால்‌ மறைக்கப்பட்டு இனியமணமுள்ள வை 
யும்‌ மன த்தைக்கவருகின்‌ றவையும்‌ யெளவனப்பிராயத்திலிருப்ப 
வர்‌ விருமபததக்கவையுமான லோத்திரமென்னும்‌ மரக்கரடுகளி 
னால்‌ மறைக்கப்பட்டனவும்‌ உயர்ந்த கொடுமுடிகளும்‌ குளிரச்த 
மரங்களுமுள்ளனவுமான விளையாட்டி ற்குரிய விபுலமலை, வாராக 
மலை, விருஷபமல்‌, ரிஷிமலை, சைத்யகமலை என்னும்‌ இவ்வைந்து 
அழகிய மலைகள்‌ ஒன்றுசேர்ச்து கரிவ்ரஜமென்னும்‌ ஊரைக்காப்‌ 
பவைபோலிருக்கின்றன. இவ்விடத்தில்‌ மஹாத்மாவும்‌ கடுந்தவ 
முள்ளவரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ மிகவும்‌ அடக்கியவரும்‌ கோதம 


பசுக்கள்‌. 


௭௨ பமீமஹாபாரதம்‌, 


கோத்திரத்திற்‌ பிறர்தவருமான 1 தீர்க்கதமஸ்‌என்னும்‌ ரிஷி 
உசீஈரன்புத்திரியும்‌ மகதராஜன்‌ மனைவியுமான ஸுதேஷ்ணையி 
னிடமும்‌ அவள்‌ தாஹியினிடமும்‌ சக்ஷீவான்முதலிய புத்திரர்களை 
உண்டுபண்ணினார்‌. அர்தமுனிவர்‌ அர்தஸரேஹத்தினால்‌ அந்தக்‌ 
கிருஹத்திலிருர்‌ தகொண்டு மகதராஜர்களின வம்சத்தை விருத்தி 
செய்தது அந்த அரசர்களுக்கு அவர்செய்யும்‌ அருள்தான்‌, அர்‌ 
ஜானா ! முற்காலத்தில்‌ மிகச்‌ சிறந்த பலசாலிகளாயிருந்த அங்கர்‌ 
வங்கர்முதலிய ராஜாக்களும்‌ கெள தமராகிய தீர்க்க தமஸ்‌ இருக்கு. 
மிடத்துக்குவர்‌ தூ மகிழ்ந் திரும்‌ தனர்‌. பார்த்தனே | கெள தம 
ருடைய கிருஹத்திற்கு அருகில்‌ உண்டாயிருக்கும்‌ அரசமரங்க 
ளும்‌ லோத்திரமரங்களும்‌ செழுமையாகவும்‌ அழகாகவும்‌ வரிசை 
யாகவுமிருக்கின்றன. இந்தக்காடுகளைப்பார்‌, சத்துருக்களுக்குத்‌ 
தாபமுண்டுபண்ணுபவர்களாகிய அர்ப்புதன்‌ சக்ரவாபி என்னும்‌ 
இ.ரண்டு 3 நாகர்கள்‌ இங்கிருக்கின்றனர்‌. ஸ்வஸதிகன்‌ மணிநாகன்‌ 
இவவிரண்டுநாகர்களுடைய சிறந்த கிருஹங்களும்‌ .இங்கிருக்கின்‌ 
றன. மேகங்கள்‌ மகததேசத்தைவிட்டுப்‌ போகாமலிருக்கும்படி 
மனுவே செய்தருக்கறோர்‌, கெளசிகன்‌ மணிமான்‌என்னும்‌ நாகர்க 
ளிருவரும்‌ 3 அனுக்‌ரஹஞ்செய்தருக்கின்‌ றனர்‌, 4 பாண்டரம்‌, விபு 
லம்‌, வாராசம்‌, சைத்யகம்‌, மாதங்கம்‌ என்னும்‌ இவவைந்துசிறந்த 
பர்வதங்களிலும்‌ ஸகல ஷித்தர்களின்‌ கிருஹங்களும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களான ஸந்யாஹிகள்‌ ரிஷிகள்‌ இவர்களின்‌ ஆம்‌ரமங்களும்‌ 
விருஷபன்‌, தமாலன்‌, மஹாவீர்யன என்‌ னும்‌ நாகர்களுடைய இரு 
ஹங்களும்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ வீடுகளும்‌ இருக்கின்‌ றன. 
சக்ூஷ்வோானென்னும்‌ முனியின்‌ சவப்பெருமையினால்‌ 5தபோதற்‌. 
கள்‌ என்று பெயர்பெற்ற புண்ணியதாத்தங்கள்‌ இருக்கின்றன. 
அவையெல்லாம்‌ ஹித்ததீர்த்தங்களெனவும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றன, மணிமானென்னும்‌ காகனைக்‌ கண்டமா த்திரத்தினாலேயே 
மனிதன்‌ க்ஷேமத்தையும்‌ ஸுகத்தையும்‌ அடைவான்‌. இப்படி 
நாற்புறங்களிலும்‌ வெல்லமுடியாத அழகதய நகரத்தையடைர்து 
தான்‌ ஜராஸந்தன்‌ ஒப்பற்றகாரியஹித்தியை நினைக்கிறான்‌, நாம்‌ 
இப்போது ஸமீபத்தில்போய்‌ அவன கர்வத்தைப்‌ போக்கடிவிடு 
வோம்‌” என்று சொன்னார்‌. 

1 இக்கதையின்‌ விரிவை ஆதிபர்வம்‌ 418-ம்‌ பச்சத்தில்காண்ச, 

2 ராகர்கள்‌ புருஷருபியாயிருப்பவர்கள்‌. 

! காப்பாற்றுகின்றனர்‌. 

4 விருஷபமலை ரிஷிமலை என்றவை பாண்டரம்‌ மாதங்கம்‌ என்று. 
கூறப்பட்டிருக்கனெறன. | ்‌ தவத்தைக்சகொடுெப்பவை, 


ஸ்ப ாரபர் வம, ௭௩. 


இவ்வாறு கிருஷ்ணன்‌ சொன்னபிறகு, கிருஷ்ணனும்‌ பாண்‌ 
டவர்களுமாயெ பெருஞ்சக்தியுள்ள பிராதாக்களனைவரும்‌ ஜரா 
ஸரந்தனுடைய நகரத்துக்குச்‌ சென்றனர்‌. மகிழ்ச்சியும்‌ செல்வமு 
முள்ள ஜனங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌ ராலுவருணத்தாரும்‌ நிறைந்திருப்‌ 
பதும்‌ உத்ஸவச்‌ சிறப்புக்களுள்ளதும்‌ வெல்லமுடியா ததுமான 
கிரிவரஜத்தைச்‌ சேர்ந்தனர்‌. அப்போது ௮க்நகரத்தின்‌ வாயில்‌ 
வழியே செல்லாமல்‌ பிருஹத்ரதன்‌ வமசத்தாராலும்‌ ஈகரத்து 
ஜனங்களா லும்‌ பூஜிக்கப்படவ தும்‌ மகததேசத்திற்கு அலங்கா ரமா 
யிருப்பதுமான உயர்ர்த குன்றாயெ சைத்யகத்தின்‌ சர்துவழி 
யாகச்‌ சென்றனர்‌. அர்த இடத்திலேதான்‌, பிருஹத்ரத ராஜன்‌, 
மாம்ஸத்தைத்‌ தின்னும்‌ விருஷபரூபமாக .வந்த அஸாானைப்‌ 
பிடித்துக்கொன்று ஒருமாதம்‌ வரையில்‌ நாதம்‌ காக்கின்ற மூன்று 
பேரிகைகளைச்‌ செய்வித்து அவன்‌ தோலினால்‌ அவற்றைக்கட்டித்‌ 
தன்‌ நகரத்தில்‌ ஸ்தாபித்திருற்தான்‌, அந்தப்‌ பேரிகைகள்‌ எங்கே 
.முழங்கனவோ அங்கே தேவர்களால்‌ மலர்மாரி பொழியப்பட்‌ 
டத. அந்தக்‌ கிருஷ்ணபிமார்ஜுனர்கள்‌ அம்மூன்று பேரிகை 
களையும்‌ உடைத்து அந்த ஊருக்கு மதிலாயிருக்கும்‌ சைத்யகமலை 
யினிடம்‌ செல்லத்தொடங்கினர்‌. அப்போது அவர்களனைவரும்‌ 
கோட்டை வாயிலைவிட்டு மகததேசத்திற்கு மிக்க அலங்காரமான 
அந்த சைத்யகமலையை நோக்கி விரைவாக நெருங்கிச்சென்றனர்‌., 
ஜராஸந்தனைக்‌ கொல்லக்கருதின அர்தவீரர்கள்‌ வெகுகாலமாக 
அழியாமலிருப்பதும்‌ மிக்க அகலமும்‌ உயரமுமுள்ளஅம்‌ சத்த 
னங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ எப்போதும்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ 
திடமாக கிலைபெற்றிருப்பதுமாகிய அம்மலைச்சிசரத்தைப்‌ பெரிய 
சைகளினாலேயே அவன்‌ தலையை உடைப்பதுபோல உடைத்து 
வீழ்த்தினர்‌. அதன்பிறகு, அவர்கள உத்ஸாஹத்துடன்‌ அந்கக 
ரத்துக்குள்‌ பிரவேசித்தனர்‌. வேதங்களில்‌ கரைகண்டவரான 
பிராமணர்கள்‌ அதே காலத்தில்‌ ௮பசகுனங்களைக்கண்டு ஜராஸந்‌ 
தனுக்குத்‌ தெரிவித்தனர்‌. புரோஹிதர்கள்‌ யானைமேலிருந்த 
ராஜாவுக்குத்‌ தீபஹாரத்தி சுழற்றினர்‌. பராக்ரமசாலியான ஜரா 
ஸர்தராஜா அப்போது அந்தத்தோஷங்களுக்குச்‌ சாச்தி செய்‌ 
வதற்காகத்‌ தீக்ையெடுத் துக்கொண்டு விரதத்தையும்‌ உபவாஸத்‌ 
தையும்‌ நடத்தினான்‌. ஜனமேதயரே | ஸ்காதகவிரதம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்ட கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பீமனும்‌ ஆயுதங்களை விட்‌ 
டுக்‌ கைகளையே ஆயுதங்களாகக்‌ கொண்டு ஜராஸர்தனிடம்‌ யுத்‌ 
தஞ்‌ செய்யக்கருதினவர்களாய்‌ (ஈகரத்தில்‌) பிரவேசித்தனர்‌. எல்‌ 
லாக்குணங்களுமுள ள தும்‌. வேண்டியவெல்லாம்‌ நிரம்பின தம்‌ விலை 


B ௧௦ 


ஏன ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


பெற்றதுமாயுளள பக்ஷணக்கடை பூக்கடைகளின்‌ மிகுந்த சிறப்‌ 
பைக்‌ கண்டனர்‌. புருஷோத்தமர்களும்‌ மஹாபலசாலிகளும்மஹா 
சதர்களுமான அந்தக்‌ கஇருஷ்ணபீமார்ஜுனர்கள்‌ ராஜமார்க்க 
மாகப்‌ போய்க்கொண்டே அந்த வீதியிலுள்ள அந்தச்‌ இறப்பைக்‌ 
கண்டு புஷ்பக்காரனிடமிருந்து புஷ்பமாலைகளையும்‌ கடையினுள்‌ 
இருக்கும்‌ வர்த்தகனிடமிருந்து கர்ப்பூரச்சமிழையும்‌ கோஷ்டத்‌ 
தையும்‌ கனிகளையும்‌ பலவந்தமாக எடுத்துப்‌ பூமாலைகளை அணி 
ந்து வெண்மையான வஸதிரங்களையும்‌ பிரகாசமான குண்டலங்‌ 
களையுர்‌ தரித்து, இமயமலையிலுள்ள சிங்கங்கள்‌ மாட்டுத்‌ தொழு 
வத்தைப்‌ பார்ப்பதுபோலப்‌ புத்திமானான ஐராஸந்தன்வீட்டைப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே சென்றனர்‌, ஜனமேஜய ராஜாவே! யுத்தத்‌ 
தில்‌ பிரகாசிப்பவர்களான அவர்களுடைய ஆச்சாமாங்களைப்‌ 
 போன்றகைகள்‌ சாந்தையும்‌ அகலையுமணிர்து அழகாக விளங்‌ 
கன. அனைகளைப்‌ போன்றவர்களும்‌ பெருமரங்களின்‌ தண்டுகள்‌ 
போல்‌ வளர்ந்தவர்களும்‌' அகன்‌ றமார்புகளை யுடையவர்களுமான 
அவர்களை க்கண்டு மகததேசத்தவர்கள்‌ வியப்புற்றனர்‌, அவர்கள்‌ 
வாயில்வழியைவிட்டு ஏறிக்குதித்து ஜராஸந்தன்வீட்டிற்‌ புகுந்த 
னர்‌. புருஷ்ற்ரேஷ்டர்களான அவர்கள்‌ ஜனங்கள்‌ நிரம்பின 
மூன்றுகட்டுகளைத்‌ தாண்டி ௮ச்சமின்றித்‌ தாம்‌ உயர்குலத்தோ 
ரென்னும்‌ கர்வத்தோடு ராஜாவினிடம்‌ சென்றனர்‌. மஹாரதர்க 
ளான அவர்கள்‌, “ஓ! என்னும்‌ சொல்லினாலேயே ராஜாவை 
அழைத்தனர்‌. அர்க்கிய பாத்தியங்களையும்‌ !மதுபர்க்கமென்‌ 
னும்‌ சிற்றுணவோடு 2 பசுவையும்கொடுத்து உபசரிக்கத்‌ தகுதி 
யுள்ளவர்களும்‌ விசேஷமரியாதை பெற்றிருப்பவர்களுமான அவர்‌ 
களை ஐராஸர்தன்‌ எதிர்கொண்டழைத்துச்‌ சாஸ்திரப்படி பூஜித்‌ 
தான்‌. மைர்த்தனான அவவரசன்‌, அ௮வர்களைப்பார்தது * உங்க 
ளுக்கு நல்வரவு ஆகுக' என்று சொன்னான்‌. ஜனமே 
ஜயமரே! அப்போது பீமனும்‌ அர்தானனும்‌ மெளனமாக இருந்‌ 
தனர்‌. அவர்களுக்குள்‌ சிறந்தபுத்திசாலியான கிருஷ்ணன்‌ ஜரா 
ஸந்தனைப்பார்‌ த்து, * அரசர்க்கரசே! இவர்களிருவரும்‌ இப்போ து. 
ஒருவிர தம்‌ வஹித்திருப்பதனால்‌ ஈடு இரவுக்குமுன்‌ பேசலாகா து. 


அதன்பிறகு உன்னுடன்‌ பேசுவார்கள்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. ஜரா 


1 மதுபர்க்கமென்ப ஐ ஜலம்‌ ஸ்வல்பமும்‌, தயிர்‌ செய்‌ சர்ச்கமைஸம 
னும்‌ தேன்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ௮திகமுமாகச்‌ சேர்த்துச்செய்யப்பட்ட த. 

2 யோக்கியர்களான வேதவித்துச்கள்‌ வந்தபோது கன்றையாவ து 
பெரிய விருஷபத்தையாவது அட்கெடடாயையாவது மதுபர்ச்சச்சோடு 
கொடுக்க வேண்டுமென்று அபஸ்தம்பர்‌ சொல்லுரொோர்‌, 


ஹப ரபர்வம்‌, எடு - 


ஸர்‌ தன்‌ அவர்களை த்தன்யாகசாலையில்‌ இருச்சுச்செய் து தன அரண்‌ 
மனைக்குச்சென்றான்‌, பிறகு, அர்த்தராத்‌திரிகாலம்‌ வந்தபோது, 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்களிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. ஜனமே 
ஜயராஜாவே ! யுத்தங்களில்‌ ஜயிப்பவனான அந்தஜராஸர்தன,, 
ஸ்நாதகர்களான பிராம்மணர்கள்வர்திருப்பதாக அர்த்தராத்திரி 
வேளையிற்‌ கேட்டாலும்‌ அவர்களை எதிர்கொண்டழைப்பதை 
விரதமாக வைத்திருந்தானென்பது உலகப்பிரஹித்தம்‌. அர்த 
சாஜஸ்ரேஷ்டனான ஐராஸர்தன்‌ அவர்கள்‌ அற்புதமான வேஷத்‌ . 
தோடிருப்பதைக்‌ கண்டு மரியாதைசெய்து இசைத்துகின்றான்‌.. 
பரதங்ரேஷ்டரும்‌ ராஜற்சேஷ்டருமான ஜனமேஜயரே! சத்துருக்‌ 
களை அழிப்பவரான அர்தப்புருஷங்ரேஷ்டர்களெல்லாரும்‌ ஜரா 
ஸ்ந்தராஜாவைக்கண்டவுடன்‌, *ராதாவே | மங்களமுண்டாகட்‌ 
டும்‌ ; க்ேமமுண்டாகட்டும்‌ என்றுசொல்லி, அவ்வரசனைப்பார்த்‌ 
அம்‌ தம்மில்‌ ஒருவரையொருவர்பார்த்தும்‌ அங்கே நின்றனர்‌. 
ஜன மேஜயரே ! ஜராஸந் தன்‌ அவ்வாறு பிராம்மணவேஷத்தால்‌ 
மறைந்திருக்கும்‌  அ௮ந்தப்பாண்டவர்களையும்‌ திருஷ்ணனையும்‌ 
பார்த்து, * உட்காரலாம்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. உடனே, அம்‌ 
மன்‌ அபுருஷங்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாயாகத்தின்‌ மூன்று அக்னிக 
ளைப்போல ஒளியினால்‌ மிகப்பிரகாசித்துக்கொண்டு உட்கார்ந்‌ 
தனர்‌. ஜனமேஜயரே! ஸத்தியந்தவருதவனை ஐஜராஸந்தன்‌, 
தகாத அலங்காரங்களைச்செய்து வேஷமெடுத்‌ தக்கொண்டதனால்‌ 
உருமாறியிருந்த அவர்களை இகழ்ந்‌தபேசலானான்‌. * இம்மானிட 
லோகத்தில்‌ ஸ்சாதகவிரதம்‌ வஹித்திருக்கும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
வெளிப்படையாகப்‌ பூமாலைசூடிச்‌ சாந்தணிந்திராரென்று எனக்கு 
நன்றாகத்தெமியும்‌, நீங்கள்‌ யாவர்‌ ? பூமாலைகளையணிக்தும்‌ கைக 
ளில்‌ நாண்‌ உரைந்த காய்ப்புக்களினால்‌ க்ஷச்‌ திரியசக்தியின்‌ குறிப்‌ 
புக்களைத்தாங்கியு மிருக்கிறிர்கள்‌ ; பிராமணர்களென்று சொல்லு 
கிறீர்கள்‌. இவ்வுலகத்தில்‌ இவ்வாறு வெள்ளாடையுடுத்து வெளிப்‌ 
படையாகப்‌ புஷ்பசந்தனங்களை த்தரித்திருப்பவர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்‌ 
கள்‌ தாமென்று எனக்குச்‌ செவ்வையாகத்தெரியும்‌. நீங்கள்‌ யார்‌? 
உண்மையைச்சொல்லுங்கள்‌ ; ராஜாக்களிடத்தில்‌ உண்மைதான்‌ 
மேன்மையாகும்‌ ; ராஜாபராதத்தில்‌ ௮ச்சமின்றிச்‌ சைத்யகமலை 
யின்‌ சிகரத்தையுடைத்‌.து வாயிலைவிட்டு வேறுவழியால்‌ இந்த வீட்‌ 
ல்‌ ஏன்‌ துழைந்தாகள்‌ ? மேலும்‌, பிராமணருக்குச்‌ சொல்லின்‌ 
வன்மையதிகம்‌ ; உங்களுடைய இந்தச்செய்கை உங்கள்வேஷத்‌ 
அக்கு மாறாயிருக்கிற த. இப்போது உங்களெண்ணம்யாது? சொல்‌ 
அங்கள்‌; இவ்வாறு என்னிடம்வர்தும்‌ சாஸ்திரப்படி நான்‌ செய்த 


௭௬ பர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


மரியாதையை நீங்கள்‌ ஏன பெற்றுக்கொள்ளவில்லை ? என்னிடம்‌ 
- வர்தகாரியர்தர்ன்‌ யாது ? ? என்றான்‌. அவன்‌ இவ்வா அசொல்ல,. 
சிறந்த அபிப்பிராயமுள்ளவரும்‌ பேசுவதில்‌ ஸமர்த்தருமான 
வாஸுதேவர்‌ மீதுரமும்‌ கம்பீரமுமான மறுமொழி கூறலானார்‌, 
ராஜாவே! மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபுவே ! நீ, எங்களை 1 ஸ்நாத 
கப்‌ பிராமணர்களென்றே அறி, ராஜாவே! ஸராதகவிரதமுள்ள 
வாகள பீராமணராகவும்‌ க்ஷத்திரியராகவும்‌ வைசியராகவும்‌ இருக்‌ 
கலாம்‌, இவர்களில்‌ ஒவவொருவகுப்பாருக்கும்‌ சிறப்பான நியமக்‌: 
களும்‌ யாவருக்கும்‌ பொதுவான நியமங்களுமுண்டு, சிறப்பான 
நியமமுள்ள க்ஷத்திரியன்‌ தான்‌ எப்போதும்‌ ஐசுவரியத்‌ை தயடை. 
வான்‌, புஷ்பங்கள்‌ தரித்தவரிடத்தில்‌ லக்ஷமி ஸதிரமாயிருக்‌. 
இருள்‌, அ தனால்‌, நாங்கள்‌ புஷ்பங்களை த்தரித்திருக்கிறோம்‌. க்ஷத்‌ 
திரியன்‌ கைவன்மையுள்ளவன்தான்‌ ; சொல்வன்மையுள்ளவ- 
னாசான்‌, பிருஹத்ரதபுத்ரனே! ஆதலால்‌, க்ஷத்ரியன்வாக்குக்‌. 
கம்பீரமாயிராதென்று சொல்லப்படுகிறது, பிரம்மதேவர்‌ தமது 
சக்தியை க்ஷ்த்திரியாகளின்‌ கைகளில்வைத்திருக்கிறார்‌. ராஜாவே! 
அதை நீ பார்க்சவிரும்புகராயாயின்‌ இப்போதே பார்க்கலாம்‌ ; 
லச்தேஹமில்லை. தைரியமுள்ள புருஷர்கள்‌ சத்துருவின்வீட்டில்‌ 
வாயிலல்லாவழியாலும்‌ மித்திரார்சள்‌ வீட்டில்‌ நேர்வழியா லும்‌ பிர 
வேசிக்னெறனர்‌. அர்தத்தாமப்பழி. இவையெல்லாம்‌ வழிகள்‌ 
தாம்‌, நாங்கள்‌ காரியத்தோடு சத்துருவின்‌ வீட்டிற்குவந்து 
அவனிடத்தில்‌ ௮அதிதிபூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளமாட்டோம்‌.. 
இஃஅ எங்கள்‌ உறுதியான விரதமென்று நீ அறி என்றார்‌, 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
ஓலராலந்தவத பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(கிரஷணனுக்தம்‌ ஜராஸிந்தனுக்தம்‌ ஸம்பாஷணம்‌ நடந்தபிறத 
ஜராஸிந்தன்‌ யுத்தத்துக்த ரம்பம்‌ செய்தது.) 
ஹராஸந்தன்‌, ஓ! பிராம்மணர்களே ! உங்களோடுநான்‌ 
விரோதஞ்செய்துகொண்டது எப்பொழுதென்று எனக்கு நினை 
வில்லை, ஆராய்ர்துபார்த்தும்‌ உங்களுக்கு நான்‌ தீங்குசெய்ததாக 
எனக்கு; ச்தெரியவில்ல்‌. திங்குசெய்திருந்தால்‌ என்னைக்‌ 3 குற்றமில்‌ 


னன்‌ அளகு வா" 


1 கூலித்‌ த இல்‌,  ஸ்சாதசப்பிராம்மணர்களையும்‌ எங்களையும்‌ நீ பகுத்‌ 
தறி? என்றகருத்தும்‌ ௮டங்கியிருச்கிறது, 
2 ஆசீர்வாதம்‌ செய்ததனால்‌ குற்றமில்லாதவனாக நினைத்ததாகிறது.. 


ஸ்பரபர்வம்‌, என 


லாதவனாக நீங்கள்‌ நினைப்பதெவ்வா று? 1 சத்துருவென்றே சொல்‌: 
அங்கள்‌, 2 இதுதானே சான்றோர்‌ ஒழுக்கம்‌. அர்த்தத்தையும்‌ தர்‌. 
மத்தையும்‌ கெடுப்பசனாலன்றோ மனம்கொதிப்பது, தர்மந்தெரித்‌. 
தவனும்‌ மஹாரதனுமாயிருக்கும்‌ க்ஷத்ரியன்‌ இதற்குமாமுகஈட. 
நீது குற்றமில்லாகவனிடத்தில்‌ குற்றத்தை ஏற்படுத்‌ தவானாயின்‌,, 
அவன்‌ தனதுபுண்ணியலோகங்களைக்கெடுத்‌ துக்கொண்டு பாவ: 
கதியையடைகிறான்‌, ஸந்தேஹமில்லை. ஒழுங்காகநடப்பவர்‌ களுக்கு, 
கூத்திரியதர்மந்தான்மூன்‌ அலோகங்களி லும்‌்சிலாக்யமான து.. தர்‌ 
மந்தெரிந்தயாவரும்‌ (க்ஷத்திரியதர்மந்தவிர) மற்றத்தர்மத்தைச்‌ 
சிலாகிப்பதில்லை, அப்படியே மனவுஅ தியோடு என்௯ஷத்திரியதர்‌ 
மத்திலிருர கொண்டு பிரஜை களுக்கு த்‌தீங்குசெய்யாமலிருக்கும்‌. 
என்னைப்பற்றி நீங்கள்‌ (பேசல்‌) தவறுதலாகப்‌ பிதற்றுவதுபோ 
லிருக்கிறது ? என்றுசொல்ல, கருஷ்ணன்சொல்லலானார்‌. * சிறந்த. 
கைகளையுடையவனே ! குலத்தைத்தாங்குகிறவனாகிய ஓர்‌ ஒப்பற்ற. 
மனிதன்‌ தன்குலத்தோரின்காரியத்தைத்‌ தானெடுத்துக்கொண் 
டி ருக்கிறுன்‌, அவனுடையகட்டளையினால்‌ நாம்‌ உன்னையெதிர்த்து. 
வந்திருக்கிறோம்‌, ராஜாவே ! இந்த உலகத்திலுள்ள க்ஷத்திரியர்‌ 
களை நீ பலியாக்சக்கொண்டுவந்திருக்கிறாய்‌. அர்தக்கொடியகுற்‌. 
றத்தையுண்டாக்கியபின்‌ நீ குற்றமில்லாதவனாக நினைத்துக்கொள்‌ 
வது எப்படி? ராஜற்ரேஷ்டனே | ராஜாவாயிருப்பவன்‌ ஸாதுக்க. 
ளான ரரஜாக்களைத்‌ அன்பஞ்செய்யலாமா? நீ அர்தராஜாக்களைப்‌: 
பிடித்து ருத்திரபகவானுக்குப்‌ பலியாகக்கொடுக்க கினைத்திருக்‌. 
கிறாய்‌, பிருஹத்தபுத்திரனே 1 உன்னாற்செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ 
பாவம்‌ எங்களையும்‌ சேரும்‌, ஏனெனில்‌, நாங்கள்‌ தர்மத்தைச்‌ 
செய்பவர்கள்‌, தர்மத்தை சக்ஷிப்பதில்‌ சக்தியுள்ளவர்கள்‌. பிரு 
ஹத்ரதபுத் தானே ! அதற்காக இப்போது உன்னிடம்வந்திருக்கி 
ரோம்‌, மனிதர்களைக்கொன்று யாகம்செய்வதை ஒருகாலும்‌ 
கண்டதில்லை, அவ்வாறிருக்க, நீ மனிதர்களைத்‌ தேவரானசங்கர 
ருக்குப்‌ பலிகொடுக்க நினைப்பதெப்படி? ஐராஸந்தா ! பயன்‌ 
படாத அறிவுள்ள நீ செய்வதுபோல வேறு எவன்‌ ஒரேகுலத்திற்‌. 
பிறந்து தன்குலத்தோருக்கே பசுக்களென்று பெயரிடுவான்‌ £' 
எவனெவன்‌ எந்தஎந்தக்‌ காலத்தில்‌ என்னென்ன காமததைச்‌ 
செய்கிறானோ அவனவன்‌ அதன தன்‌ பயனை அந்தந்தக்காலத்தி: 
லேயே அடைவான்‌. அதலால்‌, துக்கப்பட்டவரிடத்தில்‌ பரிதாப. 
முள்ளநாங்கள்‌ குலத்தோர்விருத்தியின்கிமித்தமாகவே குலத்‌ 
£1 சத்துறுவான என்னைக்‌ குற்றமற்றவனாக நினைப்பதெவ்வா து 5 
அசைச்‌ சொல்லுங்களென்பது பழையஉரை, 
2 ஸத்‌ தியம்சொல்வ து, : 


சு ப்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தோரைராசஞ்செய்கிற உன்னைக்கொல்ல இங்கே வந்தோம்‌, 
ராஜாவே ! இவவுலகத்தில்‌ க்ஷத்திரியர்களுக்குள்‌ வேறு ஆண்‌ 
பிள்ளையில்லையென்று நீ கினைத்துக்கொண்டிருக்கிறாயே ; ௮ஃது 
உன்னுடைய பெரும்புத்திமாருட்டம்‌. ராஜாவே ! தன்குலத்தை 
அறிந்த உயர்ந்தமனமுள்ள எந்தக்ஷத்திரியன்‌ யுத்தத்தினால்‌ நேரிடு 
வதும்‌ சாங்வதமான தும்‌ ஒப்பற்றதுமான ஸ்வர்க்கச்தைவிரும்ப 
மாட்டான்‌? மனிதர்களிற்சிறந்தவனே ! க்ஷத்திரியர்கள்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தைக்‌ கருதியேதான்‌ யுத்தங்களென்னும்யாகங்களில்‌ தீகைத 
செய்துகொண்டு உலகங்களைஜயிக்கன்றனரென்பதை நீ. அறி, விரி 
வானவேதமும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குக்கா ரணம்‌, பெரும்புகழும்‌ ஸ்வாக்‌ 
சத்திற்குக்காணம்‌, தவமும்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குக்‌ காரணம்‌. ஆனால்‌, 
யுத்தத்தில்மாணம்‌ ஸ்வர்க்கத்திற்குத்‌ தவறாதகாரணம்‌, இந்த 
1 யுத்தமரணற்தான்‌ வைஜயந்தமென்னும்‌ இந்தரனுடைய அரண்‌ 
மனை, இதனாலுண்டான குணங்கள்‌ நிரம்பின தேவேந்திரன்‌ 
அஸாரர்களவென்று எப்போதும்‌ உலகங்களைச்காப்பாற்று 
கிறான்‌, உனக்குகேர்ந்திருப்பதுபோல ஸ்வர்க்கத்துக்கு மார்க்க 
மாய (எங்களோடு இப்போது நோர்திருக்கிற) யுத்தம்‌ மற்ற எவ 
னுக்குநேரிடும்‌ ? ராஜாவே! மகததேசத்துச்சேனைகள்‌ மிகுதியா 
யிருப்பதனால்‌ அச்சேனைமிகுதியையே பலமாககினைத்துக்‌ கர்வங்‌ 
கொண்டு பிறரையவமதிக்காதே, ஒவ்வொரு மனிதனிடத்தும்‌ 
சக்தியிராது, ராஜாவே ! உனக்குச்சரியானதும்‌ உனக்குமேற்‌ 
பட்டதுமாகிய பராக்‌ ரமமிறுக்கிறறத எதுவரையில்‌ நீ அறிய 
வில்லையோ அதுவரையில்தான்‌ பராக்ரமம்‌ உன்னுடையது. 
ராஜாவே! உன்பராக்ரமம்‌ எங்களால்‌ தாங்கக்கூடியததான்‌. அத 
னால்‌ உனக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, மகதராஜாவே! உனக்குச்சரி 
யானவர்களிடத்தில்மட்டும்‌ கோபத்தையும்‌ அ௮சங்காரத்தையும்‌ 
ஒழித்துவிட, பிளளைகளுடனும்‌ அமைச்சர்களுடனும்‌ சேனைக 
ஞூடனுஞ்சோர்து யமலோகம்போகாதே, இவ்வுலகத்தில்‌ தம்‌ 
போத்பவன்‌, கார்த்தவீரியன்‌, உத்தரன்‌, பிருஹத்ரதன்‌ என்னும்‌ 
'இவவரசாகள்‌ தமக்குமேற்சிறந்தவரை அவமதித்துத்தான்‌ சேனை 
களோடு அழிர்துபோயினர்‌. நாங்கள்‌ உன்னை மோசமாகக்‌ 
கொல்லக்கருதினவர்கள்‌ ; உண்மையில்‌ பிராமணர்களல்லோம்‌. 
நரன்‌ ஐம்பொறிகளுக்கும்‌ ஈற்வரனான வாஸுதேவன்‌. இவ்‌ 
விரண்டு வீரபுருஷர்களும்‌ பாண்டுபுத்திரர்கள்‌. இவர்களுக்கு 
மாமன்மகனும்‌ உனக்குப்பகைவனுமான கிருஷ்ணனென்று 

1 மரணத்துச்கஞ்சாமல்‌ யுத்தஞ்செய்பவன்‌ இச்இிரபதத்தையும்‌ 
ஜயத்தையும்‌ ௮அடைவானென்பது கருத்து, 


ஸ்ப ரபர்வம, கூ 


எனனை அறி, மகதராதனே ! உன்னைச்‌ சண்டைக்கு அழைச்‌ 
கிறோம்‌. நின்று சண்டைசெய்‌ ; ராஜாக்களெல்லாரையுமாவ்‌ து 
விடு ; நீயாவது யமலோகத்திற்குச்செல்‌” என்றுசொன்னார்‌. 
ஐராஸந்தன்‌ இதைக்கேட்டுக்‌ .கேரபங்கொண்டு பேசத்‌ 
தொடங்கினான்‌; நான்‌ கம்னைல்லேன்‌ ; பிரலம்பனல்லேன்‌ ; 
பாணனல்லேன்‌ ; முஷ்டிகனல்லேன்‌ ; நரகனல்லேன்‌ ; இந்த்ர 
தபனனல்லேன்‌.; கேசியல்லேன்‌ ; பூதனையுமல்லேன்‌ ; காலயவ. 
னனுமல்லேன்‌ ; அவர்களல்லரோ உன்னால்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவர்‌, நீ இடைக்குலத்திற்பிறந் தவன்‌. உன்முன்ஜாதியைகினை,, 
நீ ஈம்மிடம்‌ பயந்தோடி நாடோடிமனிதனைப்போலப்‌ - பிறப்பிட 
மான மதுரையைவிட்டுக்‌ கடல்‌ தீவைச்சார்ர்‌ தாயன்றோ? ருஷ்ணா!. 
அப்படிப்பட்ட நீ, இப்போது, கார்காலம்கடசர்தபிறகு மேகம்‌ கர்‌ 
ஜிப்பதுபோல்‌ வீணாகக்கர்ஜிக்கறாய்‌. மாதவா ! உன்னைக்கொனறு: 
என்மருமகனும்‌ உக்ரலஸேனன்புத்ரனும்‌ சறந்தபுத்திமானுமாகிய, 
கம்னைகடனை இப்போதே தீர்க்கப்போகிறேன்‌. உன்னையும்‌. 
உனக்கு வேண்டினவர்களையும்‌ : கொல்வதற்காக உன்னுடன்‌ யுத்‌ 
தஞ்செய்ய எனக்கு நெடுகாளாகவிருப்பமிருக்தது. ஈல்லகாலமா த. 
லால்‌, இக்திரா திதேவர்கள்‌ என்‌தரம்பசத்தைப்‌ பயன்படச்செய்த. 
னர்‌, கோவிர்தா | இந்தப்பீமஸேன னும்‌ அர்ஜுன னுமாகிய இரு. 
வரும்‌ அசக்தர்கள்‌, நான்‌ இவர்களை யுத்தத்தில்பிடித்து ஒருசில 
கம்‌ சிறியமிருகங்களைக்‌ கொல்வதுபோலக்‌ கொல்வேன்‌ ' என்றான்‌. 
அந்தஜராஸர்தன்‌ கோபமூண்டு கரஜித்தபோது அங்கிருந்த எல்‌: 
லாப்பிராணிகளும்‌ நடுங்கின, அப்போது ஸ்ரீபகவான்‌, “ஐரா 
ஸந்தா ! ஏன்‌ கர்ஜிக்றைய்‌ ? நீ சொல்வதைச்‌. செய்கையால்ஈடத்து. 
சாஜாக்களுள்‌ இழிவானவனே ! அமைச்சர்களுடனும்‌ புத்திரர்க 
ரூடனும்‌ உன்னை நான்‌ இப்போது சண்டையில்‌ எனது கட்டளை 
யைச்செய்பவர்களான இவவிருபாண்டவர்களால்‌ கொல்லுவிக்கப்‌ 
போகிறேன்‌, நீ, எப்பாடுபட்டாலும்‌ உயிரோடு உன்நகரத்தில்‌ 
பிரவேசிக்கமாட்டாய்‌? என்றுசொன்னார்‌, அதைக்கேட்ட ஐரா 
ஸக்தன்‌, “ஈான்‌, ராஜாக்களில்‌ எவரையும்‌ ஜயிக்காமல்கொண்டு 
வந்தருக்கவில்லை. என்னால்‌ ஜயிக்கப்படாத ௪ திரி யார்‌? கிருஷ்ணா !' 
க்ஷத்ரியன்‌ பராக்‌ ரமத்‌ தினால்‌ பிறரைஜயித்து அவர்கள விஷயத்தில்‌ 
தன இஷ்டப்படி நடப்பதே அவனுக்கு நியாயமான விருத்தி 
யென்று தெரிந்தவர்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, கிருஷ்ணா ! க்ஷத்திரியாக. 
ளின்‌ விரதத்தை மறவாத நான்‌ ராஜாக்களைத்‌ தேவதைக்குப்பலி 
யாக நிச்சயஞ்செய்து இப்போது பயத்தினால்‌ வீடுவதேது ? நரன்‌ 
சேனையை வகுத்துக்கொண்டு எதிரி சேனையோடு .யுத்தஞ்செய்‌ 


௮௦ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


வேன்‌ ; ஒருவனோடொருவனாகவும்‌ யுத்தஞ்செய்வேன்‌ ; இருவர்‌ 
அல்லது மூவரும்‌ தனித்தனியேவந்தாலும்‌ சேர்ந்துவர்தாலும்‌ 
யுத்தஞ்செய்வேன்‌  என்றுசொன்னான்‌. ராஜாவான ஐராலந்தன்‌ 
இவ்வாறு சொன்னபிறகு, பயங்கரமான செய்கையையுடைய 
கிருஷ்ணபீமார்‌ஜுனர்களோடு யுத்தஞ்செய்யக்‌ கருதி உடனே 
தன்‌ புத்திரனாகிய ஸஹதேவனென்பவனுக்கு ராஜ்யாபிஷேகஞ்‌ 
செய்யக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே! அந்த ஜராஸந்‌ 
தன்‌ அந்தயுத்தம்‌ நேர்ந்தபோது மானிடலோகத்திலுள்ள மனித 
ரால்‌ கெளரவிக்கப்பெற்ற ஹம்ஸன்‌ டிம்பகன்‌என்னும்‌ இரண்டு 
'பெயாகள்‌ உமக்குச்சொன்னேனே, அர்தப்பெயர்களுள்ள கெளசி 
கன்‌ சித்ரலேனனென்னும்‌ இரண்டு லேனாபதிகளையும்‌ நினைத்‌ 
தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! பிரபுவும்‌ புருஷோத்தமரும்‌ மது 
(வென்னும்‌ ௮ஸு5ரனை ஸம்ஹரித்தவரும்‌ பலராமருக்கு இளைய 
வரும்‌ ஸத்தியஸந்தரும்‌ ஞானவான்களிற்‌ சிறந்தவருமான 
இருஷ்ணபகவான்‌ பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ புலியைப்போலப்‌ 
பூமியில்‌ பயங்கரமான பராக்‌. ரமமுள்ளவனுமாகய ஜராஸர்‌ தராஜன்‌ 
'யாதவவம்சத்தாரால்‌ கொல்லப்படத்தகா தவனும்‌ வேறொருவனுக்‌ 
குப்‌ பாகமாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டவலுமாயிருப்பதை நினைத்து, 
பிரம்மதேவரின்‌ கட்டளையைக்‌ கெளரவிப்பதற்காகத்‌ தாமே அவ 
அ க்கொல்ல யத்தனிக்கவில்லை ”” என்று சொன்னார்‌, 


இருபத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
ஜராஸலந்தவதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி!) 
(கீநஷணானுக்தம்‌ ஜராலிந்தனுக்தம்‌ தவேஷம்வந்தகாரணத்தை 
ஜனமேஜயர்கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சோலலியது.) 
ஹனமேஜயர்‌, “ வைசம்பாயன ரே! கிருஷ்ணனும்‌ ஜராஸந்‌ 
தனுமாகிய இருவருக்கும்‌ யாதுகாரணம்பற்றி ஒருவருக்கொருவர்‌ 
ரோ தமுண்டாயிற்று ? கிருஷ்ணன்‌, ஐராஸர்தனால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
எவ்வாறு ஜயிக்கப்பட்டனர்‌? கம்ஸன்‌ ஐராஸர்தனுக்கு என்ன 
முறையான்‌ ? கம்ஸன்‌ நிமித்தமாகவன்றே ஐராஸந்தன்‌ 
இருஷ்ணனுக்குப்‌ பகையாளியானான்‌, இவற்றையெல்லாம்‌ எனக்‌ 
குத்‌ தெளிவாகச்சொல்லக்கடவீர்‌ ?' என்றுகேட்க, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லுகிறார்‌, 
““உக்ரஸேன னுக்குமந்திரியும்‌ மஹாபுத்திசாலியுமான வஸு௦தே 
'வரென்பவா யாதவவம்சத்திற்பிறந்தவர்‌. கெள ரவரே ! உக்ரஸேன 


ஊ்ப பர்வம்‌, ௮/௧ 


னுடைய புத்திரர்கள்‌ அனேகர்களில்‌ ஜ்யேஷ்டபுத்ரனன கம்ஸன்‌ 
சிறந்த பலசாலியும்‌ எல்லா அஸ்‌ திரங்களும்‌ தெரிர்தவனுமாயிருக்‌ 
தான்‌, மிக்கபுகழ்பெற்றவளாகிய ஐராஸச்தன்புதல்வி கம்ஸனுக்கு 
மனைவியானாள்‌. புத்திசாலியான ஜராஸந்தன்‌ ராஜ்யத்தையே 
பரிசமாகவாங்கிக்கொண்டு அவளைக்‌ கன்னிகா தானஞ்செய்தான்‌. 
அந்தஜராஸர்தனுக்காக அந்தக்காலத்தில்‌ உக்ரஸேனனுடைய 
மந்திரிகள்‌ ௮வன்மைந்தனான கம்ஸனுக்கு மதுரையில்‌ பட்டாபி 
லேகஞ்செய்தனர்‌. அந்தக்‌ கம்ஸன்‌ கொடிய பராக்‌ ரமமுள்ளவனா 
யிருர்தான்‌, ஜசுவரியத்தின்‌ மிகுதியினால்‌ கர்வமடைர்தும்‌ தேக 
பலத்தினால்‌ விவேகமற்றுமிருந்த அர்தச்கம்ஸன்‌ அப்போதே 
தன்தந்தையை நிக்ரஹித்து மந்திரிகளுடன்‌ அந்த ராஜ்யத்தை 
ஆண்டான்‌, புத்தஹீனனாகிய அந்தக்கம்ஸன வலுதேவரிடம்‌ 
ராஜ்யகாரியத்தைக்‌ கேட்கவுமில்லை ; அவருடன்சேர்ந்து அந்த 
ராஜ்யத்தை நியாயமாகப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌ பவுமில்லை. ஆகிலும்‌, 
அஸுுரராஜதாவான அந்தக்கம்ஸன்‌, தேவகன்பெண்ணாகிய தேவ 
இயை வஸுுதேவருக்குப்‌ பாரியையாக அன்புடன்‌ விவாகஞ்செய்‌ 
வித்தான்‌. .ஜனமேஜயரே ! அவளை ரதத்திலேற்றி அழைத்துக்‌ 
கொண்டு போகும்போது ராஜாவான கம்ஸன்‌, தானும்‌ வஸு 
தேவருடன்‌ ரதத்திலேறினான்‌. அப்போது, * கம்ஸா ! எந்தத்‌ 
தேவகியை இப்போது விவாஹஞ்செய்வித்து நீ அழைத்துக்‌ 
கொண்டுபோகிருயோ அவளுடைய எட்டாவதுபுத்திரன்‌ உனக்கு 
யமனாகப்போகிறான்‌ ' என்று ஒருதேவதூத னுடைய வாக்கு ஆகா 
யத்திலுண்டாயிற்று, அர்தவாக்கை வஸுுதேவரும்‌ கேட்டார்‌ ; 
ராஜாவான கம்ஸனும்‌ கேட்டான்‌. மிகவும்‌ துஷ்டபுத்தியுள்ள 
ராஜாவான கம்ஸன்‌ உடனே தேரைவிட்டிறங்கிக்‌ கூரானகத்தியை 
உருவிக்கொண்டு தேவகியின்‌ தலையைத்துணிக்க யத்தனித்தான்‌, 
ஜனமேஐயரே ! அப்போது சுறர்தபுத்தியுள்ள அர்த வஸுுகதேவர்‌ 
சிரித்துக்கொண்டு கோபத்தினால்‌ பரவசங்கொண்டகம்ஸனை நய 
மாக ஸமாதானப்படுத்தத்தொடங்கினார்‌. * ராஜாவே ! பெண்ணைக்‌ 
கொல்லத்‌ தகாதென்று தர்ம்சாஸ்திரங்களெல்லாம்‌ கூறுகின்றன, 
குற்றமற்றவளும்‌ மெல்லியவளுமான இர்‌ தப்பெண்ணை நிஷ்காரண 
மாகக்‌ கொல்லுறொய்‌. ராஜாவே! இவளிடத்தில்‌ உனக்குண்டான . 
பயத்தை நிவிருத்திசெப்துகொள்ளவும்‌ இவனையும்‌ உன்‌ தர்மத்தை 
யும்‌ காப்பாற்றவும்‌ கூடும்‌, ராஜாவே! அக்காலத்தில்‌ இவளு 
டைய எட்டாவது கர்ப்பத்தைப்‌ பிரலவமானவுடன்‌ நீ அழித்து 
விடலாம்‌, அப்படிச்‌ செய்வதனால்‌ உனக்குநேர்ந்த பத்தை 
விலக்கின தாகும்‌? என்றார்‌, ஜனமேஜயமே ! இவ்வாறு வஸு 
தேவரால்‌ உரைக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சூரஸேனபதியான கம்ஸன்‌ 


Baa 


௮௨ ஸ்ரீமஹ்ரபாரதம்‌, 
அப்போது. அவர்சொல்லை அங்கீகரித்தான்‌. பிறகு, தேவகிக்கு 
ஸ்‌-ரயனுக்கொப்பான ஒளியுள்‌ எகுமாரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. கம்‌ 
ஸன்‌ அந்தக்குமாரர்களையெல்லாம்‌ பிறக்கப்பிறக்கக்‌ கொன்றான்‌. 
பிறகு, 1 பலராமர்‌ அற்தத்‌ தேவகிக்கு ஏழாவது கர்ப்பமாக உண்‌ 
டானார்‌, ராஜாவே ! ராஜாவான யமன்‌ தனதுமாயையினால்‌ அந்தத்‌ 
தேவகியின்‌ ஒப்பற்றகர்ப்பத்தை 2 இழுத்து ரோஹிணிபின்‌ வயிற்‌ 
றில்‌ வைத்தான்‌, செவ்வையாக இழுக்கப்பட்டதனால்‌ அவர்‌ ஸம்‌ 
கர்ஷணபென்றும்‌ பலத்திற்‌ சிறந்தவராதலால்‌ பலதேவரென்றும்‌ 
சொல்லப்படுகிறார்‌. பிறகு, கண்ணன அவளுடைய எட்டாவது 
கர்ப்பமாக உண்டானார்‌, ராஜாவானகம்ஸளன்‌ அந்தக்‌ சர்ப்பத்தின்‌ 
விஷயத்தில்‌ அதிகமாகக்‌ காவலைச்செய்தான்‌. பிரஸவகாலத்தில்‌, 
வஸுமதேவமைத்‌ . தவறிப்போகாமல்‌ காவல்‌ காப்பதற்காகச்‌ 
கொடிய வேலைசெய்பவனாகிய உக்ரனென்னும்‌ மந்திரி சம்ஸனால்‌ 
நியமிக்கப்பட்டான்‌. பிறந்தமாத்திரத்தில்‌ கண்ணனை அவர்பிதா 
வான வஸுதேவர்‌ எடுத்துக்கொண்டுபோய்‌ ஒருயாதவனுக்குக்‌ 
கொடுத்துவிட்டு அவன்பெண்ணை விலைக்கு வாங்கிக்கொண்டுவர்‌ 
தார்‌. ராஜாவான கம்ஸன்‌ தேவதூதன்‌ சொன்ன சொல்லைப்‌ 
பொறுமலிருந்த தனால்‌, வஸுதேவர்‌ மஹாத்மாவான இருஷ்ணனை 
இடைச்சேரியிற்‌ கொடுத்துவிட்டார்‌. கிருஷ்ணனும்‌ நீருக்குள்‌ 
தாமரைபோலவும்‌ கட்டைக்குள்‌ தீப்போலவும்‌ கம்ஸனாலறியப்‌ 
படாமல்‌ ஆயர்களிடம்‌ ஒளிந்துவளர்ந்தார்‌. சிறர்தகைகளையுடைய 
வனும்‌ பராக்ரமத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ விருத்தியடைகிறவளனு 
மான கம்ஸன்‌ இடையர்களெல்லாரையும்‌ பீடித்தான்‌. அவனால்‌ 
பீடிக்கப்பட்ட கோபாலர்களில்‌ கம்ஸன்பய த்‌ தினால்சிலரும்‌ கண்‌ 
ணன்மேல்‌ விருப்பத்தினால்‌ மற்றவரும்‌ கூட்டங்கூட்டமாகத்‌ தாம 
ரைக்‌ சண்ணனாகய கண்ணனைச்‌ சூழ்ர்‌ துகொண்டனர்‌. ஜனமேஜய 
ராஜாவே! உக்ரஸேனனுக்கு அன்புள்ளவரும்‌ மஹாபலசாலியு 
மான அந்த வாஸுதேவர்‌, பலராமரை ஸஹாயமாக அடைந்து 
போஜராஜாவான கம்னையும்‌ அவன்‌ ஸஹோதரர்களையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கொன்று வெற்றியடைந்து, அர்த ராஜ்யத்தில்‌ உச்ர 
னேனனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்தார்‌, ராஜாவே ! கண்ணனால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ கம்ஸன்‌ கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ ஜராஸக்‌ 
கன்‌ கம்ஸன்‌ மகனைச்‌ சூரஸேன ராஜ்யத்திற்கு 3 அதிபதியாகச்செய்‌ 
1 இர்த இடத்தில்‌ உத்தரதேசபாடம்‌ கொள்ளப்பட்ட அ ; கிருஷ்ணா 
சாரியர்‌ பதிப்பின்பழி ! மிகச்சிறந்தவரான பலராமர்‌ ? என்பது பொருள்‌, 
9 பகவான்‌ தமது யோகமாயையினால்‌ இழுத்து ர"ரோஹிணியின்‌ 
கர்ப்பத்தில்‌ வைத்தாரென்று ஸ்ரீ பாகவதத்திலும்‌ ஹரிவமசத்திலும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது, 8 இர்கச்கசை, பாகவதம்‌ ஹரிவமசங்களில்‌ இல்லை, 


ஸ்பரபர்வம்‌, அக்‌ 


தான்‌. ஜன மேஜயரே ! அர்தஜராஸரந்தன்‌ பெரியசேனையைக்கிளப்‌ 
பிக்‌ கிருஷ்ணனை த்தடுத்துத்‌ தன்பெண்ணின்‌ மகனுக்குப்‌ பட்டாபி 
லஷேகஞ்செய்வித்தான்‌. சிறந்த பராக்ரமமுள்ள அந்தஜராஸந்தன்‌ 
பெருஞ்‌ சேனையைச்‌ சேர்த்துக்கொண்டு அங்கே உக்ரஸேனனை 
யும்‌ யாதவர்களையும்‌ பீடித்தான்‌, கெளரவரே! இதுபற்றித்தான' 
ஜராஸர்தனுக்குக்‌ கிருஷ்ணன மேல்‌ விசோதமுண்டாயிற்று, அர 
சர்க்கரசே | செல்வம்றிரம்பிய அர்தஜராஸந்தன்‌ தான்பிரார்த்தித்‌ 
அக்கொண்ட விஷயத்துக்காக, பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்துகொண்ட 
அரசர்களைப்பலிகொடுத்து, ேதேவற்பேஷ்டரும்‌ தோலாடையுடுத்த 
வரும்‌ முக்கண்ணருமாகிய மஹாதேவரை ஆராதிப்பதற்காகத்தன்‌ 
னால்‌ ஜமிச்கப்பட்ட அரசர்களைச்‌ சிறையில்‌ வைத்தான்‌. பாத 
ஸ்்சேஷ்டரே ! இவையெல்லாம்‌ நடர்தவாறு உமக்குச்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டன, அந்த ஐராஸந்தராஜா பீமஸேனனால்‌ எவவாறு கொல்‌: 
லப்பட்டானென்பதைக்‌ கேளும்‌, 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
ர ாலஸந்தவ தபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(பிமனுக்தம்‌ ஜராஸிந்தனுக்தம்‌ நடந்த கைச்சண்டையில்‌ 
ஜராஸிந்தன்‌ சோர்ந்தது.) 

பிறகு, ஐம்புலன்களின்‌ அறிவுக்கும்‌ எட்டா தவரும்‌ யதுவம்‌ 
சத்தில்‌ அவதரித்தவரும்‌ சிறர்தவாக்குள்ளவருமாகிய கண்ண 
பிரான்‌, யுத்தஞ்செய்ய மனத்தில்‌ நிச்சயம்செய்தகொண்ட அர்த 
ஜராஸந்தனைப்பார்த்து, * ஓ! ராஜாவே! எங்களஜூவரில்‌ எந்த 
ஒருவனோடு யுத்தஞ்செய்ய உன்‌ மனத்தில்‌ விருப்பமிருக்கிறது ? 
எவன்‌ யுத்தத்திற்கு ஹித்தமாயிருக்கலாம்‌ ?? என்று கேட்டார்‌, 
இவ்வாறு அவர்‌ சொன்னபின்‌ சிறக்தபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ மகத 
தேசா திபதியுமான ஜராஸக்தராஜன்‌ கிருஷ்ணனைக்சோபாலனென்‌ 
அம்‌ ௮ர்ஜுனனைச்‌ கிறுவனென்றும்‌ நினைத்து அவ்விருவரையும்‌ 
விட்டுவிட்டுப்‌ பீமஸேனன்‌ உயர்ந்த கதாயுதத்தைத்‌ தரித்திருப்ப 
தையும்‌ அவன்‌ தேகபலத்தையும்‌ கேட்டிருந்ததனால்‌ ஸக்தோ 
ஷூமடைந்து அவனுடன்‌ யுத்தத்தை வேண்டினான்‌. புரோகிதர்‌ 
கோரோசனை பூமாலை முதலான மங்கள த்திரவியங்களையும்‌ களைப்‌ 
பைத்தீர்க்கின்றவையும்‌ மூர்ச்சையைத்‌ தெளிவிக்கின்றவையமான 
சிறந்த ஒளஷ தங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு, பு.த்தஞ்செய்யக்‌ கரு 
தின ஐராஸந்தனிடம்‌ வந்தார்‌, புகழ்பெற்ற அந்தப்‌ பிராம்மண 


ரால்‌ மங்களகாரியங்கள்‌ செய்யப்பெற்ற ஜராஸந்தராஜன்‌ கூடத்‌ 


ரச? பசீ மஹாபாரதம்‌, 


திரியதாமத்தை நினைத்து யுத்தஸன்னாஹம்‌ செய்தான்‌. அந்த 
ஜராஸ தன இரீடத்தைக்‌ கழற்றித்‌ தலைமயிரை வாரிச்கொண்டு 
கரைபுரளும்‌ கடல்போலெழுந்தான்‌, பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள 
வனும்‌ சிறந்த புத்திபுள்ளவனுமான ஜராலர்தன்‌, பீமனைநோக்கி, 
£ பீமா ! உன்னுடன்கூட யத்தம்செய்வேன, மேலானவனிடத்தில்‌ 
தோற்பதும்‌ சிலாக்யெம்‌? என்று சொன்னான்‌. பசைவரையடக்‌ 
கும்‌ சிறந்தபராக்ரமசாலியான ஜஐராஸர்தன்‌ இவ்வாறு சொல்லிப்‌ 
பலாஸுாரன்‌ இந்திரனையெதிர்த்ததுபோலப்‌ பீமளேனனை எதிர்த்‌ 
தான்‌, அப்போது பலவானான பீமஸேனன்‌, கிருஷ்ணனுடன்‌ 
கலர அ ஆலோசனை செய்து, அவரால்‌ மங்கள சாரியங்கள்‌ செய்‌ 
யப்பெற்று, ஜராஸர்‌ தனோடு யுத்தஞ்செய்யச்‌ சேர்ந்தான்‌, அதன்‌ 
பிறகு, புருஷஸ்‌ேேஷ்டர்சளாகிய அவ்விரண்டு வீராகளும்‌ மிகுந்த 
உத்ஸாஹத்துடன்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஜயிக்கக்கருதிக்‌ கைகளை 
யே ஆயுதங்களாகக்கொண்டு யுத்தஞ்செய்ய ஆரம்பித்தனர்‌, அப்‌ 
போது ஒருவர்க்கொருவர்‌ முதலில்‌ கைபிடித்துப்‌ பிறகு பாத 
வஈதனஞ்செய்து தோளிற்கட்டின கச்சை அசையுமபடி அடிக்கை 
களினால்‌ விலாப்புறங்களில்‌ தட்டிக்கொண்டனர்‌. ஜன மேஜயரே | 
இருகைகளாலும்‌ பலமுறை தோள்‌ தட்டி ஒருவரையொருவர்‌ 
இடி ச்து அங்கத்தினால்‌ ௮ங்சுத்சைக்கட்டி மறுபடியும்‌ தோள தட்‌ 
டிச்‌ 1 சித ரஹஸ்‌ தங்கள்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்து ஒருவர்க்கொரு 
வா கச்சைகளுக்குள்‌ கைகளை அழைத்தனர்‌, கழுத்திலும்‌ கன்னத்‌ 
திலும்‌ நெருப்புப்‌ பொறிபறக்க அடிப்பதனால்‌ இடிமுழக்க த்தை 
உண்டாக்கினர்‌, கயிற்றினாற்‌ சட்வெதுபோலக்‌ சைகளினால்‌ கட்டுவ 
சாயெ பாகுபாசம்முதலிய கட்டுக்களைக்கட்டிக்‌ கால்களினால்‌ 2 தலை 
யில்‌ உதைத்து மார்பில்‌ கையாலறைந்து இருகரங்களையும்‌ கோத்‌ 
அத்‌ தலையில்‌ அறைவ தாகிய பூர்ணகும்பமென்‌ னும்‌ அடியையும்‌ 
இருவரும்‌ செய்தனர்‌. கையினால்‌ கையைரெருக்கி யானைகள்போல 
வும்‌ மேகங்கள்போலவும்‌ கர்ஜித்துக்கொண்டு, கைகளையே ஆயு 
சங்களாக வைத்துக்கொண்ட இருவரும்‌ கையறைவிழும்பொழு து 
ஹிம்மங்களைப்போலக்‌ கோபித்துப்‌ பார்த்து ஒருவரையொரு 
வர்‌ இழுத்திழுத்து யுத்தஞ்செய்தன்‌ா. அவ்விருவரும்‌ உடம்‌ 
பினால்‌ உடம்பைக்‌ கசக்கியும்‌ கைகளோடு சைசளைப்‌ பின்னியும்‌ 
வயிற்றிலும்‌ இடுப்பிலும்‌ விலாப்புறங்களிலும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பிடித்தெறிற் தனர்‌, ஈன்றாகப்பயின்‌ றஅவவிருவரும்‌ உடம்பைச்‌ 


1 மிகுந்த பயிற்சியினால்‌ வெகு விரைவாகக்‌ கைகளை மேலும்‌ ழும்‌ 
குறுக்கிலும்‌ நீட்டல்‌ மடக்கல்‌ முதலியவை. 
2 ஈரம்புகளை உதைத்து என்பது பழையஉரை, 


ஸ்பாரப ாரவம, அடு 


சுருக்கக்கொண்டு தமதுவயிற்றிற்குக்கழேயும்‌ கழுத்திலேயும்‌ மார்‌ 
பிலேயும்‌ கையைப்போட்டுத்தள்ளினர்‌, உலகத்திலுள்ளரிறந்த 
கைச்சண்டைகள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக 1ப்ருஷ்டபங்கத்தை 
யும்‌ செய்தனர்‌, இரண்டுகைகளினாலுண்டாகும்‌ 2 ஸம்பூர்ண 
மூர்ச்சையைபும்‌ பூர்ணகும்பம்‌, 8 திருணபீடம்‌, 4 பூர்ணயோகம்‌, 
 முஷ்டிகம்‌ முதலான யுத்தங்களையும்‌ தங்கள்ஸாமர்த்தியத்தை 
ஒருவர்க்கொருவர்‌ காண்பிப்பதற்காக நினைத்தபடியெல்லாஞ்‌ 
செய்தனர்‌, ராஜற்ரேஷ்டரே! அப்போது அந்நகர த்தில்வவிக்கும்‌ 
பிரம்மக்த த்திரியவைசியசூத்ரர்களனைவரும்‌ பெண்பிள்ளைகள்‌ ழெ 
வாகளுள்பட ஆயிரக்கணக்காக அவர்களுடையயுத்தத்தைக்காண்‌ 
பதற்கு வர்துசோந்தனர்‌, அர்தஜனக்கூட்டங்கள நிரம்பியிருந்த 
தலை அவ்விடம்‌ நெருக்கமாயிருந்தது, அப்போது கைகளின்‌ 
அடியினாலும்‌ பிடித்தலாலும்‌ விடுத்தலாலும்‌ மலையும்‌ இடியும்ஸந்‌ 
தித்தாற்போல அவ்விருவரும்ஸந்தித்தனர்‌, பலவான்களிற்சிறந்‌ 
தவரான அவவிருவரும்‌, தந்‌ தம்பலத்தினால்‌ மிக்கஉத்ஸாஹமுளள 
வர்களாய்‌ ஒருவரையொருவாஜயிக்கக்கருதி ஒவ்வொருவரும்‌ மற்‌ 
ஜெருவர்‌இளைக்கும்மமையத்தை எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு, தலைகளி 
னால்‌ இடுகளும்‌ விருக்ஷங்களினால்‌.ராக்ஷஸர்களும்‌ கால்களினால்‌ 
உயார்தகுதிரைகளும்‌ மூக்குக்களினால்‌ தித்திரிப்பறவைகளும்‌ 
போல (கைகளால்‌) சண்டைசெய்தனர்‌, அரசரே! அ௮ந்தப்போர்க்‌ 
களத்தில்‌ அவ்விரண்டு பலசாலிகளுடைய அரந்தப்பயங்கரமான 
யுத்தம்‌, விருத்திராஸா£ரனுக்கும்‌ இந்திரனுக்கும்‌ ஈடர்தயுத்தம்‌ 
போல, ஜனங்கள்‌ விலகியோடும்படி ஈடந்தது. தூரத்தில்தளளி 
யும்‌ ஸமீபத்தில்‌இழுத்தும்‌ பின்னோடியிழுத்தும்‌ சுற்றியிழுத்தும்‌ 
பலவகையாக ஒருவரையொருவர்‌ இழுத்தனர்‌. முழங்கால்களி 
னால்‌ இடித்தனர்‌. பிறகு, பெருங்கர்ஜனையினால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ 
பயமுறுத்திப்‌ பெரும்பாறைகள்‌ விழுவதுபோன்ற அறைகளி 
னால்‌ அறைந்தனர்‌. பிறகு, ஜராஸந்தன்‌ தனது முஷ்டியினால்‌ 


1 முதுகைத்தரையிற்‌ படும்படிசெய்வதனால்‌ உண்டாகும்‌௮வமானம்‌ 
என்பது. 

2 வயிறுமுதலானஇடங்களில்‌ சசக்குவதனாலுண்டாகும்‌ மூர்ச்சை 
என்பதுபழையஉரை, 

3 நார்முதலியவற்றினாற்‌ கயிறுதிரிப்பதுபோல ஒருவரோடொருவர்‌ 
கை கால்களைப்பின்னிச்கொள்வது. 

4 தலைமுதல்‌ கால்வரையில்‌ முழுஉடம்பையும்‌ சோத்தணைப்பது, 
(அச தியிலடித்தல்‌? என்பதுபழையஉரை, 

்‌ ஓரிடத்தில்குத்துவதாகக்‌ காட்டி மற்றோரிடத்திற்‌ குத்துவது, 


௮௬. பசீ மஹாபாரதம்‌. 


பீமலேனனைமார்பிலடி த்தான்‌. அர்தப்பீமஸேன னும்‌ ஜராஸர்தனை 
மார்பிலேயே அடித்தான்‌. அகன்றமார்பும்‌ நீண்டகைகளுமுடை 
யவர்களும்‌ கைச்ச ஹ்டையில்தேர்ர்தவர்களூமாயெ அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ இருப்புலக்கைகள்‌ போன்ற கைகளினால்‌ போர்செய் தனர்‌, 
கார்த்திகைமா தம்‌ முதல்தேதியாரம்பித்‌ தஅந்தயுத்தம்‌ பதினைந்து 
இனங்கள்‌ இரவும்பகலும்‌ ஆகாரமில்லாமலும்‌ ஒய்வில்லாமலும்‌ 
நடர்துகொண்டிருர்தது. மஹாத்துமாக்களானபீமஜராஸந்தர்‌ 
களின்யுத்தம்‌ திரயோதசி (அ பதின்மூன்றாுவதுநாள்‌ ) வரையில்‌ 
அவ்வாறே£டந்தது. சதுர்த்தசிதினம்‌ (௪ பதினான்காவதுநாள்‌ ) 
ராத்திரி ஜராஸர்தன்‌ களைப்பினால்‌ யுத்‌ தஞ்செய்யா மல்நின்றான்‌. ஜன 
மேஜய ராஜாவே ! அவ்வரசன்‌ அவ்வா னு களை த்திருர்‌ ததைக்கண்டு 
ஜனார்த்தனர்‌ பயங்கரமானசெய்கையைச்செய்த பீமளேனனைத்‌ 
தூண்டுவதற்காக, ஓ |! குந்தியின்மைந்தனே! யுத்தத்தில்‌ஒய்ந் து 
போன சத்துருவைப்பீடிப்பது எளிது; முற்றிலும்பீடிக்கப்படுவத 
னால்‌௮வன்‌ தன்னுபிரைவிட்டுவிவொன்‌.குந்திபுத்தினே!ஆ தலால்‌, 
இவ்வரசனை இப்போதே நீ பிடிக்கவேண்டும்‌, பரதற்சேஷ்டனே ! 
கைகளால்‌ இவனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்‌' என்று சொன்னார்‌. வீரர்க 
ளானபகைவர்‌ களை ஹதஞ்செய்பவனாகிய அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌, 
கிருஷ்ணன்‌ இவ்வாறுசொன்னவுடன்‌ ஐராஸரந்தனுக்கு ௮து தருண 
மென்று அறிந்து அவனைக்கொல்லஎண்ணங்கொண்டான்‌ , பிறகு, 
பலவான களிற்சிறந்தவனும்‌ கெளரவர்கமா மகிழ்லிப்பவனுமான 
விருகோதரன்‌ யாராலும்‌ஜயிக்கமுடியாத ஐராஸர்தனை ஜயிப்பதற்‌ 
சாக அவனைக்‌ கோபத்துடன்பிடித்தான்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
ஜராராஸந்தவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(ஜரஸந்தவதமானபிறத கீநஷணன்‌ சிறையிலிநந்தஃஷத்திரியர்களை 
விடூவித்ததும்‌, ஜராஸந்தபுத்திரனுக்த ராஜ்யாபிஷேகத்‌ சேம்‌ 
வித்ததும்‌, பீமார்ஜுனர்களோடுூ ஜராஸந்தனுடைய ரதத்‌ 
திலேறி டஇந்திரப்ரஸ்தம்‌ சேன்று யுதிஷ்டிரநக்தஜயத்‌ 
தைச்சோன்னதும்‌, பிறத பாண்டவர்களிடம்‌ விடை 
பேற்றுக்கோண்டு துவரரகைக்தச்‌ சேன்றதும்‌,) 
அதன்பிறகு, பீமலேனன்‌, ஐராஸற்தனைவ தஞ்செய்வ தற்கா 
சச்‌ சிலாக்கெயமான எண்ணத்தையடைந்து கிருஷ்ணனைப்பாரத்து, 
“யாதவங்ரேஷ்டரே! கிருஷ்ணா! உமக்குவேண்டினவரைப்‌ பெரும்‌ 
பாலும்‌ அழித்‌ தவனாகிய இந்தப்பாவியின்‌ விஷயத்தில்‌ யான்‌ காலம்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌, விள 
போக்கத்தகா த” என்றுசொன்னான்‌. இவவா ற அவனால்சொல்லப்‌ 
பட்ட புருஷங்ரேஷ்டரான கண்ணபிரான்‌ ஐராஸந்தவதஞ்செய்ய 
விருகோ தானைத்‌ துரிதப்படுத்தி மறுமொழி கூறலானார்‌. * பீமா! 
உன்னிடத்திலிருக்கும்‌ தெய்விகசக்தியையும்‌ வாயுபசவானுடைய 
பலத்தையும்‌ இப்பொழுது ஜராஸர்‌ தனிடத்தில்காண்பி, மஹா 
ரதனும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனுமான இற்தஜராஸர்‌ தன்‌ உன்னாலே 
தான்‌ கொல்லப்படத்தக்சவனென்பதைக்‌ கோமந்தமென்னும்‌ 
சிறந்தபர்வதத்தில்‌ காற்துவழியாகவமந்த ஆகாயவாணிபினாற்கேட்‌ 
டேன்‌. அதனால்‌, இவன்‌ (அப்போது) விடப்பட்டான்‌, மாக 
தனை த்தவிர மற்றெவன்‌ பலதேவருடையபலத்‌ நில்‌ அகப்பட்டுப்‌ 
பிழைப்பான்‌ ? மஹாபலசாலியே ! ஆதலால்‌, உன்னைவிட .வேறு 
யாராலும்‌ இவனுக்கு மரணம்‌ விதிக்கப்படவில்லை... சிற்‌ தகைகளை 
யுடையவனே ! வாயுபகவானைத்தியானித்து இம்மகதராஜனைக்‌ 
கொல்‌ என்று சொன்னார்‌, மஹாபலசாலியும்‌ எதிரிகளைஜயிப்‌ 
பவனுமாகியபீமன்‌, கருஷ்ணனால்‌ இவ்வா அசொல்லப்பட்டவுடன்‌, 
கிருஷ்ணனை நமஸ்கரித்து அர்ஜுனனைத்தழுவி வாயுபகவானை 
மனத்தில்தியானித்து வாயுபகவானுடையபலத்தினால்‌ பூரிக்கப்‌ 
பெற்றவனாகிச்‌ சிறர்தபலசாலியானஜராஸந்தனை த்‌ தூக்கிச்‌ சுழற்றி 
னான்‌. பரதஸற்பரேஷ்டரானஜனமேஜயசே! அவனை நூறுசுற்றுச்‌ 
சுற்றி முழங்கால்களால்முதுகையழுத்தி ஒடித்தான்‌ ; அவனை 
அரக்கிக்‌ கர்ஜனை செய்தான்‌. மஹாபலசாலியானபீமன்‌ கையி 
னால்‌ அவன்காலைப்பிடித்து இரண்டாகக்கிழித்தான்‌. ஜராஸர்தன்‌ 
கசக்கப்படுவதனாலும்‌ பீமன்‌ கர்ஜிப்பதனாலும்‌ எல்லாப்பிராணி 
., களும்‌ 'பயங்கரமானபெரியகோஷத்தைச்செய்தன, பீமஸேன 
னும்‌ ஜராஸர்தனுமாகெ இருவருடைய கூச்சலினாலும்‌ மகததேசத்‌ 
தவரனைவரும்‌ நடுங்கினர்‌. ஸ்திரீகளின்‌ கர்ப்பங்கள்‌ கரைந்து 
விழுந்‌ தன, பீமஸேனன்‌ கரஜனையைக்கேட்ட மாகதர்கள்‌, “இமய 
மலைவெடிச்கிறதா? அல்லது பூமிபிளக்கிறதா?' என்று நினைத்‌ 
தனர்‌, அதன்பிறகு, கிருஷ்ணபகவான்‌ ஐராஸர்‌ தனைக்‌ கொல்வதற்‌ 
காகப்‌ பீமனைநோக்கி, கையினல்கோரையையெடுத்து ஐராஸந்த 
வதத்தைக்குறிப்பிதது அதை இரண்டாகக்கிழித்தார்‌. உடனே, 
(8மலஸேனன்தெரிந்துகொண்டு ஜராளந்தன்‌ காலைப்பிடித்துத்‌ 
தூக்கிஅவன்தேகத்தை இரண்டாகக்கிழித்துபோட்டுக்‌ காஜித 
தான்‌. பராக்ரமசாலியானஜராஸர் தன்‌ மறுபடியும்‌ தன்‌இரண்டு 
பாகங்களும்‌ஒன்றுசேர்ந்து பீமனுடன்கைச்சண்டை செய்தான்‌. 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பயத்தையுண்பெண்ணி மயிர்சிலிர்க்கச்‌ 
செய்வதும்‌ எல்லாஉலகங்களையும்‌ அழிப்பதமான கடுஞ்சண்டை 


அ ஸரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 
அவ்விருவருக்கும்‌ நடந்தது. ஸ்ரியப்பதியானசண்ணபிரான்‌ ஜரா 
ஸந்தவதத்தின்‌உபாயத்தைச்‌ குறிப்பிவெதற்காகத்‌ திரும்பவும்பீம 
ஸேன அக்கு ஒருகோரையை இரண்டாகக்கிழித்துக்‌ கால்மாற்றிப்‌ 
போட்டார்‌. பீமஸேனன்‌ உடனே அறிந்துகொண்டு ஜஐராஸந்‌ தனை 
இரண்டாகக்கிழித்துக்‌ சால்மாற்றிப்போட்டுவிட்டுக்‌ கர்ஜித்தான்‌. 
ராஜாவே! அப்போது ஜராஸந்தன்‌ மாம்ஸமும்‌எ அம்பும்‌ கொழுப்‌ 
பும்தாலும்‌உலர்ர்து மூளைவெளிப்பட்டுப்‌ பிணமாகிஉண்டைபோ 
லானான்‌. சத்துருவதஞ்செய்தவீரர்கள்‌ அ௮ர்தஇரவில்‌ உயிர்நீற்‌ 
இத்‌ தூங்கினவன்போலிருந்த ஜராஸந்தனை அரண்மனைவாயிலிற்‌ 
போட்டுவிட்டு வெளிப்பட்டனர்‌, -.கிருஷ்ணன்‌ கொடிகட்டின 
ஐராஸர்தனுடைய தேரைப்பூட்டிப்‌ பீமார்ஜுமனர்களை அதில்‌ ஏற்‌ 
றிக்கொண்டு தமதுகுலத்தோரான க்ஷத்திரியர்களை விடுவித்தார்‌, 
பெரும்பயத்தினின்றும்‌ விடுவிக்கப்பட்ட அவவரசர்கள்‌ ரத்னங்‌ 
களைப்பெறத்தக்கவரான கண்ணனையடைந்து ரத்தினங்களைக்‌ 
காணிக்கையாகஅளித்து அவரைத்‌ தங்களுக்கு ராதாவாகச்‌ 
செய்தனர்‌. இரண்டுகைகளாலும்‌ யுத்தம்செய்பவனும்‌ (றெரு 
டையகைப்பயிற்சியைத்‌ தடுப்பவனும்‌ ௮ழகியஉருவமுள்ளவனும்‌ 
மற்றஅரசர்கள்‌ எவராலும்‌ வெல்லமுடியாதவனுமான பெயர்‌ 
பெற்ற அர்ஜுனன்‌ ஆயுதங்கள்‌ செலவில்லாமலும்‌ புண்படா 
மலும்‌ சத்துருவைஜயித்துக்‌ கிருஷ்ணனை ஸாரதியாக அடைர்து 
தன்ஸஹோதரனான பீமனுடன்கூட அந்தத்‌ திவ்யரதத்திலேறி 
ராஜாக்களுடன்‌ திரிவரஜத்திலிருர்து புறப்பட்டான்‌, பிமார்ஜானர்‌ 
களென்னும்‌ யுதீதவீரர்களால்‌ ஏறப்பெற்றதும்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
ஸாரத்தியம்செய்யப்பெற்றதுமான. அந்தச்சிறந்தரதம்‌ எந்தவில்‌ 
லாளிகளும்‌ வெல்லக்கூடாததாக விளங்கிற்று, தாரகாமயமமன 
னும்‌ தேவாஸுுரயுத்தத்தில்‌ இந்திரனும்‌ விஷ்ணுவும்‌ஏறிச்‌ ௪ஞ்‌ 
சரித்ததாகிய அந்தஜராஸர்தனுடையரதத்தில்‌ கிருஷ்ணன்‌ ஏறிச்‌ 
சென்று, காற்றுக்குஒப்பான வேகமுள்ளாகுதிரைகளைஈடத்தும்‌ 
பருஷோத்தமரான சண்ணபிரானைக்கண்ட ஜராஸக்தனுடைய௩க 
ரத்து ஜனங்கள்‌, *இவவாறு கிருஷ்ணனால்£டத்தப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ பிறர்செயற்கரியகாரியத்தைச்‌ செய்தவர்களுமாகிய இர்கள்‌ 
தேரிலிருக்கும்‌ இற்தமஹாவீரர்களிருவரையும்‌ கண்ணெடுத்துப்‌ 
பார்க்கத்தக்கவன்‌ உலகத்தில்யார்‌??' என்று பேசிக்கொண் 
டனா. 

புடம்போட்டபொன்னினால்பிரகாசிப்பதும்‌ ச தங்கைகளின்ஸர 
ங்களை மாலைகளாகஅணிரந்திருப்பதும்‌ மேகமுழக்கம்போன்‌ றசப்த 
முள்ளதும்பகைவரைக்கொன்முஜயிக்துவருவதுமானஎந்தரதத்தி 


 வபரபர்வம்‌, அக 


லேறித்‌ தேவேந்திரன்‌ (தாரகாமயயுத்தத்தில்‌) எண்ணூற்அப்‌ 
பத்து அஸாபரர்களைக்கொன்றானோ அந்த ரதத்தையடைர்து அத்‌ 
தீப்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்கள்‌ மிகவும்‌ சர்தோஷமடைர்தனர்‌, ஸஹோ 
தராகளான பீமார்ஜுனர்களுடன்கூட ரதத்திலிரும்தகண்ணனைக்‌ 
கண்டு மகததேசத்தவர்‌ வியப்புற்றவராயினர்‌, ஐனமேஜயரே !. 
தெய்வக்குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டு வாயுவேகமாகச்செல்லும்‌ அந்த 
ரதம்‌ கருஷ்ணனாலேறப்பெற்று மிகவும்‌ சோபித்தது, அந்தச்‌ 
சிறர்ததேரில்‌ தேவர்களாற்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ எங்கும்‌ தடையில்‌ 
லாததும்‌ வானவிற்போலப்‌ பிரகாசிப்பதுமான அழகுள்ள கொடி. 
யானது ஒருயோஜனைதாரம்‌ வரையில்‌ காணப்பட்டது. பிறகு, 
இருஷ்ணன்‌ கருடனைகினைக்ச, கருடனும்‌ அந்த கிமிஷத்திலேயே. 
வந்தார்‌. அர்தக்கருடனால்‌ அக்கொடியானது உயர்ந்த பெரிய. 
விருகூம்போலிருந்தஅது. அந்தச்‌ சிறந்த ரதத்தின்கொடியில்‌ வாய்‌. 
திறந்து பேரிரைச்சலிட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ பூதங்களுடன்கூட 
நாகங்களைப்‌ பக்ஷிப்பவரான கருடனும்‌ இருந்தார்‌. அவர்‌ நடுப்பக 
லில்‌ ஆயிரங்கொெணங்களும்சேர்ந்த ஆதித்தன்போலத்‌ தம்மொளி. 
யினால்‌ எந்தப்பிராணிகளும்‌ சண்ணெடுத்துப்‌ பார்க்கக்கூடாதவ. 
ராக மிசப்பிரகாகித்தார்‌, அரசரே! அந்த உயாந்த தெய்வக்‌. 
கொடியானது மரங்களில்‌ தடைப்படாததாகவும்‌ ஆயுதங்களால்‌ 
அடிக்கப்படாததாகவும்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ மானிடர்களால்‌ காணப்‌. 
பட்டது. புருஷோத்தமராகிய கண்ணபிரான்‌ பீமார்ஜுனர்க 
ஞூடன்கூட மேகமுழக்கம்போன்ற சப்தமுளள அர்தத்‌ திவ்ய 
ரதத்திலேறிப்‌ புறப்பட்டார்‌. அந்த ரதத்தை இர்திரனிடத்தி 
லிருந்து வஸுஈவென்னும்‌ அரசனும்‌ வஸுவினிடமிருர்து பிரு. 
ஹத்ரதனும்‌ பிருஹத்ரதனிடமிரும்து அவன்புதல்வனான ஐரா. 
ஸந்தனும்‌ வரிசையாக அடைந்தனர்‌. சிறந்த கைகளுளளவரும்‌ 
பெரும்புகழ்பெற்றவருமாகிய தாமரைக்கண்ணர்‌ அக்தக்கிரிவரஜ 
மென்னும்‌ ஊரிலிருந்து வெளியிற்சென்று மேபெள்ளமில்லாத 
சமனானஇடத்தில்‌ நின்றார்‌. வேந்தரே ! அப்போது அவ்விடத்தில்‌ 
அர்த௩க ரத்தோரனைவரும்‌ பிராம்மணர்களை முன்னிட்டுக்கொண்டு 
சாஸ்திரத்திற்‌ சொன்னபடி பூஜைக்குரிய காரியங்களைச்செய்து 
இருஷ்ணனை எதிர்கொண்டழைத்தனர்‌, சிறையிலிருந்‌ துவிடுபட்ட்‌ 
அரசர்களும்‌ கருஷ்ணனைப்பூஜித்து தீ அதித்துப பின்வருமாறு 
பேசலுற்றார்கள்‌, 

“திறந்த கைகளையுடையவரே ! துயரமென்னும்‌ சேற்றோடு. 
கூடிய தராஸர்தனென்னும்‌ பயங்கரமான மடுவில்‌ முமுகியிருக்கும்‌. 
அரசர்களை இப்போது கைதாக்கிவிட்டுத்‌ தருமத்தைக்‌ காப்பாற்‌ 

ம ௧௨ 


கட. ஸ்ர மஹாபாரதம்‌, 


றின, யீமனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ உதவியாகக்கொண்ட.வரும்‌ 
தேவ$புத்திராமான உமக்கு அரிதன் அ, யாதவராக அவதரித்த. 
விஷ்ணுவே ! மிசக்கொடியதான மலைக்கோட்டையில்‌ துயரப்பட்‌ 
டிருந்‌ தவா களை விடுவித்த தனால்‌ எங்கும்‌ விளங்கும்‌ புகழைஅடைந்‌ 
தீர்‌. ஸக்தோஷும்‌, புருஷோத்தமரே! நாங்கள்‌ என்னசெய்யவேண்‌ 
டும்‌ வணங்கிரிற்கும்‌ எங்களுக்குச்‌ கட்டளையிடும்‌ ; நீர்கட்டளை 
மிடுவது செயற்கரியதாயினும்‌ அரசர்கள்‌ அதைச்செய்தான த 
போலவே நினையும்‌ ' என்றனர்‌, சிறந்த மனமுள்ள கண்ணபிரான்‌ 
அவர்களைத்‌ தைரியப்படுத்தி, “யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜஸயெயாகஞ்‌ 
செய்ய விரும்புகிறார்‌, அரசர்க்கரசராயிருக்கவிரும்பித்‌ தர்மத்தில்‌ 
ப்ரவிருத்‌ தித்த யுதிஷ்டிரரை அறிந்து நீங்களெல்லாரும்‌ அவருக்கு 
உ தவிசெய்யவேண்டும்‌ ” என்‌ சொன்னார்‌. அரசர்களிற்‌ சிறந்த 
ஜன்மேஜயரே! உடனே, அவ்வரசர்களெல்லாரும்‌ கிருஷ்ண 
னுடைய அர்தச்சொல்லை மிக்கஅன்புள்ள்‌ மனத்துடன்‌ ஏற்றுக்‌ 
சொண்டு “ அப்படியே செய்கிறோம்‌ *? என்றுகூறினர்‌, அவ்வரசர்‌ 
கள்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ இரத்தினங்களைச்‌ சேர்ப்பித்தனர்‌. கண்ண 
பிரான்‌ பெற விருப்பமில்லா மலிருந்தும்‌ அவர்களிடமிருந்த தயை 
யினால்‌ அவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டனர்‌. ஜராலர்தன்புத்திர 
ன பெரியமழனமுள்ள. ஸஹதேவனென்பவன்‌ பிரஜைசளோடும்‌ 
மந்திரிகளோடுங்கூடத்‌ தன்புரோஹிதரை முன்னிட்க்கொண்டு 
வெளிப்பட்வெற்தான்‌, அர்தஸஹதேவன்‌ அனேகரத்னங்களை 
மூன்னேவைத்து மிக்கவணக்கத்தோடு நமஸ்காரஞ்செய்து புரு 
ஹஷோத்தம்ராக்ய வாஸுசேவரை அடைந்தான்‌, புருஷோத்தம 
ரான கிருஷ்ணன்‌ அப்போது பயத்தினால்‌ வருந்தின அவனுக்கு 
௮பயமளித்து அதன்‌ பிறகு அவனது விலைபெற்ற இரத்தினங்க 
சாப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, அர்த ஸஹதேவன்‌, * இறந்தகைகளை 
யுடைய புருஷோத்தமரான ஜனார்த்தனரே! மஹாபுருஷரே ! 
என்பிதாசெய்த அபராதத்தை நீர்‌ மனத்தில்‌ வைச்கத்தகாது. 
கோவிர்‌ தா | உம்மைச்‌ சரணமடைந்திருக்கிறேன்‌. பிரபுவே! என்‌ 
மீதுஅனுக்‌ரஹஞ்செய்யக்கடவீர்‌, தேவகபுத்ரரே ! உம்மிடத்திலும்‌ 
பீமார்‌்ஜுனர்களிடச் திலும்‌ அனு மதிபெற்றுக்கொண்டு என்‌ பிதா 
வின்‌ 'கேகஸம்ஸ்காரஞ்செய்ய விரும்புகிறேன்‌, இனி ரான்‌ அச்ச 
மற்று விரும்பினபடி ஸுகமாக ஸஞ்சரிக்கச்கடவேன்‌ ' என்று. 
சொன்னான்‌. ஐயா | இவ்வாறு விண்ணப்பஞ்‌ செய்துகொண்ட 
ஸ்ஹதேதவன்மேல்‌ அன்புகூர்ந்த கண்ணபிரானும்‌ மஹாமதர்‌ 
களான பீமார்ஜுனர்களும்‌, * அரசனே ! உன்‌ பிதாவுக்கு 
ஸ்ம்ஸ்சாரஞ்செய்யலாம்‌ ?- என்று கூறினர்‌, ஜனமேஜயரே | 


ஸ்பாபர்வம்‌; ௯௧ 


கண்ணனும்‌ ' பிமார்ஜுனர்களும்‌ அவ்வாறு ' சொல்லக்கேட்டு, 
மகததேசத்தரசனாகிய ௮ந்தலஹதேவன்‌ மந்திரிகளுடன்்‌கூட 
விரைவாக நகரத்துக்குள்சென்‌ அ, சந்தனக்கட்டைகள்‌ ,காலேயம்‌, 
ஸரளம்‌, காரகில்முதலிய கட்டைகளினால்‌ சிதைசெய்து பலவகை 
ஸுகந்த தைலங்களையும்‌ பெருரெய்த்தாரைகளையும்‌ பொழிந்து 
நாற்புறங்களிலும்‌ மலர்களைஇறைத்து ஐராஸந்தனைத்‌ தஹனஞ்‌ 
செய்தான்‌. பிறகு, ஸஹதேவன்‌ ஸ்வாக்கத்துக்குச்சென்ற தன்‌ 
பிதாவை உத்தேகித்துத்‌ தம்பிமார்களுடன்‌ ஜலதர்ப்பணஞ்செய்‌ 
தான்‌. அந்த ஸஹுதேவன்‌, கண்ணனும்‌ பெரும்பாக்கியம்பெத்ற 
பீமாரஜுனர்களும்‌ இருக்குமிடத்திற்குப்‌ புறப்பட்வெர்‌.து கண்ண 
பிரானைவணங்கிக்‌ கைகூப்பி, “கோவிந்தா! மாடுகள்‌, செம்மறி 
யாடுகள்‌, வெள்ளாடுகள்‌, எருமைகள்‌ முதலியவைகளும்‌ யானை 
களும்‌ குதில ரகளும்‌ பலவகைவஸ்‌திரங்களும்‌ மிகுதியான ரத்தி 
னங்களும்‌ இதோ இருக்கின்‌ றன. தர்மராஜாவுக்குக்‌ கொடுக்கலாம்‌; 
அல்லது தாங்கள்‌ எவவாறு நினைக்கிறிர்களோ அவ்வா அசெய்ய 
லாம்‌” என்று விண்ணப்பஞ்செய்தான்‌. புருஷோ த்தமரான$ருஷ்‌ 
ணன்‌ பயத்தினால்வருர்தின அர்தஸஹதேவனென்னும்‌ ஜராஸர்‌ 
தன்புத்ரனுக்கு ௮பயமளித்து அவனை மகதராஜனாகப்‌ பட்டாபி 
ஷேகஞ்செய்து அதன்பிறகு விலைபெற்ற இரத்தினங்களைப்‌ பெற்‌ 
லுக்கொண்டார்‌, புத்திசாலியான அவ்வரசன்‌ இருஷ்ணனோடு 
ஸ்நேஹத்தையடைர்‌ த பீமார்ஜானர்களாலும்‌ மிக மதிக்கப்‌ 
பெற்றுத்‌ திரும்பவும்‌ பிருஹத்ரதன் நகரத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌, 
பீமார்ஜுனர்களோடுகூடிய கண்ணபிரான்‌ அரசர்களனைவரையும்‌ 
அவரவர்‌ பிராயத்துக்குத்தக்கபடி மரியாதைசெய்து “தர்மராஜா 
வின்‌ அன்பைவிரும்புகிற மஹாத்மாக்களானநீங்கள்‌ ராஜஸயெ 
யாகத்திற்குவரவேண்டும்‌' என்னு சொல்லி, அவர்களெல்லாருக்‌ 
கும்‌ கட்டளையிட்டு விடைகொடுத்தார்‌. கிருஷ்ணனால்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பெற்ற அந்தவீரர்களான அரசர்சளனைவரும்‌ மகிழ்ந்‌ து, 
“அப்படியேயாசட்டும்‌' என்று சொல்லி, மிகுந்தஉ க்ஸாஹத்தினார்‌ 
பிரகாசிப்பவர்களாகி அளவற்ற இரத்தெங்களை-. எ டுததுக்‌ 
கொண்டு கிருஷ்ண பிமார்ஜுனர்களோடு சேர்ந்து புறப்பட்ட 
னர்‌, சிறர்த ஜயலக்ஷ்மியோடு கூடிய புருஷற்ரேஷ்டரான 
திருஷ்ணன்‌ மிகுதியான இரத்தினங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
பீமார்தானர்களுடன்கூடப்‌ புறப்பட்டார்‌, அச்சுதா பிமார்‌ 
தாுனர்களுடன்‌ இந்திரப்பிரஸ்‌ தத்திற்குச்சென்று தர்மராஜா 
வைச்‌ சந்தித்து, அன்புடன்‌, * அரசர்க்காசரான தர்மராஜாவே ! 
பலவானான ஜராஸர்தன்‌ பீமனால்‌. கொல்லப்பட்டதும்‌ இந்த 


௯௬௨ ரீமஹாபாரதம்‌, 


அரசர்கள்‌ சிறையிலிருந்து விடுவிக்கப்பட்டதும்‌ ஈற்காலம்‌, பார 
தரே! இந்தப்பீமார்ஜஈனர்களிருவரும்‌ புண்படாமல்‌ க்மமாகத்‌ 
அரும்பத்‌ சமதுசகரம்சேர்க்‌ தம்‌ நல்லகாலம்‌' என்றுசொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ மகிழ்ந்து கிருஷ்ணனை த்‌ தக்கபடி பூஜித்‌ 
துப்‌ பிமஸேனனையும்‌ அர்‌ஜ ஈனனையும்‌ தழுவிக்கொண்டார்‌, அவ 
வாறு ஜராஸர்தனை அடித்துத்‌ தம்‌ இருஸஹோ தரர்களால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்ட ஐயத்தையடைந்து தம்பிமார்களுடன்க௬ூடித்‌ தாம 
ராஜா மகிழ்ந்தார்‌. மகழ்வுற்ற தர்மராஜர்‌, ஜனூாரததனரைப்பாரத்து, 
ஓ! புருஷஸ்‌ரோஷ்டரே ! பலத்தினால்‌ கொழுத்தவனும்‌ சிறந்த 
பராக்ரமசாலிபும்‌ மகதராஜாவுமான ஜராஸர்தன்‌ பிமஸேனனால்‌ 
கொல்லப்பட்டது உம்மை அடைர்ததனாலன்றே ? இனிக்‌ கவலை 
யற்று ராஜஸயெமென்னும்‌ கிறந்தயாகத்தை நிறைவேற்றுவேன்‌. 
ஜனா த்தனரே! உமது புத்திபலத்தை மேற்கொண்டுதான்‌ நான்‌ 
இரந்தயாகத்‌ துக்குரியவனாகிறேன்‌., புருஷோத்தமரே ! ஜராலந்தன்‌ 
கோபித்து உமதுரர்த்தியைப்‌ பூமியிலிருந்து ! குடி.தீதுவிட்டான்‌. 
ஜராஸந்தனை வதஞ்செய்ததினாலேயே உமக்கு மிகுர்தசிறப்புக்கள்‌ 
வர்தன' என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு ஸம்பாஷணஞ்செய்தபின்‌, 
தீர்மராஜர்‌ அந்த உயர்ந்ததேரைப்‌ பிரபுவான கிருஷ்ணனுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்‌. இவ்வாறு தர்மராஜரால்‌ கெள ரவிக்கப்பெற்ற அர்தக்‌ 
கிருஷ்ணபகவான்‌ ஸர்தோஷமடைநர்து அவர்மேல்‌ அனபுவைத்து 
அந்த ஜராஸர்த ரதத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அர்ஜுன னுடன்‌ 
மகிழ்ந்திருந்தார்‌, தர்மராஜர்‌ ஸஹோதரர்களுடனக௬ூட அரசர்‌ 
களை அவரவர்வயதுக்குத்தக்கபடி சந்தித்துக்‌ கெளரவித்துப்‌ 
பூஜித்து விடைகொடுத்தனுப்பினார்‌. யுதிஷ்டிரரால்‌ விடைகொடுக்‌ 
கப்பெற்ற அவ்வரசர்கள்‌ மனமகிழ்ந்து பலவசைகளானவாஹ 
னங்களிலேறி அங்கிருந்து விரைவாகத்‌ தம்தம்தேசங்களுக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, ஜனமேஜயரே! பேரறிவாளரும்‌ புருஷசிம்மமுமான 
கண்ணபிரான்‌ தமக்குப்பகைவனான ஐராஸந்தனைப்‌ பாண்டவர்க 
ளால்‌ இவ்வாறு கொல்வித்தார்‌, பகைவரையடக்குகிறவ ராகிய 
கண்ணபிரான்‌ தம்புத்தியை முன்னிட்டு ஜராஸந்தவதஞ்‌ செய்‌ 
வித்த பிறகு, தர்மபுத்திரா்‌, குர்தி, த்ரெளபதி, ஸுுபத்ரை, 
பீமஸேனன்‌, அர்ஜுனன்‌, ஈகூல ஸஹதேவாகள்‌ இவர்களிடம்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு தெளம்ய முனிவரிடம்‌ விடைபெற்றுத்‌ 
தமதுநகரத்திற்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ முதலான பாண்‌ 
டவர்களால்‌ பின்செல்லப்பட்டு நிகரற்ற புகழ்பெற்று மிகுந்த 
மகிழ்ச்சியோ கூடிய. கண்ணபிரான்‌ மனோவேகமாகச்‌ செல்வ 


க வாடா ரகவ யக டக உட ப்பட்ட, ம பட்‌ த ஆ. 


1 இல்லாமற்செய்தவிட்டான்‌, 


ஸப ாரபார வம்‌, ௯௧௩ 


தும்‌ தரமராஜரால்‌ கொடுக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ சிறந்த தெய 
வத்தேரிலேறித்‌ திசைகளெல்லாம்‌ ஒலிக்கும்படி தவாரகாநகரத்‌ 
திற்குச்சென்றார்‌. பரதற்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயசே ! அப்போது 
யுதிஷ்டி ராமு தலான பாண்டவர்கள்‌ சிறந்தகாரியம்செய்பவரான 
கிருஷ்ணபகவானைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்தனர்‌. ஜனமேஜயரே ! 
தேவ£புத்திரரான கிருஷ்ணபகவான்‌ மிகப்பெரிய ஐயத்தை 
அடைந்து அரசர்களுக்கு அபய்மளித்தச்‌ சென்றபோது அந்தச்‌ 
செய்கையினால்‌ மறுபடியும்‌ அவர்புகழ்‌ மிகப்பெருகிற்று. அரசரே! 
பாண்டவர்கள்‌ திரெளபதிக்கு மிகுந்தஸர்தோஷத்தைஉண்டு 
பண்ணினர்‌. தர்மராஜர்‌ அந்தக்காலத்தில்‌ அறம்பொருளின்‌் பய்‌ 
களையுடையதாகப்‌ பிரஜாபரிபாலனஞ்செய்வதற்கு எதுதகுக்‌ 
ததோ அந்த க்ஷத்ரியதர்மத்தைப்பற்றிப்‌ பேசினார்‌. 


ஜராஸிந்தவதபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
திக்விஜயபர்வம்‌. 


(அர்ஜுனன்‌ பீமன்‌ நதலஸஹ்தேவர்‌ ழதலானவர்கள்‌ தர்மராஜாவி 
னிடம்‌ விடைபேற்றுக்கோண்டு தனித்தனியே திக்வீஜயத்துக்தச்‌ 
சேன்றர்களேன்று வைசம்பாயனர்‌ சுநக்கமாகச்‌ சோலலீயது.) 

தர்மவான்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ தர்மத்தைச்செய்ய விரும்பு 
கிறவரும்‌ பகைவமைத்‌ துன்புறச்செய்கிறவருமான தர்மபுத்திரர்‌ 
நாரதர்‌ சொன்னதை நினைத்துப்‌ பெருமூச்செறிர்தார்‌. ஆயுதக்‌ 
தரித்தவரெல்லாரி லும்‌ சிறந்தவலும்‌ 1 அக்கினிபகவானால்‌ சிறந்த 
வில்லையும்‌ அம்புவற்றாத பெருந்தூணிகளையும்‌ ரதத்தையும்‌ கொடி 
யையும்‌ 3 ஸபையையும்‌ அடைந்திருப்பவலும்‌ இந்திரபுத்திரனும்‌ 
குற்தியின்புத்திரனுமாக்ய அர்ஜுனன்‌, தர்மராஜாவினுடைய 
குறிப்பையறிந்‌ து அவரெண்ணினதை முடிக்கக்கருது அவரிடம்‌ 
பேசலானான்‌. 

“வேந்தரே ! வில்‌, அஸ்த்ரம்‌, அம்புகள்‌, பராக்ரமம்‌, ஸஹா 
யம்‌, பூமி, கீர்த்தி, சேனை இவையெல்லாம்‌ என்னாலடையப்பட்டிருக்‌ 

1 இங்கு “ பார்த்த 8 ப்ராப்ய ? என்ற உத்தரதேசபா: டம்‌ கொள்ளப்‌ 
பட்டது. “ப்ராப்தம்ப்ராப்ய ? என்பதற்கு அச்னியினால்‌ டைத்த வில்‌ 
முதலியவற்றையடைம்‌ அ என்பது பொருள்‌ 

2 அச்னியிலிருர்‌ த காப்பாற்றப்பட்ட மயன்செய்ததா தலால்‌ ஸபை 
யும்‌ அச்னிபகவானால்‌ இடைத்ததாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. 


௬௪. ஸரீமஹா.பாரதம்‌. 


தின்றன. உம்முடைய எந்தஅபீஷ்டம்‌ ஸா திக்கக்கூடாமலிருக்‌ 
இறதோ அதைச்செய்வதற்கு உபாயம்‌ பொக்கிஷத்தை நிரப்பு 
வதுதானென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌, அரசர்களுக்குத்‌ தலைமை 
யானவரே ! எல்லா அரசர்களையும்‌ கப்பங்கொடுக்கச்‌ செய்வேன்‌, 
சிறந்த திதியிலும்‌ இறந்தாக்ஷத்திரத்திலும்‌ சிறந்தலக்னத்திலும்‌ 
குபேோனால்‌ ஆளப்பட்டதிசையை ஜயிக்கப்புறப்படுவேன்‌ ' என்‌ 
மூன்‌. தனஞ்சயன்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தர்மராஜர்‌ அழகும்‌ கம்பீர 
முமான குரஓள்ள வாக்கினால்‌ அவனுக்கு மறுமொழி கூறலானார்‌, 
£ பரதஸ்சேஷ்டனே ! யோக்கியர்களான பிராம்மணாகளைக்‌ 
கொண்டு 1 ஸ்வஸதிவாசனஞ்செய்வித்துப்‌ பகைவர்‌ அயருறும்‌ 
படியும்‌ அன்பர்‌ களிக்கும்படியும்‌ புறப்படு, பார்த்தா | உனக்கு 
ஐயம்‌ நிச்சயம்‌, நீ விரும்பின பலனையடைவாய்‌ ' என்றார்‌, அவர்‌ 
இவ்வாறுசொன்னவுடன்‌, அர்ஜுனன்‌ . பெரியலைனியத்தினால்‌ 
சூழப்பெற்று அக்னிபகவானாற்‌ கொடுக்கப்பட்டதும்‌ ஆச்சரிய 
மாகச்‌ செல்வதுமாகிய திவயரதத்திலேறிச்‌ சென்றான்‌. அவ்‌ 
வாறே, பீமஸேனனும்‌ புருவளற்சேஷ்டர்களான ஈகுலஸஹதேவர்‌ 
களும்‌ தர்மராஜரால்‌ கெள ரவிக்கப்பெற்றுச்‌ சேனைகளுடன்சென்‌ 
றனர்‌, ஜனமேஜயரே | குபேரனுக்குஇஷ்டமான வடதிசையை 
அர்ஜுனனும்‌ கழ்த்திசையைப்‌ பீமஸேனனும்‌ தென்திசையை 
ஸஹதேவனும்‌ மேற்றிசையை அஸ்த்ரங்களையறிந்த ஈகுலலும்‌ 
ஐயித்தனர்‌. பிரபுவான தர்மராஜர்‌ ஈண்பர்களின்‌ கூட்டங்களினால்‌ 
சூழப்பெற்றுச்‌ சிறர்தஜற்வரியத்தோடு காண்டவப்ரஸ்தத்தின்‌ 
நடுவில்‌ இருந்தார்‌ '” என்றார்‌, 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
திக்விஜயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(திக்விஜயத்தைப்பற்றிவிரிவாகச்‌ சோலலும்படி ஜன மேஜயர்கேட்க 
வைசம்பாயனர்‌ முதலில்‌ அர்ஜுனன்‌ வடதீசையைஜயித்ததைச்‌ 
சோல்லத்தோடங்கிப்‌ பகதத்தஜயம்வரையிற்‌ சோலலியது.) 
தார்‌] 


ஷனமேதயா, ராம்மணரே! திக்விஜயச்தைப்பற்றி 


2 
விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌, என்‌ முன்னோர்களின்‌ சிலாக்கிய 
மான சரித்திரத்தைக்‌ கேட்பதில்‌ என்விருப்பக்‌ தீரவில்லை” 
என்று கட்சு, வைசம்பாயனர்‌ கூறுகின்றார்‌. 

6 தனஞ்சயனுடைய ஐயத்தை உமக்கு மு தலிற்சொல்வேன்‌. 
பாண்டவர்சளால்‌ ஒரேகாலத்திலன்றோ இப்புவனி ஜயிக்கப்பட்‌ 


த ம வடட தய வ வகை ப யக டவய ளவ அவனை அ க 


1 ஜயகரமான வேதமர்‌ தரங்களை ஜபித்தல்‌, 


ஸ்பாபர்வம்‌. ௯௫ 


ட. பெரியமனமுள்ளவரும்‌ குக்திபுத்திரரும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌அர்த்தராஜ்யத்தையடைர்தபிறகு,மஹாராஜதாவென்னும்பெய 
ரையடைவதில்‌ எண்ணங்கொண்டார்‌. அப்போது பூமியை ஆண்டு 
கொண்டிருந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ இவர்‌ பூமியை ஜயிக்க இருப்ப 
தையறிந்‌ த எதிர்‌ தீதுவந்தனர்‌, அரசரே! பூமியிலுள்ள அந்தக்ஷத்‌ 
திரியர்களனைவரும்‌ அ௮ரஜானனைப்‌ பயன்படாமற்‌ செய்வதற்காக 
ஒன்றுசேர்ந்து ரதகஜதுரகபதாதிகளுடன்‌ தர்மராஜரை எதிர்த்‌ 
அதச்சென்றனர்‌.சிறர்‌ தகைகளையுடையவனும்‌ இந்திரபுத்திரனுமான 
அர்ஜுனன்‌ யுத்தஞ்செய்யக்கருதின அந்த அரசர்களைப்‌ பெரும்‌ 
போரில்‌ தன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ எதிர்த்தான்‌, புஜலத்தையுடைய 
அர்‌ஜுனனால்‌ தோற்கச்செய்யப்பட்ட அவ்வரசர்கூட்டம்‌ காற்றி 
னாலடிக்கப்பட்ட மேகக்கூட்டம்போல நாற்றிசைகளிலும்‌ பஞ்‌ 
சாய்ப்‌ பறந்தது, எதிரிகளான வீரர்களை வதஞ்செய்கிறவனான 
அர்ஜுனன்‌ அந்த க்ஷத்திரியர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ வென்றபிறகு வட 
திசையை வசப்படுத்தச்சென்றான்‌. சிறந்தகைகளையுடைய அர்‌ 
ஜானன்‌ முதலில்‌ 1! குலிங்ககதேசத்தரசனை எளிதாகவே வசப்படுத்‌ 
தினான்‌, அவனுடன்‌ சேர்ந்தே அர்ஜுனன்‌ ஸால்வதேச நகரத்‌ 
அக்குச்சென்றான்‌, இறந்தமனமுள்ள அ௮ர்தத்தனஞ்சயன்‌ ஸால்வ 
ஈகரத்தைச்சேர்ந்து தனது பராக்‌ரமத்தினால்‌ ஸால்வதேசத்தரச 
னாயெ உக்ரதன்வா என்பவனை வசப்படுத்தனான்‌, வீரனான 
அர்ஜுனன்‌ த்யுமத்ஸேனென்னும்‌ அர்த அரசனை ஜயித்து 
உடனே அவனைத்‌ தனது படைத்தலைவனாகச்‌ செய்துகொண்டு 
கடதேசத்துக்குச்‌ சென்றான்‌. குந்திபூத்ரனான அர்ஜுனன்‌ அந்‌ 
தத்‌ தேசத்தாசனாகிய ஸுநாபனைப்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
வசப்படுத்தி இரண்டாவது ஸேனாதிபதியாகச்‌ செய்தான்‌, வேர்‌ 
தரே ! பகைவரைப்‌ பீடிப்பவனாகிய ஸவயஸாசியானவன்‌ அவ 
னுடன்கூடவே சாகலத்வீபத்தில்‌ பிர திவிந்தியனென்‌ லும்‌ அரசனை 
ஐயித்தான்‌. சாகலத்வீபத்தவர்களும்‌ ஸப்தத்விபத்தவர்களு 
மான அரசர்களுக்கு அர்ஜுனன்‌ சேனைகளோடு பெரும்போர்‌ 
உண்டாயிற்று, அர்ஜுனன்‌ தர்மராஜாவினுடைய: இஷ்டத்தை 
நிறைவேற்றுவதற்காக அவர்களனைவரையும்‌ஜயி த்து அவர்களுடன்‌ 
சேர்ந்தே ப்ராக்ஜ்யோதிஷமென்னும்‌ ஈகரத்துக்குச்‌ சென்றான்‌, 
அரசரே ! அந்தநகரத்தில்‌ பகதத்தனென்னும்‌ மஹா ராஜனிறார்‌ 
தான்‌, மஹாத்மாவான அர்ஜுனனுக்கு அவனுடன்‌ மிகப்பெரிய 
போர்‌ நேர்ர்தது. அந்த ப்ராக்த்யோ திஷராஜன்‌ இரா தர்களாலும்‌ 
சீனர்களாலும்‌ கடலிலுள்ள தீவுகளில்‌ விக்கும்‌ மற்றுமுள்ள 


ங்க 


“1 குவிர்தசேசம்‌ ? என்பது உத்தரதேசபாடம்‌, 


~ 


த்த பரீமஹாபாரதம்‌, 


அனேக யுத்தவீரர்களாலும்‌ சூழப்பட்டிருந்தான்‌. அவ்வரசன்‌ 
எட்டுராள்‌ யுத்தஞ்செய்தபிறகு, யுத்தத்தில்‌ சோர்வில்லா த சனஞ்‌ 
சயனை கோக்கி ஈசைத் துக்கொண்டு பேசலானான்‌. “சிறந்தகைகளை. 
யுடைய கெளரவபுத்திரனே ! தேவேர்திரனுடைய குமாரனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பிரசாசிப்பவனுமாகிய உனக்கு இர்தச்சூரத்தனம்‌ தகும்‌. 
ஈண்பனே! நான்‌ மஹேந்திரலுக்குச்‌ சனே௫தென்‌. யுத்தத்தில்‌ இர்‌ 
திரனுக்குத்‌ தாழாதவன்‌, ஆகிலும்‌, யுத்தத்தில்‌ உனக்கெதிர்கிற்க 
என்னால்முடியாது, பாண்டவனே ! உனக்கு எந்தவிருப்பத்தை 
நான்‌ செய்யக்கடவேன்‌ ; சொல்‌. சிறர்தகைகளையுடைய 1 புத்‌ 
திரனே | நீ, எதைச்‌ சொல்வாயோ அதைச்செய்வேன்‌ £ என்று 
சொன்னான்‌. அதற்கு அர்ஜுனன்‌, கெளரவர்களிற்‌ சிறந்தவரும்‌ 
தர்மதேவதையின்‌ புத்ரரும்‌ தர்மர்தெரிர்தவரும்‌ ஸத்தியலக்தரு 
மான யுதிஷ்டிரரென்னும்‌ ராஜா மிகுதியாகத்‌ தக்ஷிணைகள்‌ கொ. 
டுத்துச்‌ சாஸ்திரப்படி யாகஞ்செய்கிறார்‌. அவர்‌ பூமிக்கு அரசரா 
யிருப்பதை விரும்புகிறேன்‌, அவருக்குக்‌ கப்பங்கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌, நீர்‌ எனதுபிதாவான தேவேந்திரனுக்குச்‌ சனேகிதர்‌; என்‌ 
னிடத்திலும்‌ அனபுள் ளவராயிருக்கிறிர்‌. ஆதலால்‌, உம்மை சான்‌ 
கட்டனையிடுவதில்லை. பிரீதியைமுன்னிட்டுக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? 
என்றுசொன்னான்‌. பகதத்தன்‌, :குந்தியின்மைர் தனே ! எனக்கு 
நீ எப்படியோ அப்படித்தான்‌ ராஜாவானயுதிஷ்டிரரும்‌; நீசொன்‌ 
ன தையெல்லாம்‌ செய்வேன்‌; உனக்கு மற்றுமென்ன செய்யக்கட 


வேன்‌?” என்றமுன, 


இருபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
திக்விஜயபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(அர்ஜுனன்‌ வடதிசையில்‌ ஸூ்வேதபர்வதம்‌ வரையில்‌ ஜயித்தது.) 


இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட தனஞ்சயன்‌, பகதத்தனைப்‌. 
பார்த்து, நீர்‌ இதனை அங்கேரித்ததினாலேயே எல்லாம்‌ செய்த 
காகும்‌' என்று மறுமொழிசொன்னான்‌. சிறச்‌தசைகளையுடையவ 
னும்‌ குர்திபுச்தினுமான தனஞ்சயன்‌ பகதத்தனை ஜஐயித்த 
பிறகு, அங்கிருந்து குபோனால்‌ஆளப்பட்ட வடதிசைக்குச்‌ சென்‌ 
மூன்‌, புருவற்ரேஷ்டனான அாஜாுனன்‌ அந்தாக்கிரி பஹிர்க்‌ 
தரி உப௫ரியென்னும்‌ மலைராடுகளை ஐயித்தான்‌, ஜனமேஜய 
ராஜரே! மலைகாடுகளெல்லாவற்றையும்‌ ஜயித்து. அவற்றி 


1] இனைசதெனுடைய பு த்தி ரனா தல்பற்றி “புத்திரனே ர்‌ என்றான்‌. 


ஸ்பரபர் வம்‌, ௬௭ 


அள்ள அரசர்களை. உட்படுத்தி நிலைநிறுத்தி மிகுதியான தனங்களைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு அவர்களுக்குவிருப்பமுண்ட ராக்கி அவர்களனைவ 
ரோடுஞ்சேர்ர்து சிறந்தபேரிகைகளின்முழக்கத்தினாலும்‌ தேரு 
ருளைகளின்கோஷத்தினாலும்‌ யானைகளின்கர்ஜனையினாலும்‌ பூமி 
யெல்லாம்‌ நடுங்கச்‌ செய்துகொண்டு 1/உலூகதேச த்தில்‌ வஹிக்கும்‌ 
பிருஹந்தனிடஞ்சென்றான்‌. அப்போது பிருஹர்தன்‌ சதுரங்க 
தள த்தோடு தனதுககரத்திலிருந்து விரைவாகப்புறப்பட்டு அர்‌ 
ஜுனனுடன்போர்செய்தான்‌. தனஞ்சயனுக்கும்‌ பிருஹந்தனுக்‌ 
கும்‌ பெரியயுத்தம்கடர்தது. ப்ருஹந்தன்‌ அர்ஜுனனுடையபிர 
தாபத்தைத்‌ தாங்கமாட்டாமற்போனான்‌, வெல்லமுடியாத மலை 
அரசனான ப்ருஹந்தன்‌ அர்ஜுனனை த்தாங்குவது மிகக்கடினம்‌ 
என்றுறினைத்து ரத்னங்களெல்லாவற்றையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
அர்ஜுனனிடம்வந்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! அர்ஜுனன்‌ 
அவனுக்கு ராஜ்யத்தைநிலைக்கச்செய்து அவனுடன்சேர்க்து ஸோ 
- பிர்துவென்னும்‌௮. ரசனை விரைவில்‌ ராஜ்யத்தைவிட்டு விலக்கினான்‌. 
அர்ஜுனன்‌ அந்த ஸேனாபிர்‌ அவின்‌ ராஜ்ய த்‌ இலிரும்‌ தகொண்டே 
மோதாபுரம்‌, வாமதேவம்‌, ஸுதாமம்‌, ஸுஸங்குலம்‌, உலூக 
தேசத்தின்வடபாகங்கள்‌ இவைகளி லுள்ள அரசர்களை த்‌ தர்மராஜர்‌ 
கட்டளையிடுவதாகத்‌ தூதர்களையனுப்பி வருவித்தான்‌. ராஜாவே! 
அதன்பிறகு, கிரீடி பஞ்சகணமென்னும்‌ தேசத்தைஜயித்தான்‌, 
பிரபுவான அர்ஜுனன்‌ ஸேனாபிந்துவின்‌ஈகரத்தினருகிலுள்ள 
தேவப்‌்ரஸ்தாகரத்தையடைர்து சதுரங்கதளத்தோடு அங்கே 
வாஸஞ்செய்தான்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே |! சிறந்தசக்திமானான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அவவரசர்களனைவராலும்‌ குழப்பெற்னுப்‌ பூரூவம்சத்தவ 
னாகிய விஷ்வகங்வனென்னும்‌ அரசனை எதிர்த்தான்‌. அரசரே! 
சூரர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான மலையரசர்களைப்போரில்வென்ற 
பிறகு, விஷ்வச்வனால்‌ஆளப்பட்டஈகரத்தைச்‌ சேனையினாலேயே 
ஐயித்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ பெளரவனானவிஷ்வசஸற்வனைஜயி த்த 
பின்‌, மலைகாடுகளில்வஹிக்கும்‌ கொள்ளைக்காரர்களாதகிய உத்ஸ 
வலஸங்கே தரென்னும்‌ ஏழுகூட்டத்‌தாரைஐயித்தான்‌.. அதன்பிறகு, 
க்ஷத்‌திரியற்சேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ வீரர்களான காச்மீரதேசத்‌ 
தரசர்களையும்‌ சிற்றரசர்கள்‌ ப தின்‌ மருடன்கூடிய லோஹிதனென்‌ 
னும்‌ ௮. ரசனையும்‌ ஜயித்தான்‌. அரசரே | அதன்பிறகு, திரிகர்த்தர்‌, 
'தார்வர்‌, கோகநதாஎன்னும்‌ பலதேசத்‌தக்ஷத்‌ தரியர்களெல்லோ 
ரும்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ வந்தசேர்ந்தனர்‌, அதன்பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 
அவிஸாரியென்னும்‌ அழகானபட்டணத்தைஜயித்தான்‌. உரகா 
1 குலூசதேசமென்று சிலபிர கிகளில்காணப்படுகிறது, ட 
B ௧௩ 


ஸ்ர பசு மஹாபாரதம்‌, 

புரியில்வஹிச்கும்‌ ரோசமானனென்பவனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்‌ 
தான்‌, அதன்பிறகு, அவன்‌ பலவகைஆயுதங்களினால்‌ நன்றாகக்‌ 
காக்கப்பட்டஅழகானவிம்மபுரத்தைத்‌ தன்பராக்ரமத்தினால்‌ யுத்‌ 
தத்தில்பீடித்தான்‌.பாண்டவங்ரேஷ்ட்னும்‌ கெள ரவர்களைவிருத்தி 
செய்பவனுமாகிய அ௮ர்ஜுனன்‌,பிறகு எல்லாச்சேனைகளோடுங்கூட 
ஸும்ஹதேசத்தையும்‌ 1சோளதேசத்தையும்‌ஜயித்தான்‌. றந்த 
பராக்ரமசாலியும்‌ இந்திரபுத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ ௮ணுகமுடி 
யாதபாஹ்லிகதேச த்தைப்‌ பெரியயுத்தத்தினால்பின்புவசப்படுத்தி 
னான்‌. இர்திரபுத்திரனும்‌ பாண்டவனுமான பல்குனன்‌ முக்கிய 
மானசேனையை அழைத்துக்கொண்டு தரததேசத்தாமையும்‌ காம்‌ 
போததேசத்தாரையும்‌ ஜயித்தான்‌. வடழெக்குததிசையைச்‌ 
சார்ந்திருப்பவரும்‌ காட்டில்‌ வஹிப்பவருமான 3தஸ்யுக்களனை 
வரையும்‌ ஸமர்த்தனான அர்ஜுனன்‌ வென்றான்‌. மஹா ராஜாவே! 
லோஹர்களும்‌ பரமகாம்போஜர்களும்‌ ரிஷிகர்களும்‌ உத்தரர்‌ 
களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்‌ தவர, அவர்களையும்‌ அர்‌ஜுனன்ஜயித்தான்‌. 
ரிஷிகதேசத்தில்‌ ரிஷிகர்களு க்கும்‌ அர்ஜுன னுக்கும்கடர்த 
சண்டை தாரகாமயமென்னும்‌ தேவாஸ-ஈரயுத்தம்போல மிகப்‌ 
பயங்கரமாயிருந்தது. ராஜாவே! அர்த அர்ஜுனன்‌ போர்முனை 
யில்‌ ரிஷிகர்கசாவென்று அங்கே அவர்களிடமிருந்து கிளிவயிற்‌ 
அக்குச்சமானமான (கிறமுள்ள) எட்டுக்குதிரைகளைக்‌ கொண்டு 
வந்தான்‌. மயில்வர்ணமுள்ளவை சிலவும்‌அவற்றிற்கு மேலானவை 
லெவுமான, வேகமாகவும்‌ சோராமலும்‌ ஓடத்தக்க குதிரைகளைக்‌ 
கப்பமாகக்‌ கொண்டுவந்தான்‌, புருஷம்ேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ 
இமயமலையையும்‌ கிஷ்குடமலையையும்‌ யுத்தத்தில்ஜயித்து ஸ்வேத 
பாவதததைஅடைர்து அதில்வாஸஞ்செயதான்‌, 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
திக்விஜயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(அர்ஜுனன்‌ திக்விஜயத்தைழடித்துக்கோண்டூ இந்திர 
பாரஸ்தம்‌ வந்து சேர்ந்தது.) 
பாண்டவஸ்ரேஷ்டனும்‌ சிறச்தசக்தியள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
ஸ்வேதபர்வதத்தைத்தாண்டி தருமனென்னும்கிம்புருஷனுடைய 
புத்திரனால்காக்கப்பட்டதும்‌ கிம்புருஷர்களென்‌ னும்தேவஜா தியா 
ருக்கு இருப்பிடமுமாகிய தேசத்தை க்ஷத்திரியர்கள்‌ முடிக்கும்‌ 


1 இச்‌ தப்பெயருடையதேசமொன் று வடக்கேயிருர்‌ திருக்கவேண்‌ 
டும்‌. 2 கொள்ளைக்காரர்கள்‌. 


ஸபாபர்வம்‌. ௬௯௯: 


பெரியயுத்தத்தினால்‌ ஜயித்து அந்தத்துறாமபுத்திரனைக்‌ கப்பம்கட்‌ 
டச்‌ செய்தான்‌, அவனை ஜயி த்தபிறகு, இந்திரபுத்‌ தானான அர்ஜா 
னன யக்ஷர்களால்ரக்ஷிக்கப்பட்ட ஹாடகமென்‌ லும்தேசத்தைச்‌ 
சேனையுடன்‌ அச்சமின்றி அடைந்தான்‌, கெள ரவங்ரேஷ்டனான 
அரஜானன்‌ அந்த ஹாடகதேசத்தாரைப்‌ போர்செய்யாமலே 
வசப்படுத்தி மானஸஸரோவரத்தையும்‌ ரிஷிகுல்யைகளென்று 
சொல்லப்பட்ட கால்வாய்களெல்லாவற்றையும்‌ கண்டான்‌. 
ஸமா ததனானஅரஜுனன்‌ மானஸலரோவரத்தைஅடைக்தபிறகு, 
ஹாடகதேசத்தின்ஸமீபத்தில்‌ கந்தர்வர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட 
"தேசத்தை ஜயித்தான்‌. அப்போது அந்தக்‌ கந்தர்வஈகரத்தில்‌ 
தித்திரிப்பக்ஷிகள்போலச்‌ சித்‌ திரவர்ணமுள்ளவையும்‌ மண்கேங்க 
ளென்று பெயருள்ளவையுமான : உத்தமமானகுதிமைகளையெல்‌ 
லாம்‌ கப்பமாகப்பெற்றான்‌, அதன்பிறகு, பல்குனன்‌ ஹேம்கூட 
மலையையடைந்து அதில்‌ வாஸஞ்செய்தான்‌. ராஜற்சேஷ்டரான 
ஜனமேஜயரே ! பெருஞ்சேனையினாற்‌ சூழப்பட்டவனை அவன்‌ 
அந்த ஹேம்கூடமலையைத்தாண்டி ஹரிவர்ஷமென்னும்‌ கண்டத்‌ 
தில்‌ பிரவேடித்தான்‌, அங்கே, இவவுலகம்‌ முழுவதிலும்‌ அழகான 
அனேகநகரங்களையும்‌ வனங்களையும்‌ தெளிர்‌ தஜதலமுள்ளந திகளை 
யும்‌ தேவர்களைப்போன்ற புருஷர்களையும்‌ பார்ப்பதற்கினிய பெண்‌ 
களையும்‌ கண்டான்‌. தனஞ்சயன்‌ அவர்களெல்லாரையும்கண்டு 
களித்து அவர்களை வசப்படுத்திக்கொண்டான்‌; மிக்க அதிகமான 
ரத்னங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌, ஸமர்த்தனான அவன்‌ அங்‌ 
இருந்து நிஷதமென்‌ னும்மலைக்குச்சென்‌ அ அம்மலையிலள்‌ ளோரை 
தயித்தான்‌. அரசரே! அர்ஜுனன்‌, அதன்பிறகு, நிஷூதமென்‌ 
னும்‌ பெரியமலையைத்தாண்டித்‌ தேவபூமியாகிய இலாவருதமென்‌ 
னும்‌ நடுக்கண்டத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌, அர்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ 
அவ்விடத்தில்‌ தேவர்களைப்போன்றவரும்‌ பூமியில்‌ நிகரற்றவரும்‌ 
இதற்குமுன்‌ காணப்படா தவரும்‌ ௮ழகுள்ளவருமான சிறந்‌ தமனி 
தரையும்‌ வெண்மையான வீடுகளையும்‌ அப்ஸரஸுகளுக்கொப்‌ 
பான பெண்களையும்‌ கண்டான்‌; அழகான அவர்களைக்கண்டு 
வசப்படுத்தனன்‌, அவன்‌ அவர்களாலும்‌ பார்க்கப்‌ 
பெற்றான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே ! சிறந்த பாக்யமுள்ள அர்ஜுனன்‌ 
அவர்களை வசப்படுத்திக்‌ கப்பங்கட்டுவித்து உயர்ர்தஇிரத்தினங்‌ 
களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ அங்கிருந்து வடக்கே சென்றான்‌, அங்கே, 

மலைகளுட்சிறர்த மேருமலையைக்கண்டான்‌, பொன்மயமானதும்‌ 


தான்குகிறங்களுடையதம்‌ (மனிதர்‌) அணுகமுடியாததும்‌ லக்ஷம்‌ 


௧௦௦ | ரீமஹாபாரதம்‌. 
யோஜனை உயரமுள்ளதும்‌ பூமியில்‌ஆழ்ந்திருப்பதும்‌ ஒளிகளின்‌ 


கூட்டமாக ஜ்வலிப்பதும்‌ மிகச்சிறந்ததம்‌ பொன்மயமாகப்‌ பிர 
காக்கின்ற கொடுமுடி களினால்‌ ஸ-இர்யன்‌ ஒளியைவிலக்குவதும்‌ 
பொன்‌ ஆபரணங்கள்‌ நிரம்பினதும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள தேவர்‌ 
களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ -அடையப்பட்டதும்‌ அளவிடக்‌ 
கூடாததும்‌ புண்ணிய மிகுதியில்லாதஜனங்களால்‌ அடையமுடி 
யாததும்‌ கொடியஸர்ப்பங்கள்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ உயர்ர்தஓஷ திகள்‌ 
விளங்குவதும்‌ உயரத்தினால்‌ ஸ்வர்ச்கத்தை மறைத்துகிற்பலும்‌ 
மனத்தினாலும்‌ மற்றவர்கள்‌ செல்லக்கூடாததும்‌ ஈதிகளும்‌ செடி 
களும்நிரம்பின அம்‌ மிக்க அழகான பலபறவைக்கூட்டங்கள்‌ கூவு 
வதுமான அர்‌ தமேருமலையைக்கண்டு அர்ஜுனன்‌ மகிழ்வுற்றான்‌., 
தேவபூமியான இலாவருதகண்டம்‌ மேருவினால்‌ எங்கும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டிருந்தது. மேருவின்‌ தென்பக்கத்தில்‌ எந்தக்‌ காலத்‌ 
திலும்‌ பூக்களும்‌ கனிகளும்சிரம்பின தும்‌ ஹித்தர்கள்‌ சாரணர்கள்‌ 
என்னும்தேவர்சுளால்‌ நெருங்கப்பட்டதுமான காவல்‌ மரம்‌ இருக்‌ 
இறது; ௮சசமே! அம்மரத்‌தின்ளை கள்‌ ஸ்வர்க்கம்வரையில்‌ மேலே 
வியாபித்திருக்கன்றன. அதன்பெயரைவைத்துத்தான்‌ இந்தக்‌ 
சண்டத்தை 1 ஐம்பூத்வீபமென்பர்‌. சூரனானஸவயஸாசி அம்‌ தஜம்பு 
மரத்தைக்கண்டான. வேந்தரே | அவன்‌ இவ்வுலக த்தில்‌ நிகரில்‌ 
லாமலிருந்த அந்‌ தஜம்புமரத்தையும மேருமலையையும்‌ சுற்றிலும்‌ 
பார்த்து மகிழ்ந்தான்‌. அப்போது அர்ஜுனன்‌ அங்குள்ள வித்‌ 
தர்சாரணராகிய தேவர்களால்‌ அளிக்கப்பட்ட அனே கம்‌அயிரம்‌ 
ரத்னங்களையும்‌ அப. ரணங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌, அர்ஜுப 
னன்‌ ௮ங்கே௮திகவிலைபெற்ற வஸ்திரங்களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
தன்ஜ்யேஷ்டராகிய தர்மராஜாவின்யாகத்துக்காக ௮னேகஇரத்தி 
னங்களையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு ௮வர்களிடம்விடைபெற்றுக்‌ செல்‌ 
லத்தொடங்கினான்‌. ' ஸமர்த்தனை அவன்‌ சிறர்தமலையாகியமேரு 
வைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்து நதிகளிற்சிறர்த ஜம்பூகதியைப்பார்த்‌ 
துக்கொண்டு ௮ தன்‌ கரைவழியாகச்செனறான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரே | 
மதுரமானநாவற்பழச்சானு பிரவாகமாகஒடுவதும்‌ பொன்மய 
மான  பறவைக்கூட்டங்களாலடையப்பட்டதும்‌ பொற்றாமரை 
களும்‌ பொன்னிறமானசேறும்‌ பொன்னிறமான ஜலமும்‌ மணலு 
முள்ள தும்‌ விடங்களில்‌ மலர்ந்தபொன்மயமான நெய்தல்கள்‌ 
நிரம்பின தும்‌' சிலவிடங்களில்‌ பொன்மயமான புஷ்பங்களைப்‌ புஷ்‌ 
பித்தமரங்கள்‌ கரைகளில்கிரம்பின தும்‌ பொற்படிகளோடுகூடிய 
துறைகளினால்‌ எங்கும்‌அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌ குற்றமற்ற ரத்னக்‌ 


1 நாவல, 


ஊஹஸபரபர் வம்‌, ௧௦௧ 


குவியல்களுள்ளதும்‌ வாத்தியங்கள்‌ பாட்டுக்களின்‌ முழக்கங்க 
ளோடு கூடியதும்‌ ப்ரசாசிக்கன்ற பொன்‌ 1விதானங்களினால்‌ 
எல்லாஇடங்களிலும்‌ சோபிப்பதும்‌ அதற்குமுன்‌ சாணப்படாத.து 
மான அம்தச்சிறந்த நதியைக்கண்டு புகழ்ந்தான்‌, அர்த ஈதியின்‌ 
ஜலத்தை உட்கொள்வதனால்‌ மிக்க. அழகானவர்களும்‌ எப்போ 
அம்‌ ஸுகமும்‌ ஸந்தோஷமுமுள்ளவர்களும்‌ எல்லா அலங்காரங்க 
ளாலும்‌ சோபிப்பவர்களும்‌ தேவருக்கு ஒப்பானவர்களுமான 
மனிதர்கள்‌ ஸம்ஸாரங்களுடன்‌ அர்தந திக்கரையிலிருக்கக்கண்டு 
மனங்களித்தான்‌. தனஞ்சயன்‌ அவர்களிடத்தில்‌ அனேக இரத்தி 
னங்களையும்‌ பொன்மயமான நாவற்பழங்களையும்‌ ஆபரணங்களை 
யும்‌ ஈயமாகப்‌ பெற்றுக்கொண்டான்‌. பெறுதற்கு அரியவையான 
அவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவன மேற்றிசைக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அங்கேயும்‌ நாகர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேசத்தை ஜயித்தான்‌. 

. ஜனமேஜய மஹாராஜரே! ஸமர்த்தனுன அர்ஜுனன்‌ 
அங்கிருந்து மேற்கேசென்று கந்தமாதனமலையைச்சேர்ர்‌ து, அவ்‌ 
குள்ளவர்களை ஜயித்தான்‌, அரசரே! அரந்தக்கந்தமாதனத்‌ 
தைத்‌ தாண்டின பிறகு, அவன்‌, ரத்னங்களுள்ளதும்‌, பார்ப்ப 
தற்கு இனியவர்களும்‌ தேவர்களுக்கொப்பானவர்களுமான ஸ்திரீ 
புருஷர்கள்‌ வஹிப்பதமான கேதுமாலமென்னும்‌ கண்டத்தைக்‌ 
கண்டான்‌. அரசரே ! ஸவ்யஸாசியான தனஞ்சயன்‌ அதை 
ஜயித்துக்‌ கப்பங்கட்டச்செய்து அங்குள்ள அருமையான ரத்தி 
னங்களைக்‌ காணிக்கையாக வாங்கிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ மத்திய 
தேசமாகிய இலாவருதத்திற்குத்‌ திரும்பிவந்து அங்கிருந்து 
கிழக்கேசென்று மேருமலைக்கும்‌ மந்தரமலைக்கும்‌ இடையில்‌ 
சைலோதையென்னும்‌ ஆற்றின்‌ இருபுறங்களிலும்‌ மூங்கில்களின்‌ 
சுகமான நிழலை அடுத்திருப்பவராகிய கஷர்‌, ஜஷர்‌, ஈத்யெள தர்‌, 
ப்ரகஸர்‌, தீப்தவேணிபர்‌, பசுபர்‌, குலிர்தர்‌, தங்கணர்‌, பரதங்கணர்‌ 
என்னும்‌ ஜாதியா ரனைவரையும்‌ ஜயித்துக்‌ கப்பங்கட்டச்செய்து 
அவமெல்லாரிடத்திலுமிருர்து ரத்னங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
அங்கிருந்து மால்யவானென்னும்‌ மலைக்குச்சென்றான்‌. அர்ஜா 
னன்‌ அற்தமால்யவானென்னும்‌ பெரியமலையைத்‌ தாண்டிப்‌ பரி 
சுத்தமும்‌ தேவலோகம்‌ போன்றதுமான பத்ராஸற்வமென்னும்‌ 
கண்டத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. அவ்விடத்தில்‌ சிறப்புற்றவாகளும்‌ 
தேவர்களைப்போன்றவர்களுமான புருஷஸ்பேஷ்டர்களைஜயித்து 
உட்படுத்திக்‌ கப்பங்கட்டச்செய்து ஆங்காங்குள்ள எண்ணிறந்த 
ச த்னங்களா அவரவர்களிடமிருந்து காணிக்கையாகவா ங்கிக்‌ 

1 மேற்சட்டி, ப 


௧௦௨ ஸப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு, பிறகு நீலமென்னும்‌ மலைக்குச்சென்‌ று அ௮ங்குள்ளவரை 
ஜயித்தான, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ பெரியதாயெ நீலமலையைத்‌ 
தாண்டி அழகிய ஆண்பெண்கள்‌ நிரம்பியிருக்கும்‌ ரம்யகமென்‌ னும்‌. 
கண்டத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌, அர்த அர்ஜுனன்‌ அர்தத்‌ 
தேசத்தை ஜயித்துக்‌ கப்பங்‌ கொடுக்கச்செய்து குஹ்யகர்களால்‌: 
ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேசத்தையும்‌ ஐயித்தான்‌, ௮ரசர்க்கரசே | மஹா 
பலசாலியான அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ தேசத்தில்‌ ராஜஸயெயாகத்‌ 
தின்‌ சிறப்புக்காக மன த்தைக்கவரத்தக்க அழகானபொன்மான்‌ 
களையும்‌ பொற்பறவைகளையும்‌ இன்னும்‌ அனேக ரத்னங்களையும்‌. 
காணிக்கையாக வாங்கிக்கொண்டான, அதன்பிறகு, கந்தர்வர்க 
ளால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட தேசத்தையும்‌ அதிலுள்ள கரந்தர்வக்கூட்‌. 
டத்தையும்‌ ஜயித்தான்‌, வேந்தரே! அதன்பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 
அங்குள்ள உயர்ந்தரத்தினங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு உடனே 
ஹிரண்வதமென்னும்‌ கண்டத்தில்‌ ப்ரவேரித்தான்‌, அரசரே! 
அவன அந்த அழகான இடங்களில்‌ ஈக்ஷத்திரங்களின்‌ நடுவில்‌ 
சந்திரன்‌ பிரகாசிப்பதுபோல மாளிகைவரிசைகளுச்கிடையே 
ஸஞ்சரிக்கத்தொடங்கினான்‌. அரசர்க்கரசே |! அங்கே பராக்ரமத்‌ 
தினாலுண்டான சிறந்த அழகோடும்‌ புகழோடும்‌ ராஜமார்க்கங்கள்‌ 
எங்கும்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ அவனை உயர்ந்த மாளிகைகளில்‌ மேற்‌. 
கட்கெளிலிருந்த மங்சையர்களனைவரும்‌ கண்டனர்‌, இரதத்தில்‌ 
ஏறித்‌ தூணிகளைத்‌ தாங்கிக்‌ கவசகிரீடங்களை அணிந்து கையும்‌ 
வில்லுமாக யுத்தஸன்னாகத்தோடிருப்பவனும்‌ விருதுகளுள்ளவ 
னும்‌ மிருதுசரீரமுள்ளவலும்‌ மிகுந்த பலசாலியும்‌ சக்திகளெல்‌. 
லாம்‌ சோந்தவனும்‌ எதிரிகளை ஹதஞ்செய்பவனும்‌ எதிரிக 
ருடைய யானைகளை த தடுப்பவனும்‌ தனக்கு உயர்வற்றவனும்‌ இந்‌ 
'இரனுக்கொப்பானவனுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்ட அற்‌ 
குள்ள பெண்கூட்டங்கள்‌ * வேலாயுதத்தையுடைய முருகக்‌: 
கடவுளோ ' என நகினைத்தன, “யுத்தத்தில்‌ வியக்கத்தக்க பராக்‌ 
ரமமுள்ள அர்தப்புருஷப்புலி இவன்தான்‌, இவன்‌ சைவன்மையி. 
லகப்பட்ட பகைவர்‌ கூட்டங்கள்‌ நிற்பதில்லை? என்றசொற்களைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு அர்‌ தப்பெண்கள்‌ அன்புடன்‌ தனஞ்சயனை த்‌. 
அதித்து அவன்‌ சிரஹில்‌ பூமாரிபொழிர்‌ தனர்‌. அங்குள்ளவர்க. 
ளனைவரும்‌ அவனை விருப்பத்துடன்பார்த்து அவன்மேல்‌ இரத்தி 
னங்களையும்பூஷணங்களையும்‌ வருஷித்தனர்‌. அர்ஜுனன்‌ அவாகளை 
யெல்லாம்‌ ஐயித்துக்‌ சப்பங்கொடுக்கச்செய்து முத்து, பொன்‌, பவ 
ழம்‌, ஆயுதம்‌, ஆபரணம்முதலியவற்றை அவர்களிடம்‌ பெற்றுக்‌. 
கொண்டு, ஸ்ருங்கவானென்‌ அம்மலைக்குச்சென்றான்‌, மஹாத்மா 


ஸ்ப ரபர்வம்‌. ௧௦௯ 


வும்‌ கெளரவனும்‌ பாண்டவனுமாகய பல்குனன்‌ ஸற்ருங்கவானென்‌ 
னும்‌ மலையையும்‌ கடந்து அதற்கு வடக்கிலுள்ள ஹரிவர்ஷமென்‌ 
னும்‌ கண்டத்தைஅடைந்துஅங்குள்ள வித்யா தரர்களின்‌ கூட்டம்‌ 
களையும்‌ யக்தராஜாக்களையும்‌ஜயி த்து எல்லாவற்றிலும்கிறந்த திவ்ய 
வஸ்‌ திரங்களையும்‌ கல்பகவிருக்ஷங்களின்‌ இலைகளையும்‌ யாகத்திற்‌ 
குரிய பலவகையான உயர்ந்தகிருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டான்‌. இந்திரபுத்தினான அர்ஜுனன்‌ ஹரிவர்ஷமென்‌ 
னும்‌ கண்டத்தின்‌ வடபாகத்திற்சென்று அந்தத்தேசத்தைஜயிக்க 
விரும்பினான்‌, அங்கே பெரிய தேகமும்‌ மிகுந்தவன்மையுமுள்ள 
அவாரபாலகர்கள்‌, மஹாவீரனான அர்ஜுனனை வந்துசண்டு, “அர்‌ 
ஜுனா ! இர்தசகரத்தை நீ எவ்வகையிலும்‌ ஜயிக்கமுடியா து, ஈல்ல 
வனே ! திரும்பிச்செல்‌, தோல்வியடையா தவனே ! இதுவரையிற்‌ 
போதும்‌, இர்தப்பட்டணத்தில்‌ எந்தமனிதன்‌ . பிரவேசிப்பனோ 
அவன்‌ இருக்கமாட்டான்‌. வீரனே! உன்னிடத்தில்‌ நாங்கள்‌ 
அன்புள்ள வராயிருக்கிறோம்‌, நீ ஜயித்ததுபோதும்‌, அர்ஜுனா ! 
இந்த இடத்தில்‌ நீ ஜயிக்சக்கூடியது ஒன்றும்‌ காணப்படவில்லை, 
இஃது உத்தரகுருக்ஷத்திரம்‌. இவ்விடத்தில்‌ யுத்தம்‌ ஈடவாது, 
குந்திபுத்ரா.! நீ இங்கே பிரவேசித்தாலும்‌ ஒன்றையும்‌ காணமாட்‌ 
டாய்‌, மானிடதேகத்தோடு இங்கே எதையும்‌ பார்க்கமுடியாது, 
புருஷங்ரேஷ்டனே ! அல்லது, இவ்விடத்தில்‌ உனக்கு வேறுகார்‌ 
யம்‌ ஏதாவது அகவேண்டியிருந்தால்‌ அதைச்சொல்‌. பாரதனே ! 
உன்சொல்லின்படி நாங்கள்‌ செய்வோம்‌ ” என்று சொன்னார்கள்‌. 
அரசரே! பிறகு, அர்ஜுனன்‌, நகைத்‌ துக்கொண்டு அவர்களைப்‌ 
பார்த்து, “சிறந்த அறிவுள்ள தர்மராஜாவைப்‌ பூமிமுழுவதுக்‌ 
கும்‌ ௮சசராகச்செய்ய விரும்புகிறேன்‌. மானிடர்கள்‌ பிரவேரிப்‌ 
பது விரோதமாயிருந்தால்‌ உங்கள்‌ தேசத்தில்‌ நான பிரவேச 
யேன்‌, யுதிஷ்டிரருக்கு ஏதாவது ஒருதிரவியத்தைக்‌ கப்பமாகக்‌ 
கொடுங்கள்‌. இல்லாவிட்டால்‌ கிருஷ்ணனுடன்சேந்து பாணயுத்‌ 
தஞ்செய்வேன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. அதன்பிறகு, அவர்கள்‌ 
திவ்யவஸ்‌ திரங்களையும்‌ திவ்யா பரணங்களையும்‌ தேவர்க்குரிய பட்‌ 
டுக்களையும்‌ தோல்களையும்‌ அவனுக்குக்‌ கப்பமாகக்‌ கொடுத்தனர்‌, 
அந்தப்‌ புருஷர்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ இவ்வாறு க்ஷ்த்திரியர்க 
ளோடும்‌ கொள்ளைக்காரர்களோடும்‌ அனேக யுத்தங்கள்செய்து 
அவர்களெல்லாரையும்‌ ஜயித்துக்‌ கப்பம்கட்டும்படிசெய்து வட 
இசைமுழுமையும்‌ வசப்படுத்தி எல்லாரிடத்திலும்‌ தனங்களையும்‌ 
யலவகைரத்தினங்களையும்‌ சிட்டுக்குருவிபோலச்‌ சத்திரவர்ணமும்‌ 


இளியிறகுகிறமும்‌ மயில்கிறமுமுள்ளவையும்‌ காற்றுக்குச்சமான 


௧௦௪ பர்‌. மஹாபர்‌ ரதம்‌, 


மான வேகமுள்ளவையுமான பலவகைக்குதிரைகளையும்‌ வாங்கிக்‌ 
கொண்டு பெரிய சதுரங்க சேனையுடன்‌ இந்திரப்ஸ்தஈகரத்‌ துக்குத்‌ 
திரும்பிவந்தான்‌. அவன்‌ அந்தவாஹனங்கள்‌ தனங்கள்‌ அனைத்‌ 
தையும்‌ தர்மராஜாவிடம்‌ ஒப்புவித்தான்‌, அவரிடம்‌ விடைபெற்‌ 
அக்கொண்டு தன்‌ கிருஹத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. 


முப்பதாவது அத்யாயம்‌. | 
திக்விஜயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீமலஸேனன்‌ திக்விஜயத்தில்‌ சேதிதேசத்தை ஐயித்தது.) 

பலமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவனும்‌ எதிரிகளுக்குத்‌ துயரத்தை 
விளைவிப்பவனும்‌ ப. ரகற்சேஷ்டனுமான பீமஸேனனும்‌, அர்ஜும 
னன்‌ புறப்பட்டபோதே தர்மராஜரிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
அயல்தேசங்களை அழிப்பதும்‌ யானைகள்‌, குதிரைகள்‌, தேர்கள்‌ 
நிரம்பின தும்‌ கவசங்களை த்‌ தரித்ததுமாயெ பெருஞ்சேனைக்‌ கூட்‌ 
டத்தினாற்‌ சூழப்பெற்றுக்‌ கழ்த்திசையை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌, 
புருஷ்ஸ்பேஷ்டனாகிய அந்தப்‌ பீமன்‌ பாஞ்சாலதேச த்தின்‌ முதன்‌ 
மையான இராஜசானிக்குச்‌ சென்று பாஞ்சாலராஜர்களைப்‌ பல 
வகையான உபாயங்களினால்‌ சமாதானஞ்செய்து ௮வர்களிடத்‌ 
தில்‌ ஒருகப்பத்தை வாங்கிக்கொண்டு விதேகதேசத்தின்‌ ராஜ 
தானிக்குச்‌ சென்றான்‌. சூரனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ பரதற்ரேஷ்டனு. 
மான அர்தப்பீமன்‌ கண்டகர்களென்னும்‌ விதேகதேசத்தாரை 
ஜயித்து, உடனே தசார்ணதேசத்தைஜயித்தான்‌. அங்கே ஸு தர்‌ 
மாவென்னும்‌ தசார்ணதேசத்தர௪ன்‌ பீமஸேனனுடன்‌ ஆயுதங்க 
ளில்லாமல்‌ பயங்கரமான பெருஞ்சண்டைசெய்தான்‌, மஹாத்மா 
வான ஸுுதர்மாவின்‌ அந்தச்செய்கையைக்‌ கண்டு பீமஸேனன்‌ 
மஹாபலசாலியான அவனைத்‌ தனஅ முதன்மையான லேனாபதி 
யாகச்‌ செய்துகொண்டான்‌. அரசரே! பயங்கரமான பராக்ரம 
முள்ள பீமன்‌ பெருஞ்சேனையினால்‌ பூமியை அதிரச்‌ செய்ப 
வன்போல அங்கிருந்து கிழக்குத்‌ திக்கிற்சென்றான்‌. அரசரே 1 
பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ வீரனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌ சேனை 
யுடன்விளங்கும்‌ ௮ற்வமேதேற்வரனென்னும்‌ அரசனைப்‌ போரில்‌ 
வென்றான்‌, குந்திபுத்திரனும்‌ கெளரவனும்‌ மஹாபராக்ரம 
சாலியுமான அந்தப்‌ பீமன்‌, அதிக ஸ்ரமமில்லாமலே, ௮ வனை 
ஜயித்து அதன்‌ கழ்த்தேசத்தையும்‌ ஜயித்தான்‌. அங்கிருந்து 
தெற்கே 1புளிர்தர்களின்‌ பெரிய ஈகரத்திற்குவர்‌து, ஸு குமாரன்‌, 
1 ஒருவகை மிலேச்சஜாதியார்‌, ண 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௧௦௫ 


ஸுமித்ரனென்னும்‌ இரண்டு௮ரசர்களையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்‌ 
டான, ஜனமேஜயரே! பரதங்ரேஷ்டனானபீமஸேனன்‌ தர்மராஜா 
வின்‌ கட்டளையின்படி அங்கிருந்து மஹாபராக்‌ரமசாலியான சு 
பாலனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. வீரரே! சேதிதேசத்தரசனான செ 
பாலனும்‌ பீமஸேனன்‌ ஆரம்பத்தைக்கேட்டு ஈகர த்திலிருக்‌ துவெளி 
யில்வர்து பீமஸேனனை எதிர்கொண்டழைத்தான்‌., மஹாராஜாவே! 
அப்போது அந்தக்கெளரவராஜனும்‌ சேதிதேசத்தாசனுங்கூடித்‌ 
தங்கள்‌ இரண்டுகுலங்களையும்பற்றிக்‌ குசலப்ரற்னஞ்செய்துகொண் 
டனர்‌, அரசரே! அப்போது சேதிராஜன்‌ தன்தேசத்தைப்‌ பீம 
னிடம்‌ஒப்பித்‌ தப்‌ பிமனைப்பார்த்து ஈசைச்துக்கொண்டே, “குற்ற 
மற்றவனே! இதென்னசெய்கிராய?” என்றுகேட்டான்‌, அப்போ ௮, 
பீமன்‌ தர்மராஜா செய்யவிரும்பியிருப்பதை அவனுக்குச்சொன்‌ 
னன்‌. அவவரசனும்‌ அவன்சொன்னதை அங்கேரித்து அப்படியே 
செய்தான்‌. அரசரே! அப்போது பிமஸேனன்‌ சேனைகளோடும்‌ 
வாகனங்களோடும்‌ பதின்ஜன்அராத்திரி ௮ங்கேவஷித்த, சிசு 
பாலனால்‌ மரியாதைசெய்யப்பெற்றுச்‌ சென்றான்‌, 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
திக்விஜயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(பீமஸோனன்‌ திக்விஜயம்ழடித்துக்கோண்டு இந்தீரப்ஈஸ்தம்‌ 
வந்து சேர்ந்தது.) 

எதிரிககாயடக்குகிறவனாகிய பீமன்‌, பிறகு, அங்கிருந்து குமார 
விஷயமென்னும்‌ தேசத்தாசனான சிரேணிமானென்பவனையும்‌ 
கோலைதேசாதிபதியான பிருஹத்பலனென்பவனையும்‌ ஜயித்‌ 
தான்‌. பாண்ட்வபரரேஷ்டனான பீமன்‌ தர்மந்தெரிந்தவலும்‌ இடை 
விடாமல்‌ யாகஞ்செய்பவனும்‌ மஹாபலசாலியுமான அந்த ப்ரு 
ஹத்பலனென்ப்வனை அயோத்தியில்‌ எளிதில்வென்றான்‌. அதன்‌ 
பிறகு, ஸமர்த்தனானபிமன்‌ கோபாலசக்ஷனென்னும்‌ அரசனையும்‌ 
வடகோஸலத்தோடு சேர்ந்த கோஸலதேச த்தையும்‌ மல்லதேசத்‌ 
தரசனையும்‌ ஜயித்தான்‌. பலசாலியான பீமன்‌, அதன்பிறகு, இமய: 
மலையின்பக்கம்சென்று ஜலக்கரையிலுள்ள தேசமனை த்தையும்‌ 
சிக்ிரத்தில்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டான்‌. மிகச்சிறந்த பராக்ரம 
முள்ளவனும்‌ பலவான்களிற்சிறந்தவனும்‌ பரதண்ரேஷ்டனு 
மான அந்தப்பீமன்‌ தன்வலிமையினால்‌ பற்பலதேசங்களை இவ்‌ 
வாறுஜயித்துப்‌ பல்லாடதேசத்தினருகிலுள்‌ ள சுக்திமானென்னும்‌ 
மலையையும்‌ ஜயித்தான்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனும்‌ அச்சத்தைத்‌ 

B ௪௪ 


௧௦௬ ப மஹாபாரதம்‌, 


தரும பராக்ரமமுள்ளவனுமாகிய பீமன்‌ யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டா 
தவனாகியல-1பாஹுவென்னும்காசிராஜாவைக்‌£€ழ்ப்படுத்தினன்‌. 
பாண்டவஸ்‌ரேஷ்டனான. பீமன்‌ அதன்பிறகு ஸுுபார்ப்வமென்‌ 
லும்‌ மலைக்கருகில்‌ எதிர்த்து யுத்தஞ்செய்யவற்த க்ரதனென்னும்‌ 
சாஜனற்ரேஷ்டனை த்‌ தன்பலத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ வென்றான்‌. சிறந்த 
பராக்ரமமுள்ள அவன்‌, பிறகு, மிக்கபலமுள்ள மத்ஸ்யதேசத்தை 
யும்‌ மலததேசத்தையும்‌ அஈகதேசத்தையும்‌ அபயதேச த்தையும்‌ 
பசுபூமியென்னும்தேசத்தையும்‌ முழுதும்‌ஜயித்தான்‌. சிறந்த சை 
களையுடைய பீமன்‌ அங்கிருக்து திரும்பி மததாரமென்னும்‌ மலை. 
யையும்‌ ஸோமதேயமென்னும்‌ தேசத்தையும்‌ ஜயித்து வடக்கு. 
நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பலவானானபிமன்‌ தன்பலத்தினால்‌ வத்ஸ 
தேச த்தையும்‌ஜயித துப்‌ பர்க்கதேசத்தரசனைபும்‌ கிஷாததேசத்‌ 
தரசனையும்‌ மணிமான முதலிய அனேகராஜர்‌ களையும்‌ ஜயித்தான்‌. 
அதன்பிறகு, : தக்ஷிணமல்லதேசத்தையும்‌ போகவானென்னும்‌ 
மலையையும்‌ தன்பராக்ரமத் தினால்‌ பீமன்‌ எளிதில்‌ வென்றான்‌, புரு 
ஷங்ரேஷ்டனானபீமன்‌ சர்மகர்‌ களையும்‌ வர்மகர்களையும்‌ ஸமாதான 
மாகவே வசப்படுத்தி !விதேகதேசாதிபதியான ஜனகனென்னும்‌ 
அரசனை எளிதாகஜயித்தான்‌. பாண்டுபுத்திரனும்‌ குந்தியின்‌ 
புத்ரனுமான பீமன்‌ விதேகதேச த்திலிறர்கு கொண்டே சகர்களை 
யும்‌ பர்ப்பரர்களையும்‌ இர்திரபர்வ தத்தினருகிலுள்ள கிரா சராஜாக்‌ 
கள்‌ எழுவரையும்‌ தந்திரமாக ஐயித்தான்‌. சிறச்தபலமும்‌ பராக்‌ 
இரமமுமுள்ளபீமன்‌ அதன்பிறகு சேனைகளோடுகூடிய ஸ-ஈம்ஹர்‌ 
களையும்‌ ப்ரஸும்ஹர்களையும்‌ யுத்தத்தில்வென்று மகததேசத்‌ 
காரை எ திர்த்துச்செனறான, தண்டன்‌ தண்டதாரன்‌ முதலிய 
௮ ரசர்சளைஜயித்து அவர்களெல்லாருடனும்சேர்ர்து கஇரிவ்ரஜத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றான்‌. ' ஐராஸர்தன்‌ புதல்வனை ஸமாதானமாக 
வே கப்பங்கட்டச்‌ செய்து அவர்களெல்லாருடனுங்கூடக்‌ கர்‌ 
ணனை எதிர்த்துச்‌ செனறான, அர்தப்‌ பாண்டவர்ரேஷ்டனான।ன 
பீமன்‌ சதுரங்கதள த்தினால்‌ பூமியை அதிரச்‌ செய்பவன்போ 
லச்‌ சென்று சத்துருக்களை ஹதஞ்செய்பவனாகிய கர்ணனுடன்‌ 
போர்‌ புரிந்தான்‌. ஜனமேஜயரே 1 அ௮ர்சப்பலவானான பிமன்‌. 
கர்ணனைப்‌ போரில்‌ வென்று உட்படுத்தின பிறகு மலைகளில்‌ 
வஹிக்கும்‌ அரசர்களை தயித்தான்‌. அப்போது மோதாகிரி 
யென்னும்‌ மலையிலுள்ள மிக்கபலசாலியான அரசனைப்‌ பெரும்‌ 
போரில்‌ தன்புஜபலத்தினால்‌ கொன்றான்‌, அதன்பிறகு, புண்ட்ர 


தேசத்தரசனும்‌ வீரனுமான அர்தப்‌ பெளண்ட்ரசுவாஸதேவ 


என 


1 இவன்‌ வேறு, 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௧௦௭ 


னென்னும்‌ அரசன்‌ இருஷ்ணனுடையகைகளின்‌ பயத்தினால்‌, 
“ நான இப்போது யாதவவீரனான கிருஷ்ணனுடன்‌ யுத்தஞ்செய்‌ 
யேன்‌” எனறசொல்லிக்‌ கப்பங்கொடுத்தான்‌. கெளசிெதிக்‌ 
கரையிலிருக்கும்‌ மஹெளதஸன்‌ என்னும்‌ அரசனையும்‌ சந்தித்‌ 
தான்‌. ஜனமேஜயமஹாராஜாவே ! மிகுந்த சேனைகளையுடையவர்‌ 
களும்‌ கொடியபராக்ரமமுள்ளவர்களுமாகிய அவ்விரண்டு வீரர்க 
ளையும்யுத்தத்தில்ஜயித்து வங்கதேச த்தரசனிடம்‌ சென்றான்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டனான பீமன்‌ ஸமுத்திரலஸேனன்‌ சந்திரஸேனனென்னும்‌ 
அரசர்களையும்‌ கர்வடதேசாதிபதியான தாம்ரலிப்தனென்னும்‌ 
அரசனையும்‌ ஸு ம்ஹதேசத்து இராஜாவையும்‌ ஜயித்துச்‌ கடற்‌ 
கரைகளில்வஷிக்கும்‌ மிலேச்சக்கூட்டத்தாரெல்லாரையும்‌ வென்‌ 
மூன்‌, வாயுபுத்ரனும்‌ பலசாலியுமான பீமன்‌ இவ்வாறு பற்பல 
தேசங்களையும்‌ ஜபித்தபிறகு அவர்களிடம்‌ பொருள்களைப்‌ பெற்‌ 
அக்கொண்டு லெளஹித்யமென்னும்‌ நதத்துக்குச்‌ சென்றான்‌. 
அவன்‌ கடலிலுள்ள தீவுகளில்‌ விக்கும்‌ மிலேச்சராஜாக்களெல்‌ 
லாரையும்‌ சந்தனம்‌, அகில்‌, வஸ்தரங்கள்‌ , ரத்தினங்கள்‌, முத்துக்‌ 
கள்‌, சால்வைகள்‌, பொன்‌, வெள்ளி, பவழம்‌ அ௫ூய விலைபெற்ற 
உயர்ந்த பொருள்‌ களைக்‌ காணிக்கைகளாகக்‌ கொடுக்கச்செய்தான்‌. 
அவர்கள்‌ நூறுகோடிக்கணக்கான பெரும்பொன்மாரியை மஹாத்‌ 
மாவும்‌ குநக்திபுத்ரனுமான பீமனுக்குப்‌ பொழிந்தனர்‌. பயங்கர 
மான பராக்ரமமுள்ளபீமன்‌இக்‌ திரப்பிரஸ்‌ தத்திற்கு வந்துசேர்ர் து 
உடனே அர்தத்தன ததைத்‌ தர்மராஜாவுக்கு ஒப்புவித்தான்‌, 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


திக்விஜயபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ஸ்ஹதேவன்‌ தகூணதிக்விஜயத்துக்தச்‌ சேன்றதும்‌, 
விபீஷணர்‌ காணிக்கை அனுப்பியதும்‌.) 


ஜனமேதயராஜாவே ! ஸஹதேவனும்‌ அவர்களைப்போலவே 
காமராஜாவினால்‌ சிறப்பிக்கப்பெற்றுப்‌ பெருஞ்சேனையுடன்‌ தென்‌ 
திசைக்குச்‌ சென்றான்‌, ஸமர்த்தனான லஹதேவன்‌ சூரளஸேன 
தேசத்தை முன்னமே முழுதும்‌ ஜயித்திருர்தான்‌, பலவானான 
ஸஹதேவன்‌ தன்பலத்தினால்‌ மத்ஸ்யதேசத்தரசனை வசப்படுத்தி 
னன்‌, அரசர்க்கரசனும்‌ மஹாபலசாலியுமான தர்தவக்ரனை 
ஜயித்துக்‌ சப்பங்கட்டுவித்து அவனை அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌ 
நிலைகிறுத்தனான, ஸு குமாரன்‌ ஸ்மித்‌ திரனென்னும்‌ அரசர்களை 


௧௦௮ ப்ரூமஹாபாரதம்‌, 


வசப்படுத்தினான்‌, அப்படியே, மத்ஸ்யதேசத்தின்‌ மேற்பக்கத்தா 
ரையும்‌ படச்சரர்களென்னும்‌ திருடர்களையும்‌ ௮வன்‌ ஜயித்தான்‌, 
புச்திமானாஸலஹதேவன்‌ நிஷாதர்களின்தேசத்தையும்‌ கோஸ்‌ 
ருங்கமென்‌ னும்கிறந்‌ தமலையையும்‌ ௮ தன்பிறகு சரேணிமானென்‌ 
னும்‌ அரசனையும்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ ஐயித்தான்‌, ஈரராஷ்டிரமென்‌ 
னும்‌ தேசத்தைஜயித்துக்‌ குந்திபோஜனிடஞ்சென்றான்‌. அந்தக்‌ 
குர்திபோஜன்‌ அவன்கட்டனளையை அன்புடன்‌ அங்ககரித்தனன்‌, 
அதன்பிறகு, சர்மண்வதி நதிக்கரையில்‌ தன்‌ பிதாவுக்குச்ச த்‌ துரு 
வும்‌ கிருஷ்ணனால்‌ (கொல்லாமல்‌) மிகுத்துவைக்கப்பட்டிருப்பவ 
னும்‌ ஜம்பகபுத்திரனுமான அரசனைக்கண்டான, ஜனமேஜயரே ! 
அவ்வரசன்‌ ஸஹதேவலேடு யுத்தஞ்செய்தான்‌. அரந்தயுத்தத்தில்‌ 
ஸஹதேவன்‌ அவனை ஜயித்துத்‌ தென்றிசை நோக்கிச்சென்றான்‌. 
மிகச்சிறந்த பலசாலியான ஸஹதேவன்‌ அந்த ஜம்பகபுத்திரனு 
டன்‌ கூடவே ஸலேகர்கள்‌ அ௮பரஸேகர்களென்னும்‌ தேசத்தாரை 
ஜயித்து அவர்களிடமிருந்து பலவகைரத்தினங்களைக்‌ கப்பமாகப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு நர்மதைஈதியைகோக்கிச்‌ சென்றான்‌. அங்கே, 
நரகாஸுரன்மகனும்‌ சிறந்தகைகளயுடையவனுமாகிய பகதத்த 
னென்னுமரசன்‌ அர்ஜுன னுக்குக்‌ கப்பங்கொடுத்தகாகக்‌ கேட்‌ 
டூத்‌ திரும்பினான்‌, அஸ்வினீதேவர்களின்‌ புத்திரனும்‌ சிறந்தபராக்‌ 
ரமசாலியுமான ஸஹதேவன்‌ பெரும்படையினால்‌ சூழப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ வீரர்களுமாகிய விந்தன்‌ அனுவிச்தனென்னும்‌ அவந்தி 
தேசத்தரசர்களைப்‌ போரில்வென்று அவர்களிடம்‌ ரத்தினங்களைப்‌ 
பெற்றுக்கொண்டு போஜகடமென்லும்‌ ஈகரத்துக்குச்‌ சென்றான்‌. 
ஓ! ஸத்தியர்தவருத ஜனமேஜயராஜாவே! அர்தாகரத்தில்‌ இரண்டு 
நாள்‌ யுத்தம்நடச்தது, மாத்ரியின்புகல்வனும்‌ மஹாபலசாலியு 
மான அற்தஸஹதேவன்‌ யார்க்கும்வெல்லமுடியா த பீஷ்மகராஜனை 
பும்‌ கோஸலதேச த்தரசனையும்‌ வேணைஈ திக்கரையிலுள்ள அரசனை 
பும்ஜயித்‌ து, அதன்பிறகு காட்டிலுள்ள அரசர்களையும்‌, பிராசோட 
கர்கள்‌ நாடகேயர்கள்‌ ஹேரம்பகர்களென்னும்‌ அரசர்களையும்‌, 
மாருதம்‌ ரம்மியக்ராமமென்னும்‌ ஊர்களையும்‌, ஈாசீனர்கள்‌ அர்ப்‌ 
புகர்கள்மு தலான பற்பலகாட்டரசர்களனைவரையும்‌ பலத்தினால்‌ 
ஐயித்தான்‌. மஹாபலசாலியான அற்தஸஹதேவன்‌ வாதாதி 
பனென்னுமரசனை வசப்படுத்தினான்‌, புளிர்தர்களென்னலும்‌ ஜாதி 
யாரைப்போரில்வென்று தென்‌ திசைநோக்கியே சென்றான்‌. சிறந்த 
கைவன்மையுள்ள அந்தலஹதேவன்‌ பாண்டிய தேசத்தரசனோடு 
ஒருநாள்‌ போர்செய்து அவனை ஜமித்துத்‌ தென்திசை மார்க்க 
மாகச்சென்று இஷ்டிந்தையென்று உலகத்தில்‌ பெயர்பெற்ற 


ஸ்பாராபர் வம்‌. ௧௦௯ 


குகையை அடைந்தான்‌, வாலியென்னும்‌ வானரராஜனால்‌ மூன்‌ 
னர்‌ ஆளப்பட்டதும்‌ பிறகு கோஸலதேசாதிபதியான ஸ்ரீ 
சாம பிரானை அடுத்த ஸாக்ரீவனால்‌ காப்பரற்றப்பட்ட தமான 
அந தக்குகையிற்‌ பிரவேசித்து ௮வ்வரசனை அழைத்தான்‌. அம்‌ 
தீக்குகையில்‌ மைந்தன்‌ தூவிவிதனென்னும்‌ இரண்வொனர 
அரசர்களோடும்‌ ஏழுநாள்‌ யுத்தஞ்செய்தான்‌, அவர்களும்‌ சோ 
ரீவடையவில்லை்‌, மஹாத்மாக்களாகிய அவ்விரண்டு வானரர்க 
ரூம்‌ அந்தயுத்தத்தினால்‌ எஹதேவன்மேல்‌ திருப்தியடைந்து மன 
மகிழ்த்து அன்புடன்‌, * ஓ! பாண்டவம்ரேஷ்டனே | இங்குள்ள . 
ரத்தினங்களனை த்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டுசெல்‌. சிறந்த அறி 
வாளரான தர்மராஜாவின்யாககாரியம்‌ இடையூறில்லாமலிருக்க 
வேண்டும்‌? என்றுசொன்னார்கள்‌, அந்தரத்தினங்களைப்பெற்‌: 
க்கொண்டு அங்கிருந்து மாஹிஷ்மதியென்னும்‌ ஈகரத்துக்குப்‌ 
போனான்‌, புருஷஸ்ரேஷ்டனும்‌ பகைவர்களான வீரர்களைஅழிக்‌ 
கும்பராக்ரமசாலியும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான ஸஹ்தேவன்‌ அங்கே: 
நீலனென்னும்‌ அரசனுடன்‌ போர்புரிர்தான்‌. அப்போது பய 
முள்ளவர்களுக்குப்பயங்கரமும்‌ ஸஹதேவனுடையசேனைக்குச்‌ 
சேதத்தையும்‌ உயிருக்கேலந்தேகத்தையுமுண்டாக்குவதுமாகய: 
பெரியயுத்தம்‌ உண்டாயிற்று, அந்த நீலராஜனுக்கு அச்னிபக 
வான்‌ .ஸஹாயஞ்செய்தார்‌. அதனால்‌, ஸஹதேவனுடையசேனையி 
அ௮ள்ளதேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ யானைகளும்‌ காலாட்களும்‌ கவசற்‌ 
களும்‌ எரிந்தவைபோலக்காணப்பட்டன. ஐனமேஜயரே ! அத 
னால்‌, கெள ரவஸ்ரேஷ்டனான ஸஹதேவன்‌ மன த்தில்‌ மிகப்பரபரப்‌: 
புள்ளவனாகி மறுமொழிசொல்லவும்‌ சக்தியற்றவனானான்‌ ” என்று 
வைசம்பாயனர்சொல்ல, கேட்ட ஜனமேஜயர்‌, **ஓ! பிராம்மண 
ரே! யாசகாரியத்துக்காக ஆரம்பித்த ஸஹதேவனுக்கு அக்னி 
பகவான்‌ யுத்தத்தில்‌ எதிராக நின்றது என்னகாரணத் தினாலே 2?” 
என்றுகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 
 ஜனமேஜயராஜாவே ! முன்னம்‌ அக்னிபகவான்‌ அந்த மா 
ஹிஷ்மதிஈகரத் தில்‌ வாஸஞ்செய்‌ தகொண்டு பாஸ்திரீயினிடம்‌. 
விருப்பம்‌ வைத்‌ தவஞகக்கண்டுபிடிக்கப்பட்டானென்றுகேட்டிருக்‌ 
இறிரல்லவா? நீலனென்னும்ராஜாவின்‌ மகள்‌ மிக்கதழகுள்ளவளஈ 
யிருந்தாள்‌, அவள்‌ தன்‌ தந்தைக்கு ஹோமகாலத்தைத்‌ தெரி 
விப்பதற்காச எப்பொழுதும்‌ அச்னிஹோத்திரத்தைக்‌ காத்தி 
ருந்தாள்‌. அந்த அக்னிபகவான்‌ அவளுடைய அழகான இதழ்க்‌. 
குவிவின்வழியா கவரும்‌ காற்றினால்‌ ஊதப்படும்வரையில்‌, விசிறப்‌. 


22௦ | ஸ்ரீ.ம ஹா பார்த ம்‌, 


பட்டாலும்‌ ஜவலிப்பதில்லை, 1௮௫த அழகிய பெண்ணின்மேல்‌ 
விருப்பமுற்ற அர்த அச்னிபகவான்‌ நீலராஜாவினாலும்‌ மற்ற 
வாகளாலும்‌ குறிப்பாகஅறியப்பட்டான்‌ . அதன்பிறகு, அச்னிபக 
வான்‌, பிராம்மணவடிவமெடுத்து யதேச்சையாக உல்லாஸமாய்‌ 
உலாவிக்கொண்டு, கருகெய்தல்மலர்போன்ற கண்களையுடையவ 
ளும்‌ அழகியரிதம்பமுள்ளவளுமாகிய அக்தப்பெண்ணின்‌ மேல்‌ 
அசையைக்‌ காண்பித்தான்‌, அப்போது தர்மிஷ்டனை நீலராஜன்‌ 
அந்த அக்னிபகவானைச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ தடுத்தான்‌, உடனே, 
அக்னிபகவான்‌ கோபத்தினாற்‌ ஜ்வலித்ததைக்கண்டு வியப்புற்ற 
அரசன்‌ தன்‌ தலை தரையில்படும்படி வணங்கினான்‌. அதன்பிறகு, 
சிலகாலத்துக்கெல்லாம்‌ அவ்வரசன்‌ அந்தப்பெண்ணைப்‌ பிராம்‌. 
மணவடிவமாகவந்த அக்னிபசவானுக்குக்‌ கன்னிகாதானஞ்செய்‌ 
தான்‌. ௮ழகியபுருவங்களையுடையவளாகிய அந்த நீலராஜன்புதல்‌ 
வியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டபின்‌, ஒளியைத்‌ தனமாகவுடைய அக்னி 
பசவான, அவவரசனுக்கு அனுக்ரஹஞ்செய்தான்‌. யாகங்களை 
மிகச்சிறப்பாகச்‌ செய்பவனாகிய அக்னிபகவான்‌ வரம்கேட்கும்‌ 
படி அவவரசனைத்‌ தூண்டினான்‌. அவ்வரசன்‌ தன்சேனைக்கு 
அபயத்தையே வரமாகப்பெற்றுக்கொண்டான்‌. அதுமுதல்‌ எந்த 
அரசர்களாவது அறியாமையினால்‌ தம்‌ வலிமையைக்கொண்டு 
அ௮ர்தரகரத்தை ஜயிக்க யத்தனிப்பார்களாயின்‌ அவர்கள்‌ தீயினால்‌ 
எரிக்கப்படுவர்‌, கெளரவஸ்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயரே! அந்தக்‌ 
காலத்தில்‌ அந்த மாஹிஷ்மதி௩கரத்‌ துப்பெண்கள்‌ அதிகக்‌ கட்டுக்‌ 
குட்படாதவர்களாய்த்‌ தம்மனம்போன படி இருந்தனர்‌. பெண்க 
ஞக்குக்கட்டுப்பாடில்லாமலிருக்கும்படி அக்னிவரம்கொடுத்தான்‌, 
அங்கே மங்கையர்கள்‌ சுதந்திரர்களாகத்‌ தங்கள வீருப்பப்படி 
நடப்பது வழக்கம்‌. பரகண்பேஷ்டரான ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே! 
அ௮க்காலம்தொடஙல்கி அரசர்கள்‌ அக்னிபயத்தினால்‌ ௮ர்தரகரத்தை 
எப்போதும்‌ விட்டுவிடுவது வழக்கம்‌. அரசரே | தர்மத்தில்‌ மனம்‌ 
வைத்த ஸஹதேவன்‌ தன்படை தீப்பிடி த்துப்‌ பயத்தினாற்கலங்கி 
னதைக்கண்டு மலைபோல்‌ அசையாமலிருந்தான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
அசமனஞ்செய்து பரிசு த்தனாகி ௮க்னியைத்துதித்தான்‌. 

்‌ ஓ! அக்னிபகவானே ! உனக்கு ஈமஸ்காரம்‌, இந்த எனது 

1 £அச்னிபகவான்‌ மானிடவடிவத்தோடு தன்விருப்பத்தை வாய்‌ 
விட்டுச்‌ சொன்னான்‌. எல்லாருடைய கஇருஹங்களிலும்‌ இவ்வாறே சொன்‌ 
னான்‌. அர்தப்பெண்ணினாலும்‌ அவன்‌ அங்கேரிச்சகப்பட்டான்‌? என்பதும்‌ 
“இது நீலராஜனுக்குத்‌ தெரியாது என்று வருவித்துக்கொள்க? என்பதம்‌ 
பழையஉரை. 


ஸப ரப. ர் வம, ககக. 


முயற்சி உனக்காகத்தான்‌. பாவகனே! நீ தேவர்களுக்கு 1 முகமா 
யிருக்கிறாய்‌, நீ யஜ்ஞபுருஷனாயிருக்கிறாய்‌, எல்லாவற்றையும்‌ பரி 
'சுத்தஞ்செய்வதனால்‌ பாவகனாகிறாய்‌, ஹோமஞ்செய்தனவற்றைத்‌ 
தேவர்களுக்குச்‌ சேர்ப்பிப்ப தனால்‌ ஹவயவா ஹனனாதிறாப்‌, உனத: 
காக வேதங்கள்‌ உண்டாயினவா தலின்‌ நீ ஜாதவேதனாதிறாய்‌. அக்‌. 
னியே ! நீ 2 சித்ரபானு ; தேவர்களிற்‌ சிறந்தவன்‌. நீ அனலன்‌ ; 
ஸ்வர்க்கத்தின்‌ வாயிலைத்‌ திறப்பவன்‌ ; ஹோமங்களைப்‌ புஜிப்ப: 
வன்‌ ; ஜ்வலிப்பவன்‌ ; 8 ௫ ; நீ 4 வைஸ்வானரன்‌ : 5 பிற்கேசன்‌ 3 
6 பிலவங்கன்‌ ; 1 பூரிதேஜன்‌ ; நீ சுப்பிரமணியக்கடவுளையின்‌ ற. 
வன்‌; மகிமையுள்ளவன்‌ ; 8-ருத்திர கர்ப்பன்‌ ; பொன்னுக்குக்‌ 
காரணமானவன்‌ ; அச்னிபகவான்‌ எனக்குச்‌ சக்தியையும்‌, வாயு: 
பகவான்‌ உயிரையும்‌, ' பூமிதேவி வன்மையையும்‌, ஜலம்‌ ஸுகத்‌ 
தையும்‌ தரவேண்டும்‌, ஜலத்தின்‌ 9 கர்ப்பமாக இருப்பவனே 1: 
பெருஞ்சக்தியுள்ளவனே ! ஜாதவேதனே ! தேவர்க்கரசனே 1: 
தேவர்களுக்கு முகமாகிய நீ இந்த ஸத்தியத்தினால்‌ என்‌ 
முன்னின்று என்னைப்‌ பரிசுத்தஞ்செய்‌. ரிஷிகளாலும்‌ பிராம்‌. 
மணர்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ ௮ஸுரர்களாலும்‌ யாகங்களில்‌. 
எப்போதும்‌ நன்றாக ஹோமஞ்செய்யப்பட்டவனே ! இந்த ஸத்தி 
யத்தினால்‌ என்னைக்காப்பாயாக, புகைக்கொடியுள்ளவனும்‌ ஜ்வாலை: 
யுள்ளவனும்‌ பாவங்களையழிப்பவனும்‌ காற்றினால்‌ விருத்தியாகிற. 
வனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌தும்‌ எப்போதுமிருப்பவனுமாகிய, 
நீ இர்தஸத்தியத்தினால்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்றக்கடவாய்‌, அச்னிபக 
வானே ! நான்‌ பரிசுத்தனாகப்‌ பக்தியுடன்‌ உன்னைத்‌ துதித்திருக்‌ 
தறேன்‌. ஸர்தோஷத்தையும்‌ தேகபுஷ்டியையும்‌ சாஸ்திஜ்ஞா 
ன த்தையும்‌ மேன்மேலும்‌ பக்தியையும்‌ எனக்குத்‌ தருவாயாக ”' 
என்றான்‌, அக்னிபகவானுக்குரிய இந்தமந்திரத்தை இவ்வாறு. 
படித்து அக்னியில்‌ ஹோமஞ்செய்பவன்‌ நீங்காத செல்வத்துடன்‌: 
எப்போதும்‌ ஜிதேர்திரியனாகி எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்படு 
வான்‌, ஜனமேஜயசே! புருஷற்ரேஷ்டனான ஸஹதேவன்‌, ₹யஜ்‌ 
ஞங்களை நடத்துகிற அக்னியே ! நீ யாகத்திற்கு இந்த இடையூற் 
ைச்‌ செய்யத்தகாது' என்று சொல்லிப்‌ பயத்தினால்‌ ஈடுங்கின 

! அக்னியில்‌ ஹோம 'சய்வதனால்‌ தேவர்களுக்குத்‌ திறாப்‌ நியுண்‌ 


டாகிறது, 
2 பலவாணங்களான இரண ங்களையுடையவன்‌, 
3 ஜ்வாலையுள்ளவன்‌. 4 ஏல்லாமனிதர்களிடத்தும்‌ இருப்பவன்‌, 


ச பசமைநிறமுள்ளவற்றுள்‌ சிறந்தவன்‌, 6 தாண்டிச்செல்லுகிறவன்‌.. 
7 பேரொளியுள்ளவன, 8 சிவனுக்குள்ளிறாப்பவன, 
9 வடவாமூகாச்னி, 


௧௧௨ பர்மஹாபாரதம்‌, 


௮ர்தச்‌ சேனையின்‌ முன்னிலையில்‌ பூமிமறையத்‌ தர்ப்பைகளைப்‌ 
பரப்பிச்‌ சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ அ௮க்னியைக்குறித்துத்‌ தவஞ்செய்‌ 
தான்‌. அக்னியும்‌ கருங்கடல்‌ கரைகடவாமலிருப்ப அபோல ஸஹ 
தேவன்‌ பிரார்த்தனையை அதிக்கிரமியாமலிருந்தான்‌. அக்னி 
கெளரவர்களில்‌ ஸ்பேஷ்டனும்‌ மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபுவுமான 
அர்த ஸஹதேவனிடம்வர்‌ த மென்மையாகவும்‌, இன்சொல்லாக 
வும்‌, கெளரவனே ! எழு, எழு; உனக்கு இந்தப்பரீக்ஷையை 
நான்‌ செய்தேன்‌. உனக்கும்‌ தர்மராஜருக்குமுள்ள அபிப்பிரா 
யங்களெல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌, பரதஸம்‌்டேஷ்டனே | 
$ீலராஜாவின்‌ குலத்தைச்சேர்ந்த ஸ்‌ ததிகளுள்ளவரையிலும்‌ 
கான்‌ இந்த ஈகரத்தைக்‌ கரக்கவேண்டியவனாக இருக்கிறேன்‌. 
பாண்டவனே ! ஆனாலும்‌, உன்மனத்தின்‌ விருப்பத்தைச்‌ செய்‌ 
வேன்‌” என்றுசொன்னான்‌. ஜனமேஜயரே ! உடனே, லஹதே 
வன்‌ மனமகிழ்ந்து எழுந்து கரங்களகுவித்‌துத்‌ தலைவணங்கி 
அக்னிபகவானைப்‌ பூஜித்தான்‌. அக்னிபகவான்‌ திரும்பிச்சென்ற 
பிறகு நீலராஜன்‌ அக்னிபகவா னுடைய கட்டளையின லேயே புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ யுத்தவீரருக்குத்‌ தலைவனுமாகிய ஸஹதேவனை மரி 
பாதையாக எதிர்கொண்டழைத்துப்‌ பூஜித்தான்‌. ஸஹுதேவன்‌ 
அவன்செய்த மரியாதையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு அவனைக்‌ கப்பங்‌ 
கட்டுவித்தபிறகு, அங்கிருந்த தென்‌ திசையை ஜயிக்கர்சென்றான்‌, 

இற்‌ சுகைவன்மையுள்ள அர்தஸஹதேவன்‌, அளவற்றசக்தி 
யுள்ள இரைபுரனென்னும்‌ அரசனை உட்படுத்தி, பராக்ரமத்தினால்‌ 
பெள ரவராஜனை தயித்தான்‌, சிறர்தகைகளையடைய ஸஹதேவன்‌, 
பிறகு, கெளசிசரை ஆசாரியராகவுடைய அகிருதியென்னும்‌ 
ஸுராஷ்டிரதேசா திபதியைப்‌ பெருமுயற்கியினால்‌ வசப்படுத்தி 
னை. காமாதமாவான அம்தஸஹதேவன்‌ ஸுராஷ்டிரதேசத்தி 
லிருர்‌ துகொண்டே சிறர்தகெளரவமுளளவனும்‌ சிறக்கபுத்திமா 
லும்‌ போஜகடமெனலும்‌ நகரத்திலிருப்பவனும்‌ இந்திரனுக்கு 
நேரில்‌ சனேகிதனுமான பிஷ்மகனுக்கும்‌ அவன்‌ புத்திரனான ருக்மி 
யென்பவனுக்கும்‌ தூதனுப்பினன்‌, ஐனமேஜதயமஹாராஜாவே ! 
ீஷ்மகனும்‌அவன மகனான ருக்மியும்‌ ஸஹதேவனிடம்‌அன்புபற்றி 
யும்‌ இருஷ்ணனைரினை த்தம்‌ லஹதேவனுடைய கட்டசாயைஏற்றுக்‌ 
கொண்டனர்‌. சறர்‌ தபலமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவனும்யுக்சுவீரரிற்‌ 
இறக்‌ தவனும்‌ இிறந்தபுத்திசாலிபுமான ஸஹதேவன்‌ அவர்களிடம்‌ 
ரத்தினங்களை! பெற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ சென்று சூர்ப்‌ 
பாரகம்‌ தாலாகடமெனனும்‌ தேசங்களையும்‌ தண்டகாவனத்‌ 
தையும்‌ கடலிலுள்ள தீவுகளில்‌ வஹிக்கும்‌ மிலேச்சஜா இயிற்‌ 


பிறர்‌ தமிஷாதர்கள்‌ புருஜஷாதர்கள்காணபராவர்ணாகள்‌ காகா 


ஸ்பர் பர்வம்‌, க்க்கூ 


களென்னும்‌ நரராக்ஷளருச்குப்பிறந்த அரசர்களையும்‌ கோலகரி 
முழுவதையும்‌ ஸுரபி பட்டணத்தையும்‌ தாம்ரமென்னும்‌ பெய 
ருள்ள தீவையும்‌ ராமகமென்னும்‌ பர்வதத்தையும்‌ திமிங்லெ 
னென்னும்‌ராஜாவையும்‌ வசப்படுத்தி ஒற்றைக்காலையுடையமனி 
தர்களையும்‌ கேரளர்களையும்‌ காட்டிலுள்ளவர்களையும்‌ ஸஞ்சயரந்தி 
பாஷண்டம்‌ கரஹாடகமென்னும்‌ நகரங்களையும்‌ தூதர்களாலேயே 
வசப்படுத்தி அவர்களைச்‌ கப்பங்கட்டுவித்தான்‌, பாண்டியர்கள்‌, 
திராவிடர்கள்‌, ஒட்ரர்கள்‌, கேரளர்கள்‌, ஆர்திரர்கள்‌, தாளவனர்‌ 
கள்‌, கலிங்கர்கள, 1 உஷ்டிரகர்ணிகர்கள்‌ ஆகிய இவர்களையும்‌ 
அமுகான காடுகளையும்‌ ஈகரங்களையும்‌ யவனர்களின்பட்டணத்தை 
யும்‌ தூதர்களைக்கொண்டே உட்படுத்தி அவர்களைக்‌ கப்பங்கட்டு 
வித்தான்‌. அதன்பிறகு, தாம்‌ரபர்ணிநதிக்குச்சென்று கன்யா 
தா்த்தத்தைக்கடந்து தென்தேசமெல்லாம்‌ஜயித்தபின்‌, ஸஹ 
தேவன்‌, அலைகள்‌ நிரம்பின கட லின்வடகரையைஅடைம்து பீம 
ஸேனனுடையபுத்திரனான கடோத்கசனை நினை த்தான்‌. நினைத்த 
வுடன்‌, ராகூஸனணானைகடோத்கசன்‌ எதிரிற்காணப்பட்டான்‌. பகை 
வசையழிப்பவனும்‌ சிறக்தபுத்திமானுமாகிய ஸஹதேவன்‌ கடற்‌ 
கரையிலுள்ள அ௮ந்தத்தாழ்வரையிலிருந்துகொண்டே மேருமலைச்‌ 
சிகரம்போலவர்த கடோத்கசனைப்பார்‌ த்துத்‌ தர்மராஜருடைய கட்‌ 
டளைக்காக வரவேண்டுமென்று இன்சொல்லாகச்‌ சொன்னான்‌, 
உடனே, கடோத்கசன்‌ ராக்ஸசேவகர்களோடு லஹைதேவனை 
வணங்கிநின்றான்‌. தர்மாத்மாவும்‌ பகைவமைஜயிப்பவனுமாகய 
ஸஹதேதவன்‌ ௮ங்கிருர்‌துசொண்டே மிக்கதைரியமும்‌ பயங்கரமா 
இய உருவமுமுள எ வனாகிய கடோத்கசனைப்‌ புலஸதியகுலத்தோ 
ரும்‌ மஹாத்மாவுமாகிய விபீஷணருக்கு ஸ்சேஹத்தை முன்னிட்‌ 
டுத்‌ தாதுவிடுத்தான்‌. றந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ பிரபுவுமான விபி 
ஷணரும்‌, அத இருஷ்ணனாற்‌ செய்யப்பட்ட தென்று நினைத்து, 
ஸஹதேவனுடைய கட்டளையை அன்புடன்‌ அங்கீகரித்தார்‌; அதன்‌ 
பிறகு, சர்தனக்கட்டைகளையும்‌ அகிற்கட்டைகளையும்‌ உயர்ந்த ஆப 
ரணங்களையும்‌ பெருவிலைபெற்ற ஆடைகளையும்‌ மணிகளையும்‌ இன்‌: 
னும்‌ பலவகையான சிறந்தபொருள்களையும்‌:௮னுப்பினார்‌'”என்ருர்‌. 


1 ஒட்டசச்சாதர்கள்‌, 


ம தடு 


$4 ஸமீமஹ்ாப்ரர்தும்‌, 


, ்பத்தமுன்றுவத. அத்யாயம்‌. 
॥ஜயபர்வ ம்‌. (தேர்டர்ச்சி.) 


-(ஜனமேஜயர்‌ மறுபடியும்‌ கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ ஸ்ஹ்தேவன்‌ 
| சோழராட்டுக்தம்‌ பாண்டியநாட்டுக்தம்‌ சேன்றதைச்‌ 
சோலலியது,) 

ஹனமேஜயர்‌, “'பிராம்மணோத்தமரே ! கடோத்கசன்வரவை 
யும்‌ அவன்‌. இல்ங்கைக்குப்போனதையும்‌ விபீஷணரைக்கண்டதை 
யும்‌ காவேரியைப்பார்‌ த்ததையும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. வரிசை 
யாச எனக்குச்சொல்லும்‌ ' என்றகேட்க, வைசம்பாயனர்‌ 
சொல்லுகிறா, | ன க 
. 4 ஜனமேஜயரே | ஸஹைதேவன்பராக்ரமத்தை நடச்தவாறு 
சொல்லறேன்‌ ; கேளும்‌. அவன்‌ தன்பராக்ரமத்தினால்‌ காடுகளி 
௮ம்‌ தீவுகளிலுமுள்ளவர்களைப்‌ போரில்வென்று, தென்திசையை 
வசப்படுத்திக்கொண்டு சோழநாடு சென்றான்‌. அப்போது, ஸஹ்‌ 
தேவன்‌ புண்ணிய தீர்த்தமுள்ள தும்‌ பலவகைப்பறவைக்கூட்டங்க 
ளினால்‌ அடையப்பட்டதும்‌ முனிவர்‌ களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
அம்‌ ஆச்சா, லோத்திரம்‌, மருதம்‌, வில்வம்‌, நாவல்‌, இலவு, 
முருக்கு, கடம்பு, ஏழிலம்பாலை, குமிழ்‌, நெல்லி, பெருங்ளைக 
ளுள்ள அல்‌, புளி, அத்தி, வன்னி, பலாசம்‌, அரச, கருங்காலி, 
இலந்தை, ௮ஸ்வகர்ணம்‌, மா, புண்ட்ரகம்‌, வாழைமுதலிய மரங்க 
ளின்ல்‌ வியாபிச்சப்பட்விளங்குவ அம்‌ சகரவாகம்‌, வாத்து, நீர்க்‌ 
காக்கை, கடற்காக்கை, அன்றில்‌, £ர்க்கோ மிமுதலிய நீர்ப்பறவை 
கள்‌ அனேகம்‌ கூவப்பெற்றதும்‌ அனேக ரிஷிஆங்ரமங்களினாலும்‌ 
பூஜிப்பதற்குரிய மரங்களினாலும்‌ விளங்குவதும்‌ வேதங்களிலும்‌ 
வேதாங்கங்களிலும்கரைகண்ட பரிசுத்த ரானபிராம்மணர்களினால்‌ 
விளங்குவதும்‌ இலவிடங்களில்‌ கரையில்‌ முளைத்திருக்கும்‌ மரங்கள்‌ 
நிரம்பூப்பூத்‌திராப்ப தனால்‌ மாலைகளை அணிர்தருப்பதுபோன்‌ ற 
தும்‌ சிலவிடங்களில்‌ செங்கழுகிர்‌, குவளை, செவ்வல்லி, ஆம்பல்‌, 
தாமரைமுதலியவைகள்‌ மலர்ந்து அழகாயிருப்பதுமாகிய நதிக 
ளிற்சிறந்‌ த காவிரியைக்கண்டு, “ஈமதுதேச த்தில்‌ கங்கை. எவ்வாறோ 
அவ்வாறே. இர்தக்காவேரி அறந்தது' என்று ஸர்‌ தோஷமடைந்‌ 
தான்‌. ஸஹதேவன்‌ அந்ந தியைச்‌ சேனை களுடன்‌. தாண்டி, தென்‌ 
கரைசேர்ந்து செல்லத்தொடங்கினான்‌. பாண்டவன்‌ அந்தத்‌ 
தேசத்தில்‌ வந்திமுப்பதைக்கேட்டு அத்தேசத்திலுள்ளவர்கள்‌ 
விருப்பத்‌ துடன்‌ அவனைக்காணச்‌ சென்றனர்‌. காண்பதற்சழகான 
1 தமிழ்காட்டா ராகிய ஆடவரும்‌ மங்கையரும்‌ அல சேசென்று 


மகனைக்‌ கைகள்‌ உலகவர்‌ கய குரை ல்லி, 


து மூலத்தில்‌, ! “சீ ரமிடா? '” என்றிருச்சி கிறது, டட 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௧௧௫ 


அர்தப்பாண்ட்வனை ஸர்தோஷத்துடன்கண்டனர்‌. மிருதுவான 
தேகமும்‌ விசாலமான கண்களுமுள் ள்வனும்‌ தேவதைக்கு ஒப்‌ 
பான்வனும்‌ இவவுலகத்துள்‌ மிக்க அழகுள்ளவனும்‌ ஆச்சரியப்‌ 
படத்தக்கவனுமாகயலஹதேவன்‌ போகும்போது அர்தத்தமிழ்‌ 
நாட்டார்கள்‌ கூடிக்‌ கண்ணிமைகொட்டாமற்‌ பார்த்தனர்‌. குமா 
ரக்கட்வுளுக்கொப்பான அர்த ஸஹதேவனைக்கண்டு மங்களகானங்‌ 
களோடுகூடிய ஸ்தோத்திரங்களைச்செய்து, விரும்பத்தக்க... பற்‌ 
பல உயர்ர்தபொருள்‌ களையும்‌ மற்றும்விரும்பத்தக்க ப்லஸெளக்‌ 
இியங்களையும்‌ அளித்து உபசரித்தனர்‌. சறர்‌தகைகளையுடையஸஹ 
தேவனும்‌ ஸக்தோஷத்தோடு அர்தத்தமிழர்களைக்கண்‌ அவர்‌ 
களுக்கு விடைகொடுத்தனுப்பித்‌ தென்‌ திசைக்குப்புறப்பட்டான்‌. 
தமிற்சாட்டரசனாகியசோழராஜனைத்‌ தனத தூதனாலேயே விரை 
வில்‌ வசப்படுத்தி அவனிடமிருந்து ரத்தினங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு பாண்டியராடு சென்றான்‌. சோழநாட்டி லுள்ள மற்றமனி 
தர்கள்‌ ஸஹதேவனைச்சாண்பதில்‌ ஆசைதீராதவர்களாக அவன்‌ 
செல்லும்போது ஸந்ேதோஷத்‌ தடன்‌ பினசென்‌ றுகொண்டே பாண்‌ 
டியேசம்போயினர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே | பிறகு, ஸஹுதேவன்‌ 
காட்டிற்சஞ்சரிக்கும்யானைகளையும்‌ புலிகளையும்‌ மான்களையும்‌ 
மற்றுமுள்ள அனேகமிருக்க்கூட்டங்களையும்‌ இளிகளையும்‌ மயில்‌ 
களையும்‌ கழுகுகளையும்‌ காட்டுக்கோழிகளையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
பாண்டியகாட்டைச்சேர்ந்து அர்ஜுனனுக்குமாமனாகிய பாண்‌ 
டியராஜனுக்குத்‌ தூதர்களை அனுப்பினான்‌. 1 மலயத்வஜனாகியபாண்‌ 
டியன்‌ ஸஹதேவன்கட்ட்ளையை அன்புடன்‌ அங்கேரித்தான்‌, 
அர்ஜுனன்‌ மனைவியும்‌ பாண்டியராஜபுத்திரியும்‌ அழூற்சிறந்த 
வளும்‌ நல்லலக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தினவளும்‌ பெண்களிற்கிறந்த 
வளுமாகிய. சித்ராங்கதையென்று பெயர்பெற்ற தமிழப்பெண்‌ 
ஸ்ஹதேவன்வந்ததைத்‌ தன்‌ தர்தையினால்‌ அந்தப்புரத்திற்கேள்வி 
யுற்று மரியாதைக்காக மிகுதியான ரத்னங்களை அன்புடன்‌ அனுப்‌ 
பினாள்‌. புகழ்பெற்ற பாண்டியராஜனும்‌ பலவகையான விலையுயர்ந்த 
பொருள்களையும்‌ மணிகளையும்‌ முத்துக்களையும்‌ பவழங்களையும்‌ 
தூதர்களையும்‌  ஹைதேவனுக்கு அனுப்பினான்‌, ஜனமேஜயராஜ 
ரே! அற்தநிகரற்ற மரியாதையைக்கண்டு ஸஹதேவனும்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்தோடு தனது ஸஹோதரன்புதல்வனாகிய .பப்ருவாசன 
னுக்கு ரத்னங்களை மிகுதியாக அளித்து அர்ஜுனன்மாமனும்‌ திரா 
விடதேசத்துக்கும்‌ மணலூர்ஈகரத்திற்கும்‌ ராஜாவுமான மலய 
1 ஆதிபர்வம்‌ 886-வது பக்கத்தில்‌ சித்ரவாகனனென்று பெயர்கூறப்‌ 
பட்டிருச்ெ௮, ப 


௧௧௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தீவஜபாண்டியனை தீ தூதர்களைக்கொண்டே வசப்படுத்தி அவ 
னிடத்திலிருத்து ரத்தினங்களைப்பெற்றுக்கொண்டு தமிழர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவனாச்‌ அகல்‌ இயருக்கு இருப்பிடமும்‌ தேவலோகத்துக்‌ 
குச்‌ சமானமுமான சிறந்தமலையைச்சேர்ந்தான்‌, ஜனமேஜயரே! 
அர்த ஸஹதேவன்‌ அர்தமலையமலையைப்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்து 
தெளிவும்‌ குளிர்ச்சியுமுள்ள திர்த்தமுடையதும்‌ மனத்தைக்கவர்‌ 
கின்றதுமான தாம்ரபர்ணி என்கிற சிறத்தரதியைக்கடந்து கடற்‌ 
கரைசேர்ந்து அங்கேதங்னொன்‌. 


... முப்பத்துமான்காவது அத்யாயம்‌. 
திக்விஜயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


ண ணை 


(ஸஹ்தேவனுலஅனுப்பப்பட்ட கடோத்கசன்‌ விபிஷணரிடம்சேன்று 
காணிக்கை வாங்கிவந்துகோடுத்ததும்‌, ஸஹதேவன்‌ இந்கீரப்‌ 
பிரஸ்தம் சேர்ந்து தர்மராஜருக்த ஒப்பித்ததும்‌.) 

அரசர்க்கரசரும்‌ பாரதருமான ஜனமேஜயராஜாவே! அதன்‌ 
பிறகு, சிறர்தகைகளையுடைய ராஜாவான ஸஹதேவன்‌ புத்திமான்‌ 
களுட்சிறச் தவரும்‌ ஈல்லதலோசனையுள்ளவருமான மந்திரிகளுடன்‌ 
கூட அலோசனைசெய்துகிச்சயித்‌ துக்கொண்டு ௮வலோடு தனது 
ஸஹோ தரன்மைர்‌ தனாயெ கடோத்கசனை நினைத்தான்‌. நினைத்த 
மாத்திரத்தில்‌, அர்தராக்ஷஸன்‌ காணப்பட்டான்‌. மிச்சுஉயரமும்‌ 
பெருங்கைகளுமுள்ளவனும்‌ இருண்டமேகம்போன்றவனும்‌ மாற்‌ 
றேறின பொற்குண்டலங்களையும்‌ விசித்ரமானமுத்தாரங்களையும்‌ 
தோள்வளைகளையும்‌ ரத்தினச்ச தங்கைகளையும்‌ பொன்‌ மாலையையும்‌ 
அரைக்கட்டையும்‌ கடகங்களையும்‌ தோள்வளை களையும்‌ கிரீடத்தை 
யும்‌ மற்றுமுள்ள ஆபரணங்களெல்லாவற்றையும்‌ அணிந்‌ அகொண் 
டவனும்‌ நீண்டகோரப்பற்களும்‌ சிவந்தகூர்தலும்‌ செம்பட்டை 
நிறமானமீசையுமுள்ளவனும்‌ பயங்கரமான தேகமுள்ளவனும்‌ 
செஞ்சந்தன மணிர்‌ தவனும்‌ மெல்லியஆடை தரித்தவனும்‌ பலசாலி 
யுமானஅந்தக்‌ கடோத்கசன்‌ தன்வலிமையினால்‌ பூமியைநடுங்கச்‌ 
செய்பவன்‌ போல அங்கேவந்தான்‌, அரசரே! மலைபோல்வருகின்ற 
அ௮ர்தக்கடோத்கசனைக்கண்டு அங்குள்ளஜனங்களனைவரும்‌ சிங்கத்‌ 
தைக்கண்ட அற்பமிருகங்கள்‌ போலப்‌ பயக்தோடினர்‌. ராவணன்‌ 
புலஸ்தியரிடம்வருவதுபோல அவன்‌ ஸஹதேவனிடம்‌ வந்தான்‌. 
அரசரே! பிறகு, கடோத்கசன்‌ ஹைதேவனை நமஸ்கரித்‌ 
துக்‌ கரங்குவித்து வணக்கமாகநின்னு, “யான்செய்யத்தக்கது 
யாது ?' என்று கேட்டான்‌. மேருமலையின்‌ சிகாம்போல வந்து 


ஸ்ப ார£பர்வம்‌, ௧௧௭ 


நிற்கும்‌ அந்தக்கடோ த்சசனை, பாண்டவனான அந்தஸஹதேவன்‌, 
இரண்டுகைகளா லும்‌ தழுவி உச்சிமோந்து மந்திரிகளுடன்கூடி அவ 
னுக்கு மரியாதைசெய்து அன்புடன்‌, * மஹாபலசாலியான குழச்‌ 
தாய்‌! கப்பத்தின்பொருட்டு நான்‌ அனுப்பின்தாக லங்காபுரிக்‌ 
குச்சென்று அங்கு ராக்ஷஸா களுக்கு அரசரும்‌ மஹாதமாவுமான 
விபீஷணரைக்‌ கண்டு ராஜஸ-டுயயாசத்திற்காகப்‌ பலவகையான 
ரத்தினங்களை மிகுதியாகப்‌ பெற்றுக்கொண்டு திரும்பிவா ' என்று 
சொன்னான்‌, ப 

தனமேஜயரே ! ஸஹதேவனால்‌ இவ்வாறு உசைக்கப்பட்ட 
கடோத்கசன்‌ மனமகிழ்ந்து * ௮அவ்வாறேதகட்டும்‌ ' என்றுசொல்‌ 
லித்‌ தென்‌ திசைரோக்கிச்‌ சென்றான்‌, வேந்தரே ! ஸஹதேவனைப்‌ 
பிரகக்ஷிணஞ்செய்து லங்கையைநோக்கிப்‌ புறப்பட்ட அந்தக்‌ 
கடோத்கசன்‌ ஆமைகளும்‌ முதலைகளும்‌ இிறுமீன்களும்‌ பெருமீன்‌ 
களும்‌ நீர்யானை களும்‌ சிப்பிகளும்‌ சங்குகளும்‌ மிகுதியாகமிரம்பி 
யிருக்கும்‌ கடலைக்‌ கண்டான்‌, அரசர்க்கரசே 1 அர்தக்கடோத்‌ 
கசன்‌, ஸ்ரீராமபிரானுடைய திருவணையைல்கண்டு, அவருடைய 
சக்தியை கினைந்துகொண்டே கடலின்தென்கரையைச்‌ சேர்ந்து 
ஸ்வர்க்கம்போல அழகானதும்‌, சுற்றுமதிலுள்ளதும்‌, அழகான 
கோபுரவாயில்களினால்‌ விளங்குவதும்‌, வெண்மையும்‌ செம்மையு 
மான அனேகமாடமாளிகைகள்‌ நிரம்பியதும்‌, அழசானமிருதங்க 
சப்தமுள்ளதும்‌, எக்காலத்திலும்‌ காய்த்தும்‌ பூத்தமிருக்கும்‌ 
மரங்களுள்ள தோட்டங்களினால்‌ அழகாயிருப்பதும்‌, மலர்களின்‌ 
மணம்கிரம்பிய அழகான ராஜமார்க்கங்களுள்ள தம்‌, அனேகரத்‌ 
தினங்கள்‌ நிரம்பின தும்‌, இந்திரனுடையஅமராவதிந கருக்கு நிகரா 
யிருப்பதும்‌, ராக்ஷஸாகளாலடையப்பட்டதுமான லங்காஈகரத்‌ 
தைக்கண்டு அதில்‌ பிரவேசுத்தான்‌. அந்தக்கடோத்கசன்‌, சூலம்‌ 
ப்ராஸம்முதலிய ஆயுதங்களை த்‌ தரித்துப்‌ பலவித அலங்காரங்களை 
அணித்‌ திருக்கும்‌ வீரர்களான அனேக ராக்ஷஸர்களையும்‌, தெய்வ 
லோகத்துப்‌ பூமாலைகள்சூடியும்‌ தியயாபரணங்களையணித்தும்‌ மது 
பானத்தினால்‌ கடைக்கண்கள்‌ சிவந்துமிருப்பவரும்‌ பருத்தநிதம்‌ 
பங்களும்‌ கொங்கைகளுமுள்ளவருமான அழகியபெண்கனயும்‌ 
கண்டான்‌. பீமஸேனனபுதல்வனான கடோத்கசனைக்கண்டு அவர்‌ 
கள்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ வியப்பையும்‌ அடைந்தனர்‌, அந்தக்‌ கடோத்‌ 
கசன்‌ இர்த்ரக்ருஹத்திற்கு நிகரான ராஜதகிருஹத்தைச்சோர்து 
தவாரபாலகனைச்‌ சந்தித்து, £ பாண்டுவென்று பெயர்பெற்ற 
வரும்‌ மஹாபலசாலியும்‌ கெள ரவங்ரேஷ்டருமான அரசர்‌ ஒருவர்‌ 
இருந்தார்‌. அவருடைய இளையமைந்தர்‌ ஸஹதேவரென்பவரைக்‌ 


கக ஸரீமஹாபாரதம்‌, 


கேள்வியுற்றிருக்கலாம்‌. ரான்‌ தர்மராஜாவின்‌ கப்பத்திற்காக அவ 
ரால்‌ அனுப்பப்பட்ட தூதன்‌. அரசர்க்கரசரான விபீஷணரைப்‌ 
பாரக்கவிரும்புகறேன்‌. நீ சீக்கிரம்‌ எனனைப்பற்றித்தெரிவி ' 
என்று சொன்னான்‌, 

ஜன மேஜய ராஜே | அந்தத்‌ துவாரபாலகன்‌ அவனுடைய 
௮ந்தச்சொல்லைசக்கேட்டு * அப்படியேஅகட்டும்‌” என்றுசொல்லித்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக ௮ ரண்மனைக்குட்போனான்‌, அவன்‌, சைகூப்பி 
நின்று தூதனுடைய சொல்லை முழுதும்‌ ராஜாவுக்குச்சொன்னான்‌. 
தீர்மாத்மாவும்‌ ராக்ஸராஜாவுமான விபீஷணர்‌, துவாரபாலகன்‌ 
சொன்னதைக்‌ கேட்டு, *அந்தத்தூதனை என்னிடம்‌ அழைத்து 
வா” எனஅசொன்னார்‌. தர்மந்தெரிற்த மஹாத்மாவாகிய ராஜா 
வினால்‌ இவ்வாறு கட்டளையிடப்பட்ட அர்தத்‌: துவாரபாலகன்‌ 
விரைவாக வெளியில்வந்து கடோத்க்சனைக்கண்டு, * தூதனே ! 
சீக்கரம்‌ ராஜாவைப்‌ பார்க்கலாம்‌; நேரே உள்ளேசெல்லலாம்‌ ” 
என்றஅசொன்னான்‌, த்வாரபாலகனுடைய சொல்லைக்கேட்டுக்‌ 
கடோத்கசன்‌ உள்ளேசென்று, கைலாசகிரிக்கு ஒப்பான தம, 
மாற்றுயார்த பொன்மயமான தோரணங்களுள எ தும்‌, சுற்றுமதி 
அள்ள அதும்‌, கோபுரங்களினால்‌ சோபிப்பதும்‌, நிலாமுற்றங்களும்‌ 
தேவதாகிருஹங்களும்‌ நிரம்பியதும்‌, அனேகரத்னங்கள்‌ விளங்கு 
வதும்‌, பொன்னினாலும்‌ தங்கத்தினாலும்‌ படிசுத்தனாலும்‌ வெள்‌ 
ளியினாலும்வச்சிரங்களினாலும்‌ வைடூரியங்களினாலும்செய்யப்பட்ட 
மிச்கஅழகான தூண்களும்‌ பலவசைக்கொடிகளும்‌ கொடிமரங்களு 
முள்ள தும்‌, ரத்தினங்களிழைத்‌ துப்‌ பலகிறமாயிருப்பதும்‌, எங்கும்‌ 
மேடைகளுள்ள து 
மான அழகிய அரந்தக்கருஹத்தை முழுவதும்‌ பார்த்தான்‌, (ம 
ஸேனனுக்கும்‌ ஹிடிம்பிக்கும்‌ புதல்வனான கடோத்கசன்‌, தந்தி 
நாதமும்‌ குரலும்சேர்க்து ஸமதாளமும்‌ அ௯£ரகால அளவுமுள்ள 
அம்‌ தேவதுந்துபி வாத்தியங்கள்‌ இடைவிடாமல்‌ முழங்குவது 
மான. இனிய ஸங்கதத்தைக்‌ கேட்டு ஸர்தோஷமடைர்தான, 


மலாமாலைகள்‌ தொங்குவதும்‌, உயர்ந்த தங்க 


பாரதரான ஜனமேஜயரே! அதன்பிறகு, அந்தக்‌ கடோத்கசன்‌, 
அந்தத்‌ அவாரபாலகனுடன் கூடவே அழகான அனேகக்‌ கட்டிக்க 
ரூள்‌ பிரவேடுத்‌ த, ஆகாயத்தில்‌ ஸ-இர்யனிருப்ப துபோலச்‌ சிறந்த 
ஹிம்மாஸன த்தில்‌ வீற்றிருப்பவரும்‌, முத்துக்களும்‌ ரதனங்க 
ரூம்‌ பற்பல உயர்ந்த ஆபரணங்களும்‌ ௮ணிந்துகொண்டவரும்‌ 
கேவதைபோன்ற உருவமுள்ளவரும்‌, தேவலோகத்திய சிறந்த 
புஷ்பமாலைகளையும்‌ ஆடைகளையும்‌ தரித்து உயர்ந்த சாந்தணிந்து 
கொண்டு ஸர்‌ யனைப்போலவும்‌ அக்னியைப்போலவும்‌ ஒளியுள்ள 


ஸ்ைபாபர்வம்‌, க்கக்‌ 


தேகத்தினால்‌ விள ங்குகன்றவரும்‌, தேவர்களுடன்‌ தேவேந்திரன்‌. 
இருப்பதுபோல மர்திரிகளுடன்‌ கூடிபிருப்பவரும்‌, மஹாத்மாக்க 
ளான யக்ஷர்களும்‌ அழகியஒளியுள்ள தெய்வப்பெண்களும்‌ மங்கள 
கானங்கள செய்து ஸ்வர்க்கத்திலிருப்பவர்போல்க்‌ கொண்டாடப்‌ 
பெற்றவரும்‌, இரண்டுசிறர்தபெண்களினால்‌ பொற்காம்புள்ளவை 
யும்‌ உயர்ந்த விலைபெற்றவையுமான இரண்டுசாமரங்களைப்பிடி த்‌ 
அத தலைக்குமேல்‌ வீசப்பெற்றவரும்‌, குபேரனை ப்போலவும்‌ வருண 
னைப்போலவும்‌ மஹிமையும்‌ ஐசுவரியமும்பெற்றவரும்‌, எச்கால 
மும்தாமத்திலேயேபிருப்பவரும்‌, ஆச்சரியமான ராக்ஷஸராஜா 
வும்‌, இ்வாகுகுலகா தராகிய ஸ்ரீராமபிரானை என்றும்‌ மனத்தில்‌ 
நினை ததிருப்பவரும்‌, மஹாத்மாவுமான விபீஷணரைக்கண்டு கை 
கூப்பி வர்தனஞ்செய்தான. மஹாவீரனான கடோத்கசன்‌, இத்திர 
னிடத்தில்‌ சித்ர தனென்னும்‌ கந்தரவன்கிற்பதுபோல அவரிடத்‌ 
தில்‌ வணங்கிநின்றான்‌. ராக்ஸராஜாவான அர்தவிபீஷணா தூத 
னாகவந்த அந்தக்‌ கடோத்கசனைக்‌ கண்டு முறைப்படி மரியாதை 
செய்து இன்சொல்லாக, * கப்பத்தை விரும்புகின்ற அ௮வ்வரசன்‌- 
யாருடையவம்ச த்தில்‌ பிறந்தவன்‌? அவன்‌ உடனபிறந்தவர்களனை 
வரையும்‌ அவனுடையாகரத்தையும்‌ தேசத்தையும்‌ உன்னையும்‌ நீ 
வந்தகாரியத்தையும்‌ எல்லாவற்றைபும்பற்றித்‌ தெளிவாகக்கேட்க 
விரும்புகிறேன்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ தனித்தனியே எனக்கு விரித்‌ 
அச்சொல்‌ ' என்றுகேட்டார்‌. மஹாத்மாவான விபீஷணரால்‌ இவ்‌ 
வாறுவினாவப்பெற்ற கடோத்கசன்‌ கைகூப்பிறின் று பின்வரு 
மாறு பொருத்தமான மறுமொழி சொல்லலானான்‌, 

“ சந்திரவம்ச த்திற்பிறர்த மஹாபலசாலியான பாண்டுவெள்‌ 
னும்‌ ஒர்‌ அரசர்‌ இருந்தார்‌. பாண்டுவுக்கு இர்திரனுக்கொப்பான 
பராக்ரமமுளள ஜர்‌ துகுமாரர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. அ௮வாகளுள்‌ மூத்த 
வார்‌ யுதிஷ்டிரரென் றும்‌ அதாதச தருவென்றும்‌ பெயர்பெற்றவர்‌ ; 
தர்மத்திலேயே மனமுள்ளவர்‌; தர்மமேஉருவங்கொண்ட தபோன்‌ 
றவர்‌, அர்த யுதிஷ்டிரரென்னும்ராஜா கங்கைக்கு த்தென் கரையில்‌ 
அஸ்தினாரகரத்தில்‌ ராஜ்யாதிபத்யம்‌ அடைந்து சாஜ்யத்ை தண்‌: 
டார்‌. ஓ! ராஜற்ரேஸ்டரே | அர்தராஜ்யத்தைத்‌ திருதராஷ்டிர 
னுக்குக்கொடுத்துவிட்டுப்‌ பிறகு இற்திரப்ரஸ்‌ தம்சென்றார்‌, அர்த 
இரண்டுநகரங்களும்‌ கங்கைக்கும்‌ யமுனைக்கும்‌ இடையிலிருக்கின்‌ 
றன, ராஜங்ரேஷ்டரான விபீஷணரே | அர்த இந்திரப்ரஸ்தத்தில்‌ 
தமது. ஸ்ஹோ தரர்களுடன்‌ மகிழ்ச்சியோடிருக்‌ ௫ எங்கள்‌ ராஜா 
அரசுநடத்துகிறார்‌, அவருக்களையவர்‌ சிறந்த கைகளையுடையவர்‌ ; 


பிமஸேனரென்அ க்யாதீபெற்றவர்‌ ; பெருஞ்சக்தியும்ர்‌ த்தியும்‌ 


க௨.௦ ப்ரீ மஹர்பாரதம்‌, 

உள்ளவர்‌ ; இந்திரனுக்கு ஒப்பான பராக்ரமமுள்ளவர்‌, அம்‌ 
தப்பாண்டுபுத்ரா பலத்தினால்‌ பதினாயிரம்யானை களுக்குச்சமமான 
வர்‌. அவருக்களையவர்‌ அர்ஜுனரென்பவர்‌ ; சிறந்த பராக்ரம 
முடையவர்‌, மிருதுவானதேகமும்‌ சிறந்தசக்தியுமுள்ளவர்‌. சூரத்‌ 
தனத்தினால்‌ உலகத்தில்பெயர்பெற்றவர்‌, சூரத்தனத்தில்‌ கார்‌ 
த்தவீர்யனுககும பலததுலகடலுககும அஸதரவதலதயல பரசு 
ராமருக்கும்‌ யுத்தஞ்செய்வதில்‌ ஸ்ரீ: ராமபிரானுக்கும்‌ வடிவில்‌ 
இந்திரனுக்கும்‌ பிரகாசத்தில்ஸர்யனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்‌, அம்‌ 
தப்‌ பல்குனர்‌, தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசர்‌ 
கள்‌, நாகர்கள்‌, அரக்கர்கள்‌, மனிதர்களாகிய இவர்களனைவரும்‌ 
சேர்ந்தாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ (அவர்களால்‌) வெல்லமுடியா தவர்‌, 
அவர்‌ தேவக்கூட்டங்களோடு யுத்தத்திற்குவந்த இந்திரனைத்‌ தம்‌ 
பராக்ரமத்தினால்‌ஜ.பித்தக்‌ காண்டவவன த்தை அக்னிக்குஎரிக்கக்‌ 
கொடுத்து ௮ச்னியைத்திருப்திசெய்லித் தவர்‌, அச்னியைத்திருப்தி. 
செய்வித்ததினால்‌ அவருக்குத்‌ திவ்யாஸதிரங்கள்‌ கிடைத்தன. 
அரசரே ! தேவர்களும்‌அடைவதற்கரிய ஸஃபத்ரையென்‌ அபெயர்‌ 
பெற்ற கிருஷ்ணஸஹோதரி அவராலடையப்பெற்றாள்‌. அரசரே! 
அர்ஜுனனுக்கு இளையவர்‌ ஈகுலர்‌ என்றுபெயர்‌ பெற்றவர்‌, அவா 
உருவமெடுத்துவர்த மன்மதன்போல உலகத்தில்‌ மிக்கஅழகான 
வா,  அவருக்கிளை யவர்‌ ஸஹதேவரென்‌ அ கியா திபெற்றவர்‌ ; 
மஹாபராச்ரமசாலி; யுத்தத்தில்குமாரக்கடவுளுக்கு நிகரானவர்‌, 
நான்‌ அவரால்‌ உம்மிடம்‌அனுப்பப்பட்டவன்‌., எனக்குக்‌ கடோத்‌ 
சசனென்றுபெயர்‌, சான்‌ பிமலேன ராஜாவின்புத திரன்‌; மிக்கபல 
சாலி, என்‌ தாயார்‌ மஹாபாக்யசாலியான ஹிடிமபையென்னுமர 
க்கி, ரான்‌ பாண்டவர்களுக்கு உபகாரஞ்செய்வதற்காக இந்தப்‌ 
புவனியெல்லாம்‌ ஸஞ்சரிக்கிறேன, யுதிஷ்டிரர்‌ இர்‌ தப்பூமிமுழுமைக்‌ 
கும்‌ ௮ரசராய்விட்டார்‌. அவர்‌ ராஜஸஓயமென்னும்‌ சறந்தயாகத்‌ 
தைச்‌ செய்ய ஆரம்பித்துக்‌ கப்பம்வாம்குவதற்காகத்‌ தம்‌ 
ஸஹோ தரர்களை எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ அனுப்பியிருக்கிருர்‌, 
அவா தருஷ்ணனுடன்‌ சேர்ந்து (யோசித்துத்‌) தம்பிமாரை 
அனுப்பினார்‌, அரசரே! அவர்களில்‌ மஹாரதரும்‌ மஹாபல 
சாலியுமான ௮ர்ஜுனர்‌ விரைவாக வடக்கே சென்று மேரு 
மலையைத்தாண்டி லக்ஷம்யோஜனை தூரம்சென்று அரசர்களெல்‌ 
லரரையும்‌ தமதுபராக்ரமத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐயித்தும்‌ கொன்‌ 
றும்‌ வசப்படுத்தி ஸ்வர்க்கத்தின்‌அருகேசென்று அதிகமான ரத்‌ 
னங்களையும்‌ உயர்க்தகுதிரைகளையும்‌ பலவகையான தனங்களையும்‌ 
கொண்டுவந்து அவற்றையெல்லாம்‌ தர்மராஜருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. 


ஸங்பர்பர்வம்‌, க்க 


அரசாக்கரசரே!பீமலேனரும்தம்வலிமையினால்‌ கீழ்த்‌ திசை யைஜ்யி 
தீது அரசர்களைவசப்படுத்தித்‌ தர்மராஜாவுக்குத்‌ தனத்தை அளித்‌ 
தார்‌, அவ்வாறே, நகுலரும்‌ கப்பத்திற்காக மேற்றிசைக்குப்‌ புறப்‌ 
பட்டார்‌. ராதம்ரேஷ்டரே ! ஸஹதேவர்‌ தென்‌ திசையைச்சேர்ர்து 
எல்லா அரசர்களையும்‌ ஜயித்து அவர்களால்‌ மரியாதைசெய்யப்‌ 
பெற்றுக்‌ கப்பத்திற்காக என்னை இங்கே அனுப்பினார்‌, பாண்ட 
வாரகளுடையசரித்திரத்தை உமக்குச்‌ சுருக்கமாகச்சொன்னேன்‌, 
மஹாராஜாவே ! தர்மந்தெரிர்தவரே! தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிர 
ரையும்‌ பரிசுத்தமான ராஜஸ-யெயாகத்தையும்‌ ஜகத்பிரபுவான 
கிருஷ்ணபகவானையும்‌ நினை த்துப்பார்த்து இப்போது நீர்‌ கப்பம்‌ 
கொடுப்பதற்குரியவராகிறீர்‌ ? என்றான்‌, 
அவன்சொன்னதைக்கேட்டு, ராக்ஷ்ஸர்களுக்குராஜாவும்‌ தர்‌ 
மா தமாவுமாகிய விபீஷணர்‌ ராக்ஸர்களுடன்‌ அர்தஆஜ்ஞையை 
அங்கீகரித்தார்‌, சிறந்தஅறிவாள ரான அர்தப்பிரபு அது கண்ண 
பிரான்‌ செய்ததென்‌ அ நினைத்தார்‌. பிறகு, அனேகவிதமான சால்‌ 
வைகளையும்‌, விரிப்புக்களையும்‌, மணிபினாலும்‌ பொன்னினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட தர்தக்கட்டில்களையும்‌, பொற்கட்டில்களையும்‌, 
பெரியவீலைபெற்ற ஆபரணங்களையும்‌, பவழங்களையும்‌, முத்‌ அக்களை 
யும்‌, பொற்பாண்டங்களையும்‌, பொற்கலசங்களையும்‌, பொற்குடங்‌ 
களையும்‌, விசித்திரமான அண்டாக்களையும்‌, கொப்பரைகளையும்‌ 
வெள்ளிப்பா த்திரங்களையும்‌, ரதீனகுண்டலங்களையும்‌, பொன்மலர்‌ 
களையும்‌, சிறந்த பொன்னால்செய்யப்பட்ட மற்றும்‌ அனேகம்‌ 
பொருள்களையும்‌, விசித்திரமான சுழிகளோ௫ுகூடியவையும்‌ சக்‌ 
திரனைப்போன்‌றவையுமான சங்குகளையும்‌, யாகசாலையின்‌ தோரண 
ஸ்தம்பங்களாச இருக்கத்தக்க பதினான்‌கு பனைமரங்களையும்‌, 
பொற்றாமரைமலர்களையும்‌, ரத்னமயமானபல்லக்குக்களையும்‌, மிகு 
நீதவிலைபெற்ற இரீடங்களையும்‌, ரத்னங்கள்‌ இழைத்தவளைகளையும்‌, 
உயர்ந்தசந்தனங்களையும்‌, பலவகைவஸ இரங்களையும்‌, ராஜாவான 
விபீஷணர்‌ ஸஹதேவனுக்கு அளித்தார்‌. மதுபானம்செய்த மதத்‌ 
தினால்‌ கண்கள்சிவர்த எண்பத்தெண்ணாயிரம்‌ அரக்கர்கள்‌ அந்த 
விலையுயர்ந்த பொருள்‌ களனை த்தையும்‌ கொணர்ந்தனர்‌. அந்தரத்‌ 
இனங்களெல்லாவற்றையும்‌ வாங்கிக்கொண்டு கடோத்கசன்‌ புறப்‌ 
பட்டான்‌, அவன்‌ ராஜாவானவிபீஷணருக்கு வந்தனஞ்செய்து கை 
கூப்பிப்‌ பிரசக்ஷிணஞ்செய்து புறப்பட்டான்‌, கடோத்கசன்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களோடுகூட ரத்தினங்களையெல்லாம்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு லங்‌ 
கையிலிருர்‌ த ஸஹதேவனிருக்குமிடத்திற்கு விரைவாகச்‌ சென்‌ 


முன்‌. அவாகளனைவரும்‌ கடலைக்கடந்து ஸஹதேவணிடம்சேரந்த 


B ௬ 


௧௨௨.  ஸ்ரீமஹ்ாபர்ரதம்‌. 

னர்‌. ஜனமேஜய ராஜாவே! ரத்தினங்களைக்‌ கொண்டவர்‌ திருக்கும்‌ 
பயங்கரமான அரக்கரையும்‌ கடோத்சசனையும்‌ ஸஹதேவன்‌ . கண்‌ 
டான்‌, அங்குள்ள தமிழர்கள்‌ அரக்கரைக் கண்டு பயந்தோடினர்‌. 
பிறகு, கடோத்கசன்‌ ஸஹதேவனையடைந்து கரங்குவித்துகின்‌ 
முன்‌. ஸஹுதேவனும்‌ ரத்தினக்குவியலையும்‌ கடோத்கசனை யும்கண்டு 
சளிப்புற்றான்‌. தன்‌இருகரங்களினாலும்‌ கடோத்கசனை த்‌ தழுவியும்‌ 
மற்ற அரக்கரைப்பார்த்தும்‌ அன்புபாராட்டினான்‌, தமிழர்களனை 
வருக்கும்‌ விடைகொடுத்தனுப்பினபிறகு தான்‌ புறப்படத்‌ 
தொடங்கினான்‌. புத்திமானான ஸஹுதேவனென்னும்‌ அரசன்‌ 
அங்கிருந்து திரும்பினான்‌. இவ்வாறு பராக்‌ ரமத்தினாலும்‌ இனிய 
சொல்லினாலும்‌ ஜயலக்மிபொருந்தியிருப்பதனாலும்‌ ராஜாக்களை 
ஐயித்‌.துக்‌ கப்பங்கட்டுவித்து ௮ந்தவீரன்‌ திரும்பிவந்தான்‌, ராக 
ஸர்களுடன்‌கூட ரத்தினமயமான பனைமரங்களை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு பூமியய ௮ திரச்செய்கிறவன்போல இந்திரப்பிரஸ்‌ தத்தில்‌ 
பிரவே௫ித்தான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! ஸஹதேவன்‌ யுதிஷ்டிரரைக்‌ 
கண்டு காங்குவித்துவணங்கி வந்தனஞ்செய்துசின்று அவராற்‌ 
கொண்டாடப்பெற்றான்‌. யாருக்கும்கிடையாத மிகுதியான தனக்‌ 
குவியல்கள்‌ இலங்கையிலிருந்து வந்தனவற்றைக்கண்டு தர்மராஜர்‌ 
மிகுந்த ஸர்தோஷத்தையும்‌ மிக்கவியப்பையும்‌ அடைந்தார்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயராஜாவே | ஆயிரங்கோடிகளுக்கு மேற்‌ 
பட்டபொனகளையும்‌ பலவகைரத்தினங்களையும்பசுக்களையும்‌ வெள்‌ 
ளாடு செம்மறியாடு எருமைகளையும்‌ மஹாத்மாவான தாமரரஜ 
ருக்கு ஒப்பித்துத்‌ தன்காரியத்தைச்செய்து ஸஹதேவன்‌ ஸுக 
மாக வஹித்தான்‌. 


மூப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
திக்விஜயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(நதலன்‌ மேற்றிசையைஜயித்துக்‌ காணிக்கையுடன்‌ இந்திரப்‌ 
பிரஸ்தம்வந்து தர்மராஜருக்த ஒப்பித்தது.) 

ஹமாத்தனானஈகுலன்‌ 1/வாஸுதேவனென்னும்‌ அரசனால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டதிக்கை ஐயித்தவகையையும்‌ அவனுடையசெய்கை 
களையும்‌ சொல்வேன்‌, புத்தியிற்சிறர்‌ தசகுலன்‌ காண்டவப்‌ரஸ்‌ தத்தி 
லிருந்து புறப்பட்டு மேற்றிசையைநோக்கிப்‌ பெருஞ்சேனையுடன்‌ 
சென்றான்‌. தனதுபெரிய ஹிம்மநாதத்தினாலும்‌ படைவீரர்களின்‌ 
கர்ஜனை களினாலும்‌ தேருருனை களின்‌ ஒளியினாலும்‌ இச்‌ தப்பூமியை 


1 பெள ண்ட்ரசவாஸுதே வன்‌, 


ஊபரபர்வம்‌, ௧௨௩ 


அதிரச்செய் தகொண்டு தனங்களும்‌ தான்யங்களும்‌ பசுக்களும்‌ 
மிகுதியாகரிரம்பின அம்‌ சுப்பிரமணியக்கடவுளுக்குப்பிரியமுள்ள 
துமான. ரோஹீதகதேச த்துக்குச்சென்றான்‌. அவ்விடத்தில்சூரர்‌ 
களான மத்தமயூரகரென் னும்‌ அரசர்களோடு அவனுக்குப்‌ பெரிய 
சண்டை நடர்தது, கிறந்தசக்தியுள்ள அந்தரகுலன்‌ நீரில்லாக்‌ 
காடானதேசமனை த்தையும்‌ தானியங்கள்‌ மிகுதியாகவுள்ள சைரீஷ 
கம்‌, மஹேத்தமென்னும்‌ தேசங்களையும்‌ ஆக்ரோசனென்னும்‌ ராஜ 
ரிஷியையும்‌ வசப்படுத்தினான்‌. ஆக்ரோசனோடு ஈகுலனுக்குப்‌ 
பெருஞ்சண்டை நடந்தது, அந்தப்பாண்டவன்‌ ஆஇக்ரோ௪.னுடைய 
தேசமாகிய தசார்ணதேசத்தை ஜயித்து அங்கிருர்துபுறப்பட்‌ 
டான்‌, சிறந்தபராக்ரமமுள்ள புருஷங்ரேஷ்டனான நகுலன்‌, சிவி 
கள்‌, திரிகர்த்தர்கள்‌, அம்பஷ்டர்கள்‌, மாலவர்கள்‌, கர்ப்படர்க 
ளென்னும்‌ ஐர்து தேசத்தரசர்களையும்‌ மத்தியமகேயர்கள்‌, வாட 
தானர்களென்னும்‌ 1 பிராம்மணர்களையும்‌ ஜயித்து மறுபடியும்‌ 
திரும்பிவந்து புஷ்கரகேேத்திரமாகிய வன த்‌ தில்வவிக்கும்‌ உ தவை 
ஸங்கேதர்களின்‌ கூட்டத்தாரை ஜயித்தான்‌. ஹிர்துகதிக்கரையி 
லிருக்கும்‌ மஹாபலசாலிகளான ொமணீயரென்பவரையும்‌ ஸரஸ்‌ 
வதிநதியைச்சார்ந்து மத்ஸ்யங்களினால்‌ ஜீவிக்கும்‌ சூத்திரர்கள்‌ 
இடையர்களின்‌ கூட்டங்களையும்‌ மலைகளில்வஹிப்பவரையும்‌ ஜயித்‌ 
துப்‌ பஞ்சநதமென்னும்தேசத்தையும்‌ அமரபர்வதமென்னும்‌ 
மலையையும்‌ உத்தரஜ்யோதிஷம்‌, திவ்யகடமென்னும்‌ நகரங்களை 
யும்ஜயித்‌து அவற்றின்‌ 3 த்வாரபாலகனைப்‌ பராக்‌ ரமத்தினால்‌ வசப்‌ 
படுத்தினான்‌, அ௮ர்தநகுலன்‌ ராமடர்களாயும்‌ ஹாரர்களையும்‌ 
ஹுணர்களையும்‌ மற்றுமுள்ளமேற்றிசைராஜாக்களனைவரையும்‌ 
தன்‌ கட்டளையினாலேயே க&ழ்ப்படுத்தினுன்‌. பாரதரான ஜனமே 
ஜயரே! அங்கிருர்துகொண்டே வாலாுதேவலுக்குத்‌ தூதனை 
அனுப்பினான்‌. அரசரே | ௮ச்சமற்றவனான அவ்வரசன்‌ இவன்‌ 
கட்டளையை ஏற்றுக்கொண்டான்‌. அதன்பிறகு, பலவானானரகு 
லன்‌ மத்ரதேசத்துராஜதானியாகிய சாகலஈகருக்குச்சென்‌ அ 
தனத மாதுலனானசல்யனைச்‌ சனேகத்தினால்வசப்படுத்‌ திக்கொண் 
டான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! மரியாதைக்குரியவனும்‌ யுத்தவீர 
ரிற்சிறர்தவனுமாகிய ஈகுலன்‌ அரந்தச்சல்லியராஜனால்‌ மரியாதை 
செய்யப்பெற்று. மிகுதியான ரத்னங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு 
புறப்பட்டான்‌, கெளரவங்ரேஷ்டனும்‌ வீசித்ரமானயுத் தங்கள்‌ 
தரிசன என. *குலன்‌, அசன்‌ ரு, சட கடலின்‌ உள்‌ தீவுகளில்‌ 
ட] க ங்சனில்வழிச்சாவலான அரசன்‌, : 


5௨௪ | மஹாபாரதம்‌, 


வஹிக்கும்‌ மிசக்கொடியவரான பஹ்லவா, பர்ப்பரர்‌, கராதர்‌, 
யவனர்‌, சகரென்னும்‌ மிலேச்சராஜாக்களைவசப்படுத்தி அவர்க 
ளிடமிருர்து ரத்னங்களைப்பெற்றுக்கொண்டு திரும்பினான்‌. மஹா 
சாஜபே! அந்தமஹாத்மாவினுடைய பொக்கிஷமாகிய பெருந்‌ 
தனத்தைப்‌ பதினாயிரம்‌ ஒட்டகங்கள்‌ கஷ்டப்பட்டுச்சுமந்தன, 
பரதன்பேஷ்டரான ஜனமேஜயரே | ஜயலக்ஷ்மிபொருந்தியவலும்‌ 
மாத்ரிபுத்திரனுமான நகுலன்‌ வருணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதும்‌ 
(பெளண்ட்ரக) வாஸுுதேவனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டதுமாயெ மேற்‌ 
நிசையைஜயித்து இர்திரப்பிரஸ்தத்திலிருக்கும்‌ வீரரான யுதிஷ்‌ 
டி. ரரிடம்வர்து அந்தத்தனத்கை அவருக்கு ஒஓப்பித்தான்‌. 


திக்விஜயபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


ராஜஸிடுயபர்வம்‌. 


(ராஜஸியயாகத்தின்‌ ஆரம்பம்‌.) 

தீர்மபுத்திரர்‌ ஜனங்களை க்ஷித்ததினாலும்‌ ஸத்தியத்தைக்‌ 
காப்பாற்றின தனாலும்‌ பகைவர்களையொழித்ததினாலும்‌ பிரஜைகள்‌ 
தம்தம்‌ கருமங்களில்‌ தவறாமலிருந்தனர்‌, வரிகளைச்‌ சரியாகவாங்கு 
வதினாலும்‌ கர்மமாக ௮ள்வதினாலும்‌ மேகம்‌ நிரம்பவர்ஷித்தது. 
தேசம்‌ செழிப்பாயிருந்தது. எல்லாத்தொழில்களும்‌.ஈன்றாக௩டர்‌ 
தன. பசுக்காத்தல்‌ பயிர்செய்தல்‌ வர்த்தகம்‌ இவையெல்லாம்‌ 
ராஜாவின்‌ ஆளுகையினால்‌ சிறப்பாகநடம் தன, ஜன மேஜயராஜாவே! 
திருடர்கள்‌ மோசம்செய்பவர்கள்‌ ராஜாவின்‌ அபிமானம்பெற்ற 
வர்சுள்‌ ஆகிய இவர்களிடத்திலும்‌ ஜனங்களில்‌ ஒருவர்க்கொருவ 
ரிடத்திலும்‌ வஞ்சகப்பேச்சுகள்‌ யாராலும்‌ கேட்கப்படவில்லை, 
யுதிஷ்டிரர்‌ தர்மர்தவறாமலிருர்ததனால்‌ அர்தக்காலத்தில்‌ ௮னா 
விருஷ்டி, அதிவிருஷ்டி, வியாதிகள்‌, தீப்பிடித் தல்‌ இவையெல்லாம்‌ 
இருக்கவில்லை. அரசர்கள்‌, பிரியத்தைச்செய்வதற்கும்‌ அடுப்பதற் 
கும்‌ வழக்கமாயுள்ள கப்பத்தைக்‌ கொடுப்பதற்கும்‌ யுதிஷ்டிர 
ரிடம்‌ சென்ரார்களேயல்லாது வேறுகாரியங்களைப்பற்றிச்‌ சென்‌ 
றதேயில்லை, தர்மராஜருடையபொக்கிஷம்‌ நியாயமாசவந்த 
பொருள்களினாலேயே அனேகறுற்றாண்டுகள செலவுசெய்தா லும்‌ 
அழியாதபடி பெருகியிருந்த அ. தாமராஜாவானவர்‌ தமத தானி 
யம்முதலியவற்றின்‌ அளவையும்‌ பொக்ஷெத்தின்‌ அளவையும்‌ 
அறிந்து யாகஞ்செய்வ தற்கே நிச்சயஞ்செய்தார்‌, அவருக்கு வேண்‌ 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௧5௨௫ 


டியவரனைவரும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ சேர்ந்தும்‌, “பிரபுவே ! நீர்‌ 
யாகஞ்செய்வதற்கு இது தருணம்‌ ; இப்போதேசெய்வது யுச்தம்‌ ” 
என்று உரைத்தனர்‌, அவர்கள்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டிருக்கை 
யிலேயே பழமையானரிவியும்‌ வேதஜூர்த்தயும்‌ 1 ஞானிகள் மாத்‌ 
திரமே காணக்கூடியவரும்‌ அழிவில்லா தவருட்‌ சிறர்தவரும்‌ உல 
கத்தின்‌ உற்பத்திக்கும்‌ பிரளயத்துக்கும்கா ரணரும்‌ சென்றனவரு 
வன கிகழ்வனவாகிய அனைத்துக்கும்‌ ஈர்வரரும்‌ கே௫யென்னும்‌ 
அ௮ஸுரனை ஸம்ஹாரஞ்செய்தவரும்‌ யாதவர்கள்‌ அனைவர்க்கும்‌ 
விரோதிகளைக்கொன்று அபத்காலங்களில்‌ அபயங்கொடுத்து 
மதில்போலக்காப்பவரும்‌ புருஷோத்தமருமாயெ கண்ணபிரான்‌, 
வஸுுகேவரை மரியாதையுடன்‌ சேனைத்தலைவராக எற்படுத்திப்‌ 
பெருஞ்சேனையினால்‌ சூழப்பெற்றவராகத்‌ தர்மராஜாவுக்கு. அள 
வற்றதனக்குவியலை எடுத்துக்கொண்டுவந்தார்‌. முடிவில்லாத தும்‌ 
அழியாததுமாகய ரத்னக்கடலான அந்தத்‌ தனக்குவியலை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு தமதுதேரிலனொலியினால்‌ எங்கும்‌ முழங்கச்செய்து 
இந்திரப்பிரஸ்‌ தத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌, முன்னமே நிரம்பின அந்த 
நகரத்தை மறுபடியும்‌ நிரப்புவதனால்‌ பாண்டவர்களின்‌ பகைவர்‌ 
களுக்குத்‌ துயாஞ்செய்பவரானார்‌, கிருஷ்ணபகவான்‌ எழுந்தரு 
ளின தினால்‌ பாண்டவர்களின்‌ நகரமான த, ஸ-டர்யனில்லாத இடத்‌ 
தில்‌ ஸடர்யோதயமானதுபோலவும்‌ காற்றில்லாவிடத்தில்‌ காற்‌ 
றடித்ததுபோலவும்‌ மகிழ்ந்தருந்தது. அர்தப்புருஷங்ரேஷ்டரான 
யுதிஷ்டிரர்‌, தெளமியர்‌ வியாஸர்முதலிய புரோஹிதரகளோடும்‌ 
[பீமார்ஜுன ஈகுலஸஹதேவர்களோடும்‌ கூடி மனக்களிப்புடன்‌ 
கண்ணபிரானை எதிர்கொண்டழைத்து, சாஸ்திரப்பிரகாமம்‌ 
அ திதிஸத்காரஞ்செய்து ஸுகமாக உட்கார்ந்தபிறகு குசலப்ரஸ்‌ 
னம்செய்து பின்வருமாறு பேச லுற்றார்‌, 

 திருஷ்ணு ! உம்மாலேதான்‌ இந்‌ சப்புவளிமுழுதம்‌ என்‌ 
வச த்திலிருக்கெறதா. யாதவரே! மிகுந்ததனம்‌ உமது அனுக்ர 
ஹத்தினால்‌ ஸம்பாதிச்கப்பட்டது. தேவகிபுத்ரரே ! மாதவரே ! 
உமது அனுச்ரஹம்பெற்றறான்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ சாஸ்திரப்பிர 
காரமாகப்‌ பிராமணம்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ அக்னிபகவா அக்கும்‌ 
உபயோகப்படுத்தச்கருதுேன்‌. பகவானே ! சிறந்தகைகளை 
யுடையவரே! அதற்காக உம்மோடும்‌ என்தம்பிகளோடும்சேர்ந்‌ து 
யாகஞ்செய்யவிரும்புகிறேன்‌. அதுவிஷயத்தில்‌ நீர்‌ அனுமதி 
கொடுக்கக்கடவீர்‌. றந்‌ தபுதங்களையுடைய கோவிர்தரே ! நீர்‌ உமக்‌ 
“11 தெதிக்தவர்சளாச சீனைப்பலருக்குத்‌ தெரியா தவரும்‌ ! என்பது 
பழைய உரை, 


௧௨௬ பர்‌. மஹாபாரதம்‌. 


குத்‌ திகைஷையைச்‌ செய்வித்துக்கொள்ளக்கடவீர்‌, பகவானே | 
நீர்‌ யாகஞ்செய்தால்‌ நான்‌ பாவம்‌ நீங்னெவனாவேன்‌, பிரபுவே ! 
அல்லது இர்தத்தம்பிகளுடன்‌ வேள்விசெய்யும்படி எனக்கே உத்‌ 
தரவுகொடும்‌, கிருஷ்ணா ! உம்மால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பெற்‌ 
அத்தான்‌ நான்‌ சிறந்தயாகத்தைச்செய்வேன்‌ ” என்றார்‌. அதைக்‌ 
கேட்ட கண்ணபிரான்‌, தர்மராஜாவின்‌ குணங்களின்‌ மிகு தியைப்‌ 
பற்றி சிரம்பப்பேசி, * ராஜம்ரேஷ்டரே ! நீர்தாம்‌ அரசர்க்கும்‌ 
அரசர்‌ ; இந்த மஹாயாகத்திற்குத்தகுதியுள்ளவர்‌. நீரே யாக 
திசைசெய்துசொள்ளும்‌. நீர்‌ செய்வதனாலேயே நாங்கள்‌ இரு 
சார்த்தராவோம்‌, உமது நன்மைக்கு ஈாங்களிருப்பதனால்‌ நீர்‌ 
நினை த்தயாகத்தைச்செய்யும்‌, என்னையும்‌ காரியங்களில்‌. கட்டளை 
யிடும்‌, நீர்‌ சொல்லுவனவற்றையெல்லாம்‌ செய்வேன்‌ ” என்று 
யுதிஷ்டிரருக்கு மறுமொழிகூறினார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ இருஷ்ணா | 
ஹ்ருஷீகேசா | நான்‌ நினைத்தபடி நீர்‌ வந்துசேர்ந்ததனால்‌ என்‌ 
எண்ணம்‌ பயன்பட்டது. எனக்குக்‌ ' காரியஹித்தி சிச்சயம்‌ ' 
என்றுசொன்னார்‌. கிருஷ்ணனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பெற்ற தர்ம 
ராஜர்‌ ஸஹோ தரர்களுடன்‌கூட ராஜஸ-டுயயாகம்‌ செய்வதற்கு 
வேண்டியஸா தனங்களைச்‌ சேகரித்தார்‌, அப்போது சத்துருக்‌ 
களை அடக்குகிறவராகெ தர்மராஜர்‌, யுத்தவீ ரர்களிற்‌ சிறர்‌ தவனாகிய 
ஸஹதேவனையும்‌ மக்தரிகளனைவரையும்‌ பார்த்து, “இர்தயாகத்‌ 
தின்‌ அங்கங்களையும்‌ கருவிகளையும்‌ மங்கள த்திரவியங்கனையும்‌ 
ஹோமத்துக்குரிய பதார்த்தங்களையும்‌ கெள ம்யமுனிவர்‌ முதலிய 


பிரா ம்மணாகளின்சொற்படி ரணமாகவும்‌ விரைவாகவும்‌ மனி 


பூ 
தாகள, அவரவர்தகு இக்குத்தக்சபடி முறையே கொண்டுவரக்‌ 
கடவர்‌, என்விருப்பப்படி இர்திரணேனன்‌, விசோகன்‌, அர்ஜுன 
னுடைய ஸாரதியாதிய பூரு இவர்கள்‌ அன்னம்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
கொண்டுவருவதற்கு கியமிக்கப்படக்கடவர்‌, கெளரவஸ்ரேஷ்ட 
ணன ஸஹுதேவனே ! பிராம்மணர்களுடைய விருப்பத்தைப்‌ 
பூர்த்திசெய்யத்தக்கவையும்‌ ருசியும்‌ மணமுமுள்ளவையுமாக 
எல்லா உணவுகளும்‌ செய்விக்கப்படவேண்டும்‌? என்றுகட்டளை 
யிட்டார்‌. புத்தவீரர்களிற்கிறந்‌ தவனான ஸஹதேதவன்‌ தர்மராஜ 
ரான யுதிஷ்டிரர்சொன்னபோதே, * எல்லாம்ஹித்தமாயிருக்கி 
றது என்று அவருக்குத்தெரிவித்தான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! 
பிறகு, வியாஸமஹரிஷி வேதங்கள்‌ உருக்கொண்டுவர்‌ ததுபோன்ற 
மஹானுபாவர்களான பிராமணர்களை ரித்விக்குக்களாக அழைத்து 
வந்தனர்‌, ஸத்தியவதிபுத்திரரான அவர்‌ தாமே அர்தத்தர்ம 
ராஜாவுக்கு பிரம்மாவின்‌ ஸ்தானத்தை வஹித்தார்‌. தனஞ்சய 


ஊ. ப ாரபர் வம்‌, 5௨௭ 


கோத்திரத்தாரிற்‌ சிறந்தவரான ஸுலாமாஎன்பவா ஸாமகானம்‌ 
“செய்யும்‌ உத்காதாவாயிருந்தார்‌. பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்தவ 
ரான யாஜ்ஞவல்கிய மாமுனிவர்‌ சிறந்த அத்வர்யுக்களில்‌ தலைவ 
ராயிருந்தார்‌, வஸுுவின்‌ புத்திரரான பைலர்‌ தெளமியருடன்‌ 
சேர்ந்து ஹோதாவாயிருந்தார்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! வேதங்களி 
லும்‌ வேதாங்கங்களிலும்‌ கரைகண்டவர்களாகிய இவர்களுடைய 
புத்திரர்கள்‌ சிஷ்யர்களனைவரும்‌ ஹோதா வின்‌ வேலையைச்செய்து 
கொண்டிருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ புண்ணியாகவா சனஞ்‌ செய்வித்துச்‌ 
சாஸதிரோக்தப்பிரகாரம்‌ அந்த யாகத்துக்கு ஸங்கல்பஞ்செய்து 
கொண்டு அந்தயாகத்அக்குக்‌ குறிப்பிடப்பட்ட பெரிய யாகபூமி 
யைப்பூஜைசெய்‌ தனர்‌. அந்தப்பூமியில்‌ராஜாவினால்‌௮னுமதிகொடுக்‌ 
கப்பெற்ற சிற்பவேலைக்காரர்கள்‌ தேவதகிருஹங்களைப்போல நல்ல 
வாஸனையுளளவையும்‌ விசாலமுமான கிருஹங்களைக்‌ கட்டினர்‌. 
அரசர்களிலும்‌ மனிதர்களிலும்‌ சிறந்தவரான அ௮ச்தத்தர்மராதர்‌ 
தமக்கு ௮ஈத ஸமயத்துக்கு மர்‌ தரியாயிருந்த ஸஹதேனைப்‌ 
பார்த்து, * நீ ராஜாக்களை அழைப்பதற்கு விரைவாகச்செல்லும்‌ 
தூதர்களை உடனே அனுப்பு” என்று கட்டனையிட்டார்‌. ராஜா 
வின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌ ஸஹதேவன்‌ தூதர்களையழைத்‌ அ, 
: தேசங்களிலுள்ள பிராம்மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ வைசியர்கள்‌ 
கெளரவிக்கத்தக்க சூத்திரர்கள்‌ எல்லாரையும்‌ அழைத்‌ அவாருங்‌ 
கள்‌ £ என்று கட்டளையிட்டான்‌, அர்தத்தூதர்கள்‌ ஸஹதேவன்‌ 
கட்டளைப்படி எல்லாராஜாக்கனயுமழைத்தனர்‌, இன்னும்‌ அனேக 
தூதர்களையும்‌ ஸஹுதேவன்‌ அனுப்பினான்‌. தூதர்கள்‌ குதிரைகளி 
லேறிப்‌ பலதேசங்களுக்குச்‌ சென்றனா. ஜனமேஜய ராஜாவே ! 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, பீஷ்மரையும்‌ த்ேரோணரையம்‌ திருதராஷ்‌ 
டி ரனையும்‌ விதுரரையும்‌ கருபரையும்‌ தமது பிராதாக்களான துரி 
யோதனன்‌ முதலியோரையும்‌ தம்‌ அன்பர்களையும்‌ அழைப்பதற்‌ 
காக நகுலனை அ௮ஸ்தினாபுரத்‌ துக்கனு அப்பீனார்‌, பாரதரே! அதன்‌ 
பிறகு, அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ குந்திபுத்ரரான புதிஷ்டி சருக்குக்‌ 
குதித்தகாலத்தில்‌ ராஜஸயெயாக தகை செய்கித்தனர்‌, தர்ம 
மேயுருவமெட தீ த்த தபோன்‌றவரும்‌ புருஷ்ரேஷ்டரும்‌ தர்மத்தில்‌ 
மனமுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, கேட்டையும்‌ மூலமும்‌ சேர்ந்த 
அமாவாசையில்‌ மான்தோலைப்‌ போர்த்துப்‌ புள்ளிமான்‌ தோலை 
உடுத்துத்‌ தேகத்தில்‌ வெண்ணெயைத்‌ :தடவித்‌ தகை செய்து 
கொண்டு ஆயிரக்கணக்கான பிராம்மணர்களால்‌ சூழ்ப்பட்டவரா 
இத்‌ தம்ஸஹோ.தரர்களோடும்‌ சுற்றத்தாரோடும்‌ ஸ்ரேஹிதர்க 
ளோடும்‌ மர்திரிகளோடும்‌ பலதேசங்களிலிருந்து வந்த க்ஷத்திரிய 


க்2ு] பசீ மஹ்ர்பார்த்ம்‌. 

ஜாதியாரான அரசர்களோடும்‌ ஸபையாரோடுங்கூடி யாகசாலைக 
குச்சென்றார்‌. எல்லா வித்தைகளிலும்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ வேத 
வேதாங்கங்களிற்‌ கரைகண்டவர்களுமாகிய பிராம்மணர்கள்‌ பற்‌ 
பல தேசங்களிலிருர்‌. து அங்கே வந்தனர்‌. உடனே, ஆயிரக்கணக்‌ 
கான சிற்பவேலைக்காரர்கள்‌ தர்மராஜாவின்‌ கட்டளையினால்‌ அவர்‌ 
களுக்கும்‌ அவர்களுடன்கூட வந்தவர்களுக்கும்‌ தனித்தனியே 
மிகுதியான போஜனங்களும்‌ வஸ்‌ திரங்களுமுள்‌ எவையும்‌ எல்லாப்‌ 
பருவங்களின்‌ பலன்களும்‌ நிரம்பினவையுமான வீடுகளைக்‌ கட்டி 
னர்‌. அரசரே! ராஜாவினால்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற அம்தப்பிராமணர்‌ 
கள்‌ நாட்டியங்களையும்‌ நர த்தனங்களையும்பார் த்துக்கொண்டும்‌ பல 
கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ அந்த வீடுகளில்‌ வஹித்தனர்‌. 
ஸந்தோஷத்துடன்‌ பூஜித்‌ தக்கொண்டும்‌ பேசிக்கொண்டுமிருக்கும்‌ 
மஹாத்மாக்களான பிராம்மணர்களின்‌ பெருங்கோஷம்‌ அங்கே 
எப்போதும்‌ கேட்கப்பட்டது. * இவர்களுக்குக்‌ கொடுங்கள்‌, கொ 
டுங்கள்‌ 2 என்றும்‌ * நீங்கள்‌ புஜியுங்கள்‌, புஜியுங்கள்‌ ? என்றும்‌ இவ 
வகையான்‌ பேச்சுக்களே அங்கே எப்போதும்‌ கேட்கப்பட்டன, 
பாரதரே ! லக்ஷக்கணக்கான பசுக்களையும்படுக்கைகளையும்‌ பொன்‌ 
களையும்‌ வேலைக்காரிகளைபும்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ தர்மராஜா கொ 
டுத்தனர்‌, ஸ்வர்க்கத்துக்கு இர்திரனைப்போலப்‌ பூமிக்கு ஒப்பற்ற 
வீரரும்‌ மஹாத்மாவுமான தரீமராஜாவின்‌ அந்தயாகம இவவாறு 
ஈடந்த௮. 


முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜஸுூயபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 

. (அழைக்கப்பட்டவர்கள்‌ எலலாம்‌ யாகத்துக்த வந்து சேர்ந்தது.) 

.ஜனமேஜய ராஜாவே! அதன்பிறகு, மரியாதைசெய்து 
அழைக்கப்பட்ட அரசர்கள்‌, தேவவிமானங்களிலிருர்து தேவர்‌ 
கள்‌ புறப்படுவ துபோலத்‌ தம்தம்‌ கருஹங்களிலிருந்‌ து புறப்பட்ட 
னர்‌. பாரதரே! அந்த ராஜாக்கள்‌ மிக்க விலைபெற்ற பலவகை 
ரத்னங்களை எடுத்துக்கொண்டு அர்த அர்தத்‌ தஇசைசளிலிருந்து 
அங்கே வந்தனர்‌, புருஷ்ரேஷ்டரே! அர்த யாகத்தைப்பற்‌ 
றித்‌ தெரிந்த அனேக அரசர்கள்‌ தூதர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ 
கேட்டு மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ பலவகைத்‌ திரவியங்களை மிகுதியாக 
எடுத்துக்கொண்டு தர்மராஜரையும்‌ அவருடைய பையையும்‌ 
பார்க்கவிரும்பி ௮வருடைய யாகத்துக்குச்‌ சென்றார்கள்‌, யுத்தங்‌ 


ஸ்‌ பர்பர்வம்‌, உ. 


களில்‌ ஜயிப்பவனாகிய அந்த நகுலன்‌ ஹஸ்‌ நினாபுரம்சேர்ந்து பீஷ்‌ 
மரையும்‌ திருதராஷ்டிரனையும்‌ அழைத்தான்‌ ; கரங்களைக்‌ குவித்து 
வணங்கிநின்று பரதகுலத்தோராகிய திருதராஷ்டிரனையும்‌ பீஷ்‌ 
மசையும்‌ சிறந்த புத்திமானான விதுரரையும்‌ அழைத்தான்‌; பிறகு, 
அரியோதனன்முதலான பிராதாக்களனை வரையும்‌ அழைத்தான்‌. 
அரோணாசாரியர்முத தலான அனைவரும்‌ மரியாதையோடு அழைக்‌ 
கப்பட்டனா. "அதன்பிறகு, திருதராஷ்டிரனும்‌ பீஷ்மரும்‌ புத்தி. 
யிற்சிறந்தவிதுரரும்‌ தரியோதனன்முதலான ஸ்ஹோ தரர்களனை 
வரும்‌ மனமகிழ்ந்து பிராம்மணர்களைமுன்னிட்டுக்கொண்டு யாகத்‌ 
அக்குச்சென்றனர்‌. காந்தாரதேசத்தரசனாகிய ஸுபலன்‌, மஹா 
பலசாலியான சகுனி, அசலன்‌, விருஷகன்‌, ரதயுத்தஞ்செய்பவரில்‌ 
சிறந்தவனாயெ கர்ணன்‌, பலவானான சல்லியன்‌, மிக்கபலசாலியான 
பாஹ்லீகன்‌, குருவம்சத்‌ தவனான ஸோமதத்தன்‌, பூரி, பூரிஸ்‌ரவன்‌, 
சலன்‌, அஸ்வத்தாமா, கிருபர்‌, த்ரோணர்‌, ஹிர்துதேசத்தாசனான 
ஐயத்ரதன்‌, புத்திரர்களுடன்‌ கூடிய துருபதன்‌, சால்வராஜன்‌, 
பிராக்ஜ்யோதிஷரகரத்தரசனும்‌ மஹாரதனுமான பகதத்தராஜன்‌ 
இவர்களும்சென்றனர்‌. அர்தப்பகதத்தராஜன்‌ கடலிலுள்ள தீவுக 
ளில்‌ வஸிக்கும்‌ மிலேச்ச ௮ரசரெல்லாருடனும்‌ சென்றான்‌. மலை. 
நாட்டரசர்களும்‌ ப்ருஹத்பலனென்னும்‌ அரசனும்‌, பெளண்ட்ரக 
வாஸ தேவனும்‌, வங்கம்‌, களிங்கம்‌, ஆகர்ஷம்‌, குர்தலம்‌, கால 
வம்‌, ஆந்திரம்‌, திராவிடம்‌, சிங்களம்‌, " காமாமீரமென்னும்தேசத்‌ 
த.ரசர்களும்‌, மஹாபராக்ரமசாலியான குந்திபோஜன்‌, செளர 
வாகனனென்னுமரசன்‌, மற்றுமுள்ள சூரர்களான பாஹ்லிக 
தேசத்தரசர்கள்‌, இரண்டுபு த்திரர்களுடன்கூடிய விராடன்‌, மஹா 
பலசாலியான மாவேல்லன்‌, மஹாவீரனான சிசுபாலன்‌ அடிய இவர்‌ 
களும்‌, யுத்தத்தில்‌ அடங்கா த கொழுப்புள்ளபலராமர்‌, அனிருத்‌ 
தன்‌, கங்கன்‌, சாரணன்‌, கதன்‌, பிரத்யும்னன்‌, ஸாம்பன்‌, சூர 
ஞை சாருதேஷ்ணன்‌, உல்முகன்‌, கிசடன்‌, வீரனான அங்கா 
வஹன்முதலான மஹாரதர்களான பாதவர்களனை வரும்‌, மத்திய 
தேசமுதலான அனேகதேசங்களுக்‌ கதிபதிகளான அரசர்களும்‌, 
தீர்மராஜாவின்‌ ராஜஸ-டுயயாகத்திற்கு வந்தனர்‌, 

அரசரே! தர்மராஜாவின்‌ கட்டளையினால்‌ பலவகைப்‌ பக்ஷ 
ணங்களுள்‌ எவையும்‌ வாவிகளாலும்‌ சோலைகளாலும்‌ சோமிப்ப 
வையுமான விடுதிகளை அவர்களுக்கு மந்திரிகள்கொடுத்தனர்‌. தர்ம 
புத்திரர்‌ அந்தமஹாத்மாக்களுக்குச்‌ சிறந்த மரியாதைசெய்தனர்‌. 
மரியாதைசெய்யப்பெற்ற அரசர்கள்‌ கைலாஸமலையின்‌ சிகரங்‌ 
களுக்கொப்பானவையும்‌ மனத்திற்கனியவையும்‌ சிறந்தபொருள்‌ 

[ட ௧௪ 


௧௩௦ ஸரீம்ஹர்பாரதம்‌, 

களினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ செவ்வையாகக்‌ கட்டப்பட்ட 
உயர்ர்த வெண்மையான மதில்களினால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்ட 
வையும்‌ பொன்மயமான பலகணிகளுள்ளவையும்‌ ரத்தினத்தள 
வரிசைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஏறுதற்குச்‌ சுகமான 
படிகளூடையவையும்‌ உயர்ந்த அலனங்களமுதலிய  சாமான்‌௧ 
ளுள்ளவையும்‌ புஷ்பமாலைகளால்‌ மறைக்கப்பட்டவையும்‌ உயாந்த 
அகில்‌ மணம்‌ கமழ்கன்றவையும்‌ ஹம்ஸத்திற்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌. 
ஒப்பான்‌ மிறமுள்ள வையும்‌ ஒருயோஜனை தூரத்திலேயே எளிதாகக்‌ 
காணப்படுகின்றவையும்‌ விசாலமானவையும்‌ ரேருக்குநேரான 
வாயில்களூள்‌ எவையும்‌ இன்னும்‌ அனேகம்‌ சிறப்புக்களுள்ளவை 
யும்‌ பலவகைத்‌ தாதுக்கள்‌ சேர்ந்த இமயமலைச்சிகரங்கள்‌ போன்ற 
வையுமான அவரவர்களுடைய விடுதிகளுக்குச்‌ சென்றனர்‌, அவ 
வர்சர்கள்‌ அங்கங்கே சிரமபரிகாரஞ்‌ செய்துவிட்டு, பெரும்‌ 
தீணஸ்திணை கொடுப்பவரும்‌ ஸபையோர்கள்‌ அனேகரால்‌ சூழப்பட்ட 
வரும்‌ தர்மராஜாவுமான யதிஷ்டிரரைக்கண்டனர்‌.. அப்போது 
அரசாகளும்‌ பிராம்மணார்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ நிரம்பின அந்தச்‌ 
சபை தேவர்கள்‌ நிரம்பின தேவலோகம்போல விளங்கிற்று, 


முப்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ராஜஸுூயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(ராஜஸ்‌-ஒயயாகம்‌ நடத்தியது.) 

அரசரே! பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, பீஷ்மரையும்‌ த்ரோணமரையும்‌ 
எதிர்கொண்டழைத்து அபிவா தனஞ்செய்‌ ௮, பீஷ்மா, -தீரோணர்‌, 
இருபர்‌, அங்வத்தாமா, துரியோதனன்‌, விவிம்சதி இவர்களைப்‌ 
பார்த்து, “நீங்கள்‌ எல்லாரும்‌ இந்தயாகத்தில்‌ என்னைச்சிறப்பிக்‌ 
கக்கடவீர்‌ ; இங்கே எனக்குள்ள செல்வங்களெல்லாம்‌ உங்களுடை 
யனவே, என்னால்‌ அழைக்கப்பட்ட நீங்கள உங்களிஷ்டப்படி 
என்னை நடத்தக்கடவீர்‌? என்று சொன்னார்‌, தஇீஷைசெய்து 
கொண்ட அம்தப்பாண்டவ ஜ்யேஷ்டரான தர்மராஜர்‌ அவர்களெல்‌ 
லர்ரையும்‌ பார்த்து இல்வாற௮ு சொல்லி உடனே அவரவருக்கு 
ஏற்ற வேலைகளில்‌ அவரவர்களே நியமித்தார்‌. போதனத்துக்கு 
வரிசையாக உட்காரவைப்பதிலும்‌ எச்கிலேச்‌ சுத்தி செய்விப்‌ 
பதிலும்‌ போஜனங்களை விசாரிப்பதிலும்‌ யுயுத்ஸுவையும்‌, 
பக்ஷணங்களையும்‌ போஜனங்களையும்பற்றிய வேலைகளில்‌ துச்சா 
ஸனனையும்‌, பிராம்மணர்களையழைப்பதில்‌ அப்வத்தாமாவையும்‌, 
ரர்ஜாக்களுக்குமரியாதை செய்வதில்‌ ஸஞ்சயனையும்‌, செய்தவற்றை 


ஹ்‌ பர பர் வம, ௧௩௧ 


யும்‌ செய்யவேண்டியகாரியங்களையும்‌ செம்மையாகப்‌ பார்ப்பதில்‌ 
பீஷ்மத்ரோணர்‌ களையும்‌, பொன்னையும்‌ பொன்காணயங்களையும்‌ 
ரத்தினங்களையும்‌ பார்த்துக்கொள்ளுவதிலும்‌ தக்ஷிணைகொடுப்‌ 
பதிலும்‌ கிருபா சாரியமையும்‌ ஏற்படுத்தினார்‌, அவ்வாறே, மற்றப்‌ 
புருஷறேஷ்டர்களையும்‌ அவரவருக்குத்தகுதிய! ஈன காரியங்களில்‌ 
பிரவருத்திக்கச்செய்தார்‌. ஈகுலனால்‌ அழைத்துவரப்பட்ட பாஹ்‌ 
லீகன்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, ஸோமதத்தன்‌, ஜயத்ரதன்‌ முதலானவர்‌ 
கள்‌ அங்கே யஜமானர்போல விளங்கினர்‌. எல்லாத்தர்மஙகளும்‌ 
தெரிர்தவரான க்ஷத்தாவென்னப்பட்ட விதுரர்‌ பொருட்செலவு 
செய்பவராயிருந்தார்‌. அரியோதனன்‌, எல்லாரிடங்களிலுமிருக்‌ த 
வரும்‌ காணிக்கைகளைவாங்னொன்‌, பதிவ்ரதைகளான குந்தியும்‌. 
காந்தாரியும்‌ ஸ்திரீகளுக்கு மரியாதைசெய்தனர்‌. அவர்களுடைய 
மருமக்கள்‌ மாரனைவரும்‌ அவர்களின்‌ கட்டளைகளை விரைவாகச்‌ 
செய்தனர்‌, அர்ஜுனன்‌ காரியம்‌ நிறை 2வற்றுவதற்காகக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்லமீபத்திலேயேஇருக்தான்‌.எல்லா உலகற்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்ட கிருஷ்ணபகவான்‌ மேலானபலனைப்‌ பூரணஞ்செய்யவிறும்பி 
ப்‌. ராம்மணர்களின்‌ பாதப்‌ ரக்ஷாளனகாரியத்தில்‌ தாமே .அமர்ச்‌ 
தார்‌. தாமராஜரையும்‌ அவர்ஸபையையும்‌ பார்க்க விரும்பி வந்த 
வர்கள்‌ எவரும்‌ ஆயிரத்‌ தக்குத்தாழ்ந்த காணிக்கையை அங்கே 
கொண்டுவரவில்லை. அர்த யாகத்தில்‌ அனேகரத்தினங்களினால்‌ 
ராஜாக்கள்‌ தர்மராஜரைச்சிறப்பித்தனர்‌, நாம்‌ கொடுக்கும்‌ ரத்தி 
னங்களினாலேயேதர்மராஜர்‌.யாகத்தை முடிக்க வேண்டுமேயென்று 
தாம்‌ மற்றவர்களிலும்‌ மேற்போகவிரும்பி அரசர்கள்‌ திரவியங்களை 
அளித்தனர்‌. மஹாத்மாவான தர்மராஜாவின்லடையான து மேல்‌ 
மாளிகைகளும்‌ சிகரங்களுமுள்ளவையும்‌ சேனைகளால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவையும்‌ அனேகரத்னங்களினால்‌ விசித்ரமானவையும்‌ றந்த 
ஜசுவரியமும்‌ மிக்க அழகும்பொருந்தியவையும்‌ தேவவிமா 
னங்களப்போலச்‌ செய்யப்பட்டவையுமான ராஜகருஹங்களா 
லும்‌ பலதேசங்களிலிருந்து வந்திருக்கும்‌ அரசர்களின்‌ இறந்த 
௮ரண்மனைகளாலும்‌ யாகத்துக்காக வந்த திக்பாலகர்களின்‌ விமா 
னங்களென்னும்‌ ரதங்களாலும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ வஹிக்கும்‌ இரு 
ஹங்களா லும்‌ மிக்க அழகாயிருந்தது. ஐசுவரியத்தினால்‌ வருண 
பகவானை வெல்லுறெ யுதிஷ்டிரர்‌, 1 அறு அக்னிகளும்‌ நிரம்பின 
தீக்ிணேகளுமுளள யாகத்தைச்செய்தார்‌. வேண்டினவற்றை 
எல்லாம்‌ நிரம்பக்கொடுத்து எல்லாஜனங்களையும்‌ திருப்திசெய்‌ 
1 தறு௮க்ினிகளாவன 8 6 ஆரம்பணியம்‌, சத்திரம்‌, த்ருதி, 
வியுஷ்டி, தீவிராத்திரம்‌, தசபேயம்‌ ? என்பது பழையவுரை, 


௧௩௨ பர்மஹாபாரதம்‌, 


வித்தார்‌. அன்னமும்‌ அனேகபக்ஷணங்களுமுள்ள தம்‌ புஜித்‌ 
துத்‌ திருப்தியடைர்த ஜனங்கள்‌ கிரம்பினதும்‌ ரத்னங்களாகிற 
காணிக்கைகள்‌ மிகுந்ததுமாக அந்தச்சபையிருந்தது. மந்திரத்‌ 
திரங்களி லும்‌ ஸ்வரலக்ஷணங்களி லும்‌ தேர்க்தவர்களான மஹரிஷி 
களால்‌ ஈட்த்தப்பட்ட அர்த யாகத்தில்‌ 1 இடாஹோமம்‌, அஜ்ய 
ஹோமமென்னும்‌ கிரியைகளால்‌ தேவர்கள்‌ திருப்தியடைர்‌ தனர்‌, 
தேவர்களைப்போலவே பிராம்மணர்கள்‌ முதலான எல்லா வரு 
ணத்தாரும்‌ தகூஜணைகளா லும்‌ போஜனங்களாலும்‌ மிக்கபொருள்‌ 
களாலும்‌ அந்தயாகத்தில்‌ மிகுந்த. ஸர்தோஷத்தோடு திருப்தி 
அடைந்தனர்‌. 
ராஜஸ்‌-ஒியபர்வம்‌ மற்றிற்று. 


முப்பதோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 


-அர்க்காஹரண பர்வம்‌. 


(புத்த கீருஷணனுக்த மதல்மரியாதை சேய்ததைப்பற்றிச்‌. 
சிசுபாலன்‌ ஆக்ேபித்தது.) 

பிறகு, அபிஷேசனீயமென்னும்‌ ராஜஸுூடயத்துக்கு அங்க 
மான ஸோமயாகஞ்செய்யுங்காலத் தில்‌ பூஜிக்கத்தக்கமஹரிஷிக 
ரூம்‌ பிராம்மணர்களும்‌ ராஜாக்களுடன்கூட அந்தர்வேதியென்‌ 
னும்‌ யாகசாலையில்‌ பிரவேரித்தனர்‌. அப்போது மஹாத்மா 
வான யுதிஷ்டிரருடைய அர்த அம்தர்வேதியில்‌ ராஜரிஷிகளுடன்‌ 
கூட உட்கார்ந்திருந்த நாரதர்‌ முதலிய தேவரிஷிகளும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ பிரம்மஸபையில்‌ சேர்ந்திருப்பதுபோல விளங்கினர்‌, 
மிகுந்த மகிமையுள்ள அவர்கள்‌ யாககர்ரியங்களின்‌ இடையில்‌ 
ராஜாவினருகில்‌ வாதங்கள்செய்தனர்‌, இஃது இவ்வாறே ஆகு 
மென்றும்‌ இவவாருகாதென்றும்‌ இஃது இவ்வாறும்‌ இகலாமென்‌ 
றும்‌ இது வேறுவிதமாகக்‌ கூடாதென்றும்‌ பலர்‌ ஒருவருக்கொரு 
வர்‌ 2 விதண்டாவாதம்‌ பேசினர்‌, அப்போது, அவர்களில்‌ சிலர்‌ 
தீர்க்கசாஸ்திரத்தினால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட யுக்திகளைக்‌ கொண்டு 
சுறியவிஷயங்களைப்‌ பெரியவைகளா கவும்‌ பெரியவிஷயங்களை சச்‌ றி 
யவைகளாசவும்செய்தனர்‌. அவர்களில்‌கிலமே தாவிகள்‌ பருந்‌ துகள்‌ 
ஆகாயத்திலுள்ள மாம்ஸத்தையடிப்பதுபோலப்‌ பிறர்சொன்ன 
i 1 அன்னமாடெயெ ஹவிவினால்‌ செய்யும்கிறியை, ப ப 
ன விதண்டாவாதம்‌“ தன்மதத்தை எவியுறுத்தாமலே பிறர்சொல்வ 
சைச்‌ கண்டிப்பது, 


ஸ்பாப்ர் வம, ௧௩௩ 


விஷயங்களை 1 அடித்தனர்‌. இலர்‌ தர்மசாஸ்திரங்களிலும்‌ சிலர்‌ 
ரரஜநீதிசாஸ்‌திரங்களிலும்‌ ஸமர்த்தரும்‌ சிலர்‌ சிறந்ததவமுள்ளவ 
ரும்‌ எல்லாப்‌ பாஷ்யங்களையும்‌ .கற்றுணாந்‌ தவர்களில்‌ சிறந்தோரு 
மாகிய ௮ர்தச்சபையோர்‌ வாதஞ்செய்து மகிழ்ந்தனர்‌. : வேதங்க 
ளெல்லாம்‌ தெரிக்தமஹரிஷிகளும்‌ பிராம்மணர்களும்தேவர்களும்‌ 
நிரம்பின அர்தப்‌ பெரிய அந்தர்வேதியான த ஈக்ஷத்திரங்கள்கிரம்‌ 
பின ஆகாயம்போல விளங்கிற்று, ஜனமேஜயராஜாவே ! அப்‌ 
போது யுதிஷ்டி ரருடைய கிருஹத்தில்‌ அர்த அர்தர்வேதியிலுள்ள 
ஸ்டையில்‌ சூத்திரனாவது அனுஷ்டானம்‌ தவறின வனாவ து ஒருவ 
னும்‌ இல்லை, சிறந்த ஐஸ்வரியமுள்ளவரும்‌ சிறந்த ஞானமுள்ள 
வருமான தர்மராஜாவின்‌ யாககாரியத்திலுண்டான அந்தச்‌ சிறப்‌ 
பைப்பார்த்து நாரதர்‌ மகிழ்ந்தார்‌. ஜனமேஜயராஜாவே ! அப்‌ 
போது க்ஷத்திரியர்கள்‌ எல்லாரும்‌ வர்‌ அசேர்ந்திருப்பதைக்கண்டு 
அந்தநா ரதமுனிவர்‌ ஒருசிந்தையுற்றார்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே! முன்பு 
தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ அம்சங்களினால்‌ பூமியில்‌அவதரிக்கும்‌ தருணத்‌ 
தில்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ நடர்த பூர்வகதையைகினை த்தார்‌, ஜனமே 
ஜயசே ! அது தேவர்களின்‌ சேர்க்கையென்று அறிந்து நாரதர்‌ 
தாமரைக்கண்ணராகிய திருமாலை மனத்தில்‌ தியானித்தார்‌. 
எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பவராயெ எவர்‌ முன்பு தேவர்களைக்‌ 
கட்டனையிட்டாரோ அர்தப்பிரபுவும்‌ அஸமரர்களை அழிப்பவருமா 
திய மகாவிஷ்ணு அஸுரர்களைக்கொன்று தம்‌ பிரதித்ஞையைக்‌ 
காப்பதற்காகத்‌ தாமே க்ஷத்ரிய வம்சத்தில்‌ வீரராகப்பிறந்திருக்‌ 
கிறார்‌, சிவஸ்வரூபியும்‌ பிரம்மதேவரூபியுமான பகவான்‌ நாராய 
ணன்‌, தேவர்கள்‌ எல்லாசையும்பார்த்து, “நீற்கள்‌ ஒருவரையொரு 
வா கொன்‌ றவிட்டுத்‌ இ திரும்பவும்‌ உங்கள்‌ லோகங்களை அடைவீர்‌ 
கள்‌ ? என்று கட்டளையிட்டுத்‌ தாமும்‌ யதுவம்‌சத்திலவ தரித்தார்‌, 
வம்சத்தை விருத்திசெய்கிறவரிற்‌ சிறந்தவரான பகவான்‌ பூமியி 
லுள்ள அந்தகாகளும்‌ விருஷ்ணிகளுமாயெ இவர்களின்‌ வம்சத்‌ 
தில்‌ ஈக்ஷத்திரங்களுக்கிடையில்‌ சந்திரன்போல மிகச்சிறப்புற்று 
விளங்கினார்‌. இர்திராதி தேவரனைவரும்‌ எவருடைய கைவன்மை 
யைப்‌ பற்றிக்கொண்டிருக்கின்றனரோ சத்துரு ஸம்ஹாரம்‌ செய்‌ 
பவரான அர்தத்திருமால்‌ மனிதனைப்போலிருக்கிறார்‌. பெரும்‌ 
பொருளும்‌ தாமே௮வதரிப்பவருமான பகவான்‌ இவ்வளவு பல 
முள்ள இந்த -்ஷத்திரியஜாதியைத்‌ திரும்பவும்‌ தாமே ஸம்ஹரிக்‌ 
கப்போகிறாரே | ஓ! ஓ! ஆச்சரியம்‌” என்று எல்லாந்தெரிந்த 
நாரதர்‌ சிந்தித்தார்‌, தர்மந்தெரிர்‌ தவர்களில்‌ ஸ்ரேஷ்டரும்‌ சிறந்த 
0 2. மஜமித்தனர்‌.. ட்‌ 


௧௩௪ ஸ்ரீ மஹர்பாரதம்‌, 


புத்திபுள்ளவருமான அர்தநாரதமுனிவர்‌ யாகங்களாலாராதிக்கத்‌ 
தக்க ஈஸ்வரரான நாராயணனே கண்ணபிரானென்றறிர்து விவேக 
முள்ள தர்மராஜருடைய அர்‌ தப்பெருவேள்வியில்‌ கெளரவத்தோ 
டிருந்தார்‌, 

அதன்பிறகு, றெர்த குணங்களெல்லாம்‌ பொருச்தினவரும்‌ 
குணசாலிகளிற்‌ சிறந்தவரும்‌ பரிசுத்தமான மனமுடையவரும்‌ 
பகைவரை வெல்லுகிறவரும்‌ பாஞ்சால சேனைகளின்முன்னே 
செல்லுகெறவருமான யா தவர்களனைவரும்‌ தங்கள்‌ கடமையென்‌ று 
நினைத்துத்‌ தங்கள்‌ மனைவிகளோடும்‌ சுற்றத்தாரோடும்‌ மந்திரிக 
ளோடுங்கூட ரத்னக்குலியல்களை எடுத்துக்கொண்டு வந்தனர்‌, 
தூரதேசமாயிருக்த தனாலும்‌ பாரம்‌ அதிகமா பிருந்ததனாலும்‌ ஸந்‌ 
தோஷமுள்ள அவர்கள்‌ பகவானுக்குப்பின்‌ - வந்துசேர்ர்‌ தனர்‌, 
பசைவர்கூட்டங்களையழிப்பவரும்‌ ஜனனமில்லாதவரும்‌ சக்ரா 
யுததாரியும்‌ யாதவம்ரேஷ்டருமான கண்ணன்‌ பின்‌ வந்துசேர்ந்த 
சேனையையழைத்து வஸுுதேவரைச்‌ சேனைக்கதிபதியாக வைத்து 
பாகஞ்செய்டும்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ சென்றார்‌, மாதவர்‌ தர்மராஜாவுக்‌ 
காக்‌ அளவற்ற. தனக்குவியலை முன்‌ னிட்டக்கொண்டு காண்டவ 
ப்ரஸ்தத்துக்கு வந்தார்‌. அவ்விடத்தில்‌ யஜ்ஞத்திற்காக வந்து 
மின்னலோடுகூடிய மேகங்கள் போனற தேகமுள்ளவர்களும்‌ ஹிம்‌ 
மந்கள்போன்ற பலசாலிகளுமாகப்‌ பூமியைமறைத் து நிற்கும்‌ 9௪ 
பாலன்‌ பக்ஷத்திற்சேர்ர்த அரசச்கூட்டங்களையெல்லாம்‌ யூதபதி. 
யானது பூ தபதிகளைப்‌ பாரப்பதுபோலப்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ 
ஜனக்கூட்டங்கள்‌ வற்றாத கடல்போன்ற ராஜக்கூட்டத்தைத்‌ தம்‌ 
சககோஷத்தினால்‌ கலக்கிக்கொண்டும்‌ கண்ணபிரான்‌ வந்தார்‌. 
இிருஷ்ணன்‌ வந்ததனால்‌, பாண்டவர்களின்ஈகரம்‌ ஸ-இர்யனில்லா த 
விடத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ உதயமானாற்போலவும்‌ காற்றில்லாதவிடத்‌ 
திற்‌ காற்றடித்தாற்போலவும்‌ ஸர்தோஷமடைந்தது, 

. ராஜநீதியும்‌ தர்மசாஸ்‌ தரமும்‌ தெரிந்தவனும்‌ மனிதர்களின்‌ 
தராதரம்‌ அறிந்தவனும்‌ மாத்ரிபுத்ரனுமான ஸஹதேவன்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ க்ஷ்த்ரியகளையும்‌ பூஜிப்பதற்கு நியமிக்கப்பட்‌ 

டிருந்தான்‌. உலகங்களுக்கு ஸுஒர்யனைப்போலத்‌ தம்‌ ஒளி 
யோடு விளங்கிக்கொண்டு யாக பூமியில்‌ பிரவேசிப்பவரும்‌, பலரா 
மருக்கு இளையவரும்‌,' ஈற்வரரும்‌ சக்திகளின்‌ சேர்க்கையுள்ளவ 
ரும்‌, பிரம்ம ரிஷியும்‌, அ.திர்தொமென்‌ திருப்பவருக்குக்‌ காணப்‌ 
படாதவரும்‌, பிரம்ம நிஷ்டர்களான வயதில்‌ முதிர்க்த பெரியோர்‌ 
களுக்கு உய்யும்‌ வழியாகவும்‌ ஸ்சாவர ஜங்கமங்களனை த்திற்கும்‌ 
பிறப்பிறப்புக்களுக்கிட மாசவுமிருப்பவரும்‌, அடுத்தவரைத்‌ தவற 


்பாபரவம்‌. கடு 


விடா தவரும்‌, முடிவில்லா தவரும்‌, பகைவர்க்குமுடிவைச்செய்பவ. 
ரும்‌, காமக்குரோதருதலிய உட்பகைகளின்‌ கூட்டங்களைக்‌ கெடுப்‌ 
பவரும்‌, எல்லாவற்றிற்கும்பிரபுவும்‌, ஆபத்தில்‌ தவறாமல்‌ அபயம்‌ 
கொடுப்பவரும்‌, எதிர்காலத்திலும்‌ நிகழ்காலத்திலும்‌ இறந்த 
காலத்திலுமிருப்பவரும்‌, அவாரகாநகரத்தில்‌ வெற்றிபெற்றிருப்ப 
வரும்‌, அள வற்றமஹியையுள்‌ எ வருமாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ வரக்‌. 
கண்டு தர்மபுத்ரர்‌ அவருக்குத்‌ தக்க மரியாதைசெய்தார்‌, 
பெருமைசறுமையென்பவை குணங்களினாலும்‌ குற்றக்களீனாலும்‌ 
ஏற்படுகின்‌றவையென்றறிந்த தர்மராஜர்‌ பிராம்மணர்களைப்பூஜித் த: 
பிறகு கண்ணனை ஆராதிக்சக்கருதி இதற்குமுன்‌ யாரும்‌ உட்கா 
ராததும்‌ ஸூர்யனைப்போலப்பிரகாசிப்பதுமான சிறந்த. ஆஸ 
ன த்தை லாகனாதரான கிருஷ்ணனுக்கு அளிக்க, சருஷ்ணபக 
வான்‌ அதில்‌ உட்கார்ந்தார்‌, 

அதன்பிறகு, பீஷ்மர்‌, தர்மராஜாவான புதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து, “ அரசனே ! பாரதனே ! ராஜாக்களுக்குத்‌ தகுதியின்‌ படி. 
மரியாதைசெய்யலாம்‌ ; யுதிஷ்டிரனே! ஆசார்யன்‌, ரித்விக்கு, ஸம்‌ 
பந்தி, ஸ்5ாதகன்‌, ஸ்நேஹிதன்‌, அரசன்‌, இவ்வறுவரும்‌ பூஜைக்‌ 
குரியவென்று கூறுநின்றனர்‌. இவர்கள்வந்து ஒருவருஷகால 
மிருந்தபின்‌ மரியாதைசெய்யவேண்டுமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, 
இவர்கள்‌ நீண்டகாலமாக நம்மிடம்வந்திருக்கின்‌ றனர்‌. ராஜாவே! 
இவர்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ தனித்தனியே மரியாதை 
கொண்டுவரத்தக்கது, முதலில்‌ இவர்களுக்குள்‌ ஸ்ரேஷ்டனும்‌ 
சக்தியுள்ளவனுமாயிருப்பவனுக்கு - மரியாதைசெய்யவேண்டும்‌ ? 
என்றுசொன்னார்‌. அதற்கு யுதிஷ்டிரர்‌, * கெள ரவண்ரேஷ்டசே | 
எவருக்கு முதல்மரியாதைசெய்கிறதென்று நீங்கள்‌. கினைக்கிறீர்‌ 
கள்‌? யாருக்குச்செய்தால்‌ தகுதியாயிருக்கும்‌ ? பிதாமஹரே | 
அதனை எனக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌ * என்றுகேட்ச, உடனே சந்‌ 
தனுவின்புத்ரரும்‌ வீரருமான பீஷ்மர்‌, தமஅபுத்தியில்‌ ஆரரயநீ அ 
புவனிக்குள்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ ஒருவரே யாவராலும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவரென்றுநினை த்து, * இந்தக்கருஷ்ணன்‌ க்ரஹாக்ஷத்‌ தரங்கள்‌ 
முதலியவற்றுள்‌ ஸூர்யன்போல இஙகுள்ள்‌ எல்லாரிலும்‌ சூரத்‌ 
தனத்தினலும்‌ பலத்தினாலும்‌ மஹிமையினாலும்‌ ஜ்வலிப்பவர்‌ 
போலவிளங்குகிருர்‌. இத்தக்கிருஷ்ணன்‌ வந்தபிறகு : இந்தரமது 
ஸதஸ்‌ ஸர்யனிலலா தவிடத்தில்‌ ஸலர்யோதயமானாற்போலவும்‌ 
காற்றில்லாதவிடத்தில்‌ காற்றடி த்தாற்போலவும்‌ ஒளியும்மகிழ்ச்டி 
யும்பெற்றது' என்றுசொன்னார்‌, பிறகு, பீஷ்மரால்‌ அனுமதி 
கொடுக்சப்பெற்ற வீரனை ஸஹதேவன்‌ அர்தக்கண்ணபிரானுக்கு 


க்கள்‌ ஸபீமஹாபாரதம்‌, 


முறைப்படி உயர்ந்த மரியாதையைச்செய்தான்‌, பசுவையும்‌ 
அர்க்யெத்தையும்‌ மதுபர்க்கத்தையும்‌ சிருஷ்ணனுக்கு ஸஹதே 
வன்‌ கொடுத்தான்‌, 

ஜனமேஜயராஜாவே ! ௮ர்தமையத்தில்‌ ஓர்‌ ஆச்சர்யம்நடந்‌ 
தது. கிருஷ்ணனுக்குஈடர்த அர்தச்‌ சிறந்‌ தமரியாையைக்கண்டு 
அத்‌ திரிய/களனைவரும்‌ ஒருவரையொருவர்பார்த்து அதைத்‌ 
தங்களுள்ளங்களில்‌ ஏற்றுக்கொண்டனர்‌. சாஸ்திரப்பிரகாரம்‌ 
செய்யப்பட்ட அர்தப்பூஜையைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ பெற்றுக்கொண் 
டார்‌. கண்ணபிரானுச்கு ௮ர்தப்பூஜைசெய்ததைச்‌ சிசுபாலன்‌ 
பொறுக்கவில்லை. மஹாபலசாலியான அந்தச்சிசுபாலன்‌, ஸபை 
யில்‌ பீஷ்மரையும்‌ தர்மராஜரையும்‌ இகழ்ந்து கிருஷ்ணனை த்‌ தாஷித்‌ 
தான்‌. அவர்களுடைய இங்கிதத்தையும்‌ கருத்தையுமறிந்த ஸஹ 
தேவன்‌ கோபித்தான்‌. அபிமானமுள்ளவர்களூம்‌ பலசாலிகளு 
மான அரசர்களுக்குமுன்‌ ஸஹஷதேவன்‌ பாதத்தைத்தூக்கிக்‌ காண்‌ 
பித்தபோது _ஸஹதேவன்‌ தலையில்‌ பெரும்பூமாரி பொழிந்தது. 
பிறந்த தமுதல்‌ யாதவர்களுக்கு விரோதியான சிசுபாலன்‌ செர்ல்ல 
லானான்‌. 

“கேட்டவன்‌ 1 குற்றமுள்ள கர்ப்பத்‌ தில்பிறந்த அரசன்‌ ; 
மறுமொழிசொன்னவன்‌ 2 நதியின்‌ மகன்‌ ; பூஜையைப்பெற்றுக்‌ 
கொண்டவன்‌ இடையன்‌ ; கொடுத்தவன்குற்றமுள்ள கர்ப்பத்தில்‌ 
பிறந்தவன்‌. இங்குள்ள ஸபையோரனைவரும்‌ ஊமைபோலிருக்கின்‌ 
றனர்‌, என்னசொல்வது ॥' என்றான்‌. அவன்‌ இவ்வாறுசொல்லி 
நகைத்து உடனே தர்மராதாவைரோக்கி, மறுபடியும்‌ பேச 
லானான்‌. * பாண்டவனே ! பூஜைக்குரியமற்றவர்களிருக்க இடை 
யனைப்பூஜித்தையே ! நீ அவனை எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்டவனாகப்‌ 
பார்க்கிறாயா ? மற்றவர்களைப்பார்க்கவில்லையா ? ஈண்பனே ! அதிக 
மாகப்‌ பார்ப்பதும்‌ பாராமலிருப்பதும்‌ இவ்விரண்டும்‌ காரியத்‌ 
தைக்கெடுப்பவைகள்‌ ; இவற்றுள்‌ நீ எதை எடுத்துக்கொண்டாய்‌? 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரண பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 


(கிரஷணனுக்த யுதிஷ்டிரர்‌ பூஜைசேய்தது பிழையென்று கண்டித்‌ 
துச்‌ சிசுபாலன்‌ ஸ்பையைவிட்டூச்‌ செலலத்தோடங்கியது.) 
ஓ! கெள ரவராஜனே ! இவ்விடத்தில்‌ மஹாத்மாக்களான ராஜா 


ச்களிருக்கும்போ த இந்‌ தலிருஷ்ணிகுலத்தோன்‌ அ ரசர்க்குரிய 


டைலகக்தயம ல தல கை, 
கை கை பயம. 


1 அன்னிய புருஷஸமபர்தத்தாலுண்டான சர்ப்பம்‌, 
2 தாழ்ர்த இடத்திற்செல்வது ஈதியின்‌ இயற்கை, 


ஸ்பர்பர் வம, க்கள்‌ 


மரியாதையைப்‌ பெறத்தகுந்தவனல்லன்‌. பாண்டவனே | நீ உன்‌ 
விருப்பத்‌ தினால்‌ தேவகிபுத்ரனைப்‌ பூஜித்தது மஹாத்மாக்களான 
பாண்டவர்களுக்குத்‌ தகுந்த ஒழுக்கமன்று, பாண்டவர்களே ! நீங்‌ 
கள்‌ சிறுவர்கள்‌, தர்மம்‌ நுட்பமானது. நீங்கள்‌ அறியீர்‌, இந்த 
விஷயத்தில்‌ அறிவுகுறைந்த இர்தப்பீஷ்மர்‌ தவறிநடர்திருக்கிளார்‌, 
உன்னைப்போன்ற தர்மிஷ்டன்‌ பிறர்பிரியத்திற்காக ஒருகாரியம்‌ 
செய்யலாமா? பீஷ்மர்‌ உலகத்திலுள்ளபெரியோர்களால்‌ மிகவும்‌ 
அ௮வமதிக்கப்படுகிறார்‌. அ௮ரசனல்லாதகிருஷ்ணன்‌ தகுதியுள்ள 
ராஜாக்களனைவர்களின்‌ நடுவிலும்‌ நீங்கள செய்க தபோன்றபூஜை 
க்கு எவ்வாறு உரியவன்‌ ? கெள ரவ்ற்ரேஷ்டனே! அல்லது, கிருஷ்‌ 
ணன்‌ பிராயத்தில்‌ முதிர்ந்தவனென்று நினைக்கிறாயா ? ஆகிலும்‌, 
பெரியவராக வஸுதேதவரிருக்கையில்‌ அவர்மகன்‌ பூஜைக்கு எவ 
வானு தகுதியுள்ளவன்‌ ? கிருஷ்ணனும்‌ உன்விருப்பத்தை அனு 
சரித்து ஒப்புக்கொண்டானா? ஆகிலும்‌, த்ருபதனிருக்கையில்‌ 
மா தவனை ப்பூஜிப்பதெவவா அ தகும்‌? கெள ரவனே! அல்லது, கிருஷ்‌ 
ணனை ஆசார்யனாககினைக்கிறாயா? அப்படியானால்‌, த்ரோணரிருக்‌ 
கும்போது வருஷ்ணிகுலத்தோனை நீபூஜிக்த த என்‌? கெள ரவனே! 
கிருஷ்ணனை யாகத்தைநடத்திவைக்கும்‌ ரித்விக்கென்றுநினை க்கி 
ரேயா ? அங்கனமாகில்‌, பெரியவரானவியாஸரிருக்கையில்‌ கிருஷ்‌ 
ணனைஎன்பூஜித்தாய்‌? அரசனே! புருஷற்ரேஷ்டரும்‌ தாம்நினை த்த 
போது மரணத்துக்குரியவரும்‌ சந்தனுபுத்ரருமான பீஷ்மரிருக்‌ 
கையில்‌ நீ ஏன்‌ ருஷ்ணனைப்பூஜித்தாய்‌? கெளரவராஜனே ! வீர 
ரும்‌ எல்லாச்சாஸ்திரங்களிலும்‌ தேர்ந்தவருமான அஸ்வத்தாமா 
இருக்கையில்‌ கிருஷ்ணன்‌ உன்னால்‌ பூஜிக்கப்பட்டது எதனாலே? 
புருஷர்களில்கிறர்‌ தவனும்‌ அரசர்க்கரசனுமாகிய துரியோதனனும்‌ 
பாரதவம்சத்தவருக்கு ஆசார்யரான இருபருமிருக்க நீ இருஷ்ண 
னைப்பூஜித்ததெவ்வகை ? கிம்புருஷர்களுச்கு ஆசாரியனான தரம 
னென்னும்‌ கின்னரனையும்விட்டு, கிருஷ்ணனைப்‌ பூஜித்தையே ? 
பாண்டுவைப்போல யார்க்கும்‌ வெல்லமுடியா தவரும்‌ குணங்களி 
னால்‌ பிரக்யாதிபெற்றவருமாகிய பீஷ்மகராஜாவம்‌ ராஜாக்களில்‌ 
ஸ்ரேஷ்டனானருக்மியும்‌ ஏகலவ்யனும்‌ மத்ரசேசாதிபதியானசல்‌ 
லியனுமிருக்க நீ கிருஷ்ணனை ஏன்பூஜித்தாய்‌ ? பாரதனே! இந்தக்‌ 
கர்ணன்‌ பராக்ரமத்தில்‌ எல்லாராஜாக்களிலும்‌ சிறர்தவன்‌ ; 
மஹாபலசாலி ; பிராம்மணரானபரசுராமருக்கு அன்‌ புள்ளசிஷ்‌ 
யன்‌, தன்பராக்ரமத்தைக்கொண்டே யுத்தத்தில்‌ அரசர்களை 
ஜயித்‌ தவன்‌. இந்தக்கர்ணனையும்‌ தாண்டி நீ கிருஷ்ணனைப்பூஜித்‌ 
தத எவ்வா ௮ $ 'கெளரவஸ்ரேஷ்டனே ! கிருஷ்ணன்‌ ரித்விக்கும்‌ 
Bsa 


க்கு ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌, 
அல்லன்‌ ; அசாரியனுமல்லன்‌ ; ராஜாவுமல்லன்‌ ; உன்னால்பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றிருக்கறான்‌. அவன்பிரியத்தை நீ விரும்பின ததவிர வேறு 
காரணம்யாது ? பாரதனே ! (அல்லது) இந்தக்கிருஷ்ணன்‌ உங்‌ 
களுக்குப்பூத்பனாகவேயிருர்தால்‌ மற்றராஜாக்களை ௮ வமதிப்பதற்‌ 
காக இங்கேவரவழைத்தாயா? என்ன? நாங்களெல்லாரும்‌ 
பயத்தினாலாவது பிரயோஜன த்தை விரும்பியாவ து எங்களைக்கேட்‌ 
டுக்கொண்டதற்காவது இந்தமஹா.த்மாவான தர்மராஜாவுக்குக்கப்‌ 
பங்கள்கொடுக்கவில்லை. இவர்‌ தர்மத்தில்பிரவர்த்தித்துப்‌ பூமிக்கு 
அதிபதியாயிருக்கவிரும்பின தினால்‌ நாங்கள்‌ இவருக்குக்‌ கப்பங 
கள்கொடுக்கிறோம்‌, இவர்‌ ஈம்மை மதிக்கவில்லை. ராஜஸடையில்‌ 
ராஜலக்ஷணங்கள்பெறாத இர்தக்கருஷ்ணனை இவர்‌ அர்க்கியம்‌ 
கொடுத்‌ அப்பூஜித்தது ஈம்மைஅவமதித்ததைத்தவிர வேறுஎன்ன? 
தர்மபுத்திரருக்குத்‌ தர்மாத்மாவென்னும்புகழ்‌ திடீரென்றுபோய்‌ 
விட்ட. எர்தத்தராத்மாவானவன்‌, விருஷ்ணிகுல த்திற்பிறர்‌ து, 
ராஜாவும்‌ மஹாத்மாவுமான ஐராஸர்தனை அனியாயமாகக்கொன்‌ 
| ருனோதர்மர்தவறின அர்‌ தக்கருஷ்ண அக்குடர்‌ தச்சிறர்‌தபூஜையை 
எவன்செய்வான்‌ ? இப்போது கிருஷ்ணனுக்கு அர்க்கியங்கொடுத்‌ 
திதனால்‌ தர்மாத்மாவென்னும்பெயர்‌ யுதிஷ்டி ரரிடமிருர்‌ து விலகிப்‌ 
போயிற்று, ௮சக்தனென்பது வெளியிடப்பட்டது, கிருஷ்ணா ! 
பரி தாபப்படத்தக்க இந்தக்குந்திபுத்ரர்கள்‌ அசக்தர்களாகவும்‌ 
பயந்‌ தவர்களாகவுமிருந்தால்‌ நீயாவது இந்தப்பூஜை உனக்குத்‌ 
 தீருமாவென்பதை அறிந்திருக்கவேண்டும்‌, கஞர்த்தனா ! அச்‌ 
தர்களினால்‌ கொடுக்கப்பட்டபூஜையைத்‌ தகுதியற்றநி ஏன்‌ அங்‌ 
கரித்தாய்‌? யாருமில்லாதவிடத்தில்‌ சிர்திப்போனஹவிசை நாய்‌ 
. தின்பதுபோல உனக்குக்கிடைக்கத்தகாதபூஜையை நீ கொண்டா 
டுகிறாய்‌, ஐனார்த்தனா ! இது ராஜங்ரேஷ்டர்களுக்கு அவமானஞ்‌ 
செய்ததாகாது, உண்மையில்‌ கெள ரவர்கள்‌ உன்னைஏமாற்றுகின்‌ 
றனர்‌, மதுஸஇதனா ! ஆண்மையில்லாதவன்‌ விவாகஞ்செய்து 
கொள்வதும்‌ கண்ணில்லா தவன்‌ உருவத்தைப்பார்ப்பதும்‌ எவ்‌ 
வாரோ அவ்வாறேதான்‌ ராஜாவாயில்லா தஉனக்கு ராஜாக்களுக்‌ 
குரிய மரியாதைசெய்வதும்‌, ராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ எப்படிப்பட்‌ 
டவரென்பதையும்‌ பீஷ்மர்‌ எப்படிப்பட்டவபரென்‌ பதையும்‌ வாஸ 
தேவன்‌ எவ்வகையான வனென்‌ பதையும்‌ கண்டோம்‌, இவையெல்‌ 
லாம்‌ ஒற்றுமையா கவேயிருக்கின்றன ' என்றான்‌, சிசுபாலன்‌ 
அவர்களைப்பார்‌த்‌துஇவ்வா அசொல்லி உயாந்த ஆஸன த்திலிருந்து 


எழுந்து அப்போதே ௮ரசர்களுடன்்‌கூட அக்சலகஹினின்று 
வெளியி ற்சென்றான்‌, 


ஸ்பாரபர் வ, ௧௩௯ 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 


(பிஷ்மர்‌ சிசுபாலன்‌ சோன்னதைக்‌ கண்டித்துக்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ பூஜித்‌ 
தது நியாயமேன்று ஸ்தாபித்தது.) 
பின்பு, ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌ செபாலன்‌ பின்‌ ஒடிஸமாதா 
னஞ்செய்து இனிமையாகப்பேசத்தொடங்கினார்‌. “அரசனே! எவ்‌ 
வகையான பேச்சைப்பேசினையோ௮வ் வகையான த கியாயமன்று, 
அரசனே ! இதில்‌ பாவம்‌ அதிகம்‌, கடுமை பயனற்ற த, தர்மம்பெரி 
தென்பதை அரசர்‌ ௮றியாமலிருத்தல்தகாது. பீஷ்மர்‌ சந்தனுவின்‌ 
புத்ரர்‌, அவரை டீ மரியாதைசெய்வதற்குமாமுக அவமதித்தலா 
காது, உன்னைவிட வயதில்‌ மிகமுதிர்ந்த அனேகம்‌ அரசர்களை 
இதோ பார்‌, இவர்கள்‌, கிருஷ்ணனுக்குப்‌ பூஜைசெய்ததைப்‌ 
பொறுத்திருக்கின்றனர்‌. அவர்களைப்போலவே நீயும்‌ பொறுக்கக்‌ 
கடவர்ய்‌. சேதிராஜனே ! பீஷ்மர்‌ கிருஷ்ணனுடைய உண்மையை 
நன்றாகஅறிர்தவர்‌, கிருஷ்ணனை, பீஷ்மர்‌ அறிச்திருப்பதுபோல 
நீ அறியாய்‌ என்றார்‌, அப்போது, பீஷ்மர்‌ சொல்லத்தொடங்கி 
னர்‌. டூ | ன ட 
4 உலகத்துக்செல்லாம்‌ மிகப்பெரியவ்‌ ரான கிருஷ்ணன்‌ விஷ 
யத்தில்‌ செய்தமரியாதையை ஒப்புக்கொள்ளாதஇவனுக்கு நல்‌ 
வார்த்தை சொல்லத்தகாது ; இன்சொற்சொல்லத்தகாதவன்‌, 
யுத்தஞ்செய்கிறவர்களிற்சிறர்‌ தவனான எர்தக்ஷத்திரியன்‌ மற்றொரு 
கஉத்திரியனை யுத்தத்தில்‌ஐயித்து உட்படுத்தின பிறகு அவனைவிட்டு 
விடுதிருனோ. அவன்‌ அவனுக்குக்‌ குருவாகிறான்‌. இர்தஸபையி 
லுள்ள அரசர்களில்‌ கிருஷ்ணனுடைய பராக்ரமத்தினால்‌ யுத்தத்‌ 
'தில்ஐயிக்கப்படாத அரசன்‌ எவனையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை, 
திறந்‌ தகைகளையுடைய இர்தக்கிருஷ்ணன நமக்குமா த்திரமே மிகப்‌ 
பூஜ்யர்‌ அல்லர்‌; மூன்று லோகங்களுக்கும்‌ பூஜ்யர்‌, க்ஷத்ரிய 
ஸ்ரேஷ்டர்‌ அனேகர்‌ கிருஷ்ணனால்‌ யுத்தத்தில்‌ ஐயிக்கப்பட்டன 
ரல்லரோ ? உலகமெல்லாம்‌ இர்‌ தவிருஷ்ணிகுலத்தொரிடம்‌ முழு 
தும்‌ சிலைபெற்றிருக்கிறது. ஆதலால்‌, முதியவர்களிருப்பினும்‌ 
இருஷ்ணனையே பூஜிப்போம்‌ ; மற்றவரைப்பூஜியோம்‌. சேதிராஜ 
னே ! நீ இவ்வா அசொல்லத்தகா து, இவவகையானபுத்தி உனக்கு 
இருக்கலாகாது. ஞானவிருத்தர்களில்‌ அனேகரை நான்‌அடுத்தி 
ருக்கிறேன்‌. அரசனே ! கண்ணனால்‌ முன்னம்‌ காப்பாற்றப்பட்ட 
வரும்‌ அவர்மஹிமையையறிர்‌ தவருமான அர்தப்பெரியோர்கூடி 
ஸ்ரீ ருஷ்ணபகவானுடைய அனேககுணங்களை ஸாதுக்களான 


௧௪௦ பீ மஹாபாரதம்‌, 


அவர்கள்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டாடுவதை நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன. 
இந்தச்‌ றந்த ஞானவானாகஇய கிருஷ்ணபகவான்‌ அவதரித்தது 
முதல்‌ செய்தகாரியங்களையும்‌ மனிதர்கள்‌ பலமுறை விசேஷ 
மாகச்சொல்லக்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. ஓ! சேதிராஜனே | இந்தப்‌ 
பூமியில்‌ பிராணிகளுக்கெல்லாம்‌ ஸெளக்கியத்தைச்செய்பவரும்‌ 
ஸா துக்களால்‌ ஆராதிக்கப்பட்டவருமான ஜரை த்தனரை நாம்‌ 
நமது உறவைமுன்னிட்டு எப்படியாவது பயன்பெறச்செய்யவேண்‌ 
டுமென்று அபிமான த்தினால்‌ பூஜித்தோமல்லோம்‌. அவருடைய 
புகழையும்‌ கூரத்தன த்தையும்‌ ஜயத்தையும்‌அறிந்து பூஜையைச்‌ 
செலுத்துகிறோம்‌. இந்தச்சபையில்‌ மிகச்சிறியவனானாலும்‌ நாம்‌ 
ஆராய்ந்துபாராதவன்‌ எவனுமில்லை. குணங்களைப்பற்றித்தான்‌ 
விருத்தர்களையும்தாண்டிக்‌ கருஷ்ணனே முதலில்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவ 
சென்று நாங்கள்‌ நினைக்கிறோம்‌, பிராம்மணர்களுக்குள்‌ அறிவில்‌ 
மிகுந்தவனும்‌, க்ஷத்‌ திரியாகளுக்குள்‌ பலத்தில்மிகுர்‌ தவனும்‌, வைசி 
யர்களுக்குள்‌ தனதான்யங்களில்மிகுந்கவனும்‌ பூஜ்யர்‌, சூத்திரர்‌ 
களில்மட்டுமே வயதில்முதிர்ந்‌ தவன்‌ பூஜ்யன்‌, பிராம்மணர்களுக்‌ 
குரிய வேதவேதாங்கங்களின்‌ ஞானமும்‌ ௯ஷத்திரியாகளுக்குரிய 
சக்தியுமாகசிய இரண்டுகாரணங்களும்‌ இவரைப்‌ பூஜைசெய்வதற்குச்‌ 
சேர்ந்தன. சேசவனைத்தவிரச்‌ இறந்தவன்‌ வேறுயார்‌ இம்மானிட 
லோகத்திலிருக்கிறான்‌? கொடை, காரியஞ்செய்யும்‌ திறமை, கல்வி, 
கேள்வி, சூரத்தனம்‌, நாணம்‌, புகழ்‌, உயர்ந்தபுத்தி, வணக்கம்‌, 
லக்ஷ்மி, தைரியம்‌, சந்தோஷம்‌ இவையெல்லாம்‌ கிருஷ்ணனிடத்‌ 
தில்‌ தவருமலிருப்பவை, உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ சிறந்‌ தறசார்யரும்‌ 
தந்தையும்‌ பெரியவருமாயிருப்பதனால்‌ பூஜைக்குரியவரும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறவருமான அர்தக்கருஷ்ணபகவானை இதோ பூஜிக்கிறோம்‌, 
நீங்களனைவரும்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌, ரித்விக்கு, ஆசார்யன்‌, கல்‌ 
யாணப்பிளளை, ஸ்காதகன்‌, அரசன்‌, ஈண்பன்‌ ஆகிய எல்லாருமா 
யிருப்பவர்‌ கிருஷ்ணன்‌, ஆதலால்‌, (அந்த) அச்சுதர்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டார்‌. உலகங்களின்‌ ஸருஷ்டிக்கும்‌ ஸம்ஹாரத்திற்கும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனே காரணம்‌, ஜங்கமமும்‌ ஸ்தாவரமுமாயெ இந்த உலகம்‌ 
கருஷ்ணனாலேதான்‌ நிலைபெற்றிருக்கிறது. ஸ்ருஷ்டிக்கு முன்‌ 
ஸுக்ஷ்மமாயிருந்த பிரகிருதியும்‌ இவரே, அதைப்‌ படைத்த 
அதிபுருஷரும்‌ இவரே, எல்லாவற்றிற்கும்‌ எட்டா தவரும்‌ இவரே, 
ஆதலால்‌, அச்சுதர்தாம்‌ பூஜைக்கு மிகவும்‌ உரியவர்‌. புத்தி, 
மனம்‌, (மூலப்‌ ரகிருதியின்விகாரமான) மஹத்‌ என்னும்‌ தத்‌ 
அவம்‌, வாயு, தேயு, ஜலம்‌, ஆகாயம்‌, பூமி, (அண்டஜம்‌, 
ஸவே சகஜம்‌, உத்பிஜ்ஜம்‌, ஜராயுஜம்‌ என்‌ னும்‌) நால்வகைப்‌ பொருள்‌ 


ஸ்பரபர்வம்‌, க௫க 


கள்‌ இவையனைத்தும்‌ கருஷ்ணனையே ஆதாரமாகவுடையவை. 
ஆதித்யன்‌, சந்திரன்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌, நவக்ரஹங்கள்‌, திசை 
கள்‌, திசைகளின்‌ மூலைகள்‌ இவையனைத்தும்‌ கிருஷ்ணனிடத்தில்‌ 
நிலைபெற்று நிற்பவை, எல்லாருக்கும்‌ ஆத்மாவான ருத்திரபக 
வானும்‌ என்றுமுள்ள பிரம்மதேவரும்‌ இவரே. அரூபியான 
பொருள்‌, ரூபத்தை எடுத்துக்கொண்டு மானிடவடிவத்துடன்‌ 
வந்திருக்றெது. வேதங்களுக்கு 1முகம்‌ அச்னிஹோத்திரம்‌ ; மந்‌ 
திரங்களுக்கு முகம்‌ காயத்ரி; மனிதர்களுக்கு முகம்‌ அரசன்‌ ; 
ஈதிகளுக்குமுகம்‌ ஸாகரம்‌ ; ஈக்ஷத்திரங்களுக்கு முகம்‌ சந்திரன்‌ ; 
ஒளிகளுக்குமுகம்‌ ஆதித்யன்‌ ; மலைகளுக்குமுகம்‌ மேருமலை; பற 
வைகளுக்குமுகம்‌ கருடன்‌ ; ழ்மேலாகவும்‌ குறுக்காகவுமுள்ள 
உலகத்தின்‌ விஸ்தாரம்‌ எவ்வளவோ அவ்வளவிலுமுள்ள தேவ 
லோக முதலான எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ருஷ்ணபகவானே 
முகம்‌, அனால்‌, சிறுபிள்ளையான இக்தச்சிசுபாலன்‌ அறியான்‌. 
அதனால்‌, எங்கும்‌ எக்காலமும்‌ கிருஷ்ணனை இவவா அ பேசுறான்‌, 
புத்தியுள்ள எந்த மனிதன்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ சிறந்த தர்மத்தைத்‌ 
தேடுவனோ அவன்‌ தர்மத்தையறிவதபோல இந்தச்‌ சேதிராஜன்‌ 
அறியான்‌. அல்லது முதிர்ந்தவர்களும்‌ சிறுவர்களுமாயுள்ள 
மஹாத்மாக்களான அரசர்களில்‌ எவன்‌ கிருஷ்ணனைத்‌ தகுந்த 
வ. ராசு நினையாதவன்‌ ? எவன்‌ இவரைப்‌ பூஜிக்சகமாட்டான்‌ ? அல்‌ 
லாமலும்‌, இந்தப்பூஜை தவறாகச்‌ செய்யப்பட்டதென்று இசு 
பாலன்‌ நினைப்பானாகில்‌, குற்றம்‌ ஈடர்தால்‌ எப்படிச்‌ செய்வது 
நியாயமோ அப்படி. இவன்‌ செய்யலாம்‌: எனறார்‌. 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


- (கிநஷ்ண பூஜையில்‌ போறமையுற்ற அாசர்களை ஸீஸதேவன்‌ 
மறுபடியும்‌ காலைக்காண்பித்து வீரவாதம்‌ சேய்தது.) 
காங்கேயரால்‌ இவலா.று உரைக்கப்பட்ட சிசுபாலன்‌ அவர்‌ 

மீது கோபித்தான்‌, அவன்‌ கோபித்ததைக்கண்டு அப்போது 

ஸஹதேவன்‌ பேசத்தொடங்கினான்‌, 
¢ சேதிராதாவே ! ! இப்போது ஈடர்ததெல்லாம்‌ நான்‌ புத்தியி 
னால்‌ ஆராய்ந்து ஈடத்தின அ. அதன்‌ உண்மையைக்‌ காரணத்தோடு 
நான்‌ இங்கே சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌, அ௮ரசர்களனைவருக்கும்‌ 
கிருஷ்ணன்‌ ஒருவரே பெரியவர்‌. வேறுயாருமில்லை. அதலால்‌, 
1 முகம்‌ - தலைமை, 


௧௪௨ ப்மஹாபா.தம்‌, 


அவர்‌ எங்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுர்‌, நீங்களெல்லாரும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொள்ளவேண்டி யவர்கள்‌. இற்தராஜாக்களுக்குள்‌ எவன்‌ அதைப்‌ 
பொறுக்கவில்லையோ அவன உடனே சேனைகளோரடும்‌ வாஹனங்க 
ளோடும்‌ யுத்தத்துக்குப்‌ புறப்படட்டும்‌, அவன தலையில்‌. இதோ 
என்கால்‌ வைக்கப்படுகிறது, இவ்வாறு பூஜித்தகாரணம்‌ என்னாற்‌ 
சொல்லப்பட்டது. எனக்கு எவனாவது மறுமொழி சொல்லட்‌ 
டும்‌ ? என்றான்‌. ௮ தன்மேல்‌, புத்திமான்களும்‌ கெள ரவமூள்ள 
வர்களும்‌ பலசாலிகளுமாயிருந்த ராஜாக்களின்‌ நடுவில்‌ அவ்வாறு 
காலைக்காண்பித்தபோது அவர்களில்‌ யாரும்‌ ஒன்றும்‌ பேசவில்லை. 
இவ்வாறு ஸஹுதெவன்‌ கண்ணனைப்பற்றிச்‌ சொன்னபோது ஸ்வ 
பாவமாகச்‌ சிவந்திருந்த சசெயாலன் கண்கள்‌ கோபத்தினால்‌ அதிக 
மாகச்‌ சிவம்‌ தன, அவனுக்குக்‌ கோபமுண்டானதைக்கண்டு பரா 
க்ரமசாலியான பீஷ்மர்‌ மறுபடியும்‌ அவனுக்குக்‌ கிருஷ்ணனுடைய 
சிறந்த குணங்களையே சொன்னார்‌, பேசுறெவர்களிலும்‌ புத்தி 
மான்களிலும்‌ கிறர்தவரான பீஷ்மர்‌, சசுபாலனையும்‌ ஸபையோ 
ரான எல்லா அரசா களையும்‌ கூப்பிட்டு, : அரசாகளே |! கிருஷ்ண 
னைக்குறித்து ஸஹதேவன்‌ சொன்னது எதுவோ அஅஸரிதான்‌ 
என்று அறியுங்கள்‌. இன்னமும்‌ அவரைப்பற்றிச்‌ சொல்லுடி 


றன ; கேளுங்கள்‌ : என்றார்‌, 


நாற்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
௮ ர்த்கா ஹ்‌ ரணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(கருஷ்ணன்மஹிமையைப்பற்றி யுதிஷடிரர்கேட்க, பீஷ்மர்‌ அவந 
டைய நாராயண நபத்தையும்‌ உலகஸிநஷ்டியையும்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, பீஷ்மர்‌ சொல்லியதைச்‌ கேட்டவுடன்‌, அக்‌ 
காலத்தில்‌ யாவர்க்கும்‌ கிருஷ்ணனை த்‌ தெரிவிப்பதற்காகத்‌ திரும்‌ 
பவும்‌ பீஷ்மரைக்‌ கேட்கத்‌ தொடங்கினார்‌, * பிதாமஹரே | தேவ 
தையும்‌ பகவானுமாகிய கண்ணபிரா னுடைய செய்கைகள்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ விரிவாகக்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌.. அவற்றை விவரித்‌ 
அச்சொல்லும்‌.. பிதாமஹரே | பகவானான கிருஷ்ணனுடைய 
அவதாரங்களை ப்பற்றியும்‌ செய்த காரியங்கனைப்பற்றியும்‌ கிருஷ்ண 
பகவானிடத்தில்‌ பிரகிருதியானத எவவாறு இருக்கிறதென்‌ 
பதைப்பற்றியம்‌ என்க்குச்‌ சொல்லக்கடவீர்‌ ? எனமுர்‌, பரத 
ஸ்சேஷ்டரான ஜனமேஜயராஜாவே! யுதிஷ்டிரரால்‌ இவ்வாறு கேட்‌ 
கப்பட்ட பீஷ்மர்‌ அந்த ராஜஸ்பையில்‌ தேவேர்‌ தரனைப்போல்‌ 
விளங்குகின்‌ ற கண்ணபிரான்முன்னிலையில்‌ சத்துருக்களை ஸம்‌ 


ஸங்பரபர்வம்‌, கக்க 


ஹரித்தவரான யுதிஷ்டிரரைமோக்கி மற்றவர்‌ செய்தற்கரிய கண்‌ 
ணபிரான்‌ செய்கைகளைச்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. அரசர்க்‌ 
கரசரானஜனமேஜயராஜாவே ! ௮றிஞர்களில்சிறக்‌ தவரும்‌ பிற 
ருக்குப்‌ பயத்தைத்தரும்செய்கைகளை உடையவருமான அந்தப்‌ 
பீஷ்மர்‌, தர்மராஜரிடத்திலிருக்கும்‌ ௮ சசர்கள்கேட்க எதிரிகளை 
ஐயிப்பவனானசே திராஜனைப்‌ பெயர்சொல்லி அழைத்து, கிருஷ்ண 
னப்பற்றிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 

ராஜனே! யுதிஷ்டிரா! எல்லார்க்கும்மேற்பட்ட ஈஸ்வர 
ருடையசெய்கைகளின்முறை யார்க்கும்‌ அறியக்கூடாத அ. ௮.து 
நிகழ்கிறதையும்‌ சென்றதையும்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 
யார்க்கும்‌ புலப்படாத பிரபுவானபகவான்‌ இங்கே புலப்படும்‌ வடி 
வத்தோடுஇருக்கிறார்‌. தம்மாலேயே தாம்‌ நிலைபெற்றிருப்பவரும்‌ 
பிரம்மதேவருக்குத்தர்தையும்‌ ௮சைவற்றவரும்‌ அள வில்லாதவ 
ரும்‌ எப்போ தமிருப்பவரும்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளும்‌ ஆயிரம்வாய்களும்‌ 
ஆயிரம்கண்களும்‌ ஆயிரம்கால்களும்‌ ஆயிரம்கைகளும்‌ யிரம்‌ 
நாமங்களும்‌ ஆயிரம்கிரீடங்களுமுள்ளவரும்‌ ஸர்வவ்யாபியும்‌ ஸர்‌ 
வஜ்ஞரும்‌ விஸ்வரூபியும்‌ ஒளியுள்ள வரும்‌ அனேசம்திறங்களுள்ள 
வரும்‌ தேவர்களுக்கு முதன்மையுமானபகவான்‌ நாராயணர்‌ 
ஸ்ருஷ்டிச்குமுன்‌ மூலப்ரகிருதியைக்‌ கடந்திருந்தார்‌. அர்தப்பிரபு 
வானராராயணர்‌ முதலில்‌ ஜலத்தைப்படைத்தார்‌. அதன்பிறகு, 
பகவான்‌ அந்‌ தஜலத்தில்‌ தாமே பிரம்மதேவரைப்படைத்தார்‌,கான்‌ 
முகரானபிரம்மதேவர்‌ மற்றலோகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தாமே 
படைத்தார்‌. அதிகாலத்தில்‌ எல்லாலோகங்களின்‌ உற்பத்தியும்‌ 
இவ்வாறுதான்‌, முதலில்‌ பிரளயம்‌ வக்து. ஐ தாவரங்களும்‌ ஐங்க 
மங்களும்௮ழிர்து ஸ்தாவரஜங்கமங்களடங்கிய உலகங்களும்‌ 
அழி ந்து பிரம்மாதிதேவர்களும்‌ லயமாகிப்‌ பஞ்சபூதங்களும்மூழ்கி 
மஹத்தானது பிரசிருதியில்‌ லயமானபோது, ௧ எல்லாவத்திற்கும்‌ 
ஆத்மாவும்‌ ஸர்வேசுவரருமான அந்தநாராயணர்‌ ஒருவரே நின்‌ 
றார்‌. தர்மராஜாவே ! எல்லாத்தேவர்களும்‌ சாராயணருடைய 
அங்கங்கள்‌, ராஜாவே! மேலுலகம்‌ அவருக்குத்‌ தலை .; 1 அகாயம்‌ 
நாபி; பூமி கால்கள்‌ ; ௮ஸ்வினிதேவர்கள்‌ செவிகள்‌ ; சந்திரனும்‌ 
ஸுர்யனும்கண்கள்‌ ; இந்திரனும்‌ அக்னியுமாயெ இரண்டுதேவர்‌ 
களும்‌ அற்தமஹாத்மாவுக்கு முகம்‌, மற்றுமுள்ளதேவர்களனை 
வரும்‌ ௮ம்மஹாத்மாவின்‌ மற்றெல்லாஉறுப்புக்களும்‌, நூலிழை 
யில்‌ கோக்கப்பட்ட்மணிகள்போல ௨ எல்லாப்பொருள்களூம்‌அவரை 

1 இடைவெளி, 


௧௪௫௪ பரீமஹாபாரதம்‌, 
ஆஸ்ரயித்‌திருக்கின்‌ றன. மஹாயோசகியும்‌ ஸர்வஜ்ஞரும்‌ பரமாத்மா 


வும்‌ பரப்பிரமமமுமான நாராயணா மஹாப்ரளயம்முடிர்‌ தபிறகு 
எல்லாம்‌ தமல்‌என்னப்பட்டமூலப்ரகிரு தியில்‌ லயித்திருப்பதைக்‌ 
கண்டு தாமே தம்மைப்‌ பிரம்மதேவராகல்றால்டி த்தார்‌. பரப்பிரம்‌ 
மத்தினிடத்‌ திலேயேபிறர்‌ தவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈஸ 
வரரும்‌ குற்றமற்றவருமான அர்தப்பிரம்மதேவர்‌ ஸநத்குமாரரை 
யும்‌ ருத்திரரையும்‌ தவமேதனமாகக்கொண்ட ஸப்தரிஷிகளையும்‌ 
ஏழுலகங்களையும்‌ ஜனங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌ 
படைத்தார்‌, யுதிஷ்டிரா ! அவர்கள்‌ அர்தஅர்தச்‌ காலங்களில்‌ 
அந்தஅமந்த இடங்களில்‌ பற்பலபொருள்களை உத்பத்திசெய்தனர்‌. 
அந்த மஹாத்மாக்களிடமிருக்து அழிவில்லாத பிரகிருதியானது 
பல உருவங்களாக உண்டாயிற்று, பாரதனே ! அனேககோடி 
கல்பங்களும்‌ அநேகம்பிரள யங்களும வரிசையாகக்‌ கடந்து 
போயின. ராஜனே! 1 மன்வர்‌ தரங்களும்‌ தேவயுகங்களும்‌ மனுஷ்ய 
யுகங்களும்‌ பிரளயங்களும்‌ சக்கரம்போலச்‌ சுழல்கின்றன. உலகம்‌ 
அனைத்தும்‌ முகத்தில்‌ 2 விஷமுள்ள து. லோகராதராகிய அந்தப்‌ 
பகவான்‌ நாராயணர்‌ நான்முகக்கடவுளப்‌ படைத்து எல்லா 
லோகங்களுக்கும்‌ ஈன்மைக்காகத திருப்பாற்கடலில்‌ இருக்கிறொர்‌, 
எல்லாலோகங்களுக்கும்‌ ஜனங்களுக்கும்‌ பிரம்மதேவர்‌ பிதா 
மஹர்‌, ஆதலால்‌, அவருக்கும்‌ பிதாவானநாராயணா எல்லா 


வற்றிற்கும்‌ பிரபிதா மஹராயிருக்கிறார்‌. 


நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச்‌.) 


(மதுகைடவநடைய ஸிம்ஹாரத்தைப்பற்றிச்‌ சோலலியது.) 
யுதிஷ்டிரா!  யார்க்கும்புலப்படாதவரும்‌ புலப்படத்‌ 
தக்க திவ்யமங்களமூர்த்தியுள்ளவரும்‌ ஸர்வேற்வரருமானபக 
வானே நரநாராயணர்களாகிக்‌ கிருஷ்ணனானார்‌, எப்பொழுதும்‌ 
உள்ளவரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அரந்தர்யாமீியுமாகிய 
அந்தப்பகவான காரியங்களுக்குத்‌ தக்கபடி. பிரம்மா, இர்‌ 
திரன்‌, ஸூர்யன்‌ தர்மதேவதையெனப்‌ பல ரூபங்களாக 


2 நாசத்தையே முடிவாகவுடையது, 


ஹ்ப்ர்பர் வம்‌, ௧௪ 


காலம்‌ தூங்னெபிறகு, காரியங்களுக்காகத்‌ தேவர்க்குந்தேவரும்‌ 
லோகநா தருமானபகவான்‌ அவதரிக்கிறார்‌, தேவருக்குர்தேவரும்‌ 
லோகநாதரும்‌ அதிதேவரும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிக்கு ஒப்பான 
ஒளியுள்ளவருமான பகவான்‌, அனேகஆயிரவருஷங்களுக்குப்‌ 
பிறகு பிரம்மாவையும்‌ கங்யபரையும்‌ கபிலரையும்‌ பரமேஷ்டியை 
யும்‌ தேவர்களையும்‌. ஸப்தரிஷிகளையும்‌ சங்கரரையும்‌ ஸனத்குமார 
ரையும்‌ பிரஜைகளைஸ்ருஷ்டிப்பவராகிய மனுவையும்‌ முதலில்‌ 
படைத்தார்‌. ஸதாவரங்களும்‌ ஜூகமஙகளும்‌ தேவர்களும்‌ அஸு 
ரர்களும்‌ நாகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ அழிந்துபோன பிரளய 
காலத்தில்‌, சடல்நடுவிலிருப்பவரும்‌ யாராலும்‌ ஜயிக்கமுடியாத 
வரும்‌ யுத்தஞ்செய்யவிருப்பமுள்ளவருமான மதுசைடவரென்‌ 
னும்‌ அண்ணன்‌ தம்பிகளிருவர்‌ அந்தப்பகவானால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டனர்‌. ௮ஸு5ரர்களுக்குமுதன்மையான அவ்விரண்டு மஹா அஸுு 
ரர்களும்‌ ஆதியில்‌ அற்தப்பசுவானால்‌ மண்ணைப்பிடித் த, யாராலும்‌ 
வெல்லப்படாமலிருக்கும்படி வரன்கொடுத்துப்‌ படைக்கப்பட்ட 
னர்‌. அவர்கள்‌இருவரும்‌ கருங்கடலில்‌தயின்ற அர்த மஹாத்மா 
வான விஷ்ணுவின்‌ கா அக்குஅம்பியிலிருந்‌ தபிறந்‌ த இரண்டுபெரு 
மலைகளைப்போல நின்றனர்‌. பிரம்மாவினால்‌ நன்றாகஏவப்பட்ட 
வாயுதேவதை தானே அவர்களுக்குள்‌ பிரவேசித்தான்‌. அதனால்‌, 
அர்‌ தப்பெரியஅஸு-ரர்கள்‌ இகாயத்தைமறைத்‌ தக்கொண்டு வளர்‌ 
ந்தனர்‌, காற்றளவாக விருத்தியடைந்த : அ௮வ்வஸு*ரர்களைக்‌ 
கண்டு பிரம்மதேவர்‌ மெல்லத்தடவினார்‌. அவர்களில்‌ ஒருவனை 
மிகமிருதவாகவும்‌ மற்றொருவனைக்‌ கடினமாகவும்‌ உணர்ந்தார்‌. 
ஜலத்தில்பிறந்தவரான பிரம்மதேவர்‌ மிருதுவாயிருந்தவனுக்கு 
மதுவென்றும்‌ கடினமாயிருக்‌ தவனுக்குக்‌ கைடவனென்றும்‌ 
தாமே அவ்விருவருக்கும்‌ பெயரிட்டார்‌. தர்மராஜாவே ! இவ்வாறு 
பெயரிடப்பட்ட ௮வ்விரண்டுஅஸ-ஈரர்களும்‌ பலத்தனால்கர்வன்‌ 
கொண்டு திரிர்து ஆகாயமெல்லாம்‌ வியாபித்தனர்‌, முற்றிலும்‌ 
அச்சமற்ற அந்தமதுகைடவர்கள ஆகாயம்முழுமையும்‌ மறைத்து 
யுத்தஞ்செய்யவிரும்பி எல்லாஉலகத்தின்‌ பிரளயமாகியசமுத்திரத்‌ 
இல்‌ திரிர்தனர்‌.. அர்த ௮ஸுயரர்கள்‌ வருவதைக்கண்டு உலகம்‌. 
களுக்குக்கர்த்தாவான பிரம்மதேவர்‌ உலகமெங்கும்‌ ஒரேநீராக. 
இருக்கும்‌ அந்தக்கடலுக்குள்‌ மறைந்தனர்‌. அர்தப்பிரம்மதேவர்‌ 
பத்மநாபருடைய நாபியிலிருக்துகிளம்பின தாமரைமலரினின்‌ அம்‌ 
தாமாகவே ஜனித்தார்‌, அச்தக்கமலம்‌ சேற்றிலஉண்டாகாத து, 
லோககர்த்தாவான பிரம்மதேவர்‌ தாமிருர்தவிடமா கிய க்தக்‌ 
B ௧௯ 


க்ச்ச்‌ பர்ீமஹ்ரபாரதம்‌, 


கமலத்தைப்‌ பூஜித்தார்‌. அந்தநாராயணரும்‌ நான்முகனுமாகெ 
இருவரும்‌ அனே கம்ப தினாயிரவருஷங்கள ஜலத்துக்குள்‌ அசையா 
மல்‌ படுத்திருந்தனர்‌. வெகுகாலத்திற்குப்பிறகு பிரம்மாவிருக்த 
இடத்திற்கு அர்தமதுகைடவரென்னும்‌ இரண்டு ௮ஸுுரர்களும்‌ 
வந்தனர்‌. லோகநாதரும்‌ பேரொளியுள்ளவருமான பத்மநாபர்‌ 
அவர்களைக்கண்டு கோபத்தால்‌ சிவர்‌தகண்களோடு படுக்கையி 
லிருந்து எழுந்தார்‌. யுதிஷ்டிரா ! மூன்‌ அலோகங்களும்‌ ஜலமாக 
விருக்தஅந்தப்பயங்கரமான கருங்கடலில்‌ அந்தப்பத்மநா பருக்கும்‌ 
அவ்விரண்டு அஸரர்களுக்கும்‌ பயங்கரமானயுத்தம்‌ உண்டா 
யிற்று, அந்தக்கடுஞ்சண்டை ஆயிரக்கணக்கானவருஷங்கள்‌ நடக்‌ 
தத. அந்தயுத்தத்தில்‌ அவ்வஸுரர்கள்‌ சோர்வை அடையவில்லை. 
யுத்தத்தில்‌ அடங்காத கொழுப்புள்ள ௮வ்வஸு₹ரர்களிருவரும்‌, 
நெடுக்காலமானபிறகு ஸலமர்த்தரானநா ராயணரைப்பார்‌ த்துமன த்‌ 
நில்ஸக்தோஷத்‌அடன்‌, * ஜயா ! உம்முடையயுத்தத்தினால்‌ காங 
கள்‌ மகிழ்ந்தோம்‌, நீர்‌எங்களுக்குச்‌ சிறந்த ஈமனாயிருக்கிறிர்‌, ஜலத்‌ 
தினால்ஈனைக்கப்படா தஇடத்தில்‌ எங்களை க்கொல்லும்‌, தேவஸ்ரேஷ்‌ 
டசே ! உம்மால்கொல்லப்பட்டநாங்கள்‌ உமக்குப்புத்திரர்களா கக்‌ 
சடவோம்‌. எவன்‌ எங்களை யுத்தத்தில்ஐயிப்பனோ அவனுக்குப்‌ 
பிள்ளைகளாகும்படி ஈாங்கள்‌ கட்டளையிடப்பட்டிறாக்கிறோம்‌' 
என்‌ றுகூறினர்‌, ஈற்வரரானராராயணர்‌, அவர்கள்சொன்னதைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ நகைத்துக்கொண்டே யுத்தத்தில்‌ மதுகைடவர்‌ என்‌ 
னும்‌ அர்தஇரண்டு ௮ஸ-ரர்களையும்‌ தமதுஇருபுதஙகளாலும்‌ 
துடைகளாலும்‌ கசக்கி வதஞ்செய்தார்‌, கொல்லப்பட்டுத்‌ தண்ணீ 
ரில்கரைக்கப்பட்ட அவ்விரண்டூதேகங்களும்‌ ஒன்றாகப்போயின, 
ஜலத்தின்‌ அலைகளினால்‌ அடிக்கப்பட்ட அர்த அஸுபரதேகங்களி 
லிருர்து கொழுப்பு வெளிப்பட்டது, அர்தஜலம்‌ அவ்விருவர்‌ 
கெர்ழுப்பினாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டுமறைந்தது. பகவானாகியநா ரா 
யணர்‌ பிறகு பலவகைப்பிராணிகளைப்‌ படைத்தார்‌. தர்மராஜா 
வே! பூமி முழுதும்‌ அவ்வஸ-ரர்களின்‌ கொழுப்பினால்‌ மூடப்பட்‌ 
டதனால்‌ அப்போதமுதல்‌ ! மேதினிஎன்று சொல்லப்படுகிற து, 
பத்மசாபருடைய பிரபாவத்தினால்‌ பூமியானது மனிதர்களுக்குச்‌ 
சாற்வதமானஇடமாகச்‌ செய்யப்பட்டது. 


Foreman pring 


1 மேதஸ்‌என்னும்‌ கொழுப்டையுடைய அ. 


ஸ்‌ பரபர்வம்‌, ௧௪௭ 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 


(வராஹாவதாரம்‌.) 

கெள ரவங்ரேஷ்டனே! அனேகமாயிரம்‌ அவதாரங்கள்‌ ஈட்‌ 
திருக்கன்றன, கூடியவரையில்‌ அவற்றைச்குறித்‌ த்துச்‌ சொல்லு 
வேன்‌ ; கேள்‌, 

ஆ கொலத்தில்‌ கடல்நீரில்‌ துயின்ற பத்மநாபருடைய எந்தத்‌ 
தேகத்தின்‌ நாபீகமலத்தில்‌ தேவர்‌ களும்‌ ரிஷிக்கூட்டங்களும்‌ பிறர்‌ 
தனரோ அந்தஅவதாரம்‌ 1பெளஷ்கரிகம்‌என்று கூறப்படுகிறது, 
மந்திரங்களும்‌ பிராம்மணங்களுமாயெவேதங்கள்‌ உருக்கொண்ட 
தாகிய பசவானுடையவராகாவதாரம்‌ புராணங்களில்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டிருப்பது செவிகளுக்கின்பமாகஇருக்கிறது. அப்போது தேவர்‌ 
களுக்கெல்லாம்‌ ம்ரேஷ்டரும்‌ பெருந்தவமுள்ளவரும்‌ மாயைக்கு 
மேற்பட்டவரும்‌ மஹிமைபொரும்‌ தியவரும்‌ தர்மமும்ஸத்தியமும்‌ 
உருக்கொண்டவரும்‌ திருமகளைவிட்டு அகலா தவரும்‌ தமதுசரித்‌ 
திரத்தனாலும்‌ பராக்ரமத்தினாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ பெற்றவருமான 
விஷ்ணு நான்குவேதங்களே காலு கால்களும்‌, யூபஸ்தம்பமே 
கோரப்பல்லும்‌, யாகங்களே பற்களும்‌, சயனம்‌என்னப்பட்டஅ௮க்‌ 
னியின்மேடையே முகமும்‌, அக்னியே நாவும்‌, தர்ப்பங்களே 
சோமங்களும்‌, பிரம்மாஎன்னும்ரி த்விக்கே தலையும்‌, இரவுபகல்கள்‌ 

கண்களும்‌, வேதம்‌ அங்கமும்‌, ஸ்வரங்கள்‌ அணிகளும்‌, நெய்‌ நரசி 
யும்‌, நெய்‌எடுக்கும்பா த்திரமானஸ்ருவமே அடிகூக்கும்‌, ஸாமவேத 
கோலமே ஒலியுமாகவிளங்கும்‌ வராகரூபத்தையெடுத்து மலைகளும்‌ 
செடிகளும்‌ காடுகளும்‌ அடங்கிய பூமியைஜல த்திலிருர்‌ துதூக்கினார்‌. 
வெளிப்பொருள்களாகய ஜடங்களுக்கும்‌ உட்பொருள்‌ களாகிய 
ஜீவன்களுக்கும்‌ ஆத்மாவும்‌, காண்பதற்கினியவரும்‌, சிறக்‌தஒளி 
யுள்ளவரும்‌, யோகியும்‌, முதன்மையான சாஸ்திரங்களே உருக்‌ 
கொண்டவரும்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேற்பட்டவரும்‌, கிலைதவருத 
வருமான அ௮ந்தவராகஜூர்‌ த்திக்கு, பிராயச்‌சித்தமேமுகமும்‌, யாகப்‌ 
பசுவாகிய ஆடேமுழங்கால்களும்‌, தர்மமேஉருவமும்‌, $உத்காதா 
என்பவன்‌ செய்யும்‌ ஸாமகான த்தோடகெடியஹோமமே அண்‌ 
குறியும்‌, பசுக்களும்‌ ஸோமலதையுமேபிஜங்களும்‌, மந்திரங்களே 
எலும்புகளும்‌, யாகவேதிகையேதோள்‌ களும்‌, செய்ம்மணமே தேக 
வானையும்‌, ஹவயமும்‌ கவ்யமுமே மலமூத்திரங்களும்‌, பிராக்வம்‌ 
க! புஷ்கரம்‌என்னும்சகமலத்‌ திலிருந்து உலகத்தைப்படைத்ததுபற்றி 
'அர்தஅவதாரத்துக்கு £ பெளஷ்கரிகம்‌ ? என்றுபெயர்‌, 

2 அகரும்‌ புலன்‌, 2 யாகத்தின்‌ ஒரு ரித்விக்கு. 


க்௪_௮ ஸ்ரீமஹராபாரத.ம்‌, 

சமென்னும்‌ யாகசாலையின்முன்பாகமே தேகத்தின்முன்பா கமும்‌, 
யாகதீக்கைளே பலமும்‌ தக்ஷிணையேமனமுமாயிருந்‌ தன. மேலும்‌, 
உபாகர்மமென்னும்‌ அத்‌ தியயன ஆரம்பமே அழயெ௨ தடும்‌, ப்ர 
வர்க்யம்‌என்‌ னும்யாகாங்கமான திரியையே அலங்காரமானசுழி 
யும்‌, யத்ஞசாலையே தனக்குத்துணையானபத்கியும்‌, (சொறிவதற் 
குள்ள) -ரத்னமயமானசொம்பே உயரமான கொழ்புமாக இரும்‌ 
தன, என்றுமழியாத ஈற்வரரான விஷ்னுவானவா இவ்வாறு 
யத்ஞவராஹராகி - ஸமுத்திரத்தில்‌ அழுந்து, குன்றுகளும்‌ செடி 
களும்‌ கரடுசளும்‌ அடங்கிய பூமிமுழுதையும்‌ தூக்கினார்‌. அந்தத்‌ 
தண்ணீரில்‌ முழுகிப்போன தமதுதேவியானபூமியை, மார்க்கண்‌ 
டேயர்பார்‌ தீதிருக்கையில்‌,கொம்பினால்‌ தூக்கினார்‌. தேவர்க்கும்‌ ஈஸ்‌ 
வாரும்‌ அயிரந்தலைகளுள்‌ ளஎவருமாகிய பிரபு உலகங்களின்நன்மை 
யைக்‌ கருதித்‌ தம்கொம்பினால்‌ பூமியைத்‌ தூக்கி கிலைகிறு த்‌ தினார்‌. 
கடலை. அடையா சஉடுத்தவளும்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவளுமான பூமிதேவி 
நடந்ததும்‌ ஈடக்கின்றதும்‌ இனிஈடப்பதுமான எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
அந்தர்யாமியான யஜ்ஞவராக்ரால்‌ இவெவாறுஎடுிக்கப்பட்டாள்‌, 
தேவர்க்கும்தேவரர்ன விஷ்ணுவினால்‌ தானவர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌, இவவாறு : வராகாவதாரத்தைப்பற்றிச்‌ 
சொன்னேன்‌. இனிச்சிங்கவடிவமெடுத்து ஹிரணியகசிபுவைக்‌ 


கொன்ற நரஷிம்மாவதாரத்தைக்‌ கேள்‌, 


ப நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌, ப 
அர்க்காஹரணபர்‌ வம்‌. . (தொடர்ச்சி,) 


ரேஸிம்மாவதாரம்‌. ரி | 

. தீர்மராஜாவே! மிகுர்‌ தபலசாலியும்‌ - பலத்தினால்கர்வம்‌ 
அடைந்தவனும்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பகைவனும்‌ மூன்றுலோகங்‌ 
களுக்கும்‌ முள்ளேப்‌ போன்றவனும்‌ அஸு-மரர்களுக்கு மூலபுரு 
ஹெனும்‌ பரர்க்ரமத்தில்‌ ஒப்பற்றவனுமான ஹிரணியகசிபு என்‌ 
னும்‌ ௮ஸுரராஜன்‌ ஒருவனிருந்தான்‌, அரசனே ! அவன்‌ கட 
ஓக்குள்பிரவேசித்துப்‌ பதினோராயிரத்துஜர்‌ நாறு வருஷகாலம்‌ 
சறர்ததவஞ்செய்தான்‌. . அவன்‌ அ னவ ரதத்தை வஹித்து 
அனுஷ்டானத்திலும்‌ உபவாலத்திலும்‌ உறுதியாக அசைவற்று 
இருந்தான்‌. குற்றமற்றவனே ! அவன்‌ மனத்தையும்‌ ஐம்புலன்‌ 
களையும்‌ ௮டக்கிப்‌ பிரம்மசரியவிரதத்‌ துடன்‌ செய்ததவத்தினாலும்‌ 
நிய்மத்தனாலும்‌ பிரம்மதேவர்‌ அவன்மீது ஸந்தோஷமடைந்தார்‌, 
ராஜனே 1 அப்போது,  தாமேஉண்டானவரும்‌, ஜங்கமங்களுக்‌ 


ஸ்ைபாபர்வம, ௧௭௯ 


கும்‌ ஸதாவரங்களுக்கும்‌ தந்தையும்‌, பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்‌ சிறந்த 
வரும்‌, மஹிமையும்‌ ஐசுவரியமும்‌ பொருந்தினவரும்‌, ஸூர்ய 
னைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஹம்ஸங்கள் கட்டின அமாகிய விமா 
னத்திலேறினவருமான பிரம்மதேவர்‌, ஆதித்யர்களும்‌ வஸாக்க 
ரூம்‌ ஸாத்யர்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ விற்வர்களும்‌ 
யக்ர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ இன்ன ரர்களுமாகிய தேவர்களாலும்‌ 
_ தஇசைகளாலும்‌ திசைக்கோணங்களாலும்‌ ஈதிகளாலும்‌ கடல்களா 
௮ம்‌ ஈக்ஷத்திரங்களாலும்‌ முகூர்த்தங்களாலும்‌ ஆகாயத்திற்‌ சஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ மற்றக்‌ கரஹங்களா லும்‌ தவத்திற்கிறர்‌ த தேவரிஷிகளா 
௮ம்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ ஸப்தரிஷிகளாலும்‌ மிக்கபுண்ணியவான்‌. 
களான ராஜரிஷிகளாலும்‌ கந்தர்வ ர்களாலும்‌ அப்ஸரஸ-களின்‌ 
கூட்டங்களாலும்‌ மற்றுமுள்ளஎல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ சூழப்பட்‌ 
டவராக அந்த அஸீுரனிடம்‌ தாமேவந்து, * நற்றவமுள்ளவனே ! 
பக்தியுள்ள உனது இந்தத்தவத்தினல்‌ நான்‌ ஸக்கோஷமடைக்‌ 
சேன்‌, வரம்கேள. உனக்கு ஸுஈகமுண்டாகட்டும்‌, நீ நினைத்த 
பயனை அடைவாய்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, அதனைக்கேட்ட ஹிரணிய 
கசிபு, £ தேவண்ரேஷ்டரே ! தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, 
தாசர்கள்‌, ராக்ஷலர்சள்‌, மனிதர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌ இவர்கள்யாரும்‌ 
ன்னைக்‌ கொல்லவ வல்லராகாமலிருக்கவே ண்டும்‌, உலகங்களுக்கெல 
லாம்‌ கர்த்தாவே! சிறந்ததவமுள்ளரிஷிகளும்‌ கோபித்து என்‌ 
மேலிடும்‌ சாபங்கள்‌ பயன்படாமலிருக்கக்‌ சடவன, ஆயுதத்தினா 
லும்‌ அஸ்த்ரத்தினாலும்‌ மலையினாலும்‌ மரத்தினாலும்‌ உலர்ச்ததனா 
னும்‌ ஈரமுள்ள தனாலும்‌ மற்றென்றினாலும்‌ என்னை வதஞ்செய்யக்‌ 
கூடாமலிருக்கவேண்டும்‌, பிதாமஹூர! அகாயத்திலும்‌ பூமியி 
லும்‌ இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ உள்ளேயும்‌ வெளியிலேயும்‌ எனக்கு 
வதம்‌ சரிடாமலிறுக்கிேண்டம்‌, 1 பசுக்களாலும்‌ 2 மிருகங்களா 
௮ம்‌ பறவைகளா லும்‌ ஊர்வனவற்றமுலும்‌ எனக்கு மரணம்வராம 
லிருக்கவேண்டும்‌. இர்சவரர்தால்‌ நான்விரும்புவது. தேவர்க்குர்‌ 
தேவரே ! நீங்கள்‌ கொடுக்கிற தாயிருர்தால்‌ நான்‌ இந்த வரங்களைக்‌ 
கேட்கிறேன்‌ * என்றுசொன்னான்‌, அப்பா ! மேலானவையும்‌ 
புதுமையான வையுமான இந்தவரங்களை உனக்கு நான்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌, ட விரும்பினவரங்களெல்லா வற்றையும்‌ நிச்சயமாகப்‌ பெறு 
வாய்‌” என்றுசொல்லி, அர்தப்பகவானான பிரம்மதேவர்‌ அகாய 
மார்க்கமாகவே சென்று பிரம்மரிஷிகளின்‌ கூட்டங்களினால்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டவராகப்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ விளங்கினார்‌, அவர்‌ வரம்‌ 
கொடுத்ததைக்‌ கேட்டவுடன்‌, தேவர்களும்‌ நாகர்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 


வசட டப மய யய பயப்பட ட பவை யம வைனை ச கச கடட உடை அபயயபய அட அகையஅடைஅவக வகையை கவையகய அடைய, வடட டைடட டண்டக்கு தவைகைகைை ள்‌ 


1 நாட்டுமிருகங்கள்‌. 2 காட்டுப்‌ ரகங்கள்‌. 


௧௫௦ ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ முனிவர்களும்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ சென்று, “ பகவானே | 
இந்த வரத்தினால்‌ அந்த ௮ஸ-ுரன்‌ எங்களைப்‌ பீடிப்பான்‌. பக 
வானே ! அதனால்‌ தயைசெய்து ௮வனைவதஞ்செய்வசற்கு உபா 
யத்தை அலோசிக்கக்கடவீர்‌” என்றனர்‌. உலகங்களுக்கு அனுகூல 
மான அவர்களுடையசொல்லைக்கேட்டு மகிமைபொருர் திய பிரம்ம 
தேவர்‌, தேவக்கூட்டங்களனைவரையும்‌ பார்த்து, “தேவர்களே | 
அவன்செய்த தவத்‌ இன்பயனை அவன்‌ பெறவேண்டியது அவசியர்‌ 
தான்‌, தவப்பயன்முடியும்போது பகவானானவிஷ்ணு அவனை 
வதஞ்செய்வர்‌ £ என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறு அவன்வதத்தைப்‌ 
பற்றிப்‌ பிரம்மதேவர சொன்னதைக்‌ கேட்டபின்‌ அர்தத்தேவர்க 
ளனைவரும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ தந்தம்‌ திவ்யலோ கங்களுக்குச்‌ 
சென்றனர்‌, வரம்சிடைக்தவுடனே அந்த 6 வரத்தினால்‌ கர்வங்‌ 
கொண்ட ஹிரணியகடிபுவென்லும்‌ அஸாமரன்‌ அர்தஜனங்களெல்‌ 
லாரையும்‌ துன்பப்படுத தினான்‌. அந்தஅஸுரராஜன அஸரரக்‌ 
கூட்டங்களினால்‌ சூழப்பட்டு ராஜ்யாதிபத்தியஞ்செய்தான்‌. லோகா 
லோகம்‌ என்னப்பட்ட சக்கரவாளபர்வதத்திற்கு உட்பட்ட ஏழு 
தீவுகளையும்‌ தன்பலத்தினால்‌ உட்படுத்தினான்‌. தேவலோகத்திற்‌ 
குரிய. போகங்களெல்லாவற்றையும்‌ இவவுலசத்தில்‌ அவன்‌ பூர்ண 
மாக அடைந்தான்‌, தானவனாகிய அந்த அஸுரராஜன்‌ மூன்று 
லோகங்களிலுமுள்ள தேவர்களைவென்று மூன்றுலோகங்களையும்‌ 
தன்வசப்படுத்தி ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸஞ்செய்தான்‌, வரத்தினால்‌ 
மதங்கொண்ட அ௮ர்தமஹாபலசாலியான ௮ஸ-டரன்‌ தேவலோகத்‌ 
சில்‌ 4 வாஸஞ்செய்து எல்லாஉலகங்களையும்‌ ஜயித்து, * இந்திரன்‌, 
சந்திரன்‌, அக்னி, வாயு, ஸூர்யன்‌, ஜலம்‌, ஆகாயம்‌, நக்ஷத்திரங்‌ 
கள்‌, பத்அத்திசைகள, அஹம்‌, கோபம்‌, காமம்‌, குரோதம்‌, வரு 
ணன்‌,வஸுக்கள்‌ ,1 அரியமன்‌, யக்ஷர்‌ களுக்கும்‌ ஒன்னரர்களுக்கும்‌ 
ராஜாவும்‌ தனங்களுக்கு அ இப தியுமாக னகுபேரன்‌ ஆகியஇவர்கள்‌ எல்‌ 
லோருமாக நானேஇருப்பேன்‌ ' என்றுசொல்லி அப்படியே பல 
வர்தமாக அவர்களுடைய இடங்களை அக்ரமித்‌து அவர்கள்‌ அதிகா 
ரங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டான்‌ . தேவம்சேஷ்டர்களாலும்‌ இன்‌ 
னமங்ரேஷ்டர்களாலும்‌ உயர்ந்த யாகங்கள்செய்து பூஜிக்கப்பட 
வேண்டியவனானான்‌. அவன்ஈரகத்திலிருப்பவர்சளைக்கொண்டுவந்து 
ஸ்வர்க்கத்திலிருக்க்ச்செய்தான்‌. பலசாலியான அர்த அஸர 
ராஜன்‌ இவ்வாரான காரியங்களைச்செய்தபிறகு, ரிஷியாறாமங்களில்‌ 
மஹானுபாவர்களும்‌, ்லாக்கியமான தவமுள்ளவர்களும்‌, ஸ்த்திய 


க 


1 த்வா தசாதித்யர்களில்‌ ஒருவன்‌, 


ஸ்பர்பர்வ்ம்‌, ௧௫௧ 


மும்‌ தர்மமுந்தவறாதவர்களும்‌, இதேர்திரியர்களுமான முனிவர்க 
ளைப்பீடித்தான்‌. ௮ஸ-௦ரர்களையாகங்களின்‌ ஹவிர்ப்பாகங்களுக்கு 
உரியவர்களாகவும்‌ தேவர்களை யாகஞ்செய்பவர்களாகவும்‌ செய்‌ 
தான்‌. தேவர்கள்‌ போன இடங்களெல்லாம்‌ அவனும்‌ போய்க்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌, தேவர்களின்‌ ஸ்தானங்களை அக்ரமித்த௮ரசு 
புரிந்தான்‌. இவ்வாறு அர்தத்துராத்மாவுக்கு ஐந்‌ தகோடியே 
எழுபதினாபிரத்து ௮றுபத்தொரு வருஷங்கள்‌ சென்றன. அவ 
வளவு வருஷகாலமும்‌ அந்த ௮ஸுயரராஜன்‌ எல்லாச்சுகங்க 
ளோடும்‌ ஜச்வரியத்தை அ௮டைந்திருந்தான்‌. அதிகபலசாலியான 
அந்த அஸாுரராஜாவினால்‌ மிகத்தன்புறுத்தப்பட்ட அந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌ சிவனையும்‌ இந்திரனையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு பிரம்ம 
லோகம்‌ சென்றனர்‌. பிரம்மதேவரையடைர்‌ து வயஸனப்பட்டுக்‌ 
கைகூப்பி, * பகவானே ! சென்றதற்கும்‌ வருவதற்கும்‌ ஈஸ்்வரசே ! 
இங்கே வந்திருக்கும்‌ எங்களைக்‌ காப்பாற்றக்கடவீர்‌, எங்‌ 
களுக்கு இப்போது அல்லும்பகலும்‌ கொடிய அஸாுரன்பயமே 
இருக்கிறது. பகவானே ! நீர்‌ சுயமாக உண்டானவர்‌; எல்லா 
அஸ-ரர்களையும்‌ ஆ தியில்‌ உண்டுபண்ணினவர்‌ ; எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
ஈஸ்வரர்‌; ஹவ்யங்களையும்‌ கவயங்களையும்‌ படைத்தவர்‌ ; யாருக்கும்‌ 
புலப்படாத மூலபுருஷா ; அழிவில்லா தவர்‌ £ என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌. அதைக்கேட்டு, பிரம்மதேவர்‌, * தேவர்களே | கேளுங்கள்‌, 
இந்தஆபத்து இப்படிரேருமென்‌ அ என்னாலும்‌ அறியமுடியவில்லை, 
1 புருஷரும்‌ 2விங்வரூபரும்‌ பேரொளிபொருர்தினவரும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌அறியவும்‌ சிர்தக்கவும்கூடா தவரும்‌ பிரபுவும்‌ 
அழிவில்லா தவருமான ஈரநாராயணர்தாம்‌ இக்தவயஸனகாலத்‌ 
தில்‌ எனக்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ முக்கியமான ஆதாரம்‌. நாராயணர்‌ 
அவ்யக்தம்‌என்று சொல்லப்பட்ட மூலப்பிரகிரு தக்கும்மேற்பட்ட 
வர்‌. நான்‌ அந்த அவயக்தத்திலிருந்து பிறந்தவன்‌. ஜனங்கள்‌, 
லோகங்கள்‌, தேவர்கள்‌, ௮ஸுரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ என்னிடம்பிறந்‌ 
தவர்கள்‌. தேவர்களே ! உங்களுக்கு நான்‌ எவ்வாறோ அவ்வாறே 
எனக்கு நாராயணர்‌ ; எல்லாருக்கும்‌ நான்‌ பிதாமகன்‌, அந்த 
விஷ்ணு எல்லாருக்கும்‌ பிரபிதாமகர்‌, அர்‌ தவிஷ்ணு ௮வவஸ- 
ரனைக்‌ கொல்வது திண்ணம்‌, அவருக்கு முடியாதது ஒன்றுமில்லை, 
அதலால்‌, விரைவாக அவரிடம்‌ செல்லுங்கள்‌ £ என்று சொன்‌ 
னார்‌, பரதற்ரேவ்டனான யுதிஷ்டிரா ! பிதாமஹர்‌ சொன்னதைக்‌ 


கேட்டவுடன்‌, அந்தத்‌ தேவர்களனைவரும்‌ பிர ம்மதேவருடன்‌ 


1 ஆத்மா, 2 எல்லாம்‌ தாமாகஇருப்பவர்‌, 


௧௫௨ பருமஹாபாரதம்‌. 


கூடவே திருப்பாற்கடலுக்குச்சென்‌ றனர்‌. ராஜனே | அதித்யர்கள்‌, 
வஸு*ஈக்கள்‌, ஸாத்யர்கள்‌, விற்வேதேவர்கள்‌, மருத்துக்கள்‌, ரூத்‌ 
திரர்கள்‌, மஹரிஷிகள்‌, அழகுள்ள ௮ஸ்வினிதேவர்கள்முதலான 
தேவர்களனைவரும்‌ தங்களகூட்டத்தாருடன்‌ நான்முகனைமுன்‌ 
னிட்டு 1சுவேதத்வீபம்‌ சோர்தனர்‌, * தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ ஈசு 
வரரே! ஹிரணியகசிபுவை வதஞ்செய்து இப்போது எங்களைக்‌ 
காப்பாற்றக்கடவீர்‌, தேவர்களுக்கெல்லாம்‌உத்தமரே | பிரம்மா 
முதலான எங்கள்‌ எல்லாருக்கும்‌ முதல்ஸ்ருஷ்டிகர்த்தா நீர்தாம்‌, 
மலர்ர்ததாமரையின்‌ இதழ்போன்ற கண்களையுடையவரே ! பகை 
வர்களுக்குப்‌ பயங்கரரே! ௮ஸ-ரவம்சத்தைஅழிப்பதற்கு நீரே 
எங்களுக்குச்‌ சரணமாவீர்‌ என்று தேவர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌, 
பரிசுத்தமானபுசமுள்ளவரும்‌ காணக்கூடா தவரும்‌ எல்லாப்பிரா 
ணிகளுக்கும்‌ஆத்மாவுமான மஹாவிஷ்ணு, தேவர்களின்‌ அந்தச்‌ 
சொல்லைக்கேட்டவுடனே,, மறுமொழிசொல்லத்தொடங்கினார்‌, 
..... *அமார்களே| பயத்தைவிடுங்கள்‌, உங்களுக்கு கான்‌ அப 
யம்‌ தருகிறேன்‌. தேவர்களே ! அதேஸ்வர்க்கத்தைத்‌ திரும்பவும்‌ 
சக்கரத்தில்‌ பெறுவீர்கள்‌, வரம்பெற்றதனால்‌ கர்வமடைர்தவனும்‌ 
இந்‌ திரா திதேவ ர்களால்‌ வதஞ்செய்யமுடியாதவனும்‌ அஸுபர 
ராஜாவுமான அர்தஹிரண்யனை ௮வனினங்களுடன்‌ நான்‌ இதோ 
கொல்லுகிறேன்‌ ” என்றார்‌, அதுகேட்ட பிரம்மா, : பகவானே ! 
தேவர்க்கும்‌ தேவரானவர்களுக்கும்‌ ஈற் வரமே | இந்தத்தேவர்கள்‌ 
மிகவருரந்‌ தியிருக்கின்‌ றனர்‌, அதலால்‌, அர்தஅஸுபரராஜனைச்‌ 
சீக்கிரத்தில்‌ கொல்லுவீராக ; அவனைக்கொல்ல இதுகாலம்‌: தாம 
தம்‌ செய்யலாகாது ; வரம்பெற்றுக்‌ கர்வங்கொண்ட ௮ஸ-உரனை 
௮ வன்‌இன த்தாருடன்‌ நீர்கொல்லும்‌ £ என்றுசொல்ல, விஷ்ணு, 
( அவ்வஸுரனைத்‌ அரிதமாகவே அ௮ழித்துவிடுவேன்‌, ஆதலால்‌, 
தேவர்களும்‌ நீரும்‌ உங்கள்‌உலகங்களுக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌ ' என்று 
மறுமொழிகூறினார்‌, ராஜனே ! இவ்வாறுசொல்லித்‌ தேவர்களை 
அனுப்பின பிறக, ஈறாவரரும்‌ பகவானுமான அத்‌ தமஹாவிஷ்ணு, 
பாதிஉடம்பு மனிதவ வடிவமாகவும்‌ பாதிஉடம்பு. சிங்கவடிவமாகவு 
முள்ள நரஹிம்மரூபம்‌எடுத்துப்‌ பயங்கரமான ரூபமும்‌ பேரொளி 
புமுள்‌ ளவ வராககு - கையினல்கையைப்பிசைர்து வ வாயைத்திறந்து 
கொண்டு . தமனைப்போல ஹிரண்யசசிபுவினிடம்‌ போனார்‌. 
மிச குந்தபலமுள்ள ஈரஹிம்மரூபத்தோவெர்த ௮ர்தமஹாவிலஷ்‌ணு 


வைக்கண்டு, அவவஸ-ரர்கள்‌ மிசக்சோபித்து. ஆயு தவர்ஷஙகலை 


அடிபட ட வகைக்கு ணைன கற்பவை அகலா தடையா டன யானவை நடக. 
ப பவிதியவ கதய | யலலாகண்டை 


பன்‌ 
டர 
ப 


கு! இருப்பாற்கடலிலுள்ள திவு, 


ஹப ரபர்வம்‌, ௧௫௯. 


அவர்மேல்‌ வர்ஷித்தனர்‌. அவர்களால்விடப்பட்ட ஆயுதங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ ஹரியானவர்‌ விழுங்கிவிட்டார்‌. யுத்தத்‌ அக்குவந்த 
அனேகமாயிரம்‌ அஸுரர்களைக்கொள்றுர்‌; கோபங்கொண்ட 
மஹாபலசாலிகளான௮வவஸ*ரர்களனைவரையும்கொன்றபிறகு; 
மிக்ககோபத்‌ துடன்‌ பலத்தினால்‌ கர்வங்கொண்ட ஹிரண்யனை: 
எதிர்த்தோடினார்‌. இருண்டமேககிறமுள்ளவரும்‌ நீருண்டமேகம்‌ 
Qபோலக்கர்ஜிப்பவரும்‌ மேகத்தின்‌ மின்னலைப்போலப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
ஒளியுள்ளவரும்‌ மேகம்போல வேகமுள்ளவரும்‌ சிறந்த சக்தி 
யுள்ளவருமாகிய அர்தப்பகவான்‌, ௮ திகபலமும்‌ கொழுப்புமுள்ள 
வனும்‌ கொழுத்தபுலிபோன றபராக்ரமமுள்ளவனும்‌ கர்வித்த 
அஸாரரக்கூட்டங்களினால்‌ காப்பாற்றப்பட்டவனுமாயெ அர்த்‌ 
ஹிரண்யகசிபுவென்னும்‌ ௮ஸ-ஈரனுடன்‌ நகங்களாலும்‌ பற்களா 
லும்‌ யுத்தஞ்செய்‌ து ஸந்தியாகாலத்தில்‌ வீட்டுத்‌ தலைவாயிலில்‌ அந்த 
ஹிரண்யனைத்‌ தமதுதுடைமேல்வைத் துக்கொண்டு விரைவாக 
ஈகங்களால்‌ கிழித்தார்‌. சிறந்தபலமும்‌ பராக்ரமமுமுள்ளவனும்‌ 
வரம்பெற்ற தனால்‌ கர்வித்தவனுமா யெ ௮ர்த௮ஸ-ஈசஸற்ரேஷ்டனை த்‌ 
தேவல்சேஷ்டரான விஷ்ணு தம்‌ பராக்‌ரமத்தினால்‌ கொன்றார்‌: 
“ஹா மஹிமையுள்ளபகவான்‌ ஹிரண்யகசிபுவையும்‌ மற்றுமுள்ள 
௮ஸ-ஈரர்கள்‌ அனைவரையும்‌ கொன்று தேவர்களுக்கும்‌ ம்னிதா்‌ 
களுக்கும்‌ ரன்மையைச்செய்து . பூமியில்‌ தர்மத்தைநிலைகிறுத்தி 
ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தார்‌. பாண்டுபுத்தினே ! இந்தகரஹீிம்மாவ 
தாரம்‌ என்னால்‌ உனக்குச்சொல்லப்பட்டது, மஹா த்மாவான 


விஷ்ணுவின்‌ வாமனுவதா சத்தைப்பத்தியும்‌ கேள்‌, 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, | 


(வாமனாவதாரம்‌. ) 

தீர்மராஜனே முன்னொருதிசேதர்யுகத்தில்‌ சூரனும்‌ பலத்‌ 
'தில்‌ ஒப்பற்றவனும்‌. மனோதீரமுள்ளவனும்‌ விரோசனன்‌ மைந்‌ 
தனுமான பலிஎன்னும்‌. அஸ்‌ ராஜன்‌ ஒருவனிருந்தான்‌, மஹர்‌ 
ராஜாவே ! அந்தக்காலத்தில்‌ ௮ர்தப்பலியானவன்‌ தன்பராக்ரம்த்‌ 
தினால்‌ இந்திரனை ஜயிப்பதற்காக ௮ஸ்-ரக்கூட்டங்களினால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனாக இற்‌ திரலோகம்சேர்ர்தான்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ அந்தப்‌ 
பலியினால்‌ அஞ்சும்படி செய்யப்பட்ட” இந்திரா திதேவர்சள்‌ அனை 
வரும்‌ சேர்த்து பிரம்மாவை முன்னிட்டுக்கொண்டு திருப்பாற்கட 

B ௨௦ 


௧௫௫ _ ஸ்ரீமஹ்ர்பார்தம்‌, 
இக்குச்சென்று ஈற்வரரானநாராயணசைத்‌ துதிசெய்தனர்‌, அப்‌ 
போது அர்தஹரியானவர்‌ அந்தத்‌ தேவர்களுக்குத்‌ தம்தரிசனத்‌ 
தைக்கொடுத்தார்‌. அர்தப்பிரபுவுக்குத்‌ சேவர்களின்மேலுள்ள. 
கருணையினால்‌ ௮திதியினிடம்‌ ஜனனம்நேர்ந்ததாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படுகிறது; இந்தக்‌ கண்ணபிரான்‌ அதிதியின்புத்திரராகவும்‌ பிறந்து 
லிஷ்ணுவென்று ச்யாதிபெற்று இந்திரனுக்கு இளையஸஹோ தரரா 
யிருந்தார்‌, அதேகாலத்தில்‌ பலத்திலும்பராக்ரமத்திலும்‌சிறந்த 
அர்த அஸுமரனானபலி யாகங்களில்சிறந்த அ்வமேதத்தைச்‌ 
செய்யத்தொடங்கனான்‌, யுதிஷ்டிர ! அஸார்ராஜாவின்‌ ௮ந்தயா 
கம்‌ ஈடர்‌ துகொண்டிருக்கையில்‌ ௮ர்தவிஷ்ணு பிராம்மண வேஷத்‌' 
தால்மறைர்‌ து கெஷள ரம்செய்‌ தகொண்டு குடுமியுடன்‌ யஜ்ஞோப 
வீ தத்தையும்‌ கிருஷ்ணாஜின த்தையும்தரி த்துப்பலாச தண்டத்தைப்‌ 
பிடித்து ஆச்சரியமர்னகாட்சியுள்ள குள்ளமானபிரம்மசாரியாகப்‌ 
பலியின்யாகசாலையில்‌ த௲்ஷிணைகொடுக்கும்காலத்தில்‌ புகுந்கு, 
“எனக்கு! இவவிடத்திலேயே மூன்‌ அுஅடிறிலத்தைத்‌ தக்ஷிணையா 
கக் கொடு” என்றும்‌, * மூன்றடிமாத்திரமே கொடுக்கவேண்டும்‌” 
என்றும்‌ அஸுபராஜதாவானபலியினிடம்‌ யாசித்தார்‌. அவன்‌ 
அர்தவிஷ்ணுவுச்கு * ௮ப்படியேகட்டும்‌ ? என்று வாக்குத்தத்‌ 
தஞ்செய்து உடனேகொடுத்தான்‌, விஷ்ணுவானவர்‌ அவனிடம்‌ 
பூமியைப்பெற்றுக்‌ கொண்டவுடன்‌ மிசவும்வளர்ந்தார்‌. அரசனே ! 
திறுகுழந்தையாயிருந்த அந்தவிஷ்ணுவானவர்‌ அவ்னைஜயித்து 
மூன்று௮அடிகளாலேயே மேலுலகம்‌ இடையிலுள்ள ஆகாயம்‌இவை 
எல்லாவற்றையும்‌ வசப்படுத்தினார்‌, முன்னர்‌ மஹாபலசாலியான 
பலியினுடையயாகத்தில்‌ யாராலும்‌ அசைக்கமுடியாத அந்த 
௮ஸ-ரஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அதிசுபலசாலிய ரன விஷ்ணுவினால்‌ கலக்‌ 
கப்பட்டனர்‌, 

பரதவம்சத்தரசே | பலகிதமானமுகங்களூம்‌ பற்பலவேஷனங்‌ 
களும்‌ பற்பலஆயுதங்களும்‌ பலவசைப்புஷ்பங்களும்‌ சார்‌ துகளும்‌ 
உடையவரும்‌ பெரியதேகங்களுடையவரும்‌ பயங்கரருமான லிப்‌ 
பிரசித்தி முதலான ௮ஸ-ஈரத்தலைவர்கள்‌ கோபித்து 'எல்லாச்‌ 
சேனைகளையும்‌ கூட்டிக்கொண்டு பராக்ரமத்தினால்‌ ஜ்வலிப்‌ 
பவர்போலத்‌ தங்கள்‌ ஆயுதங்களை எடுத்து அங்கே அடி 
அளக்கும்‌ பகவானிடம்‌ ஓடிவந்தனர்‌, அர்தப்பகவான்‌ மிக்க 
பயங்கரமான. உருவமெடுத்து உள்ளங்கால்‌ உள்ளக்‌ 'கைகளினா 
லேயே அவ்வஸ-ுரர்களனைவரையும்‌ மர்த்தனஞ்செய்து உடனே 
பூமியைவாங்கிக்கொண்டார்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மா 
வான.அந்தப்பகவான்‌ மேலுலக த்‌ை தீயும்‌ஆகாயத்தையும்‌ வ்யாபித்‌ 


ஸ்பாப்ர்வம்‌. : ௧(இ.௫ 


துப்‌ பிறகு தாமிருக்குமிடமான ஸூர்யனிருக்குமிடத்‌திலிருந்‌ து 
தம்‌ ஒளியினால்‌ ஆதித்யனைமிஞ்சிப்‌ பிரகாசித்தார்‌, நீண்டகைகளை 
யுடையவரும்‌ பெரும்புகழ்‌பெற்றவருமாகய 'அந்தப்பகவான்‌ எல்‌ 
லாத்திசைகளையும்‌ மூலைகளையும்‌ எல்லாலோகங்களையும்‌ பிரசாசப்‌ 
படுத்தினார்‌. அவர்‌ பூமியை அளக்குங்காலத்தில்‌ சந்திரனும்‌ ஸூர்‌ 
யனும்‌ ஸ்தனங்களின்‌ ஸ்தானங்களில்‌ இருந்தனர்‌; திரும்பவும்‌ 
விருத்தியாகும்போது அவருக்கு ஈாபிஸ்தானத்தில்‌ இருந்தனர்‌. 
அதற்குமேல்‌ விருத்தியாகும்போது அவர்கள்‌ முழங்கால்களி 
லிருந்தனர்‌. அளவில்லாதமஹிமையுள்ள விஷ்ணுவைப்பற்றிப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ இவ்வாறு உரைக்கின்றனர்‌, யுதிஷ்டிரா! அதன 
பிறகு, அவர்‌ காலைத்தாக்செ தனால்‌ அண்டம்பிளந்தது. அந்தப்பி 
ளப்பின்‌ வழியாய்‌ அவருடைய பாதத்திலிருக்து ஒருஈதி பெருகிச்‌ 
சமுத்திரத்தில்போய்விழுந்தது. கடலோடுகலந்தஅந்தநதியான து 
பரிசுத்தமான நஈதியாயிற்று, அந்தப்பகவான்‌ அஸாரரத்தலைவர்‌ 
களைக்கொன்று ௮ஸு ரர்களுடைய ஜங்வரியத்தையும்‌ மூன்று 
லோகங்களையும்‌ பூமியனை த்தையும்‌ எடுத்துக்கொண்டார்‌. நமு௫, 
சம்பரன்‌, உயர்ர்‌ தமனமுள்ளபிரஹ்லா தர்‌ ஆகிய இந்தஅஸுரா 
களைமட்டும்‌ மனைவிமக்களுடன்‌ பாதாளலோகத்தில்‌ நிலைபெறச்‌ 
செய்தார்‌, ராஜனே! ' எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவான 
ஹரியானவர்‌ தம்தம்குணங்களோடுகூடிய ஐர்துபூதங்களையும்‌ 
காலமனைத்தையும்‌ தம்‌உறுப்புக்களாகக்‌ காண்பித்தார்‌. எல்லா 
உலகங்களும்‌ அவருடையசரீரத்தில்‌ சேர்த்துவைக்கப்பட்டதை 
ஜனங்கள்‌ கண்டனர்‌. அம்மஹாத்மாவினால்‌ வயரபிக்கப்படாத த 
ஒன்றும்‌ உலகங்களில்‌ இல்லை. உபேர்திரனுடையஅவவுருவத்‌ 
தைக்கண்டு தேவர்‌, தானவர்‌, மானவர்‌ அனைவரும்‌ விஷ்ணு 
வின்‌ மஹிமையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டு மூர்ச்சித்தனர்‌, கர்வமுள்ள 
பலியானவன்‌ மஹாத்மாவான விஷ்ணுவினால்‌ யாகசாலையிலேயே 
கட்டப்பட்டான்‌, விரோசனன்‌ குலமனைத்தும்‌ பாதாளத்தில்‌ 
அமிழ்த்தப்பட்டது. கருடவாகனராகிய விஷ்ணு தமது ஈஸ்வர 
சக்தியினால்‌ இவ்வகையானசெய்கைகளைச்செய்தும்‌ காவப்பட 
வில்லை. அஸரர்களைஸம்ஹரிப்பவரானவிஷ்ணு ௮ஸு-ரர்களின்‌ 
செல்வம்‌ அனை த்தையும்‌ மூன்றுஉலகங்களையும்‌ இந்திரனுக்கு 
அளித்தார்‌. மஹாத்மாவான விஷ்ணுவின்‌ இந்தவாமனாவ 
தாரத்தையும்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌. விஷ்ணுவினுடைய 
இந்தக்கர்த்தயானது வேதம்‌அறிந்த அர்தணரால்‌ ஓதப்படுகிறது, 
இனி விஷ்ணுவின்‌ மனுஷ்யாவ தாரங்களைக்‌ கேள்‌, 


. தேரையை 


௧௫௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 
நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌, 


அர்க்கா ஹரணப ர்வம்‌, (தொடர்ச்சி; 


“(தத்தாத்ரேய அவதாரம்‌. ) 

பெருக்€ர்த்தியுள்ள தத்தாத்ரேயரென்னும்‌ ரிஷிபிருந்‌ 
-தாரன்றோ அவர்‌ மஹாத்மாவான விஷ்ணுவின்‌ மற்றோர்‌ அவ 
தாரம்‌, வேதங்களும்‌ ஈல்லொழுக்கங்களும்‌ யாகங்களும்‌ கெட்டு 
நா இவருணங்களும்கலந்து தாமம்தளாந்து .பாவம்வளாந்து 
உண்மையழிந்து பொய்மிகுர் து பிரஜைகள்குறைந்து தர்மசாஸ்‌ 
திரங்களும்‌ஒழிர்துபோனகாலத்தில்‌ அர்தத்‌ தத்தாத்ரேயரால்‌ 
யாகங்களும்‌ ஈல்லொழுக்கங்களூம்‌ வேதங்களும்‌ திரும்பவும்‌ 
கொண்டுவரப்பட்டன. . அவர்‌ ஹேஹேயதேசத்தரசனாயெ கார்த்த 
வீர்யார்தான னுக்கு வரமளித்தபோது அம்மஹாத்மாவினால்நாலு 
'வருணங்களும்‌ ஒன்றோடொன்று தனித்தனியே கிலைகிறுத்தப்பட்‌ 
டன, ஹேஹபதேசாதிபதியான கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌ தத்‌ 
தாத்ரேயருடைய்‌. அனுக்கெஹத்தைப்பெுவதற்காக வனத்தி 
லிருர்துகொண்டு ே கோபத்தையும்‌ நான்‌, எனது' என்ற எண்ணங்‌ 
களையும்‌ ஒழித்து நீண்டகாலம்‌' ஈன்றாகப்‌ பணிவிடைசெய்து அவ 
சைச்‌ சந்தோஷப்படுத்தினான்‌.. எல்லாம்‌ தெரிர்தவனாயெ அந்தக்‌ 
கார்த்தவீர்பர்ரஜானன்‌ : 'தத்தாத்ரேயருக்குச்‌ சுங்ருஷைசெய்த 
தனக்குவேண்டினவரும்‌: வித்வான்‌ களினால்பூஜிக்கப்பெற்றவருமா 
இய. அந்தப்பிராம்மணரிடம்‌ பின்சொல்லப்போகிற தனக்குமிக 
வும்வேண்டின வரங்களை ப்பெற்றான்‌, சிறந்த ஞானமுள்ளபிராம்‌ 
மணமாகி தத்தாத்ரேயரால்‌ மரணமில்லாமையைத்தவிர வேறு 
நாலுவரங்களைக்கேட்கும்படிசொல்லப்பட்ட அவ்வரசன்‌, “ நான்‌ 
செல்வமூள்ள வனாகவும்‌ சிறந்‌ தமனமுள்‌ ள வனாகவும்‌ பலவானாகவும்‌ 
ஸ தீதியமுள்ள வனாசவும்‌ பொறுமையில்லா தவனாகவும்‌ ஆயிரம்‌ 
கைகளுள்ளவனாகவும்‌ இருக்கக்கடவேனென்பது எனதுமுதல்‌ 
வரம்‌, கருப்பையில்‌ பிறப்பனவும்‌ முட்டைகளில்பிறப்பனவும்‌ 
மற்றுமுள்ள . சராசரங்களுமான எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ தர்மத்‌ 
இனால்‌ அளவிரும்புகிறேன்‌. இஃது எனது இரண்டாவதுவரம்‌, 
பிதிர்க்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌. பிராம்மணர்களையும்‌ 
பெருவேள்விகளாலும்‌ பகைவாகளைக்‌ கூரம்புகளாலும்‌ வசப்படுத்‌ 
-தச்கடவேன்‌. இஃது எனதுமூன்றாவதுவரம்‌, இவ்வுலகத்திலும்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகத்திலும்‌ எவனுக்கீடான புருஷன்‌ முன்னும்‌ பின்‌ 
னும்‌ இப்போ தம்‌இல்ல்யோ அவன்தான்‌ என்னை வதஞ்செய்‌ 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௧௫௪ 


பவனாக இருக்கவேண்டும்‌ * என்று இந்நான்கு வரங்களையும்‌ 
கேட்டான்‌. கிருதவீர்யன்புத்‌ரனாயெ அந்த அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்‌ 
தில்‌ சிறந்தவனாக இருந்தான்‌, அவன்‌ அனேகமாயிர வருஷகாலம்‌ 
மாஹிஷ்மதிஈகாத்தில்‌ விருத்தியடைந்தான்‌. அர்த அர்ஜுனன்‌ 
பூமிமுழுமையையும்‌ கடல்சூழ்ந்ததீவுகளையும்‌ வென்று அகாயத்‌ 
தில்‌ ஸ-டர்யன்பிரகாடுப்பதுபோலத்‌ தனது புண்ணியகர்மங்களி 
னால்‌ பிரகாசித்தான்‌. அளவற்றபராக்‌.ரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌ 
முன்னிருந்தவர்களால்‌ ஜயிக்கப்படா தவையான இத்திரத்வீபம்‌, 
கசேருத்வீபம்‌, காமத்வீபம்‌, கபஸ்திமத்‌ என்னும்த்வீபம்‌, கந்தர்‌ 
வத்வீபம்‌, வருணத்வீபம்‌, ஸெளஹ்ருஷ்டம்‌ என்னும்‌ த்வீபம்‌ 
ஆகிய . தீவுகளைஜயித்தான. கார்த்தவீரயார்ஜானன்‌ கடலில்‌ 
சென்றபோது ஆடைஈனைகிறதில்லையென்பது அவனுக்கு மனிதர்‌: 
களில்‌ ஒப்பற்றசெய்கையாயிருந்தது. அவன்போனவழியை முந்‌ 
திய அரசர்களும்‌ அனுளரிக்கவில்லை. பிந்தியஅரசர்களும்‌ அனு 
ஸரிப்பதில்ல்‌, அவன்‌ வீடுகளெல்லாம்‌ உயர்ந்தபொன்‌ மயமாயிருச்‌ 
தன. அவன தனனை காலுபாகங்களாகவகுத்து ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ 
செய்தான்‌. அவற்றில்‌, ஒருபாகத்தினால்‌ சேனையைநடத்தினான்‌; 
இரண்டாவதுபாகத்தினால்‌ அரண்மனையில்வஸித்தான்‌ ; இனிய 
தும்‌ மிக்கசன்மையைத்தருவதுமான அவ்வரசனுடைய மூன்றா 
வதுபாகம்‌ ஐனங்களைவசப்படுத்திக்கொண்டிருந்தத. அந்தப்‌ 
பாகத்தினால்‌ யாகங்களைச்செய்தான்‌., கிராமங்களிலும்‌ வனங்களி 
ஓமிருக்கும்‌ துஷ்டர்களனைவரையும்‌ சாலாவதுபாகத்தினால்‌ தடுத்‌ 
தான்‌. ௮வனுடையஅந்தப்புரங்களிலும்‌ வாயில்கள்‌ மூடப்படுவ 
தில்லை, அரசனே ! அர்தஅர்ஜுனன்‌ தானே ராஜ்யத்தையும்‌ 
ஸ்தரீகளையும்‌ ஆடுமாடுகளையும்‌ காப்பவனாகடருந்தான்‌. அந்தர்‌ 
ஜுனன்‌ தத்தாத்ரேயரின அனுக்‌ரஹத்‌ தினால்‌ இவ்வாறன அனேகம்‌ 
அயிரவருஷகாலம்‌ பூமியைஆண்டு ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தான்‌. 
அவன்‌ உலகத்தின்ஈன்மைக்காக இவ்வகையான அனேககாரியங்‌ 
களைச்செய்தான. பரதங்ரேஷ்டனே ! தத்தா த்ரேயரென்‌அசொல்‌ 
லப்பட்ட இர்தவிஷ்ணுவின்‌ அவதாரத்தை உனக்குச்சொன்‌ 
னேன்‌. இன்னும்‌ அம்மஹாத்மாவின்‌ அவதாரத்தைக்கேள்‌, 


க௫_௮ ஸ்ரீமஹாபாரத ம்‌, 
நாற்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(பரசுராமாவதாரம்‌.) 


மஹாத்மாவானவிஷ்ணு ஜாமதக்னியர்‌என்று பெயர்பெற்‌ 
அப்‌ பிருகுவம்சத்தில்‌ ஜனித்த அவதாரம்‌ எதற்காகவென்று 
சொல்லுகிறேன்‌, 

அரசனே ! ஐமதக்னியின்புத்திரரான அுர்தசாமரென்பவர்‌ 
சிறந்தபராக்‌ரமழுள்ளவர்‌. ராஜனே! அப்போது பலசாலிகளிற் 
சிறந்த அந்தராமர்‌ ஹேஹயராஜாவானகார்த்தவீர்யார்‌ஜுனனை 
முடித்தவர்‌, மஹாவீரனும்‌ வலிமையில்‌ஒப்பற்றவனுமாகிய 
கார்த்தவீர்யன்‌ பிழைசெய்ததனால்‌ ஜமதக்னிபுத்ரரான ராமரால்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. பரசுராமர்‌, ஹேஹயதேசத்தரசனும்பூமிக்கு 
ஈற்வரனும்பகைவரை௮டக்கனவனுமாகியஅந்தக்கார்‌ த்‌ தவீர்யனை 
யுத்தத்தில்‌ தேரிலிருந்தபடி.யே ழேதளளிக்‌ கொன்றார்‌ ; ஐம்ப 
னென்னும்‌ அரசனுடைய யாகத்தைக்கெடுத்து அவன்யாககாரியத்‌ 
திலிருந்த ரித்விக்குக்களை அடி த்து அவன்‌ தலையைப்‌ பிளந்தார்‌. சத 
அந்துபி என்பவனையும்‌ கொன்றார்‌. கோவிர்தர்‌என்றஅ சொல்லப்‌ 
பட்ட சிறர்தசக்தியுள்ள இர்தக்கிருஷ்ணர்தாம்‌ யுத்தத்தில்‌ ஆயி 
சம்பேரைஜயிப்பவனும்‌ ஆயிரங்கைகளையடையவனுமான கார்த்த 
வீர்யார்ஜுனனைக்கொல்லப்‌ பிருகுவம்சத்தில்‌ அவதரித்தார்‌, 
பெரும்புகழ்பெற்றவராகியஇவர்‌ ஸராஸ்வதிஈதிக்கரையில்சோந்த 
அறுலக்ஷத்துகாற்பதினாயிரம்‌ க்ஷத்திரியர்களை வில்லைக்கொண்டு 
ஐயித்தார்‌, ௮திசக்கொடியவரும்‌ மஹாரதருமான அர்தப்பரசு 
ராமர்‌ பிராம்மணத்வேஷிகளான க்ஷ்த்திரியர்களை வதஞ்செய்த 
அந்தத்தருணத்தில்‌ பின்னும்‌ பதினாலாயிரம்‌ சூரர்களைக்கொன்‌ 
றார்‌. அந்தவீரர்‌, முதலில்‌ ஆயிரம்‌ அரசர்களை முறியஅடி த்துப்‌ பின்‌ 
னும்‌ ஆயிரவர்களை உலக்கையாலடி த்துக்கொன்று மற்றும்‌ ஆயிரம்‌ 
பேரை (க்கத்தியால்‌) வெட்டினார்‌ ; பதினாலாயிரம்பேரை நெருப்‌ 
புப்பொறியையும்‌ புகையையும்‌ குடிப்பித்தார்‌, அந்தப்பரசுராமர்‌ 
மிச்சமுள்ள பிரம்மத்வேஷிகளான க்ஷத்ரியர்களையும்‌ ஜயித்த 
பிறகு ஸகானஞ்செய்தார்‌. க்ஷத்ரியர்களால்பீடிக்கப்பட்டு, தூய 
ரத்துடன்‌, பிராம்மணர்கள்‌, “ராமா ராமா” என்று உரக்கக்‌ 
கூவ, அர்‌ தச்சொல்லைப்‌ பொறுக்காமல்‌ லக்ஷ்க்சணக்கானராஜாக்‌ 
களைக்‌ கோடாலியினாற்கொன்று ஜயித்தார்‌, * பிருகுராமரே | ஓடி 
வாரும்‌ ' என்று பிராம்மணர்கள்‌ கதறினபோது காம்மீரர்‌, தரதர்‌, 


ஸ்பர்பர்வம்‌, கடுக 


குந்திகள்‌, க்ஷாத்திரகர்‌, மாலவர்‌, சகர்‌, சேதிகள்‌, காசிதேசத்‌ 
தவர்‌, கரூசர்‌, ரிஷிகர்‌, விதர்ப்பர்‌, அங்கர்‌, வங்கர்‌, களிங்கர்‌, 
மாகதர்‌, காசிகோலலர்‌, ராத்சாயணர்‌, வீதிஹோத்ரர்‌, ரொதர்‌, 
கார்த்திகாவதர்‌ முதலான பற்பலதேசத்துராஜாக்களை ஆயிரக்‌ 
கணக்காகக்‌ கூரம்புகளால்‌ அறுத்து, 1 ஸூர்யனுக்குக்‌ கொடுத்து, 
மேருமலையையும்‌ மந்த மலையையும்‌ பூஷணஙகளாகவுடைய இப்‌ 
புவனி அனேகம்கோடி க்ஷ்த்திரியப்பிணங்களால்‌ நிரப்பப்பட்‌ 
டது. அந்தப்பரசுராமரால்‌ மூவேழுமுறை க்ஷத்திரியர்கள்‌ அழிக்‌ 
கப்பட்டனர்‌. பெருங்ாத்தியுள்ள வீரரான அந்தப்‌ பரசுராமர்‌, 
க்ஷத்திரியர்களில்லாமற்செய்த பிறகு பட்டுப்பூச்சிகிறமும்‌ சகோர 
பக்ஷி நிறமுமுள்ள ரக்தத்தினால்‌ ஈதிகளையும்‌ தடாகங்களையும்‌ 
நிரப்பி அவற்தில்‌ பிதிர்க்களுக்குத்‌ தர்ப்பணஞ்செய்தார்‌. அந்தப்‌ 
பரசுராமர்‌ பதினெட்டென்னும்‌ கணக்கான தீவுகள்‌ அனைத்தை 
யும்‌ வசப்படுத்தி அனேகமாயிரம்‌ அங்வமேதயா கற்களையும்‌ 
அனேக நாறு நரமேதங்களையுஞ்செய்து கடல்சூழ்ர்தபுவனியைக்‌ 
காம்யபருக்குக்கொடுத்தார்‌, இவ்வாறு. பூமிபில்‌ தஷ்டர்களில்லா 
மற்செய்‌ தவிட்டு அதன்கோடியைப்‌ பிரதக்ஷிணம்செய்தார்‌, அஅ 
முதல்‌ பூர்வகதைதெரிந்த ஜனங்கள்‌ மஹாத்மாவான பரசுராம 
ரைப்பற்றி அ௮க்காலத்திற்செய்யப்பட்டதும்‌ உண்மையானபொரு 
ரூள்ளதுமான ஒருசுலோகத்தைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அதன்‌ 
பொருளாவது, “ பதினெட்டடி அகலமுள்ள தும்‌ புருஷ ப்ரமா 
ணத்திற்குமேற்பட்ட அமான பொன்யாகவேதிகையைப்‌ பரசுராம 
ரிடம்‌ காஸ்யபர்‌ வாங்கிக்கொண்டார்‌' என்பது, சிறர்தகைகளை 
யுடைய பரசுராமர்‌ இவ்வாறு நிரம்பின தீக்ஷிணைகளுள்ள யாகஙக 
ளைச்செய்து பின்னும்‌ நூறு வருஷகாலம்‌ ஸெள்பராஜாவான 
ஸால்வனோடு யபுத்தஞ்செய்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டனா।ன தர்ம 
ராஜனே ! ஸமர்த்தரான அர்தப்பரசுராமர்‌ மிக்கஅமுகான தத்தி 
லேறி ளெளபராஜனோடு யுத்தஞ்செய்தபோது, பருவமடையாத 
கன்னிகைகள்‌ * ராமா ராமா |! சிறத்தகைகளையுடையவரே | ப்ருகு 
வம்ச த்தாருக்குப்‌ புகமை வளர்ப்பவசே ! ஆபுதங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ விட்டுவிடும்‌, நீர்‌ ஸெளபனைக்கொல்லமாட்டீர்‌, ௪ங்கசச்சர 
கதாயுதங்களைக்‌ கைகளிலேர்‌ தியவ்ரும்‌ தேவர்க்கு அபயம்‌ அளிப்ப 
வருமாகிய கண்ணபிரான்‌ பிரத்பும்ன ஸாம்பர்களுடன்‌ சோர்து 
யுத்தத்தில்‌ ஸெள பனைக்‌ கொல்லப்போ௫ருர்‌ ” என்றுபாடியதைக்‌ 
கேட்டார்‌. புருஷஸ்சேஷ்டரும்‌ பெருங்கர்த்தி பெற்றவருமான 
1 பத்தத்திலிறப்பவர்‌ ஸூர்‌ 'யமண்டலவழியாக லீரல்வர்ச்சம்போ 
இருர்களென்பதபற்றி இங்கனம்‌ கூறப்பட்ட, 


௧௬௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


பரசுராமர்‌ அதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ காலத்தை எதிர்பார்த்து ஆயு 
தங்கள லொலற்றையும்‌ எறிற்துவிட்டுஸர்யாஸஞ்செய் தகொண்டு 
அங்கிருந்தே வனத்திற்குச்‌ சென்றார்‌, பரசுராமர்‌ தோ, ஆயுதங்‌ 
கள்‌, அம்புகள்‌, கோடாலி, விற்கள்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌. 
ஜலத்தல்வைத்‌அவிட்டுச்‌ இற்‌ ததவஞ்செய்சார்‌. பகைவரையழிப்‌. 
பவரும்‌ தர்மாத்மாவுமான பரசுராமர்‌, நாணம்‌ மதி சக்தி புகழ்‌ 
பாக்யம்‌ இவ்வைர்தைமட்டும்‌ கைக்கொண்டு அர்த ரதத்தை 
விட்டுவிட்டார்‌. ஈற்வரரான பரசுராமர்‌ ஆதிகாலத்தில்‌ ஏற்பட்ட 
1 பாகத்தை (க்கிருஷ்ணனுக்கு)ப்‌ பகுத்துக்‌ கொடுத்தார்‌. பெரும்‌ 
புகழுள்ள பரசுராமர்‌ விதிபின்‌ ஈம்பிக்கையினாலேதான்‌ அப்‌ 
போது ஸெளபனைக்‌ கொல்லவில்லை, அவர்‌ சக்தியில்லா தவால்லர்‌, 

ஜாமதக்னியரென்று பெயர்பெற்ற பகவானாகிய ரிவி இந்தக்‌ 
கிருஷ்ணனுடைய ௮ம்சந்தான்‌, உலகங்களில்‌ பெயர்பெற்ற அர்‌ 
தப்‌. பரசுராமர்‌ தகு தவஞ்செய்தார்‌, 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(இராமாவதாசழல்‌ கிநஷ்ணுவதாரச்‌ சுநக்கழம்‌.) 

அரசனே! மஹாத்மாவான விஷ்ணுவின்‌ பின்‌அவதாரத்தை 

யும்‌ கேள்‌. அழி வில்லா தவரும்‌ இறந்‌ தசைகளூள்ள வருமான விஷ்ணு 
வானவர்‌ இருபத்தெட்டாவது சதுர்யுகத்தில்‌ மார்ச்சண்டேயரை 
முன்னிட்டுத்‌ தம்மை நாலுபாகங்களாகச்‌ செய்துகொண்டு நவமி 
திதியில்‌ தசரதபுத்திரராக அவதரித்தார்‌. குர்திபுத்திரா ! அழிவில்‌ 
லாதவிஷ்ணுவானவர்‌ பராக்ரமத்தில்ல-டுர்யனுக்கு ஒப்பானவரும்‌ 
பெரும்புகழ்‌ பெற்றவருமான ராமபிரானென்று உலக தீதில்‌ பெயர்‌ 
பெற்றுத்‌ காமத்தைக்‌ காப்பதற்காகவும்‌ உலகத்தை அனுக்ரஹிப்‌ 
பதற்காகவும்‌. தீசரதரிடத்தில்‌ அவ, தரித்தார்‌, அந்த மஹாராஜா 
வையும்‌ எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரரான -பகவானுடைய தேக 
மென்று கூறுகின்றனர்‌: பாரதனே | அந்தஅவதா ரத்தில்‌ விங்வா 
மித்திரருடைய வேள்விக்கு. இடையூறுசெய்த ஸ்ுபாகுவென்ற 
ராக்ஷஸன்‌. அர்தராமபிரானால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌, மாரீசன்‌ அதிக 
மாக அடிக்கப்பட்டான, சிறர்தஞானமுள்ள . விஸ்வாமித்திரர்‌ சத்‌ 
துருக்களையெல்லாம்வதஞ்செய்வதற்காகத்‌ தேவர்களாலும்‌ தடுக்க 
முடியாத, அஸ்த்ரங்களை அவருக்கு அளித்தார்‌, மஹாத்மாவான 
ஜன்கருல்ட்ப்பெருவேளவி ஈடக்கும்வோ த்‌ விளை! யாடி. க்கொண்டிரு 


ல்க களைகளை உம்‌ ட: பழ ப்பட்ட ப பட்ட. கக்கா கைட படவ 


a ட வனின்‌ ணட களான பவனை என்னை டட 


1 ஸெளபராஜனைக்‌ கொல்லாமல்விட்ட து. 


ஸ்பாபர்வம்‌, : ௧௬௧ 


நீத ராமபிரானால்‌ மஹேஸ்வரருடைய உறுதியானவில்லானது 
வினளயாட்டாகலஓடிக்கப்பட்ட து. அரந்தப்பிரபு, அதன்பிறகு, ஜனக 
புத்ரியான ஹீதையைத்‌ தமதுபார்யையாக ' விவா கஞ்செய் அ 
கொண்டார்‌. மஅபடியும்‌, ஹீதையுடன்கூடஅயோத்திநகர்சேர்ர்‌ து 
அங்கே மகழ்ந்திருந்தார்‌. பின்பு, சிலகாலத்க்குப்பிறகு, தம்‌ 
பிதாவினால்கட்டளையிடப்பட்டுக்‌ கைகேயியின்‌ விருப்ப த்கைச்செய்‌ 
யக்கருதி வன ததுக்குச்சென்றார்‌,. எலலாத்தர்மங்களுந்கெரிந்த 
வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மைசெய்வதிலேயே ஊக்க 
முளளவருமாயெ ' அர்தராமபிரான்‌ லக்ஷமணருடன்கூடப்‌ பதி 
னைகுவருஷகாலம்‌ வனத்தில்வாஸஞ்செய்தார்‌. பாரதனே ! 
ஸ்ரீ மஹாலக்ஷ்மியான வள்‌, எப்போதும்‌ அகலாமலிருப்பவளா த 
லால, ஜனங்களால்‌ ஹீதையென்‌ றுசொல்லப்பட்‌டு மானிடவடி 
வத்‌ துடன்‌ அவர்பக்கத்திலேயேயிருர்‌ தகொண்டு, பதினான்கு 
வருஷகாலததையும்‌ வனத்தில்போக்டித்‌ அயரப்பட்டுக்கொண் 
டிருந்தாள்‌. தாமாத்மாவான அர்தராமபிரான்‌ ஜனஸ்தானத்‌ 
தில்வாஸஞ்செய்யும்போ த மாரீசனையும்‌ தூஷணனையும்‌ கரனையும்‌ 
திரிசிரலையும்‌ கொடியசெய்கையுள்ள பதினாலாயிரம்‌ ராக்ஷஸர்களை 
யும்‌ ஜனஙகளின்ஈன்மைக்காசக்கொன்று தேவகாரியத்தைச்செய்‌ 
தார்‌, அப்போது ராமர்‌, சாபத்தினால்கெடுக்கப்பட்டுக்‌. கொடிய 
செய்கையுள்ள ராக்ஷஸர்களாயிருந்த விராதன்‌ கபந்தனென்னும்‌ 
இரண்டுகந்தர்வர்களையும்கொன்றார்‌, அவா, ராவணன்சகோதமி. 
யான சூப்பணகையை மூக்கரியச்செய்தார்‌. அதனால்‌, தம்மனைவி 
யின்பிரிவையடைந்து அவளைத்தேடி ' வனமெல்லாத்திரித் தார்‌. 
அவர்‌ ஜனஸ்தானத்திலிருந்து பம்பையென்னுர்‌ தடாகத்தைக்‌ 
கடந்து ரிற்யமூகமலைக்குச்சென்று ஸுஈக்ரீவனையும்‌ அஞ்சனேயரை 
யும்கண்டு அவர்களுடனும்‌ ஸ்ரேஹம்செய்துகொண்டார்‌, ராம 
பிரான்‌ உடனே ஸாக்ரீவனுடன்கூடவே கிஷ்கிர்தைக்குச்சென்று 
மஹாபலசாலியும்‌ வான.ரராஜாவுமான வாலியை யுத்தத்திற்‌ 
கொன்று உடனே ஸாக்ரீவனை வானரராஜாவாகப்‌ பட்டா 
பிஷேகஞ்‌ செய்தார்‌. அரசனே ! பிரிவாற்றாக அம்மஹாவீர 
ருக்கு வாயுபுத்திரரான ஆஞ்சனேயர்‌ லங்கையில்‌ வற்தையைத்‌ 
தேடி விரைவர்கத்தெரிவித்தார்‌. பிரிவாற்றாச ஸ்ரீராமர்‌, வானரர்‌ 
களால்‌ ஸமுத்திரத்தில்‌ அணைகட்டுவித்து - ௨ீதையிருக்குமிடச்‌ 
தேடி. லங்கையில்பிரவே௫ித்தார்‌. அவர்‌, அங்கே தேவர்களா 
௮ம்‌ நாகர்களாலும்‌ யக்ஷர்களாலும்‌ ராக்ஸர்களாலும்‌ ட்க்ஷிக 
ளாலும்‌ கொல்லவும்வெல்லவும்‌ கூடாதவனும்‌ அனேக ராஷஸர்‌ 
களோமடுகூடியவ.னும்‌ உடைக்கப்பட்ட மைத்திரள்போன்‌ றவனும்‌ 
தேவர்களால்‌ சண்ணெடுத்துப்பார்க்கமுடியாதவலும்‌ வரம்பெற்ற 


B ௨௧ 


௧௬௨ பர்ீமஹ்ர்பாரதம்‌, 


தனால்‌ கர்வமடைந் தவனுமான ராவணனென்னும்‌ ராக்ஷஸராஜா 
வை மந்திரிகளுடனும்‌ குலத்தோர்களுடனும்‌ போரில்வதைத்தார்‌, 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஈற்வரரான ஸ்ரீராமபிரான்‌ மூன்றுலோகங்‌ 
களுக்கும்‌ முட்போன்றவனும்‌ வீரனும்‌ பெரியதேகமும்‌ மிகுந்த 
வலிமையுமுள்ளவனுமான ராவணனையும்‌ அவன்‌ சேனையையும்‌ 
கொன்று மஹாத்மாவென்றுபெயர்பெற்ற விபீஷணரை லங்கை 
யில்‌ ராக்ஷஸர்களுக்கு ராஜாவாகப்‌ பட்டா பிஷேகஞ்‌ செய்வித்துப்‌ 
பிறகு அவருக்கு 1 ௮மரத்வத்தையும்‌௮ளித்தார்‌. பாண்டவனே ! 
ராமபிரான்‌ வீதையையழைத்துக்கொண்டு புஷ்பகவிமான ம்‌ஏறிச்‌ 
சேனையுடன்‌ தமதுராஜதானியான அ௮யோத்திக்குச்சென்று தர்ம 
மாக ராஜ்யபரிபாலனஞ்செய்தார்‌: அரசனே! அப்போது மது 
வின்புத்திரனும்‌ மஹாபலசாலியுமான லவணனென்னும்‌ அஸா 
ரனை ஸ்ரீ ராமபிரா னுடையகட்டளையினால்‌ சதருக்னர்‌ வதஞ்செய்‌ 
தார்‌. தர்மபரிபாலனஞ்செய்கிறவர்களிற்‌ சிறந்தவராகிய அந்த 
ஸ்ரீராமபிரான்‌ உலகங்களின்‌ நன்மைக்காக இவ்வகையான அனேக 
காரியங்களைச்செய்து நீதியாக ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்தார்‌, 
விளங்குகின்ற ஸா மகோஷங்களையுடைய நூறு அஸ்வமேத யாகங்‌ 
களை இடையூநின்‌ றிச்செய்தார்‌, ஸ்ரீராமா அரசாட்சிசெய்யுங்காலத்‌ 
தில்‌ அழுகுரல்கள்‌ கேட்கப்படவில்லை, பிராணிகளுக்கு அகால 
மரணம்இல்லை. திருடர்களின்‌ பயமுமில்லை. ஸ்ரீராமர்‌ ௮ ரசுபுரி 
யும்போது பூமியிலுள்ள எல்லாஜனங்களும்‌ ? ரிஷிகளுக்கும்‌ 
தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ செய்யுங்கடமைகள்‌ தவறாம 
லிருந்தனர்‌, ராமராஜ்யம்‌ நடக்கும்போது எவ்விடத்திலும்‌ 
எந்தமனிதனும்‌ பிராணிகளுக்குத்‌ தீங்குசெய்யவில்லை. 8 பிராணா 
னும்‌ {அபானனும்‌ சஸமமாக விருக்தன, பூர்வகதையைத்தெரிந்த 
ஜனங்கள்‌ ஸ்ரீ ராமராஜ்யத்தைப்‌ பற்றிப்‌ பின்வரும்‌ சுலோகங்‌ 
களையும்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. அவற்றின்‌ பொருள: “இளமைப்‌ 
பருவமுள்‌ ள வரும்‌ சிவந்தகண்களும்‌ கருகிறமும்‌ அழயெமுகமும்‌ 
சிங்கம்போன்ற தோள்களுமுடையவரும்‌ யானைக்கூட்டத்தரசு 
போல மஹாபலசாலியுமான இராமபிரான்‌ பதினோராயிரம்‌ வருஷ 
காலம்‌ சாஜ்யாதிபத்யத்தையும்‌ ஸுகத்தையும் அடைந்‌ தடஇப்புவனி 
யைஆண்டார்‌ ' என்பது, ஸ்ரீராமர்‌ ராஜ்யபரிபாலனஞ்‌ செய்யுங்‌ 
காலத்தில்‌ “ ராமர்‌, ராமர்‌, ராமர்‌ ” என்றே பிரஜைகள்‌ பேசினர்‌, 


1 மரணமில்லாமை,. | 

 ரிஷிசகள்கடமை-வேதமோதல்‌ முதலியவை ; தெவர்கடமைஃ 
வேள்விமுதலியவை : மனிதாகடமை- விருர்சோம்பல்‌ முதலியவை. . 

8 வேண்டியரன்மையைவெளியிலிருர்‌ த௫ரஹிப்பது, 

4 இருக்கும்கெடுதலைவிலச்கி வெளிப்படுத்‌ தவத, 

்‌ இதனால்‌ ஜனங்களுக்கு வியா இயில்லையென்பது கருத்து, 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௧௬௩ 


இவவுலகம்‌ ராமமயமாக இருந்தது. அக்காலத்தில்‌ அந்தணர்கள்‌ 
ரிக்வேதத்தையும்‌ யத ுர்வேதத்தையும்‌ ஸாமவேதத்தையும்‌ 
ஓதாமலிருக்கவில்லை,. அவர்‌ தண்டகவன த்தில்‌ வஷித்‌ துக்கொண்டு 
தேவர்களின்‌ காரியத்தைச்செய்தார்‌. தமக்கு முதலில்‌ தீங்கு 
செய்தவனும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ கர்தர்வர்களுக்கும்‌ ஈாகர்களுக்கும்‌ 
பகைவனும்‌ வீரர்களில்‌ சிறந்தவனுமான ராவணனைக்கொன்றார்‌. 
தைரியமும்‌ குணங்களுமுள்ளவரும்‌ தம்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ பிர 
காசிப்பவரும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவரும்‌ இக்ஷ்வாகுகுலத்தைச்‌ 
சிறப்பிப்பவருமான ராமபிரான்‌ ராவணனையும்‌ அவன்‌ இனங்களை 
யும்கொன்று எல்லாவற்றையும்‌ ஐயித்துத்‌ தம்முடைய மேலுலகத்‌ 
திற்குச்சென்றார்‌. இவ்வாறு மஹாத்மாவான தாச.ரதியின்‌ அவ 
தாரம்‌ சொல்லப்பட்டது. | 
அரசனே ! இருபத்தெட்டாவது சதுர்யுகத்தில்‌ அந்த 
அவதாரத்திற்குப்பிறகு சிறந்தகைகளையுடையவரும்‌ பயந்தவர்‌ 
க்கு அபயமளிப்பவரும்‌ மார்பிலுள்ள ஸ்ரீவத்ஸமென்னும்‌ மச்‌ 
சத்தை அடையாள மாகவுடையவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ இரு 
ஷ்ணாவதாரஞ்செய்தார்‌, காட்சிக்கனியவரும்‌ வள்ளலும்‌ இவ்‌ 
வுலசத்திலுள்‌ எமனிதர்களால்‌ கொண்டாடப்பெற்றவரும்‌ அடுத்த 
வரைமறவாதவரும்‌ தேசகாலங்களையறிந் தவரும்‌ சங்கம்‌ சக்கரம்‌ 
கதை நந்தகமென்னும்கத்தி முதலிய ஆயுதங்களைத்‌ தரித்தவரும்‌ 
எப்போதும்‌ உலகங்களுக்கு நன்மையே செய்பவருமாகிய அந்தப்‌ 
பகவான்‌ பூமிக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யக்கருதி 1 வாஸ தவரெ 
ன்று. பிரஹித்திபெற்று யாதவகுலத்திற்பிறந்தார்‌, எதிரிகளுக்‌ 
குப்‌ பயத்தைச்செய்றெவரும்‌, வேண்டினவற்றை அளிப்பவரும்‌, 
மதுவென்ற அஸ மானைக்‌ கொனறவரென்று பேர்பெற்றவரு 
மாகிய அர்தக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ சகடாஸுரன்‌, மருதமரங்கள்‌, 
பூதனையென்‌ னுமரக்கி இவர்களின்‌ உயிரை மாய்த்தார்‌. மானிட 
தேகத்தோடுகூடிய கம்ஸன்‌ முதலான அ௮ஸுரர்களைப்‌ போரில்‌ 
கொன்றார்‌, மஹாத்மாவான பகவானுடைய இந்த அவதாரமும்‌ 
உலகங்களின்‌ கேேமேத்துக்காகத்தான்‌, பரதற்ரேஷ்டனே |! இனி 
யும்‌ கலியுகத்தின்‌ முடிவுவந்து தர்மம்‌ தளரும்போது பாஷண்டர்‌ 
களின்‌ கூட்டங்களைக்‌ கொல்லவும்‌ தர்மச்தைப்‌ பெருகச்செய்யவும்‌ 
பிராம்மணர்களின்‌ நன்மைக்காகவும்‌ விஷ்ணுவானவர்‌ விஷ்ணு 
யசஸ்‌' என்றுபெயர்பெற்ற கல்கியாக அவதரிக்கப்போ௫ரர்‌. 
விஷ்ணுவுக்கு இந்த அவதாரங்களும்‌ தேவக்கூட்டங்களுடன்சேர்‌ 
ந்த இன்னும்‌ அனேக அவதாரங்களும்‌ பிரம்மமிஷ்டர்களால்‌ 
புராணங்களில்‌ சொல்லப்படுகின்றன * என்று சொன்னார்‌. 


1 வஸுதேவபுத்திரர்‌, 


௧௬௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கிநஷ்ணவைதாரத்தின்‌ காரணம்‌.) ப ப 

.. பீஷ்மர்‌ இவ்வாறுசொன்னபோது, குந்திபுத்ரரும்‌ கெளர 
வர்களை விருத்திசெய்றெவரும்‌ தர்மராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌, 
திரும்பவும்‌ பீஷ்மரைநோக்கி, * மனுஷ்யர்களில்ஸ்ரேஷ்டரே | 
பேகசகிறவரில்‌ சிறந்தவரே! புசழ்பெற்றவில்னு யாதவவம்ச த்தில்‌ 
அவதரித்கதைப்பற்றி மறுபடியும்‌ தெரிர்‌ துகொள்ளலிரும்பு ப 
கிறேன்‌, பிதாமஹசே | சிறந்த ஞானமுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌ 
இப்புவீயில்‌ யதூவம்ச த்தில்‌ எவ்வாறு அவதரித்தாரென்பதைப்‌ 
பற்றி எனக்குச்சொல்லக்கடவீர்‌ ' என்று கேட்டார்‌, யுதிஷ்டிர 
ரால்‌ இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட வீரரான பீஷ்மர்‌, மஹாத்மாவான 
விஷ்ணு யாதவர்களில்‌ அவதரித்ததைப்பற்றிச்‌ சொல்லலானார்‌, . 
ஓ] கெள ரவனானயுதிஷ்டிரனே ! ஸந்தோஷம்‌. நாராய 

ணர்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ யாதவர்களுக்குள்‌ எதற்காக அவதரித்தா 
ரென்பதை நடர்தவாறு உனக்குச்சொல்லுவேன்‌, ஓ! மஹா 
ராஜனே |! முன்னர்‌ இவ்வுலகத்தில்‌ கிருதயுகம்‌ ஈடந்து கொண்டி 
ருக்கையில்‌ மூன்‌ அலோகங்களிலும்‌ பேர்பெற்றதான சாரகாமய 
மென்னும்‌ ஓர்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது. அரசனே | விரோசனன்‌, 
மயன்‌, தாரன்‌, வராகன்‌, சுவேதன்‌, விப்ரடித்தி, பிரலம்பன்‌, 
விருத்தன்‌. ஜம்பன்‌, பலன்‌ முதலானோர்களும்‌ முசி, காலநேமி, 
பிரஹ்லா தனென்‌ அபேர்பெற்றவன , லம்பன, இிசோரன்‌, ஸ்வாப்‌ 
பானு, அரிஷ்டனென்னும்‌ ராக்ஷஸராஜன்‌ முதலியோருமான 


தி 


ரக்‌ கூட்டங்கள்‌ . பற்பல ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துப்‌ பலவகை அணி 


திபத்திராகளும்‌ தனுபு த்திரர்களுமாகிய அனேகமாயிரம்‌ அஸு 


கனை அணிற்‌ அகொண்டு பற்பலவாகனங்களிலேறித்‌ தேவர்களுக்கு 
எதிராக நின்றன. அர்த யுத்தத்தில்‌ தேவர்களும்‌ யுத்தள்‌ 
செய்துகொண்டே : -அ௮ஸ்*௩ரர்களை எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌, 
அ.தித்யர்கள்‌, வஸுகக்கள்‌, ருத்திரர்கள, ஸாத்யர்கள, விங்வே 
தேவர்கள்‌, மருத்துக்கள்‌, இந்திரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, சந்திரன்‌, 
குபேரன்‌, மிகுர்‌ தசக்தியுள்ள அ௮ஸ்வினிதேவர்கள்‌ முதலான 
தேவக்கூட்டத்தார்‌ ௮ஸுரர்களுடன்‌ வரிசையாகச்‌ சேர்ந்து 
மிக்க பயங்கரமான யுத்தத்தைச்செய்தனர்‌. தேவர்கள்‌, தைத்யர்‌ 
களையும்‌ தானவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சந்தித்தனர்‌, தேவர்களும்‌ 
அஸு௦ரர்களும்‌ நிரம்பின அந்தச்சண்டை பயங்கரமாக இரும்‌ 
தீது, அவ்விரண்டுசேனை களுக்கும்‌ முதலில்‌ பொதுவான சண்டை 


ஸைபாபர்வம்‌, க௬டு 


நடந்தது, கூர்மையான ஆயுதங்களை இறைத்துக்கொண்டே தேவா 
ஸுரர்கள்‌ ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்துச்சென றனர்‌. தேவர்களை 
யும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ சாரணர்களை 
பும்‌ ௮ஸுரர்கள்‌ கொன்றனர்‌. அந்தப்போரில்‌ ௮ஸ-ுசர்களால்‌ 
கொல்லப்படும்‌ தேவக்கூட்டத்தார்‌ மைர்த்தரும்‌ ஈங்வரருமாகிய 
நாராய்ணரையே சரணமாக மன த்தினால்பற்றினர்‌, அந்தச்சமயத்‌ 
தில்‌ ஈற்வரரான மஹாவிஷ்ணு தம்‌ஒளியினால்‌ போர்க்கள த்தைப்‌ 
பிரகாசப்படுத்திக்கொண்டு சங்க சக்ர கதாபாணியாக அவ்வீடத்‌ 
தில்‌ அவிர்ப்பவித்தார்‌. உலகங்களால்‌ நமஸ்கரிக்கப்பெற்ற அந்த 
மஹாவிஷ்ணு கருடவாஹனமேறிவந்ததைக்கண்டு தேவர்கள்‌ 
அனைவரும்யுத்தத்தில்பயத்ைவிட்டு உத்லாஹத்தோடிருர் தனர்‌, 
திரும்பவும்‌ தேவர்களனைவரும்‌ தைத்யதானவர்களுடன்‌ . போர்‌ 
புரிந்தனர்‌, அந்தயுத்தம்‌ பயங்கரமும்‌ கினைக்கவும்‌ கூடாததும்‌ 
மயிர்பொடிக்கச்செய்வ துமாயிருந்தது, உக்ரமுள்ளவர்களான 
இந்திரன்முகலானதேவர்களனைவரும்‌ யத்தத்தில்‌அஸமரர்களே 
அடி ததனர்‌. தேவர்களால்பீடிக்கப்பட்ட தைத்யதானவர்கள்‌ ஓடி 
னா, பாரதனே ! அந்தயுத்தத்தில்‌ அஸாரர்கள்‌ஓடக்கண்டு, கால 
கேமியென்றுபிரஹித்திபெற்ற ௮ஸுரன்‌' எதிரில்தோன்றினான்‌. 
நாறுகைகளும்‌ நூறுவாய்களும்‌ நாறுதலைகளுமுள்ளவனும்‌ சிறப்‌ 
புள்ளவனும்‌ கொடியவனுமான கரலநேமி நாறுகொடுமுடி களை 
உடையமலைபோலச்‌ சத்ருக்களை அடிப்பதற்காகறின்றான்‌ . ஸ-இர்ய 
னைப்போல ஜ்வலிக்கின்‌்றகிரீடமும்‌ ஒலிக்கன்றதோள்வளைகள்மு த 
லியஆபரணங்களும்‌ புகைகிறமானகொடியும்‌ செம்பட்டைகிற 
மானமீசையுமுடையவனாக வாயால்‌ உதடுகளைச்கடி.த் துக்கொண்டு 
மூன்‌ அலோகங்களின்‌ இடத்தையும்‌ மறைக்கும்‌ பெருந்தேக த்தை 
எடுத்துக்கொண்டு. யுத்‌ சபூமியிலிருக்கும்தேவர்களைப்‌ பயமுறுத்‌ 
திப்‌ பத்துத்திசைகளையுமறைத்து யமனைப்போலக்கோபித்து வாய்‌ 
திறந்து எதிர்த்தோடிவந்தான்‌, அர்தயுத்தத்தில்‌ ஆயுதங்களை 
மிகுதியாகப்‌ பிரயோகித்துத்‌ தேவர்களைப்பீடித்தான்‌. ஓடிப்போன 
தைத்யர்களும்‌ தானவர்களும்‌ திரும்பவும்‌ தேவர்களனைவரையும்‌ 
எதிர்த்துவந்தனர்‌. யுதிஷ்டிரா | பிறகு, அவர்கள்‌ கோபித்து யுத்‌ 
தத்தில்‌ தேவர்களைத்‌ துன்பப்படுத்தினர்‌. மஹாராஜாவே! காலகே 
மியினலும்‌ ௮ஸரர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்ட அந்தத்‌ 
தேவர்கள்‌ பத்துத்திசைகளிலும்‌ ஓடினர்‌. தேவர்கள்‌ ஓடக்கண்டு 
அஸுரஸ்சேஷ்டனான காலநேமி இந்திரன்‌, யமன்‌, வருணன்‌, 
வாயு, குபேரன்‌, ஸூர்யன்முதலானதேவர்சகளைத்‌ தன்‌ வன்மையி 
னால்‌ஜயித்து அவர்களின்‌ வேலைகளை எடுத்‌ துக்கொண்டான்‌., 


௧௬௬ பரீமஹாபாரதம்‌, 


காலநேமியென்னும்‌ பெரியஅஸ-ு௩ ரன்‌ அவர்களெல்லாரையும்‌ 
விரைவில்வென்றபின்‌, கருடவாஹனமேறிப்‌ பேரொளியோடு 
இருக்கும்‌ விஷ்ணுவை ஆகாயத்திற்கண்டான்‌, அவரைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌ கோபத்தினால்‌ சிவற்தகண்களுடன்‌ பயமுறுத்தி எதிர்த்‌ . 
அச்சென்றுன்‌, பாரதனே ! அர்த யுத்தத்தில்‌ அவவஸார 
ராஜன்‌ கோபத்துடன்‌ நாறுசைகளையும்‌ஒங்கி எல்லா ௮ஸ்‌ திரங்‌ 
களையும்‌ விஷ்ணுவின்‌ மார்பில்‌ எறிந்தான்‌, மயனமுதலான 
தைத்யர்கள்‌ தானவர்களனைவரும்‌ தம்தம்‌இயுதங்களையெடுத்‌ 
துக்கொண்டு விஷ்ணுவைத்தொடர்ந்தனர்‌, அதிகபலசாலிக 
ளான அஸாரர்களால்‌ எல்லாஆயுதங்கள்‌ லும்‌ ஓங்கியடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌ மலைஅசையாமலிருப்பதைப்போல விஷ்ணு யுத்தத்திலிருக்‌ து 
அசையாமலிருந்தார்‌. அரசனே ! காலநேமி மறுபடியும்கோபித்‌ து 
வேறு ஒர்‌உறுதியானசதையைஓங்கி அக்கதையினால்‌ விஷ்ணுவை 
யும்‌ கருடனையும்‌ அடித்தான்‌, மஹாவிஷ்ணுவானவர்‌ கருடன்‌ 
களை த்திருந்ததைக்கண்டு சக்ராயுதத்தையெடுத்துக்‌ சாலகேமியின்‌ 
அறுதலைகளையும்‌ கைகளையும்‌ அஅத்தார்‌; யுத்தத்திற்குவந்த மற்‌ 
றத்‌ தைத்யதானவர்களனைவமையும்‌ அடித்தார்‌; தேவர்களுக்கும்‌ 
ரிஷிகளுக்கும்‌ அவரவர்பதங்களை அளித்தார்‌. பாரதனே ! அப்‌ 
போது ஹரியானவர்‌ மிக்கஅன்புடன்‌ அவரவர்க்குரியஅதிகா ரங்‌ 
களைத்‌ தேவர்களுக்குக்‌ கொடுத்துப்‌ பிரம்மாவுடன்கூடப்‌ பிரம்ம 
லோகத்துக்குச்‌ சென்றார்‌, பிரபுவான நாராயணர்‌ பிரம்மலோகத்‌ 
தில்பிரவேசித்தபிறகு பழமையான பரப்பிரம்மஸ்தானமும்‌ எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ மேற்பட்டதமான 1நாராயணாப்ரயத்தில்பிரவேசித்‌ து 
மஹரிஷிகளால்‌ 'துதிக்கப்பெற்று அபிரம்சிரங்களுள்‌ளவராகி 
யோகநித்திரைக்கு ஆரம்பித்தார்‌. அழிவற்றவரும்‌ முதல்தேவ 
ரூம்‌ ித்தியசரீரமுள்ள வருமான மஹாவிஷ்ணு உலகத்தைமாயை 
யில்‌ மயங்கச்செய்துகொண்டு நித்திரையில்‌ பரவசமடைந்தவர்‌ 
போல எக்காலமும்‌ ஸுுகமாகச்சயனித்திறார்தார்‌, அம்மஹாத்‌ 
மா அவ்வாறு சயனித்திருக்கையில்‌ மானிடவருஷஎண்ணினால்‌ 
முப்பத்தாறுலக்ம்வருஷங்கள்‌ சென்றன. கிருதயுகமும்‌ திரேதா 
யுகமும்‌ சென்று த்வாபரபுகத்தின்முடிவில்‌ விழித்‌ தக்கொண்டார்‌. 
பிரம்மாமுதலானதேவர்களாலும்‌ மஹரிஷிகளாலும்‌ அதிக்கப்‌ 
பட்ட மஹாவிஷ்ணு சயனத்திலிருந்‌ துஎழுந்து பிரம்மா திதேவர்க 
ளோடுங்கூடத்‌ தேவகாரியத்திற்காகத்‌ தேவசபைக்குச்‌ சென்றார்‌. 
பாரதனே! மேருவின்சிகரத்தில்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ .ஒளி 
மிகுர்‌, ததுமான அந்‌ தச்சிறர்தஸபையில்‌ அர்‌ தத்தேவர்களனைவரும்‌ 


1 வைகுண்டம்‌, 


ஸ்‌ பர் பர்வம்‌, க்ச்ள்‌ 


பிரம்மதேவருடன்கூடப்‌ பிரவேசித்தனர்‌. அங்கே போய்‌ அந்தச்‌ 
சபையில்‌ அவர்கள்‌ உட்காரர்தனர்‌. அப்போது, அந்தச்சபை 
இரைச்சல்அடங்கியிருந்தது, அந்தச்சபையில்‌ பூமிதேவி தயரத்‌ 
தினால்‌ மெலிந்‌ தகுரலோடு பேசலுற்றாள்‌, * தேவர்களே ! பலசாலி 
களான அரசர்களின்‌ சேனைகளினால்‌ மிகவும்நெருக்கப்பட்டு நான்‌ 
துயரப்பட்டவளாக இருக்கிறேன்‌. எக்காலமும்‌ பாரத்தினால்‌ ஸ்ரம 
மடைர்தநான்‌ ஜீவிப்பதே கடின மாயிருக்கிறது. ஒவ்வொருநகரத்‌ 
திலும்‌ கோடிக்கணக்கான சேனைகள்சூழ்ந்த அரசனிருக்கிறான்‌. 
தேசந்தோறும்‌ அயிரம்‌ஆயிரம்வீடுகள்‌ அடங்கின கிராமங்கள்‌ நூற்‌ 
றுக்கணக்காகஇருக்கின்றன. பலசாலிகளான அவ்வாசர்களின்‌ 
அனேகமாயிரம்‌ சேனைகளாலும்‌ திராமங்களாலும்‌ நகரங்களா 
ஓம்‌ தேசங்களாலும்‌ நான்‌ ரெருக்கப்பட்டிருக்கிறேன்‌, ஆதலால்‌, 
என்சக்தியினால்‌ நான்‌ ஜனங்களைத்‌ தாங்கமுடியவில்லை, அந்தப்‌ 
பிரஜைகளும்‌ தராதமாக்களான ௮ஸுஈரர்களால்‌ எக்காலமும்‌ 
ஹிம்ஹிக்கப்படுகின்றனர்‌ ' என்றாள்‌. பூமிதேவிசொலலைக்‌ கேட்‌ 
டுப்‌ பகவானான நாராயணர்‌ அப்போதே அரந்தத்தேவர்களனை 
வருக்கும்‌ பூமியில்‌. அவ தரிக்கும்படி கட்டனையிட்டுத்‌ தாமும்‌ பூமி 
யில்‌ விக்க மனத்தில்‌ நினைத்தார்‌. 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


கிரஷணுவதாரத்தின்‌ பாலயசரித்திரம்‌.) 

பிறகு,பகவானான விஷ்ணு வஸுுதேவகுமா ரராயிருந்துசெய்த 
காரியங்களையெல்லாம்‌ உனக்குத்‌ தெளிவாகச்சொல்வேன்‌ : முழு 
அங்கேள்‌, மஹாத்மாவானவாஸுதேவருடையமஹிமையும்சரி த்‌ 
இரமும்‌, தேவர்களுக்கும்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ உலகங்களுக்கும்‌ ஈன்‌ 
மையை த்‌ தருவன. அப்பா | ஸர்வவியாபியும்பிரபுவும்‌- விசாலமான 
கண்ணுள்ளவரும்‌ ஈற்வாருமான ௮ந்தவிஷ்ணு தமதுவைகுண்டத்‌ 
தில்‌ எப்போது திருப்தியடையவில்லையோ அப்போது பூமிக்கு 
ஸுகத்தைச்செய்யவும்‌ அஸ*ரர்களையழிக்கவும்‌. (கருதி) மருத்‌ 
க்கள்‌, வஸுுச்கள்‌, ஸடர்யன்‌, சந்திரன்‌, கந்தர்வர்கள்‌, ௮ப்ஸ.ர 
ஸாுகள , ருத்திரர்கள்‌, ஆதித்யர்கள்‌, அஸ்வினிதேவர்சகள்‌ ஆகிய 
தேவர்களை, “ உலகங்களுக்கெல்லாம்‌ ஈபஸர்வரர்களே ! நீங்கள்‌ 
மானிடலோ க த்தில்பிறவுங்கள்‌' என்‌ அகட்டனையிட்டுத்‌ திரியக்ஜா தி 


முதலான எல்லா ஜங்கமப்பிராணிகளையும்‌ இவை உண்டாகக்கட 


கச) ஸ்ரீமஹார்பாரதம்‌. 

வன்வென்று ஸங்கல்பித்துத்‌ தமக்காகப்படைத்தார்‌, ஸாவஜ்ஞ 
ரான தாமும்‌ யதுகுலத்தில்பிறந்தார்‌. குழந்தாய்‌ ! புருஷோத்தம 
ரானவிஷ்ணு தம்மைத்தாமாகவே பலஉருவங்களாகச்செய்து 
கொண்டு விளையாட்டிற்காசு இவ்வுலகத்தில்‌ பசுக்களைமேயத்தார்‌, 
அஜா தச த்ருவே ! அரசனே !' அவா தம்‌இச்சையினால்‌ பூமியில்‌ 
அவ்தரித்தவர்‌. ப்ரதங்ரேஷ்டனே | குழந்தாய்‌ ! ஈானஉரைப்‌ 
பதைக்‌ கேள்‌, ஜனார்த்தனர்‌ அவ தரிக்கும்போ த ஸந்தோஷத்தி 
னல்‌ கடல்கள்கொர்தளித்தன. மலைகள்‌ அசைந்தன: அக்னிகள்‌ 
புகையில்லா மல்‌ ஜ்வலித்‌ தன. ஸுகமானகாற்றுக்கள்வீசின. புழுதி 
அடங்கியிருந்தது. க்ரஹங்களும்‌ நக்ஷத்திரங்களும்‌ ஈன்றாகப்பிர 
காசித்தன. ' ஆகாயத்தில்‌ தேவர்களின்‌ அந்துபிவாத்தியங்கள்‌ 
மிகமுழங்கின. அக்காலத்தில்‌ தேவர்களவரந்து பூமாரிகள்‌ பொழிச்‌ 
தனர்‌. மங்களவாக்கியங்களினால்‌ மதுஸட தனரைத்‌ துதித்தனர்‌. 
அர்தஅவதாரகாலத்தில்‌ மஹரிஷிகள்‌ .ஸஎந்தோஷத்துடன்வந்த 
னர்‌, அப்போது நாரதர்முதலான அர்தரிஷிகளைக்கண்டு கந்தர்வ 
௮ப்ஸரஸுகளின்கூட்டங்கள்‌ அடிப்பாடின, அப்போது ஆயிரங்‌ 
கண்களையுடையவனும்‌ சறர்‌தமஹிமையுள்ளவனுமான தேவேற்‌ 
திரன கோலவீர்தனிடம்வர்‌ து அந்தமஹரிஷிகளைப்பூஜித்து, * உல 
கங்களைப்படைத்தவரானபசவான்‌ தமத திவயசக்தியினால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ செய்யவேண்டியகாரியங்களையும்‌ தேவர்களுக்கு ஆகவேண்டிய 
நன்மைகளையுஞ்செய்து திரும்பவும்‌ தமதுலோகத்துக்குச்செல்வர்‌" 
என்றுசொன்னான்‌ ; இவ்வாறுசொல்லி ரிஷிகளுடன்‌ கூட மறுபடி 
யும்‌ ஸ்வர்க்கத்துக்குச்சென்றான்‌. கண்ணபிரான்‌ அவாகள எல்லா 
ருக்கும்‌ விடைகொடுத்தனுப்பித்‌ தமதூதிவ்யப்ரபாவத்சை மறைத்‌ 
துக்கொண்டு நந்தகோபன்வீட்டில்‌ அனேகவருஷங்கள்‌ வித்‌ 
தார்‌. பிறகு,ஒருகாலத்தில்‌ யசோதை வண்டியின்‌ ழே தூங்கிக்கொ 
ண்டிருந்த அந்தக்‌ குழந்தையை விட்டுவிட்டு யமுனையாற்றிற்குச்‌ 
சென்றாள்‌. அப்போ த ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌, குழக்தைவிளையாட்‌ 
டைடித்துத்‌.தமது கைகால்களைஉ தறிக்கொண்டு சால்களைமேலே 
தூக்கி, காலின்பெருவிரலால்‌' சகடத்தைபுடைத்து இனியகுரலாக 
அழுதார்‌.  அர்தச்சிசுவான கண்ணன்‌ ஒற்றைக்காலால்‌. சகடத்‌ 
தை அங்கே தள்ளிவிட்டு முலைஉண்ணவிரும்பிக்‌ கவிழ்ர்‌ தபடுத்‌ து 
்‌ அழுதார்‌. அங்குள்ளஜனங்கள்‌ அர்‌ தக்குழர்தையினால்‌ உடைக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ குடமும்‌ அச்சும்‌ பாயும்‌ முறிந்த சகடத்தைக்கண்டு மிக்க 
வியப்படைந்தனர்‌, கம்னைபகூ£த்தைச்‌ சேர்ந்த சகடாஸ உனை 
உக்ரமான சக்தியுள்ள அந்தக்‌ குழர்தை படுத்திருக்தே கொன்ற 
தென்னும்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தைச்‌ சூரளேனதேசத்தார்‌ நேரில்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌, . க்ஸ்க்‌ 


கண்டனர்‌. பேருடலும்‌ பருத்தஸ்தனங்களுமுடைய பூதனையென்‌ 
பவளும்‌ கொல்லப்பட்டாள்‌, : மஹாராஜனே ! ்‌ அதன்பிறகு, 
கிருஷ்ண பலராமர்‌ இருவரும்‌ ஆகாயத்தில்‌ சர்திரஸூர்யர்கள்‌ 
இரணங்களால்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ சேருவதுபோலச்‌ சேர்ந்து 
தீவழத்தொடங்கினார்‌. ராஜனே ! அப்போது, மஹாளர்ப்பங்க 
ளைப்போன்ற புஜங்களையுடைய ராமகிருஷ்ணம்கள்‌ அவ்வனத்தில்‌ 
சிலவிடங்களில்‌ முழங்கால்களினால்‌ தவழ்ந்தும்‌ . சிலவிடங்களில்‌ 
விளையாடியும்‌ எங்கும்போவதனால்‌ அங்கங்‌ களில்‌ புழுதிகளைப்பூசிக்‌ 
கொண்டு விளங்கினர்‌. பாரதனே! கடையும்போது தயிர்ப்‌ 
பெருக்குக்களைக்‌ குடித்துக்கொண்டு அந்தப்பாலகோபாலர்‌ ஒரு 
கால்‌ அவ்விடத்தில்‌ மிகுதியானவெண்ணெயை விழுங்கக்கொண் 
டிருக்கையில்‌ கோபஸ்திரீகளால்‌ காணப்பட்டனர்‌. பின்பு, அவர்‌ 
கள்‌, கண்ணனைக்‌ கயிற்றினால்‌ உரலில்கட்டுவித்தனர்‌. அம்த உரலை 
அப்படியே இழுத்துக்கொண்டுபோன அந்தச்‌ இசுவினால்‌ இரண்டு 
மரு தமரங்கள்‌ வேரோடும்‌ னெகளோடும்‌ முறிக்கப்பட்டன. 

அஃ அ: அச்சரியமாயிருந்தத. அதன்பிறகு, ராமகிருஷ்ணரிருவ 
ரும்‌ குழர்தைப்பருவத்தைத்‌ தாண்டி அதே இடைச்சேரியில்‌ ஏழு 
வயதுப்‌ பிள்ளைகளாயினர்‌. 1 காகபக்ஷங்களோடுகூடிய அழகிய 
முகங்களையுடைய ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ ஒருவர்‌ நீலாம்பமத்தையும்‌. 
மற்றொருவர்‌ பீதாம்பரத்தையும்‌ தரித்தும்‌ ஒருவர்‌ பொன்னிற. 
மான சாந்தும்‌ மற்றொருவர்‌ வெண்ணிறமானசாந்தும்‌ அணிந்தும்‌ 
இலையினால்‌ கா துக்கனிமையாக வாத்தியம்‌ வாசித்தும்‌ கன்றுகளை. 
மேய்த்‌அக்கொண்டிருந்‌ தனர்‌. அவர்கள்‌, காட்டில்‌ 2 கூன்று.தலை: 
காகங்கள்போல விளங்கினர்‌, காதில்‌ மயில்தோகையையும்‌ இச. 
ஹில்‌ இளந்தளிர்களையும்‌ மார்பில்‌ 8 வனமாலையையும்தரித்த அவ்‌. 
விருவரும்‌ கிளைத்திருக்கும்‌ இரண்டு ஆச்சாமரத்தின்‌ போத்துக்‌ 
கள்போல விளங்கினர்‌, ராஜனே ! தலையில்‌ தாமரைமலர்‌ சூடிக்‌ 
கயிற்றை யஜ்ஞோபவீதமாகப்‌ போட்டுக்கொண்டும்‌ கையில்‌ தூக்‌ 
கோடு சுரைக்காய்களை வைத்துக்கொண்டும்‌ இடையர்க்குரிய புல்‌' 
லாங்குழல்களை ஊதிக்கொண்டும்‌, வன த்தில்‌ சிலவிடங்களில்‌ தங்கி 
யும்‌ சிலவிடங்களில்‌ சேர்ந்‌ துவிளையாடியும்‌ தூங்கவேண்டினபோது 
ஓரிடத்தில்‌ இலைப்பரப்புக்களில்‌ படுத்தும்‌ ஸந் தோஷமாகப்‌ பல. 
இடங்களில்‌ ஓடியும்‌ அழகான பெருவனத்திற்கு ௮லங்காரமாகக்‌: 
கன றுகளை மேய்த்துக்கொண்டிருர்‌, தனர்‌. குந்திபுத்தானே i அதன. 
பிறகு, வஸுதேவபுத்திரர்கள்‌ இருவரும்‌ எருந்தாவன ததிற்குச்‌. 
சென்று அங்கே அமிரைமேய்த்‌ அவினையாடினர்‌, 


1 பக்சக்குடமி : சலுப்பாவென்ப த உலகவழக்கு, 
2 இருபுறம்‌ லப்பாக்களைச்சேர்த்து மூன்‌ றுதலையென்ற த, 
8 பகவானுக்குரிய வைஜயர்‌ தியென்னும்‌ மாலை, 


ம ௨௨ 


க்எம்‌: ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


ஐம்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

்‌”. அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
- : (கிநஷ்ணசரித்திரத்தில்‌ கம்ஸிவதம்‌ வரையில்‌ சொல்லியது.) 

| பின்பு ஒருகால்‌, அழகிய உருவமும்‌ சிறந்த முகமுமுள்ள 
கண்ணபிரான்‌, அந்தஅழகானவன த்தில்‌, மூத்தவரான பலராம 
ரின்றிச்‌ சஞ்சரித்தார்‌. சாகபகூத்தைத்தரித்தவரும்‌ $ீலசிறமூள்‌ 
ளவரும்‌ தாமரைமலர்போன்ற சண்களையுடையவரும்‌ சந்திரன்‌ 
நடுவில்‌ களங்கமிருப்பதுபோலத்‌ திருமார்பினில்‌ ஸ்ரீவத்ஸமென்‌ 
னும்‌ மறுவுள்ளவரும்‌ கயிற்றை யஜ்ஞோபவீதமாகவுடையவரும்‌ 
பீதகஆடை உடுத்தவரும்‌ உடம்பில்‌ வெண்சாரச்தை அணிர்தவ 
ரும்‌ கறுத்தும்‌ சுருண்டுமிருக்கும்‌ குழல்களோடுகூ.டியவரும்‌ அழ 
கும்‌ ஒளியுமுள்ளவருமான யெளவனப்பருவத்திலிருந்த அந்தப்‌ 
பிரபு, கார்காலத்தில்‌ ஒருவன த்தில்‌ தென்‌ றற்காற்றினால்‌ அசையும்‌ 
அழகானமயிலிறகோடு சிலவிடங்களில்‌ பாடியும்‌, சிலவிடங்களில்‌ 
ஆடியும்‌, சில்விடங்களில்‌ . விளையாடியும்‌, சிலவிடங்களில்‌ ஈகைத்‌ 
தும்‌, பசுக்களைஉ த்ஸாஹப்படுத்‌ துவ தற்காக அந்த இடையர்க்‌ 
குரிய புல்லாங்குழலை மிக்கஇனிமையாக ஊதியும்‌ கோகுலத்தைச்‌ 
சேர்ந்த பசுக்கூட்டத்தில்‌ சஞ்சரித்தார்‌. பரதங்ரேஷ்டனே! மஹா 
ப்சபுவும்‌ விஷ்ணுவுமாகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ மிக்க அழகான அர்த 
வனப்பிரதேசத்தில்‌ வரிசைகளான காடுகளில்‌ ஸந்தோஷமாக 
விளையாடிக்கொண்டு பசுக்களுடன்‌ கூடப்‌ போய்க்கொண்டிருக்கை 
யில்‌, அவ்வன த்திலுள்ள பாண்டீரமென்னும்‌ அலமரத்தைக்கண்டு 
அதன்‌ நிழலில்‌ தங்க மனங்கொண்டார்‌. குற்றமற்றவனே ! முன்‌ 
கன்றுமேய்தீதவர்களும்‌ தமக்கு ஒத்தபிராயமுள்ளவர்களுமான 
இடைப்பிள்ளைகளுடன்கூட அர்தத்‌ தினமெல்லாம்‌ முன்பு தமது 
திவ்யலோகத்திலிருர்‌ ததுபோல மகிழ்ந்‌ திருந்தார்‌. அவ்வா று விளை 
யாடிக்கொண்டிருந்த கண்ணனைப்‌ பாண்டீரமென்னும்‌ ஆஅலமரத்‌ 
தின்‌ &ழ்வஹிக்கும்‌ இடையர்‌ கள்பலர்‌ உயார்‌ தவிளையாட்டுக்களினால்‌ 
மகிழ்வித்தனர்‌, வன த்தில்‌ விருப்பமுள்ள அயர்களில்‌ சிலர்‌ மனங்‌ 
களித்துப்பாடினர்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ கோபாலராகிய இருஷ்ணபகவா 
னைப்பற்றியேகதங்கள்‌ பாடினர்‌. அங்கே அவர்கள்‌ பாடிக்கொண் 
டும்‌ இலைவா த்தியம்‌ வாசித்துக்கொண்டுமிருக்கும்ஸமயத்தில்‌ கிருஷ்‌ 
ணன குழலயும்‌ சுரைக்காய்‌ வீணையையும்‌ வாசித்தார்‌, இவ்வா அ 
அந்தக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ இடையர்களுடன அனேக விளையாட்‌ 
டுக்கள்‌ விளையாடினார்‌. குந்திபுத்திரனே ! | அர்த யெளவனப்பருவ 


ஸ்பாபர்வம்‌, . ௧௭௧ 


முள்ள கண்ணனால்‌ அ௮ந்தவிளையாட்டுக்காலத்திலும்‌ உலகங்களுக்கு 
ஈன்மைசெய்யப்பட்டத. பாரதனே |! எல்லாப்பிராணிகளும்பார்க்‌ 
கையில்‌ வாஸுதேவர்‌ மடுவில்குதித்து அங்குள்ள அரவின்படத்‌ 
தின்மேல்‌ ஈடனஞ்செய்தார்‌. எல்லாஜனங்களும்பார்த்திருக்கை 
யில்‌ காளியனெனனும்நாகத்னதயடக்கிப்‌ பின்பு கண்ணன்‌ பல 
ராமருடன்விளையாடினார்‌, ராஜனே ! அப்போது கழுதைஉருவ 
மாகவந்த தேனுகனென்னும்‌ கொடியஅஸாரன்‌ பனங்காட்டில்‌ 
பலராமரால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. குந்திபுத்தானே | பின்பு ஒரு 
கால்‌,. அழகியமுகங்களோடுகூடிய ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ மிகவிருத்தி 
யடைரந்தகோதனங்களை மேய்த்துக்கொண்டு வன த்துக்குப்போயி 
னர்‌. சத்துருக்களை த்‌துயரப்படுத்துகறவாகளும்‌ தோல்வியடை 
யாதவர்களுமான அவ்விருவரும்‌ ஸக்தோஷமாக உலகவழக்கப்படி 
விளையாடிக்கொண்டும்‌ காடுகளைப்பார்‌ த்துக்கொண்டும்‌ காஜித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ பாடிக்கொண்டும்‌ மரங்களிலுள்ள இலைகாய்‌ முதலிய 
வற்றைப்பறித்துக்கொண்டும்‌ கன்றுகளையும்‌ பசுக்களையும்பேரிட்டு 
அழைத்துக்கொண்டும்‌ ஸஞ்சரித்தனர்‌, தேவர்களா ஓம்பூஜிக்கப்‌ 
பெற்ற அவவிருதேவர்களும்‌ மானிடப்பிறப்பென்னும்‌ தக்ஷையை 
வஹித்து அர்‌. தஜாதிக்குரியகுணங்கள்பொருக்‌தின விளையாட்டுக்‌ 
களுடன்‌ வனத்தில்திரிர்தனர்‌. இளமையிலும்‌ கோபாலர்களுடன்‌ 
இவ்வாறு விளையாடித்திரிக்தனர்‌, சிறந்த மஹிமைபொருந்திய 
வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ படைப்பவருமாகிய ஸ்ரீ கிருஷ்ண 
பகவான்‌, அதன்பிறகு, கோகுலத்திற்குச்சென்‌ அ அங்கே இடைப்‌ 
பிள்ளாகளாற்செய்யப்பட்ட கிரியஜ்‌ஞமென் னும்‌ கோவர்‌ த்தனகிரி 
பூஜையில்‌ தேவதாரூபத்தோடு பாயஸான்ன த்தைப்புஜித்தார்‌. 
அர்த ரூபத்தைக்கண்ட கோபாலர்களனைவரும்‌ கிருஷ்ணனையே 
பூஜித்தனர்‌. அப்போது திவயரூபத்தைத்தரித்து தேவர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பெற்றார்‌. பகைவரைப்பீடிப்பவனே ! பசுக்களைக்காப்‌ 
பதற்காகக்‌ கோவர்த்தனமென்னும்குன்றம்‌ இளஞரானவாஸ்‌-* 
தேவரால்‌ ஏழுநாள்‌ தூக்‌பெபிடிக்கப்பட்டது. அப்போது, அந்தச்‌ 
செயற்கரிய காரியத்தைக்‌ கிருஷ்ணன்விளையாட்டாகச்செய்தார்‌. 
பாரதனே! ௮ஃது எல்லாஉலசங்களுக்கும்‌ மிக்கஆச்சரியமாயிருந்‌ 
தது. தேவர்களுக்குராஜாவானடஇற்திரன்‌ பூமிக்குவர்‌ து கிருஷ்ண 
னுக்கு வந்தனமளித்து ஸந்தகோஷச்‌ துடன்‌ அவரை, “1 கோவிந்‌ 
தர்‌? என்றுசொல்லி அவருக்கு ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்தான்‌. இக்‌ 
தரன்‌ கிருஷ்ணனை, “கோவிந்தா ! என்று அழைத்துத்‌ கழுவக்‌ 


1 கோச்களைச்சகாப்பவர்‌.. 


௧௭௨ பர்‌. மஹாபாரதம்‌, 


கொண்டு ஸ்வர்ச்கத்திற்குச்சென்றான்‌. அதன்‌ பிறகு, காளவடிவ 
மாகவந்த அரிஷ்டனென்‌ பெயர்பெற்ற 'அஸுரனைக்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்‌  பசுக்களின்ஈன்மைக்காகப்‌ பராக்ரமத்தினாற்கொன்றார்‌, . 
ராஜனே ! அதன்பிறகு, கேசிஎன்‌.னும்‌அஸுரன்‌ குதிரையுருவ 
மாசந்தான்‌. பார்த்தனே! அவ்வாறு, பதினாயிரம்யானை பலமுள்ள 
தாகஃவன்‌ த்திற்குவந்த அந்தக்குதிைரையைத்‌ தமது தாமரைமலா 
யோன்‌ றகையையே வஜ்ராயுத்மாகக்கொண்டு மதுஸ தனா 
கொன்றார்‌, அதன்பிறகு, மல்லனாகடருற்த சாணாரரனென்னும்‌ 
தெரிய அஸுரனைக்கொன்றார்‌. பகைவரையழிப்பவனே ! பார 
தனே ! எல்லாச்சேனைகளா ஓம்சூழப்பட்டுவந்த ஸுுதாமனென்‌ 
னும்‌ அர்சனைக்‌ கோவிந்தன்‌ சிறுபிராயத்‌ திற்‌ கொன்றார்‌, முஷ்டிக 
னென்‌ பவன்‌ பலராமரால்‌ கம்ஸலஸடையில்‌ எளி தா கக்கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌, பாரதனே ! கம்ஸன்‌ மந்திரிகளூடன்கூடவே நிருஷ்ணனால்‌ 
அடிக்கப்பட்டான்‌. பகைவர்களை அழிப்பவரான : கண்ணபிரான்‌, 
எல்லாரும்பார்த்திருக்சையில்‌, கமஸனைக்கொன்று உக்ரஸேன 
லுக்கு ராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்து தமதுதாய்தந்தையரின்‌ அடி 


பணிந்தார்‌. கண்ணபிரான்‌ இப்படி.ப்பட்டகாரியங்களைச்செய்தவர்‌. 


ஐம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(கநஷணசரித்தீரத்‌ தொடர்ச்சி.) 

அதன்பிறகு, ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ ஸாந்தீபினியென்னும்‌ ஆசா 
ரியரிடம்சென்றனர்‌, தாமந்தெரிர்தவரும்‌ தர்மத்தையனுஷ்டிப்ப 
வருமா அவவிரண்டுமஹா த்மாக்களும்‌ அவர்திதேசத்தில்‌ 
கடுமையான பிரமமசரியவிரதத்தையனுஷ்டித்‌ துச்‌ குருவுக்குப்‌ 
பணிவிடைசெய்து அறுபத்துநான்கு இரவுபசுல்களில்‌ வேத 
வேதாங்கங்களைக்‌ கிரஹித்தனர்‌. அந்த யாதவர்களிருவரும்‌ 
எழுத்து, எண்‌, சங்கதம்‌, வைத்தியம்‌, யானைப்பயிற்சி, குதி 
ரைப்பயிற்சி இவற்றையெல்லாம்‌ பன்னிரண்டு நாட்களில்‌ கற்‌ 
றுக்கொண்டனர்‌, தர்மந்தெரிந்தவரும்‌ தர்மத்தையனுஷ்டிப்‌ 
பவருமாகிய அவ்விரண்டுவீரர்களும்‌ தனுர்வேதங்‌ கற்றுக்கொள்‌ 
வதற்காகத திரும்பவும்‌ ஸாந்தீபினியென்னும்‌ ஆசாரியரை 
அடைந்தனர்‌, ராஜனே | அவவிருவரும்‌ வில்வித்தையிற்‌ சிறந்த 
ஆசாரியரான ஸாந்திபினியிடம்சென்று ஈமஸ்கரித்து. அவரால்‌ 
கெளரவிக்கப்பெற்று அவர்திதேசத்திலிருர்தகொண்டே ஜம்பது 


ஹ்பாரபர் வம, ௬௭௩ 


இராப்பகல்களில்‌ பத்து அங்கங்களோடுகூடிய 'தனுர்வேதத்தை 
ரஹஸ்யங்களூடன்கூட மனத்தில்‌ செவ்வையாகப்பதியும்படி முற்‌ 
றும்‌ கற்றனர்‌, பிராமணங்ரேஷ்டரான ஸாந்திபனி, அவர்கள 
காரியம்‌ நிறைவேறினசைச்கண்டு அவர்களிடம்‌ குருதக்ஷிணை 
கேட்டார்‌. ஸாந்தீபினியானவர்‌, ஸமர்த்தரான திருஷ்ணனைப்‌ 
பார்த்து,“ எனது புத்ரன்‌ இந்தக்‌ கடலில்‌ மச்ச த்தினால்‌ இழுதீதுக்‌ 
கொண்டு போகப்பட்டான்‌; திமிங்லெத்தினால்விமுங்கப்பட்‌. 

புதல்வனைக்‌ கொண்டுவா; உனக்கு ஈன்மைஉண்டாகட்டும்‌்‌ என்று 
தமது பிரயோஜனத்தைக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டார்‌. புத்திரனைப்‌ 
பற்றித்‌ அயரப்பட்ட குருவுக்காகக்‌ கிருஷ்ணன்‌, எவ்வுலகலும்‌ மற்‌ 
றெவராலும்‌ செயற்கரிய காரியத்தைப்பற்றியும்‌ பிரதித்ஞைசெய்‌ 
தார்‌, பரதற்ரேஷ்டனே | ஸாந்தீபினியின்புத்திரனை இழுத்துக்‌ 
கொண்டுபோன மத்ஸயமாகியஅஸுான ராமகிருஷ்ணர்களால்‌ 
கடலில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. வெகுகாலத்‌அுக்குமுன்‌ இறந்து 
போயிருந்த ஸாந்தீபினி புத்ரன்‌ அளவற்றமஹிமையுள்ள கிருஷ்ண 
னுடைய அ௮நுக்‌்ரஹத்தினால்‌ அப்போது மறுபடியும்‌ சரீரத்துடன்‌ 
பிழைத்துவர்தான்‌. செய்யவும்‌ நினைக்கவும்முடியாத அர்த மிகப்‌ 
பெரிய புதூமையைக்கண்டு எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ ஆச்சரியம்‌ 
உண்டாயிற்று, ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ குருவுக்கு உயர்ந்தஆசனங 
களையும்‌ பசுக்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ தனமுதலிய எல்லாவற்றை 
யும்‌ தக்திணையாகக்கொடுத்தனர்‌. கதாயுத்தத்திலும்‌ பரிகாயுதச்‌ 
சண்டையிலும்‌ எல்லா அஸ்த்‌ ரவித்தைகளிலும்‌ கிருஷ்ணன்‌ எல்‌ 
லாருக்கும்‌ முதன்மையடைந்து எல்லாஉலசங்களிலும்‌ பெயா 
பெற்றார்‌. எல்லாரத்தினங்களினாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ட ஆதித்‌ 
தனைப்போலப்பிரகாசிக்கும்‌ தேவேந்திர ரதத்தில்‌ ராராயணரைத 
தவிர வேறுயார்‌ ஏறலாம்‌ ? இந்திரனுடைய ஒப்பற்ற ஸாரதியும்‌ 
அன்புள்ள ஸ்ரேஹிதனுமாகிய மாதலி புருஷோத்தமரைத்‌ தவிர 
வேறுயாருக்குக்‌ கடிவாளம்பிடித்து ஓட்வொன்‌ ? 


ல க்க லா அ ட்‌ 


* 1. சாரிஃஒற்றைக்காலால்‌ ஈடப்பது. 2. ஸ்தானம்‌ = 'வில்லாளிநிற்‌ 
றல்‌. 8. நியாயம்‌ -சத்திச்சண்டையில்‌ கைகளைப்‌ பலவிதமாகமாற்றுவது, 
4. பிரவிசாரம்‌- அஸ்‌ இரங்களையும்‌ பாணங்களையும்‌ விடும்போது தக்கபடி 
அங்கங்களை அமைத்துக்கொள்வது, 5. ஸெளஷ்டவம்‌- இடுப்பு, முழங்‌ 
சால்‌, முழங்கை, தோள்‌, தலை, இவைகள்‌ சமமாகறிற்பதும்‌ மார்புஉயரம்‌ 
இருப்பதும்‌, 6. கரணம்‌ பாணத்தை எடுப்பது விடுப்பது முதலியன, 
7, வியாயாமம்‌- தேகப்பயிற்சி, 8, மண்டலம்‌ ௪ மேலேசொன்ன சாரி 
களைச்‌ கூட்டுவது, 9. கதிஃ டை, 10, ஆஸனம்‌ ௪ இலச்கைப்பார்ப்பதற்‌ 

 சாகபீ பலவகைகளாச உட்கார்தல்‌. 


௧௭௫ ப்‌ மஹாபாரதம்‌, 


அப்பா! யுதிஷ்டிரா! போஜராஜன்மகனான கம்ஸனும்‌, அஸ்த்ர 
வித்தையிலும்‌ தேகவன்மையிலும்‌ சூரத்தனத்திலும்‌ கார்த்தவீர்‌ 
யார்ஜுனனுக்குச்‌ சமான மாயிருக்தவன்‌, போஜராஜனான உக்ர 
சேனைன்புதல்வனும்‌ போஜராஜர்களின்‌ வம்சத்தைச்‌ சிறப்பித்த 
வனுமாயெ அந்தக்‌ கம்ஸனைக்கண்டு மற்ற அரசர்கள்‌ கருடனைத்‌ 
கண்ட நாகங்களைப்போல நடுங்கினர்‌. பாரதனே ! விற்களாலும்‌ 
கத்திகளாலும்‌ கூர்மையான பிராஸாயுதங்களாலும்‌ சிதரயுத்தம்‌ 
செய்பவர்களான காலாட்கள்‌ நூறுலக்ஷம்பேர்‌ அவனிடமிருந்த 
னர்‌. யுத்தத்தில்‌ பின்வாங்காத சூரர்கள்‌ எட்டுலக்ஷம்பேர்கள்‌ 
கம்ஸனிடமிருர்‌ தனர்‌, யுதிஷ்டிரா 1! அவனுடையகொடிகள்‌ பொன்‌ 
மயமானவை ; ௮வனுடையதேர்கள்‌ உயர்ந்த பொற்கச்சை கட்‌ 
டினவைகள்‌ ; யானைகளும்‌ அவ்வாறே ; அவன்‌ சேனை அ௮வவளவு 
பெரிது. விற்களாலும்‌ கத்திகளாலும்‌ கூர்மையான பிராஸாயுதங்‌ 
களாலும்‌ க த்ரயுத்தஞ்செய்யும்‌ வீரர்கள்‌ ஏனும்குதிமைகள்‌, பலாச 
மலர்போலச்‌ சிவந்த கிறமுள்ளவை, பதினாயிரமிருர்தன. யுதிஷ்‌ 
டிரா ! கம்ஸனுக்குலஹேர்‌ தானான ஸுநாமாஎன்பவனைச்‌ சேர்ந்த 
தும்‌ யாராலும்‌ புஜவலிமையினால்‌ ஜயிக்கமுடியா ததும்‌ இறந்தகுதி 
ரைக்காரர்கள்‌ ஏறியதுமாகிய குதிரைக்குட்டிகளின்‌ மற்றொரு 
பெரியசேனை இருந்தது. அர்த ஸலாுகாமாவென்பவன்‌ கம்ஸனை 
சாற்புறமுங்காத்தான்‌. அவனசேனை 1மிற்ரகம்‌ எனனப்பட்ட து; 
அறுபதினாயிரமென்று சணச்சிடப்பட்டது, . யுதிஷ்டிரா ! கம்ஸ 
னுடைய கோபமே பெரியவேகமாகவும்‌, கொடிகளே 'தீவுகளி 
அள்ள பெருமரங்களாகவும்‌, மதயானைகளே பெரியமுதலைகளாக 
வும்‌ ஆபுதக்கூட்டங்களே அசைக்கூட்டங்களாகவும்‌, குதிரைச்‌ 
காரரின்‌ ஓட்டமே பெருவெள்ள மாகவும்‌, கதைகளும்‌ பரிகாயுதங்‌ 
களுமே மீன்களாகவும்‌, பலவகைக்‌ கவசங்களே பாசிகளாகவும்‌ 
தேர்களும்‌ யானைகளுமே பெருஞ்சுழல்களாகவும்‌, பலவகைஉ திரங்‌ 
களே சேறுகளாகவும்‌, விசித்ரமானவிற்களே அலைகளாகவும்‌, 
தேர்க்குதிரைகளே கலங்கின மடுக்களாசவும்‌, யுத்தவீராகளின்கர்‌ 
ஜனமே சத்தமாகவுமுடையதும்‌ யமனென்‌ னுங்‌ கடலிற்சேருவ ம்‌ 
பயற்கரமுமான போரென்னும்‌. மஹாநதியைத்‌ தாண்டிக்‌ கம்ஸ 
னைக்கொல்லுகிறவன்‌ நாராயணரைத்‌ தவிர மற்றவன்‌ எவனிருக்கி 
முன்‌? பாரதனே ! இந்தக்கிருஷ்ணன்‌ இந்திரனுடைய தத்தி 
லிருந்து கம்ஸனுடைய அரந்தச்சேனை களை மஹா மேகங்களைக்காற்று 
அடிப்பதுபோல்‌ ஊதிவிட்டார்‌; பிறகு, மந்திரிகளுடன்கூட ஸ்பை 
யில்‌ வீற்றிருந்த கம்ஸனையும்‌ அவனைச்சேர்ர்‌ தவர்களையும்‌ கொன்று 
ஜயத்தைக்கொண்பிவர் தார்‌. இந்தி 'ரனுக்களையவ. ரான கிருஷ்ணபக 
1. நால்வகைச்சேனைகளும்‌ க சலர்தது,  *:.-.' 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௧௭0 


வான்‌ வெகுமானிக்கத்தக்க தேவகியையும்‌ மற்றுமுள்ளசுற்றத்தா 
சையும்‌ யசோதையையும்‌ ரோஹிணியையும்‌ பலமுறை ஈமஸ்‌ 
கரித்து உக்ரஸேனனுக்கு ராஜ்யா பிஷேகஞ்‌ செய்வித்து யாதவத்‌ 
தலைவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்றார்‌. புருஷோத்தமரான கண்ணன்‌, 
அதன்பிறகு, எல்லா ௮ரசர்களோடும்‌ ஒன்றசேர்க்து யுத்தத்திற்கு 
வந்த ஐராஸந்தனென்னும்‌ அரசனை ஸரஸ்வ தயாற்றினருகில்‌ ஜயித்‌. 
தார்‌. 

ஐம்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. . 

. அர்க்காஹரணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(நாகாஸுா வதம்‌.) 

பாரதனே ! அதன்பிறகு, யாதவவம்சத்தில்‌ அவதரித்த 
கிருஷ்ணபகவான்‌ மதுராபுரியைவிட்டுத்‌ துவாரகாபுரியைச்‌: சேர்ந்‌ 
தார்‌, ௮தனபிறகு, மஹாத்மாவான தாமரைக்கண்ணர்‌ நரதாஸுர 
னிடமிருந்து தமக்குத்தக்க வாஹனங்களையும்‌ பலவகைரத்னங்‌ 
களையும்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌. அப்போது, தைத்யர்களும்‌ தான 
வாகளும்‌ தடைசெய்தனர்‌, சிறந்த கைவன்மையுள்ள கிருஷ்ணபக 
வான்‌, வரம்பெற்று மதங்கொண்ட அர்த ௮ஸுரத்தலைவர்ககா 
ஹதம்‌ செய்தார்‌. அர்த நரகனென்னும்‌ ௮ஸு5ரன்‌ அவருக்கு 
விரோதஞ்செய்தான்‌, யுதிஷ்டிரா! குண்டலத்துக்காக அதிதி 
யென்னும்‌ தேவமாதாவைப்‌ பீடித்தான்‌. அப்போது ஈரகாஸ-௦ 
ரன்‌ செய்த அந்த மிகக்கொடிய காரியத்தை இதற்குமுன்‌ அஸு 
ரக்கூட்டங்களெல்லாம்‌ ஒன்றுசேர்ந்தும்‌ செய்யவில்லை. அந்த 
நரகாஸுரன்‌ பூமிதேவிக்குப்பிறந்‌ தவன்‌, அவனுக்கு இருப்பிடம்‌ 
பிராக்ஜ்யோ திஷபுரமென்பது. யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதமுள்ள 
வர்களும்‌ தேவக்கூட்டங்களுக்கு அச்ச த்தை உண்டுபண்ணுகிறவர்‌ 
களுமாகிய ஹயக்ரீவன்‌, கிகும்பன்‌, கொடியவனான பஞ்சஜனன்‌, 
ஆயிரம்‌ புத்திரர்களோடுகூடியவனும்‌ வரம்பெற்றதனால்‌ கர்வித்‌ 
தவனுமான முரனென்னும்‌ ௮ஸுரஸற்பேஷ்டன்‌ ஆசிய இந்நால்வ 
ரும்‌ அவன்‌ தேசத்தின்‌ நான்கு எல்லைகளையும்‌ காப்பவராயிருந்‌ த 
ஆகாயமார்க்கம்வரையில்‌ தகைந்து நின்றனர்‌. சிறந்த கைவன்‌ 
மையுள்ளவரும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ கத்தியையும்‌ தரிப்பவ 
ருமான இந்தக்கிருஷ்ணன்‌ ௩ரகாஸ உரை வதஞ்செய்வதற்காக 
யதுவம்சத்தவரான வஸ-ு*தேவருக்குத்‌ தேவகியினிடத்தில்‌ ஜனித்‌ 
தார்‌. உலகங்களில்‌ பிரஹித்தமான மஹிமையுளள இந்தப்‌ புரு 
ஷோத்தமருக்குத்‌ துவாரகாபுரிதான்‌ முக்கியமான இருப்பிட 
மென்பது உங்களுக்குத்‌ தெரியுமே, யுதிஷ்டிரா! அர்தத்‌ துவார 


- 


க்ள்ச்‌ ஸமீமஹ்ாபாரதம்‌, 


காபுரியான து இந்திரனுடைய: அமராவதிபட்டடணத்தைக்‌ காட்டி 
ஓம்‌ குபேரனுடைய வைசாஜமென்னும்‌ பட்டணத்தைக்கரட்டி 
லும்‌ மிக்க அழகுள்ள தென்பதும்‌ உனக்கே தெரியும்‌. தேவரக 
ருக்கு நிகரான அரந்தத்‌அவாரகாபுரியில்‌ ஒரு யோஜனை தூரம்‌ நீள 
மும்‌ அகலமுமுள்ளதும்‌ ஸுுதர்மையென்று பெயர்பெற்றதும்‌ 
யாதவர்களிருப்பதுமாகய ஒருஸபைஇருக்கிற தா. விருஷ்ணிகளும்‌ 
அர்தகர்களுமாகிய அனைவரும்‌ ராமகிருஷ்ணர்களை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு இந்த உலகத்தின்‌ இயல்பு முழுமையையும்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொண்டு அந்தச்‌ சடையிலிருக்கின்‌ றனர்‌. பரதம்ரேஷ்டனே ! ஒரு 
கால்‌ ௮வர்களனைவரும்‌ அந்தச்சபையின்கண்‌ வீற்றிருக்கையில்‌, 
சிறந்‌ தமணமுள்ள காற்றடித்துப்‌ பூமாரியும்‌ பொழிந்தது. உட 
னே, ஆயிரம்‌ ஸூர்யர்களுக்கு நிகராக மிக்க ஆச்சரியமான ஒரு 
பேரொளி சற்றுநேரம்‌ அகாயத்திலிருந்தது, அஃது அங்கிருந்து 
பூமியில்‌ இறங்கியது. அந்த ஒளியின்‌ மத்தியில்‌ வெள்ளை யானை 
மின்மேலேறித்‌ 'தேவக்‌ கூட்டங்களனைவராலும்‌ சூழப்பெற்ற 
தேவேந்திரன்‌ காணப்பட்டான்‌, பலராமரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ ராஜர்‌ 
வான ஆகுகனும்‌ விருஷ்ணிகள்‌ ௮ந்தகர்களின்‌ கூட்டங்களோடு 
கூட விரைவாக எழுந்து இந்திரனுக்கு நமஸ்கா பஞ்செய்தனர்‌. 
அர்த இந்திரன்‌ உடனே யானையிலிருந்து இறங்கிக்‌ இருஷ்ணனை த்‌ 
தழுவிக்கொண்ட பிறகு, பலதேவரையும்‌ ராஜாவான ஆகுகனையும்‌ 
வஸ-ுுதேவரையும்‌ உத்தவரையும்‌ சிறந்த புத்திசாலியான விகத்ரு 
வையும்‌ தழுவிக்கொண்டான்‌. அப்பா ! மஹாராஜனே | மஹிமை 
பொருந்தியவனும்‌ பிராணிகளைக்‌ காப்பவனும்‌ பாகனென்ற 
௮௭ஸ-ரனைக்‌ கொன்றவனுமாகிய அரந்தத்தேவேர்திரன்‌ பிரத்யும்‌ 
னன்‌, ஸாம்பன்‌, நிசடன்‌, அனிருத்தன்‌, ஸா.த்யகி, கதன்‌, சார 
ணன்‌, அக்ரூரன்‌, பானு, ஜல்லி, விரதன்‌, கரு தவர்மா, மஹா 
பலசாலியான சாருதேஷ்ணன்‌. ஆகிய தேவர்களுக்கொப்பான 
யாதவஸற்ரேஷ்டர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்களி 
லுள்ள பெரிய மனிதர்களையுங்கண்டு தழுவிக்கொண்டு அவர்க 
ளால்‌ அளிக்கப்பட்ட பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மிக்க அன்‌ 
புடன்‌ கண்ணபிரானைப்‌ பார்த்து, * மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ 
ஈற்வரசே ! * குண்டலத்திற்காக நரகாஸுரனைக்‌ கொல்லும்‌ ' 
என்று அதிதி சொல்லச்‌ சொன்னாள்‌ ? என்று சொன்னான்‌, 
கோவிந்தர்‌, * பூமியின்‌ புத்திரனான ஈரகனைக்‌ கொன்று உட 
னே குண்டலங்களைக்‌ கொண்டுவருவேன்‌ ' என்று தேவேர்‌ 
திரனுக்குச்‌ சொல்லிப்‌ பலராமரை அழைத்தார்‌. பெருங்கர்த்தி 
புள்ள வரும்‌ ஐம்புலனகளையும்ஈடத்‌ துகிறவருமான வாஸுஈதேவர்‌, 
பிரத்யும்னன்‌ ௮னிருத்தன்‌ பலத்தில்‌ஒப்பற்ற ஸாம்பன்‌ இவர்‌ 


ஸ் பரபர வம்‌, கள்‌. 


களுக்கும்‌ அவ்வாறே சொல்லி உடனே கருடன்மேலேறி, சங்கத்‌ 
தையும்‌ சச்கரத்தையும்‌ கதையையும்‌ கத்தியையும்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு தேவகாரியம்செய்யச்‌ சென்றார்‌... அடுத்தவரைக்கை . 
விடாத விஷ்ணுவாகிய அர்தக்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ ௪,த்ருவைக்‌ : 
கொல்வதற்காகச்‌ செல்லும்போது இர்திரன்முதலானதேவர்கள்‌ 
மனமகிழ்ந்து துதிததுக்கொண்டே பின்சென்றனர்‌. 'நரகாஸ்‌-௩ர ' 
னைச்சோந்த அஸரத்தலைவர்களையும்‌ கொடியராக்ஷஸர்களையும்‌ 
கொன்றபிறகு, முரனுடைய அருகில்‌ .கத்திகட்டின 'வலைகள்‌ 
ஆராயிரத்தைக்கண்டனர்‌, அர்த வலைகளை அஸ்த்‌ ரத்தினால்‌ 
அணித்து முரனையும்‌ அவன்புத்திரர்களையும்கொன்று மலைக்கூட்‌ 
டங்களைக்கடந்து நிசும்பனைஅ௮டி த்தார்‌. அயிரம்பேரை ஒருவனாக 
எதிர்க்கத்திறமையுள்ளவனும்‌ எல்லாத்தேவர்களையும்‌ அடித்த 
வனும்‌ சிறந்த பலபராக்ரமமுள்ளவனுமான ஹயக்ரீவனென்னும்‌ 
அஸமரனைக்கொன்றார்‌, அளவற்றசக்தியுள்‌ எவரும்‌ யாராலும்‌ 
வெல்லமுடியா தவரும்‌ யாதவர்களெல்லாரையும்‌ கிறப்பிக்கன்ற 
வரும்‌ தேவகிபுத்திரருமான கிருஷ்ணபகவான்‌, எங்கும்‌ ஜலப்பிர 
வாகம்றிரம்பின லோஹிதகங்கையின்‌ நடுவில்‌ விருபாக்ஷனென்‌ 
னும்‌ அஸுரனைக்‌ கொன்றார்‌, 

அதன்பிறகு, ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பதபோன்ற ப்ராக்ஜஹயோ திவு. 
மென்‌ னும்ஈகரை அடைந்தார்‌. அங்கே யுத்தம்ஈடர்‌ 2.௮. பாரதனே! 
சிறந்‌ தசக்தியுள்ள வனும்‌ பூமிபுத்ரனுமாகிய அர்தநமகாஸ- னு 
டன்‌ தேவேந்திரனுடையகுண்டலத்துக்காக அர்தப்பயங்கரமான 
சண்டை ஈடரந்தது, பலத்தில்மிகுர்த மதுஸ-டுதனர்‌ தமதுசக்தி 
யினால்‌ சற்று நேரம்‌ ஈரகாஸ. பரனை விளையாடவிட்டு அ௮வன்சக்ரா. 
யுதத்தை எடுத்தவுடன்‌ தம்‌ சக்ராயுத த்தினால்கொன்றார்‌, வத்ரா 


யுதத்தினால்‌ அடிபட்ட விருத்திராஸ-ன்‌ தலைபோலச்‌ சக்ராயுதத்‌ 
தினால்‌ அடிக்கப்பட்ட நரகாஸுரனுடைய தலை தேகத்தைவிட்டு 
உடனே கீழேவிழுர்தத. பூமிதேவி தன்‌ மகன்‌ விழுக்துபோன 
தைக்கண்டு தானே குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்துச்‌ சிறந்தகைகளை 
யுடைய சுண்ணனைப்பார்தது, * மதுவைக்‌ கொன்றவரே!. இத்த 
நரகன்‌ உம்மாலேயே படைக்கப்பட்டான்‌ ; உம்மாலேயே கொல்‌ 
லப்பட்டான்‌, நீர்‌ எப்படிகினைக்கிரீரோ அப்படிவிளையாடும்‌, அவ ' 


னுடையஸந்ததிகளை மட்டும்‌ காப்பாற்றும்‌ ? 


என்று சொன்னாள்‌. : 
அதற்கு வாஸுதேவர்‌, : மஹாத்மாக்களான தேவர்களுக்கும்‌ 
முனிவர்களுக்கும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ மற்றுமுள்ள பிராணிகளுக்‌ - 
கும்‌ பயங்கரனும்‌ பிராமணத்வேஷியும்‌ மனிதர்களில்‌ இழிவானவ 
னும்‌ உலகத்தினால்‌ வெலுக்கப்பட்டவனும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ உல 


௨௩ 


க்ளு ஸ்ரீம்ஹ்பா.ரதம. 

கங்களுக்கும்‌ முள்ளைப்போல உற த்துகறவனுமான உன்புதல்வன்‌ 
உலகமெல்லாம்‌ நமஸ்கரிக்கத்தக்க அதிதிதேவியைத்‌ தன்பலத்‌ 
தினால்‌ பிடித்தான்‌; அவளுடையகுண்டலங்களைக்‌ கர்வ த்தினல்‌௮ப 
ஹரித்தான்‌. ௮ தனால்‌ ௮வன்கொல்லப்பட்டான்‌. பெண்ணரசுயே ! 
நான்‌ செய்‌ ததைப்பற்றி நீ வருத்தப்படவேண்டாம்‌, உன்புத்திரன்‌ | 
உன்னுடைய மஹிமையினால்‌ மேலானகதியை அடைந்தான்‌, 
மேன்மை பொருந்தியவளே ! உன்னுடையசுமையைத்தான்‌ இறக்‌ 
இனேன்‌ ; அதலால்‌, நீ செல்‌ * என்௮ுசொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கநஷ்ணன்‌ துவாரகைக்தத்‌ திநம்பி வந்தது.) 

ஸை த்யபாமையைத்‌ துணையாகவுடைய. கிருஷ்ணன்‌ பூமியின்‌ 
புத்ரனாகிய ஈரகனைக்கொன்‌ அ திக்குப்பாலகர்களுடன்கூட நரகனு 
டையபட்டணத்தைப்பார்த்தார்‌. பிறகு, சிறந்தசக்தியுள்ள அர்த 
நரகனுடைய கிருஹத்தையடைர்து அளவற்ற தனங்களையும்‌, ௮க்‌ 
னிபோலவும்‌ சரந்திரன்போலவும்‌ பிரகா சிக்கும்மணிகளும்‌ முத்துக்‌ 
களும்‌ பவழங்களும்‌ வைடரியங்களும்மு தலான பலவகை ரத்தினங்‌ 
சாயும்‌, பெரியவும்‌ சிறியவுமான ஸ-இர்யகாந்தக்கற்களையும்‌, படி 
கக்கற்களையும்‌,ஜாம்பூரதமென்றும்‌ சாதகும்பமென்றும்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ பொன்வகைகளையும்‌ பார்த்தார்‌, அவனுடைய அந்தப்புரம்‌ 
பொன்னிறமும்‌ வெண்ணிறமுமாக அழகாயிருர்தது. ஈரகன்கிறா 
ஹத்தில்‌ அளவற்ற தனம்‌ மிகுதியாகக்‌ காணப்பட்ட. அவ்வளவு 
தனப்பெருக்கை யக்ஷராஜாவான குபேரனுடைய கிருஹத்திலும்‌ 
தேவேர்திரனுடைய கிருஹத்திலும்‌ இதற்குமுன்‌ யாருங்‌ கண்ட 
இலலை. தேவக்கூட்டங்களோடுகூடிய தேவேந்திரன்‌, நரகனும்‌ 
நிசும்பனும்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு அதிதியின்‌ ரத்னகுண்டலங்‌ 
களை வாங்கிக்கொண்டு வீற்றிருந்த யதுராதரிடம்‌, * ஜனார்த்‌ 
தனரே! பொற்கொடிகள்‌ அணிந்து பொற்கச்சைகள்‌ கட்டி 
அங்குசங்களோடுகூடியவையும்‌ சிறந்த பராக்ரமமுள்ளவையும்‌ 
பயத்தைத்தரும்‌ உருவமுளளவையுமான இருபதினாயிரம்‌ யானை 
கள்‌ இருக்கின்றன, பலவகையான வெள்ளைவஸ்‌திரங்களினாற்‌ 
செய்யப்பட்ட கொடிகளோடும்‌ பவழங்களினாற்‌ செய்யப்பட்ட 
சேணங்களோடுங்கூடிய நாற்பதினாயிரம்‌ யானைகளும்‌ பலதேசங்‌ 
களிலுண்டான எட்டுலக்ஷம்‌ உயர்ந்‌ தகுதிரைகளும்‌ இருக்கின்றன. 
பசைவரைலம்ஹரிப்பவரே ! ஐனார்ச்சனே !உமக்கு விருப்பமிருச்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௧௭௯ 


தால்‌ நீர்‌ தர்மமாகச்‌ சம்பாதித்த மூன்‌ அலோகங்களுக்கும்‌ சிறந்த 
இந்தத்தனங்கனயெல்லாம்‌ பழக்கப்பட்ட காளைமாடுகளின்மே 
லேற்றி உமது அவாரகாபுரியில்‌ சேர்ப்பிக்கிறேன்‌ ' என்றுசொன்‌ 
னான்‌. தேவர்களிடத்திலும்‌ கந்தர்வர்களிடத்திலும்‌ அஸார்‌ 
களிடத்திலுமுள்ள பொன்களும்‌ மணிகளும்‌ ஈரகன்‌ அரண்மனையி 
லிருந்தன. இந்திரன்‌ ௮வையெல்லாவற்றையும்‌ மணிபர்வதத்தை 
யும்‌ .கருடன்மேலேற்றிக்‌ கிருஷ்ணனுடன்‌ கூடச்‌ திரும்பிச்சென்‌ 
முன்‌, பொன்னிலைலங்கரிக்கப்பட்ட விதானங்களோககெடிய 
மாளிகைகள்‌ விளங்கும்‌ அர்‌ தமணிக்குன்று பலகிறங்களான மேகப்‌ 
கள்‌ சேர்ந்தாற்போல விளங்கிற்று, அதில்‌ ரத்தினப்படிகள்‌ கட்‌ 
டன பெரியமரளிகைகளிருந்தன, கந்தர்வஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ தேவ 
ஸ்ரேஷ்டர்களுமாகிய இவர்களுடையஅன்புள்ள புத்திரிகளாயெ 
பெண்ணரசிகள்‌ அவற்றிலிருர்‌ தகொண்டு மதுஸ- தனசைக்‌ கண்‌ 
டனர்‌. ஒற்றைப்பின்னலான சடையைத்‌ தரித்துக்‌ காஷாய 
முடுத்தத்‌ தவத்திலிருப்பவரான அ௮ர்தப்பெண்களனைவரும்‌ ஸ்வர்‌ 
க்சத்துக்குகிகரான இடத்திலிருப்பவரும்‌ தோல்லியடையாத 
மஹாவீரருமான கிருஷ்ணனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டனர்‌, அப்போ த, 
தவத்தின்‌ கடுமையினுலுண்டான துயரம்‌ எவ்வளவும்‌ அவர்களைப்‌ 
பாதிக்கவில்லை, தாமரைமலருக்கொப்பான கண்களையுடைய அம்‌ 
தப்‌ பெண்களனைவரும்‌ வெண்மையானவஸல்திரங்களையும்‌ பட்டுக்‌ 
களையும்‌ உடுத்துக்கொண்டு, புலன்களை ஈநடத்துகிறவரும்‌ இந்த 
யாதவசிங்கமுமான. கிருஷ்ணனிடம்வந்து கரங்குவித்து, * ஓ! 
புருஷோ த்தமரே | £ தேவர்களுடைய காரியத்தைச்‌ சாதிப்பதற்‌ 
காகக்‌ கிருஷ்ணன்‌ வரப்போகிறார்‌. அவர்‌ பூமியின்புத்திரனான 
நரகன்‌, நிசும்பன்‌, முரன்‌, ஹயக்ரீவன்‌, பஞ்சஜனனென்னும்‌ 
அஸ-ரர்களையும்‌ அவர்கள்‌ சேனைகளையும்‌ வதஞ்செய்து அளவற்ற 
தனத்தை ௮டையப்போகிருர்‌. அவர்‌ சொற்பகாலத்தில்‌ உங்‌ 
களைச்‌ சிறையிலிருந்து மீட்பார்‌' என்று நாரதர்‌ எங்களுக்குச்‌ 
“சொன்னார்‌. சிறந்த ஞானியும்‌ தேவரிஷியுமாகியஅவர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லிச்சென்றார்‌. நாங்கள்‌ எப்போதும்‌ உம்மையே மனைத்‌ 
க்கொண்டு கடுந்தவஞ்செய்கிறோம்‌. புருஷற்சேஷ்டசே! இந்தக்‌ 
கெட்டகாலந்தாண்டி, கிறர்தகைகளையுடைய மாதவரை எப்‌ 
போது கர்ண்போமென்று மனத்தில்‌ எண்ணமிட்டுக்கொண்டு 
௮ஸுரர்களால்‌ காவல்காக்கப்பட்டு எக்காலமும்‌ தவஞ்செய்து 
வருகிறோம்‌. அதன்பிறகு, எங்கள்விருப்பத்தைச்‌ செய்வதற்காக 
வாயுபகவான்வர்து, * நாரதர்‌ சொன்னதசொன்னபடியே சீக்‌ 
இரத்தில்‌ நடக்கும்‌” என்றுசொன்னார்‌ ? என்றுசொன்னார்கள்‌, 


௧௮0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அந்தச்‌ நெர்தபெண்களின்‌ முன்னிலையில்‌ விருஷபப்‌ பார்வை 


யுடையவராயிருந்த கண்ணனை த்‌ தேவர்களும்‌ கந்தாவாகளும்‌ பசுக்‌ 
களின்முன்னிற்கும்‌ மஹா வீருஷபம்போலக்‌ கண்டனர்‌, அந்தப்‌ 
பெண்கள்‌, சந்திரனுக்கொப்பான அவருடைய முக ததைக்கண்டு 
கண்மலர்ந்து மனங்களித்துச்‌ சிறந்தகைகளையுடைய அந்தப்‌ பக 
வாளைப்பார்த்து, ஓ! எடுத்தவிரதம்‌ தவராதவசே ! வாயுபகவா 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மையைக்கரு தின நார தமஹ' 
ரிஷியும்‌ முன்னர்‌ இங்கே எங்களைப்பார்த்து, * சங்கம்‌ சக்கரம்‌ 
கதைவாளேர்‌ தின மஹாவிஷ்ணுவான நாராயணர்‌ பூமியின்‌ புத்‌ 
இரனான நரகனைக்‌ கொன்றபிறகு உங்களுக்குக்‌ கணவராவார்‌ என்‌ 
பது திண்ணம்‌” என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌, ரிஷிஸ்பேஷ்டரும்‌ 
முதன்மையான மஹா த்மாவுமான அந்த நாரதரின்சொற்படி 
எங்களுக்கு உண்மையா நீர்‌ பர்த்தாவாகவேண்டும்‌, இஃது எங்‌ 
கள்பாக்யம்‌, பகைவரையடக்குகிறவரே ! கேள்விக்குப்‌ பிரியமா 
யிருந்தவரைக்‌ காட்சிக்குப்‌ பிரியராகப்பார்க்கிறோம்‌ என்பது 
ஸற்தோஷமான த. இந்தமஹாத்மாவான (உம்மைக்‌) கண்டத 
னால்‌ நாங்கள்‌ இரு தார்த்தர்களானோம்‌ ்‌ என்று கூறினர்‌, 
யாதவற்ரேஷ்டரான கிருஷ்ணன்‌, மதனனால்‌ மயலுற்றிருக்‌ 
கும்‌ ௮ர்தப்பெண்களனைவரையும்‌ கோக்க, £ விசாலமான கண்களை 
யுடைய பெண்களே ! நீங்கள்கேட்பதெல்லாம்‌ உங்களுக்குகேரும்‌ ' 
என்று மறுமொழியுரைத்தார்‌, உடனே, தேவகிபுத்திரரான 
பகவான்‌ ரத்தினங்களுடனும்‌ தனக்குவியல்களுடனும்கூடவே 
அந்தப்‌ பெண்களெல்லாரையும்‌ கருடன்மேலேற்றிவைத்தார்‌, 
தேவேரந்திரனுக்கு இளையஸஹோ தரரான அந்தக்கண்ணபிரான்‌ 
பக்ஷிகள்‌ யானைகள்‌ புலிகள்முதலான அஷ்டமிருகங்களும்‌ ஸர்ப்‌ 
பங்களும்‌ குரங்குகளும்‌ மான்களும்‌ பன்றிகளும்‌ புள்ளிமான்‌ 
களும்‌ கூட்டங்கூட்டங்களாககிறைந்திருப்பதும்‌, கற்களும்‌ கற்‌ 
பாறைகளும்‌ தாழ்வரைகளும்‌ உயர்ர்தசிகரங்களுமுடையதும்‌, 
விசித்திரமான மயில்கள்‌ நிறைந்திருப்பதுமான மணிபர்வதத்தை 
எல்லாப்பிராணிகளும்‌ பார்த்திருக்கும்போதே பேர்த்துக்‌ கருடன்‌ 
மேல்வைத்தார்‌, பெருமலைச்சிசாம்போன்ற அந்தக்கருடன்‌ மஹா 
பலசாலிகளான கிருஷ்ணனையும்‌ பலராமரையும்‌ இர்‌ தினையும்‌ தூக்‌ 
கிக்கொண்டு தம்வன்மையுள்ள சிறகுகளைவிரி த்து மலைச்சிகரங்களை 
இடித்தும்‌ மரங்களைப்பெயர்‌ த்தும்‌ எல்லா த்திசைகளிலும்‌ பேரொ 
லியைஉண்டாக்கினார்‌. வீரனே! பகைவரைவெல்‌ லுறெவராடிய கரு 
டன்‌ வைஸாவாநரமார்க்கமென்றுசொல்லப்பட்ட ஈ௯ஷத்திரவீ தியிற்‌ 


சென்று பெரியமேகங்களைஇழுத்தார்‌. தம்‌ஒளியினால்‌ நவக்‌ ரஹங்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௧௮௧ 


கள, இருபத்தேமுஈக்ஷத்திரக்கூட்டங்கள்‌, மற்றத்தனித்தாக்ஷத்‌ 
தரங்கள்‌, ஸப்தரிஷிகள்‌, அங்வினிதேவர்கள்‌ இவர்களின்‌ ஒளிகளை 
யெல்லாம்‌ மறைத்து மிக்கபுண்ணிய ஸ்தானமாகிய தேவலோகத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்தார்‌. அர்தப்பிரபுவான ஜனார்த்தனர்‌ பலராமரோடு 
இர்திரனுடையமாளிகையைச்சேர்ந்தவுடன்‌ கருடனைவிட்டுஇறங்கி 
அதிதிதேவியின்பா தங்களை வர்தனஞ்செய்து எல்லாத்தேவர்களா 
அம்‌ பிரம்மா தக்ஷர்முதலான ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களாலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்றவராக அதிதிதேவிக்குத்‌ திவ்யகுண்டலங்களையும்‌ சிறந்த 
தனங்களையும்‌ கொடுத்தார்‌, 

அதிதிதேவியும்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ பெற்றுக்கொண்டு மனத்‌ 
துயரம்நீஙகினவளாக இர்திரனுக்குஇளையஸஹோ தரரான கண்ண 
பிரானையும்‌ பலராமரையும்‌ கொண்டாடினாள. தேவேந்திரனுடைய 
மனைவியான இந்திராணி, கிருஷ்ணன்‌ மனைவியான ஸத்தியபாமை 
யைக்‌ கைப்பிடித்தழைத்‌ துக்கொண்டு அதிதியினிடம்‌ காண்பித்‌ 
தாள்‌. துயரம்தீர்ந்த அர்தத்தேவமாதாவான அதிதிதேவி, ௫ 
ஷ்ணனுக்குப்‌ பிரியம்‌ செய்யக்கருதி அந்தஸத்தியயாமையைப்‌ 
பார்த்து, * அழகியமுகமூள்ள பெண்ணரசியே | கிருஷ்ணன்‌ பூமி 
பின்மீதிருக்கும்‌ வரையில்‌ உனக்கு மூப்புவராமல்‌ உடம்பில்‌ 
எல்லாவகையான நல்லமணங்களும்‌ பொருந்தியிருப்பாய்‌ ' என்று 
வரமளித்தாள்‌. ௮ழயே இடையுள்ள ஸத்தியபாமை இந்தி 
ராணிக்கு விடைகொடுத்து அவளிடத்தில்‌ தானும்விடைபெற்றுக்‌ 
இருஷ்ணனுடையகரஹத்‌ அக்குச்‌ சென்றாள்‌. சத்துருக்களையடக்கு 
கிறவரான ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பெற்று மஹ 
ரிஷிகளின்கூட்டங்களினால்‌ ௮னுஸரிச்கப்பட்டவராகத்‌ தேவலோ 
கத்திலிருந்து துவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
ம்ேஷ்டரும்‌ சிறந்த கைகளையுடையவருமாகிய கண்ணபிரான்‌ தூர 
மானமார்க்கத்தை விரைவா கத்தாண்டிக்‌ கோட்டையின்‌ முன்‌ 


வாயிலை அடைந்தார்‌, 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி. 


. துவாரகாநகரத்தையும்‌ கீநஷ்ணனுடைய அந்தப்புரலிதிரி 
களின்கிநகங்களையும்‌ வர்ணித்தது.) 
பிரபுவும்‌ நாராயணனுமான கிருஷ்ணன்‌ அந்தத்‌ துவாரகா 
. புரியைக்கண்டு களிப்புற்று எல்லாப்பொருள்களோடும்‌ நகரப்பிர 


வேசஞ்‌ செய்ய ஆரம்பித்தார்‌, துவாரகாபுரியின்‌ நாற்புறங்களி 


க்௮/௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


ஓம்‌ பலவகை மலர்களும்‌ கனிகளுமுள்ள வையும்‌ அனேக ஜனங்க 
ரூள்ளவையுமான அழயெ அனேகர்‌ தோட்டங்களைக்‌ கண்டார்‌, 
சூரியனைப்போலவும்‌ சந்திரனைப்போலவும்‌ பிரகாசிக்கின்றவையும்‌ 
மேருமலையின்‌ சிகரங்கள்‌ போன்றவையுமான மாளிகைகள்‌ நிரம்பி 
௮[ழகாயிருப்பதும்‌, தாமரைகளின்‌ வரிசைகள்‌ நிரம்பின வையும்‌ 
ஹம்ஸங்களால்‌ அடையப்பட்ட தண்ணீரோடு கூடியவையும்‌ 
கஙகைஈ திக்கும்‌ ஹீிர்து௩ திக்கும்‌ ஒப்பானவையுமான அகழிகளி 
னல்சோபிப்பதும்‌, சூரியனைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ ஆகாயத்‌ 
தின்மேல்‌ எட்டியிருப்பதுமான வெண்மதிலினால்‌ மேகங்கள்‌ சூழ்ந்‌ த 
இகாயம்போல்‌ விளங்குவதுமாக விசவகர்மாவினால்‌ செய்யப்பட்ட 
அழயெ அவாரகாரகரியைக்‌ கண்டார்‌. நந்தனவனத்திற்கும்‌ மிச்‌ 
ரகம்‌என்னும்‌ தேவோ த்தியான வனத்திற்கும்‌ சமானமான வனங்‌ 
களோடு, அதிகமாகச்‌ சங்‌ தகோஷமும்‌ சிற்த பொன்மாளிகை 
களும்‌ நிரம்பி ஜனங்களுக்கு ஸந்தோஷூகரமாக அந்தச்சிறந்த 
நகரம்‌ விசுவகர்மாவினல்‌ ஸ்வயமாகவே உண்டாக்கப்பட்டது. 
எல்லா௩கரங்களுக்கும்‌ மேலான அ௮ந்தநகரத்தில்‌, கொடிகள்‌ தாக்‌ 
இக்‌ கட்டியிருப்பதனால்‌ பறப்பவைபோன்றவையும்‌ பொன்மயமா 
யிருப்பதனால்‌ மேருமலையின்‌ சிகரங்கள்போலப்‌ பிரகர்சிப்பவையு 
மான புகழ்பெற்ற யாதவர்களின்‌ மாளிகைகளைக்கண்டு, மகமை 
பெற்ற இர்திரன்‌ மகிழ்ந்தான்‌, வெள்ளைபூசி வெளுத்தசிகரங்‌ 
களோடு கூடியவையும்‌ பொன்னால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌, 
மேருமலையின்‌ கொடுமுடிகள்‌ போலப்பெரியமேல்மாளிகைகளோரடு 
கூடியவையும்‌, எல்லா ரத்தினங்களுமுள்ளவையும்‌, 1 ஹர்மியம்‌, 
2 அரத்தசந்திரம்‌, 3 நிர்யோகம்‌, * பஞ்சமம்‌ என்னும்‌ கட்டிடங்க 
ளோடுகூடியவையும்‌, யர்‌ திரசாலைகள்‌ நிரம்பினவையும்‌, ரத்னமும்‌ 
பொன்‌ னும்சேர்ந்த தளவரிசைகளும்‌ சுண்ணாம்புக்குழம்பு பூசின 
தரைகளுமிருப்பதனால்‌ 'பலநிறக்கற்களோடுகூடிய மலைகள்போ 
லிருப்பவையும்‌, பொன்மயமான வாயிற்படிகளும்‌ வைடூரியக்‌ 
கல்லாலாகிய தாழ்களுமுடையவையும்‌, எல்லாக்‌ காலங்களிலும்‌ 
ஸுகமான காற்றுள்ளவையும்‌, மிக்கவிலைபெற்ற சாமான்‌ களூள்ள 
வையும்‌, அழயெதாழ்வரைகளாலும்‌ கொடுமூடிகளாலும்‌ சோபிக்‌ 
இன்ற குன்அகளுக்கொப்பான வையும்‌, ஐந்‌ துகிறங்களுள்‌ எ புஷ்ப 
வர்ஷங்கள்‌ நிரம்பினவையுமான கிருகங்களினாலும்‌ மேகமுழக்‌ 
கம்போன்ற ஜனகோஷங்களினாலும்‌ அந்ககரமான அ போசவதி 

1 விசாலமான மேல்மாடி, 8 அர்த்தசர்‌ திரன்‌ வடிவாயிருப்பத, 

3 கொடுங்சை அதாவது மேல்‌ வளைவான கட்டிடம்‌, 

4 கூடுபோலச்‌ கம்பிகளால்‌ செய்யப்பட்ட சட்டி டம்‌, 


ஸ்பர்பர்வம்‌, க௮௩ 


என்னும்‌ நாகலோகநகரம்போல இருந்தது. கிருஷ்ணனுடைய 
வெண்கொடியே ஐராவதமும்‌, யாதவர்களின்‌ ஆயுதங்களே வான 
விற்களும்‌, வீரர்களான யாதவர்களே மயில்களும்‌, அனேகமாயி 
ரம்‌ ஸ்திரீகளே மின்னல்களும்‌, கிருஷ்ணனும்‌ இந்திரனுமே மேக 
தேவதைகளுமாகவுடைய வீடுகளென்னும்‌ மேகங்களினால்‌ அலஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்ட துவாரகாரசகரானது மேகங்களால்‌ மூடப்பட்ட 
ஆகாயம்போல மிக்கஅழகாயிருந்தது. அவர்கள்‌, நரன்குயோஜனை 
நீளமும்‌ அவ்வளவே அகலமும்‌ சிறர்ததனங்கள்‌ நிரம்பின 
தும்‌ உயர்ந்த மேல்மாளிகைகளோடு கூடியதும்‌ சிறியசெய்குன்‌ 
அகளோடுகூடிய தமாக விற்வகாரமாவினாற்‌ செய்யப்பட்ட கிருஷ்ண: 
பகவானுடைய மாளிகையைக்‌ கண்டனர்‌. சுற்றிலும்‌ ஒருயோ 
ஜனைவிஸ்தாரம்‌ இடமுள்ள அர்‌ தக்கிருஷ்ணன மாளிகையைச்‌ 
சிறந்தமஹிமையுள்ள விசுவகர்மாவானவன்‌ இந்திரனுடைய கட்‌ 
டனையினாற்‌ செய்தான்‌, மேருமலையின்‌ சிகரம்போல்‌ உயரமும்‌ 
பொன்மயமுமான ருக்மிணியினுடைய சிறந்தகிருஹமும்‌ மிகச்‌ 
திறந்தமஹிமையுள்ள விசுவகர்மாவினாலேயே செய்யப்பட்டது. 

எப்போதும்‌ வெண்ணிறமான இருஹத்திலேயே வஹிப்பவளான 
ஸத்தியயாமையின்‌ கிருஹமும்‌, பலநிறமான ரத்தினங்களி 
மைத்த படிகளுள்ள தும்‌ £1 தவான்‌ * என்று பெயருள்ள அமாக 
மேகம்முதலிய மறைவுமீங்கிய ஸ-இர்யனைப்போல பிரகாசிக்கும்‌ 
பதினாலு பெரிய கொடிகள்கட்டி அலங்கரித்து முதன்மையான 
இடத்தில்‌ தனித்துத்‌ தெரியும்படி கட்டப்பட்டது. அதேடடத்‌ 
தில்‌ பலஈசிறமான ரத்தினங்களின்‌ ஒளிகள்‌ எங்கும்வயாபிப்பதனால்‌ 
மூன்‌ அலோகங்களையும்‌ பிரகாசப்படுத்துவ தும்‌ அலங்கா ரஞ்செய்‌ 
யப்பட்டதும்‌ எல்லாமாளிகைகளிலும்முதன்மையுமான ஜாம்ப 
வதியின்‌ இருஹமிருந்த.து. அவ்விரண்டு கிருஹங்களுக்குமிடையில்‌ 
(ஸத்தியபாமையின்‌ வீட்டிற்கு கும்‌ ஜாம்பவ தியின்‌ வீட்டிற்கு 
மிடையில்‌கைலாஸசி கரம்போன்‌்றவெண்‌ ணிறமான பிரகாசமுடை 
யதும்‌ ஜ்வலிக்கின்ற அக்கினியைப்போல்‌ விளங்குகிற பொன்மய 
மான சிகரங்களையுடையதும்‌ மேருவென்று பெயர்பெற்றதுமான 
ஒருகருஹம்‌ கடலுக்கு ஒப்பாக விசுவகர்மாவினால்‌ செய்யப்பெற்‌ 
றிருந்தது. அதில்‌ கார்தாரதேசத்தாசன்‌ மகளும்‌ குலத்திலுயர்ந்த 
வளுமான ஸுகேசியென்று பெயர்பெற்றமனைவி கிருஷ்ணனால்‌ 
வைக்கப்பட்டிருந்தாள்‌, சிறந்த கைகளையுடைய தர்மராஜாவே ! 
தாமரைமலர்‌ நிறமுள்ள தும்‌ அதிகப்‌ பிரகாசமுள்ள தம்‌ மிக்க 
உயரமுமான பத்மகூடமென்று பெயர்பெற்ற கிருகமானது 

க கை 1 குளிர்ச்சியள்ள த. 


௧௮௪ பர்மஹாபாரதம்‌, 


ஸுுப்ரபையென்னும்‌ கிருஷ்ணன்‌ மனைவியினுடையது, கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்டனே ! ஸூர்யப்பிரபம்‌ என்று பிரசித்தமாகச்‌ சொல்லப்‌ 
படும்‌ சிறர்தமாளிகையானது சார்ங்கபாணியினால்‌ லக்ஷணையென்‌ 
னும்‌ மனைவிக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது, பாரதனே ! உயர்ந்த 
வைடூரியக்கற்களின்‌ ஒளியும்‌ பச்சைக்கற்களின்‌ ஒளியும்‌ நிரம்பின 
தும்‌ வெண்மையான பலசணிக்கம்பிகள்‌ வைக்கப்பட்டதும்‌, 
6 ஹரி ச 
லும்‌ ரிஷிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டதும்‌ எல்லாவீடுகளுக்கும்‌ அலங்‌ 
காரமானதமாகிய மாளிகை ஸுுமித்ரவிஜயையென்னும்‌ கிருஷ்‌ 
ணன்மனை வி இருக்குமிடம்‌, அவள அங்கே கிருஷ்ணனால்‌ வைக்‌ 


கப்பட்டாள்‌. எல்லா மாளிகைகளிலும்‌ முதன்மையான தும்‌, 


என்று எல்லாரர் லும்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ தேவர்களா. 


( கேதுமான்‌ ? என்று பெயர்பெற்றதுமான கிருஷ்ணன்மனைவி 
யின்‌ சருஹம்‌ எல்லாச்சிற்பிகளும்சேர்ந்து கட்டியது, ்‌ விரஜம்‌ ”. 
என்று பெயர்பெற்றதும்‌, “ ரஜஸ்‌ என்று சொல்லப்பட்ட. 
அழுக்கில்லாமையால்‌ அப்பெயருக்கு ஒத்ததும்‌, மஹாத்மாவான 
இருஷ்ணனை . யாவரும்‌ வந்து பார்க்குமிடமும்‌, அங்குள்ள எல்லா. 
அரண்மனைகளிலும்‌ சிறந்ததும்‌, ஒருயோஜனைவிஸ்‌ தாரமான சுற்று. 
ப்‌ரதேசமுள்ள தும்‌, எல்லாரத்தினங்களும்‌ நிரம்பின தமான அந்‌ 
தக்கிருஹத்தைப்‌ பிரபுவுக்காக விய்வகர்மா தானேசெய்தான்‌, 
அவர்களுடைய கிருஹங்களெல்லாம்‌ பொன்மயமான கொடிமரங்‌ 
களும்‌ கொடிகளும்‌ கட்டினவையாகச்‌ செய்யப்பட்டிருந்தன.. 
கண்ணனுடைய கிருஹத்‌ க்குக்‌ கொடிகளே . வழிகாட்டுசின்‌ 
றவை, அங்குள்ள எல்லாருடைய எருஹங்களி அம்‌ மணிகளின்‌ 
கோவைகள்‌ கட்டப்பட்டிருர்தன., அறுபது பனையுயரமுளள தும்‌ 
அரையோஜனை விஸ்‌ தாரமுள்ள தும்‌ கின்னரர்களின்‌ ஸங்‌ தகோஷ 
முள்ள அம்‌ மூன்‌ அலோகங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றதும்‌ * இந்திரத்‌ 
யும்னம்‌” என்னும்‌ தடாகமுள்ளதுமான ஹம்ஸகூட சிகரத்தை 
யும்‌, ஸர்யனுடைய மார்க்கத்தையும்‌ எட்டினதும்‌ எல்லா 
தோதிக்கொடிகளும்‌ பிரகாசிப்பதனால்‌ ஒளியுள்ள அம்‌ தேவராக 
ளிருக்குமிடமும்‌ மூன்றுலோகங்களிலும்‌ . பெயர்பெத்ததுமாயெ. 
மேருமலைச்‌ சிகரத்தையும்‌, எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்திருக்கை 
யில்‌, அளவற்ற மஹிமையுள்ள யாதவ சிங்கமான கிருஷ்ணன்‌ 
பெயர்த்துப்‌ பிரயத்தனத்துடன்‌ தமதிருப்பிடம்‌ கொண்டு 
வந்து, வைஜயந்தமென்னும்‌ . இந்திரன்‌ கிருஹத்னதப்போன்ற 
பெரிய மாளிகையை முன்னமே செய்துகொண்டார்‌. பகை 
வரைத்‌ தன்பப்படுத்துிறவரான கிருஷ்ணனால்‌ இந்திரன்வீட்டுத்‌ 
தோட்டத்திலிருந்து கொண்டுவந்த பாரிஜதாதமரமும்‌, அங்கேயே 


_ஸ்பர்பர் வம்‌. க்‌அடு 


சாட்டப்பட்டிருந்தது. ௮னேக நாறு முழஅளவுள்ள்‌ பொன்‌ 
பூசின. மேல்வீடுகளினால்‌ அச்தக்கருஹம்‌ சூழப்பட்டது: அர்த 
இட த்திலேதான்‌ கிருஷ்ணனால்‌ சிறந்த மரங்களும்‌' வைக்கப்பட்‌ 
டன, தாமரைமலர்களும்‌ செங்கழுநீர்ப்புஷ்பங்களும்‌ செவ்வல்லிப்‌ 
பூக்களும்‌ கிரம்பின ஜலமுள்ளவையும்‌ ரத்தினங்களும்‌ முத்தக்க 
ஞமே பெருமணல்கள ஈகவுடையவையுமான 'ஓடைகளும்‌, தடாகங்‌ 
களும்‌ அங்கேயே இருக்கின்றன. அவற்றின்‌ அழகான கரைகளை 
அந்தச்‌ இறந்தமரங்கள்‌ சிறப்பிக்கின்றன. ஆச்சா, பனை, அசுவ 
கர்ணம்‌, அனேகம்‌ தளை களோடுகூடிய ஆல்‌, 1 பல்லா தகம்‌, விளா, 
2 இந்திரவிருக்ஷம்‌, சம்பதம்‌, கருங்காலி, மிருதக்முதலிய மரல்கள்‌ 
சுற்றிலும்‌: வளர்க்கப்பட்டிருக்கன்‌ றன. இமயமலையிலும்‌ நந்தன 
வன த்திலுமுள்ள மரங்களனை.த் தும்‌ யாதவசிங்கமான கண்ணனால்‌ 
கொண்டுவந்து அங்கே நாட்டப்பெற்றிருக்கின்றன. அந்தக்‌ காடு 
களிலுள்ள மரங்களில்‌ எல்லாக்‌. காலங்களிலும்‌ ரதீனங்களைப்‌ 
போலப்‌ பொன்னிறமும்‌. சிவப்புகிறமும்‌ வெண்மைகிறமுமான 

மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ மிரம்பியிருர்‌ தன. ஆயிரம்‌ இதழ்களுள்ள 
தாமரைகளும்‌ அனேக. மந்தா ரமரங்களூம்‌ அசோகம்‌, கர்ணிகா 
ரம்‌, திலகம்‌, நாகமல்லிகை,: குரவகம்‌, நாகபுஷ்பம்‌, சண்பகம்‌, 
திருணபுல்லிகை, 8 ஸீப்த்பர்ணம்‌, சப்தம்‌, கீபம்‌, குரகம்‌, தாழை, 
நாகசேஸரம்‌, சிறுதாழை தலதாடகம்‌, பனை, பிரலம்பம்‌, மகிழ்‌, 
பிண்டிகை, 4 பிஜபூரகம்‌, துரிஞ்சி, ஆமலகம்‌, தருதர்மலகம்‌, 5 கர்ச்‌ 
சூரம்‌, நெந்தநாவல்‌, மா, பலா, திலதிந் துகம்‌, எலுமிச்சை, 'அமிரு 
தகம்‌, க்ஷீரிகை, 'கர்ணிகை, தென்னை, புன்கு, உத்குசோசகம்‌, 
வாழை, ஜாதமல்லி, பாதிரிமுதலிய இவற்றின்‌வனங்களும்‌, அம்ப 
லும்‌ செவ்வல்லியும்‌ க்ருநெய்தஇம்‌ நிரம்பின வாவிகளும்‌ கணறுக 
ஞம்‌ அனேகம்‌ இருந்தன. பூத்த. ௮சோகங்களும்‌ விளாமரங்களும்‌ 
செம்பருத்திகளும்‌' பிரியாள மரங்களும்‌ அசோகங்களும்‌ இலந்தை 
மரங்களும்‌ அவற்றின்‌ கரைகளிலிருக்தன. பிரியங்கு, இலர்தை, 
யவம்‌, தினிசம்‌, சந்தனம்‌, சசியென்‌ அம்மரம்‌, பாலேஷமா தகம்‌, 
பலாசம்‌, தவம்‌, அரசு, அத்தி, வில்வம்‌, வேம்பு, இர்திரவிருக்ம்‌, 
மருதம்‌, சரிபில்வம்‌, பெள மம்‌, கஞ்சா, பல்லாதகம்‌, அசுவ்விரு 
ஷம்‌, ஸர்‌ஐம்‌, வெற்றிலைக்கொடி , லவங்கம்‌, பாக்குமாம்‌, பலவகை 
மூங்கில்கள்‌, இவை நாற்புறமும்‌ வளர்க்கப்பட்டிருந்தன. நந்தன 
வன த்திலும்‌ சைத்ரரதமென்னும்‌ குபோன்‌ தோட்டத்திலுமுள்ள 
மரங்களனை த்தும்‌ யதுநாதரால்‌ அவவன த்தில்‌ நாலுபக்கங்களி 
பாச என்றும்‌. (தேள்கு ச ஷிலய்ா்‌ 

க கொய்யா; மாதுளையுமாம்‌, 5 பேரீச்து. . 

Ber | 


குசு ஸ்ரீ மஹ்ர்பர்ர்தம்‌, 


லும்‌ வளர்க்கப்பட்டிருர்தன. அழகான அந்தச்‌ சிறந்தவீட்டில்‌ 
பலவகை உயர்ந்தரத்னங்களே பொன்னிறமும்‌ சிவப்புகிறமும்‌ 
இந்திரரிலக்கல்‌ நிறமுமான மணற்குன அகளாயமைந்த மஹாநதி 
கள்‌ இருந்தன. களித்தமயில்களும்‌ குயில்களும்‌ சப்திக்கும்‌ செய்‌ 
குன்‌ களெல்லாம்‌ மிகச்‌ சிறப்புறீறிருக்தன. அங்கே யானைக்கூட்‌ 
டங்களும்‌ பசுக்களும்‌ எருமைகளுமிருந்‌ தன, பன்றிகளுக்கும்‌ 
மான்களுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌ அங்கே இடங்கள்‌ செய்யப்பட்‌ 
டிருந்தன, சானூறுமுழஉயரமுள்ளதும்‌ அமிர்தம்போன்ற கிற 
ள்ள துமாயெ ஒருமலை அந்தவீட்டிற்குப்‌ பிராகாரமாக விசுவ 
கர்மாவினால்‌ செய்யப்பட்டிருக்‌ 5.௮. அங்குள்ள மற்றச்சிறந்த 
குன்‌ அகளூம்‌ நதிகளும்‌ தடாசுங்களும்‌ காடுகளும்‌ தோட்டங்க 
ளும்‌ அந்தப்‌ பிராகாரத்தினால்‌ சூழப்பெற்றிருந்தன, 


ஐம்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, ப 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) : 


(இந்திரன்‌ கிநஷணனிடம்‌ விடைபெற்றுக்கொண்டு 
| ஸ்வர்க்கலோகம்‌ சேன்றது.) 


இருஷ்ணனும்‌ பலராமரும்‌ பெருக்கீர்த்திபெற்ற இந்திரனு 
மாகிய இர்தமூன்று புருஷங்ரேஷ்டர்களும்‌ இவ்வாறு துவாரகா 
நகரத்தைக்‌ கண்டனர்‌, பிறகு, கண்ணபிரான்‌ ஸந்தோஷத்‌ துடன்‌ 
கருடன்‌ தலேமேல்றின்‌ கொண்டு பகைவர்களுக்கு மயிர்சிலிர்க்கச்‌ 
செய்வதாகிய தமதுவெண்சங்கை ஊதினார்‌, அரந்தச்சங்கன்முழக்‌ 
கத்தினால்‌ கடல்மிகக்கலங்கிய அ. ஆகாயமெல்லாம்சப்தித்த ௮. அப்‌ 
போது அஃஅ ஆச்சரியமாயிருக்தது. பாஞ்சஜனயத்தின்‌ சப்தத்‌ 
தைக்‌ கேட்டவுடன்‌ மதுஸுூடு தனரையும்‌ கண்டு குகுரர்களும்‌ அர்த 
கர்சளும்‌ மகிழ்ந்‌ துவந்தனர்‌, ராஜாவாகிய உக்ரஸேனன்‌ வஸு 
தேவரை முன்னிட்டுக்கொண்டு புல்லாங்குழல்களும்‌ சங்கங்களும்‌ 
ழங்க வாஸுகதேவர்‌ மாளிகைக்குச்‌ சென்றான்‌, தேவகியும்‌, 
ரோடிணியம்‌, ஆஹுகனுடைய அர்தப்புரஸ்திர்களுமாயெ அனை 
வரும்‌ - மகிழ்ந்து கண்ணபிரானை அழைப்பதற்குத்‌ தம்‌ தம்‌ 
வீடுகளிற்‌.. பரபரப்போடு லஞ்சரித்தனர்‌. ₹பிராம்மணத்வேஷிக 
எனைவரும்‌ அழிக்கப்பட்டனர்‌. அந்தகர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ 
வெற்றிபெற்றிறாக்கின்‌ றனர்‌ ' என்றுசொல்லி ஸ்திரீகள்‌ சேர்ந்து 
அக்ஷ்தைகள்‌ போட்டபிறகு, சண்ணபிரான்‌ கருடவாஹன 
ராகவே தமது ௮ ரண்மனைக்குட்‌ சென்றார்‌. ஈற்வரரான மது 


ஸூதனர்‌ உடனே அம்மணிபர்வதத்தைத்‌ தக்கவிடத்தில்‌ வைத்‌ 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௧௮௭ 


தார்‌, தாமரைக்கண்ணராகிய மதுஸ தனர்‌ அந்தத்தனங்களை 
யும்‌ ரத்தினங்களையும்‌ ஸபையில்வைத்துத்‌ தர்தையைத்‌ தரிசிக்க 
ஆவலுற்றார்‌, பாரதனே | அப்போது மிக்க புகழ்பெற்ற வரஸுு 
தேவர்‌ பிராம்மணரான ஸாந்தீபினிபின்பா தங்களை முறைப்படி 
முதலிற்பிடித்து வர்தனஞ்செய்தார்‌. அகன்றும்‌ சிவர்துமுள்ள 
கண்களையுடையவரும்‌ பகைவர்களான வீரர்களைக்‌ சொல்லுகிற 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவரும்‌ இந்திரனுக்கு இளையவருமான 
கண்ணபிரான்‌, மனத்தில்‌ ஆனந்தம்‌ நிரம்பினவரும்‌ கண்களில்‌ 
ஆனந்தக்கண்ணீர்‌ ததும்பிக்கொண்டிருப்பவரும்‌ தந்தையுமான 
வஸுுதேவரைப்‌ பிரியத்துடன்‌ வர்தனஞ்செய்தார்‌ ; ஸாந்தீபினி 
வஸுதேவர்‌ இருவரா லும்‌ உச்சியில்மோக்கப்பெற்றார்‌. யாதவ 
ஸ்ரேஷ்டரான கண்ணன்‌ யாதவர்களை வயஹின கிரமப்படி சந்‌ 
தித்து அவர்களெல்லாரையும்‌ பெயரிட்டழைத்தார்‌. பிறகு, 
ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌ எல்லாரத்னங்களும்‌ நிரம்பின தனங்க 
ளெல்லாவற்றையும்‌ அவர்களனைவர்க்கும்‌ பகுத்‌அக்கொடுத்தார்‌, 
கண்ணனுக்கு முக்யெமந்திரிகளும்‌ இந்திரனைப்போன்றவருமான 
அந்த யாதவப்புலிகளிருக்கும்‌ அச்சபை, சிங்கங்கள்‌ வஸிக்கும்‌ 
மலைக்குகைபோல விளங்கிற்று, பிறகு, ஆஸனங்களில்‌ உட்கார்ந்த 
முக்யமான குகுரர்களையும்‌ அந்தகர்களையும்‌ ராஜாவான அந்த 
ஆகுகனையும்பார்த்து, தேவர்க்கதிபதியும்‌ பரந்த இர்த்தியுள்ள 
வனுமாகிய தேவேர்திரன்‌ இன்சொல்லினால்‌ அவர்கள்‌ மகிழும்படி 
பேசலானான்‌, 

“மஹாத்மாவான கிருஷ்ணபகவான்‌ மானிடலோகத்தில்‌ 
வஸுதேவபுத்ரராக எதற்காக ஐனித்தாரென்பதையும்‌ அவர்‌ 
என்ன செய்தாென்பதையும்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்வேன்‌, பகை 
வரை அடக்குகிறவரான இந்தத்தாமரைக்கண்ணர்‌ நூறாயிரம்‌ 
அஸ-ரர்கனைக்‌ கொன்று பாதாளலோகத்துக்குட்சென்றார்‌. மூர்‌ 
தியவர்களான பிரஹலாதன்‌, பலி, சம்பரன்‌ முதலியவர்களால்‌ 
அடையப்படாத இந்தத்‌ தனம்‌ கிருஷ்ணனால்‌ உங்களுக்கு இங்கே 
கொடுக்கப்பட்டது. சிறந்த ஞானமுள்ள கிருஷ்ணபகவான்‌, வலை 
சட்டிக்கொண்டிருந்த முரனையும்‌ பஞ்சஜனனையும்‌ வென்றபிறகு, 
கற்கோட்டைகளைக்கடந்து நிசும்பனையும்‌ ௮வன்‌ சேனைகளையும்‌ 
கொன்றார்‌, சிறந்த சக்தியுள்ள ஹயக்ரீவனென்னும்‌ வலிய 
அஸுடரனும்‌ இவரால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. நரகாஸ-ஈரனும்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அடிக்கப்பட்டான்‌. அதிதியின்‌ குண்டலங்களும்‌ திரும்‌ 
பக்கொண்டுவரப்பட்டன. மறுபடியும்‌, பாணாஸல-௩ரவதம்‌ ஈட்க்கப்‌ 
போகையில்‌ ஆதித்யர்சளும்‌ வஸுக்களும்‌.ஸாத்யர்களும்‌ என்னை 


கீ ஸ்ர்ீமஹாபாரதம்‌, 


முன்னிட்டக்கொண்டு மதுஸதனரிடம்‌ 'வரப்போடன்றனர்‌ ? 
என்றான்‌, இந்திரன்‌ இவ்வாறுசொலலிக்‌ குகுரர்‌ ௮ச்.தகர்களெல்லா 
ரிடமும்‌ 'விடைபெற்றுக்கொண்டு. ராம்கருஷ்ணர்‌ களையும்‌ வஸு 
தேவனையும்‌ தழுவினான்‌, பிரத்யும்னன்‌. .ஸாம்பன்முதலானவர்‌ 
களையும்‌ அனிருத்தன்‌, ஸாரணன, பப்ரூ, ஜல்லி ஆகிய இவாகளை 
யும்கதன்‌, பானு, சாருசேஷ்ணன்‌, ஸாரணன்‌, அக்ரூரர்‌, ஸாத்யடி 
மூதலானவர்களையும்‌ கெளரவித்து விடைகேட்டுக்கொண்டு விருஷ்‌ 
ணிகளுக்கும்‌ குகுரர்களுக்கும்‌. ராஜாவான  அஹுகனை த்தழுவிக்‌ 
கொண்டான்‌. போஜன்‌ சிருதவர்மா முதலான: அந்தக விருஷ்ணி 
களிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ கிருஷ்ணனிடம்‌ ' தேவர்களுடன்‌ 
விடைபெற்றுக்கொண்டும்‌ பிரபுவும்‌. இர்‌ திராணியின்‌ கணவு 
மாகிய..இர்திரன்‌ எல்லாரும்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ - வெள்ளை ம்லை 
போன்ற ஜராவதமென்னும்‌ யானையின்‌ மேல்‌. ஏறினான்‌. அடிக்கடி 
வரயிலிரு? ர துண்டான்‌ பெரிய கோஷங்களினால்‌ உலகங்களை நிரப்பு 
வ்தம்‌ ' : பொன்மயமான. . பெருங்கச்சை . :: கட்டப்பட்ட்‌ தும்‌ 
பொன்னையனிர்த: தர்தங்களுடையதும்‌ “அழகிய சேணம்விரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ எல்லாரத்தினங்கள ாலும்‌' 'அலங்கரிச்‌ க்கப்பட்ட தும்‌ மழை 
பொழியும்‌ மேகம்போல மதஜலத்தை எக்காலமும்‌ வர்ஷிப்பதும்‌ 
பொன்மாலையணிர் ததும்‌ திக்கஜங்களில்‌ சிறந்த.துமான ஐராவதத்‌ 
தன்மேலேறின இந்திரன்‌, மர்தரமலைச்செரத்தில்‌ பிரகாசிக்கும்‌ 
ஸ்‌-இாயன்போல விளங்கினான்‌, அதன்பிறகு, தேவேந்திரன்‌ வயி 
ரக்கல்லினார்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ பயங்கரமுமான சிறந்த அங்குசத்‌ 
தைக்‌. கையிற்பிடித்து மிச்சபலசாலியான அக்னிபகவானுடன்‌ 
சென்றான்‌. குபேரன்‌, வருணன்‌, ஈவச்கிரஹங்கள்‌,  ஸப்தமருத்‌ 
துக்கள்‌ முதலிய தேவக்கூட்டங்சகள்‌ பெண்யானை களிலும்‌. ஆண்‌ 
யானைகளிலும்‌ விமானங்களிலும்‌ ஏறி அன்புடன்‌ இந்திரன்பின்‌ 
சென்‌ றனர்‌... அந்த இந்திரன்‌ வாயுமார்ச்கத்தைத்தர்ண்டி வைசுவா 
ஈரமார்க்கம்‌ என்று சொல்லப்பட்ட அகாயத்தின்‌ மத்திய 
ரேசைக்குச்சென்று ஐ ர்யமண்டலத்தைச்‌ சார்க்‌ அங்கேயே 
அரந்தர்த்தானமானான்‌. 


ஐம்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(தாய்மார்களும்‌ பத்னிகளும்‌ கீருஷ்ணனைக்கண்டது. ) ப 
| பிறகு, யாதவர்களனைவருடைய ஸ்திரீகளும்‌ அஹாக்ன்பத்‌ 
னிகளும்‌ உலகத்தில்புகழ்பெற்ற ஈர்தசோபபக்னியாகிய யசோதை 
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யும்‌. மிச்சபாக்கியவதியான ரேவதியும்‌, பதிவரதையான ருக்மிணி, 
ஸத்யபாமை, ஜாம்பவதி, காந்தாரி, சம்சுமை, விசோகை, 
லக்ஷணை, ஸாமித்ரை, கேதுமை முதலான இருஷ்ணனுடைய 
அந்குப்புரஸ்திரீகளும்‌ மஹாத்மாவான ஸ்ரீ கிருஷ்ணனுடைய ஐசு 
வரியத்தைக்‌ காணவிரும்பி அன்புடன்‌ மங்கள க்‌ திரவியங்களை 
எடுத்துக்கொண்டு ஸபைக்குச்சென் றனர்‌. அவர்கள்‌ கண்ண 
னைப்‌ 'பார்க்கதவஇடன்‌.. -ஸபைக்குச்‌ சென்றனர்‌, . தேவகியும்‌ 
ரோஹிணியும்‌ எல்லா அரசிகளிலும்‌ முன்வைக்கப்பெற்றனர்‌. 
அவர்கள்‌, பலராமருடன்வீற்றிருக்கும்‌ கருஷ்ணபகவானைக்‌ கண்‌ 
டனர்‌. . அவவிரண்டுதேவர்களாகிய ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ முதலில்‌ 
ரோணிக்கு. அபிவா தனஞ்செய்து, பிறகு, தேவகிக்கு ௮பிவாத 
னஞ செய்தனர்‌. அந்தத்‌ தேவயொனவள்‌ ரிஷபப்பார்வையுள்ள 
அவ்விரண்டு புத்திரர்களுடன்சேர்ந்து ஸூர்யனோலிம்‌ வருண 
ஜோடிங்க்டிய தேவமா தாவான அதிதியைப்போல' மிக்கசோபை 
யுள்ள்வளாய்‌ விளங்கினாள்‌, பாரதனே ! தேசகார்தியினால்‌ மிக 
ஜ்வலிப்பபள்போல யசோதையின்பெண்‌ உடனே அங்குவந்தாள்‌, 
அவள்‌ ஏகாரங்ஸ்கயென்னும்‌ பெயருள்ள வள்‌ ; நினை த்தரூபமெடுப்‌ 
பவள்‌ ;. எப்போதும்‌ சன்னிகையாயிருப்பவள்‌. அவளுக்காகத்‌ 
தான புருஷோத்தமரானகண்ணபிரான்‌ கம்ஸனையும்‌' அவனைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களையும்‌ கொன்றார்‌. : பகவானாயெ பலராமர்‌ . அந்தப்‌ 
பெண்ணரசியைத்‌ தழுவி உச்சிமோந்து இடக்கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. அவர்‌ அங்கே அ௮வளைக்கண்டவுடன்‌: அன்புள்ள 
பாங்கியைப்போல வலக்கையிற்பிடித்தார்‌. ஸபையின நடுவில்‌, 
பொற்றாமரைபோன்ற கைகளையுடையவளும்‌ தாமரையானைப்‌ 
போன்‌ றவளும்‌ பத்மகாபருடைய அவதாரமாக ராமகிருஷ்ணர்‌ 
களுடைய ஸ்ஹோ தரியுமான அர்தப்பெண்ணை யாதவர்‌ ஸ்பை 
நடுவிற்கண்டனர்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ மகிழ்ந்து ராமகிருஷ்ணர்‌ 
களின்‌ மேல்‌ அச்ஷதையையும்‌ ரெற்பொரிகளையும்‌ புஷ்பங்களை யும்‌ 
நெய்யையும்‌ பொழிந்தனர்‌, யாதவர்கள்‌, குழந்தைகள்‌ கிழவர்கள்‌ 
குலத்தோர்‌ சுற்றத்தவருடன்‌ கிருஷ்ணனருகில்‌ உட்கார்ந்தனர்‌. 
சிறந்த கைகளையுடையவரும்‌ ஈகரத்துஜனங்களுக்குச்‌ சச்தோஷத்‌ 
தைப்‌ .பெருகச்செய்பவரும்‌ புருவற்சேஷ்டருமான கண்ண 
பிரான்‌ எல்லாராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்றுத்‌ தமது கரஹத்தில்‌ பிர 
வேசித்தார்‌. எப்போதும்‌ ஸுகமுள்ளபகவான்‌ ருக்மிணிதேவி 
யுடன்‌ சேர்ந்து ஸுகமாகவும்‌ உற்சாகமாகவுமிருந்தார்‌. பார 
தனே ! பிறகு, ஸத்தியபாமை, ஜாம்பவதிமுதலான எல்லாஸ்திரீ 
களின்‌ . வீடுகள்தோறும்‌ யாதவஸற்ரேஷ்டரான கண்ணபிரான்‌ ஸந்‌ 


தோஷமாயிருக்கார்‌. ஸ்ரீ வாஸுதேவர்‌ திரும்பவும்‌ ருக்மிணியின்‌ 


௧௯௦ பர மஹாபாரதம்‌, 
சருஹத்துக்குச்சென்றார்‌, அன்பனே | சிறந்‌ தகைகளையுடைய 


வனே ! சார்ந்கபாணியான கண்ணனுடையஜயம்‌ இவ்வகையா 
ன, இதற்காகத்தான்‌ இர்தமஹாத்மா மானிடரில்‌ ஆணித்தா 
சென்றுசொல்லுகின்றனர்‌, 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி) 


(கநஷணன்‌ பாணாஸிஈரனை ஜயித்தது.) 

மஹா ராஜாவே !: பெரும்புகழ்பெற்ற கிருஷ்ணன்‌, பிறகு, 
தமது அந்தப்புரஸ்திரீகளிடம்‌ இரவும்பகலும்‌. ஸுகமடைந்து 
தவாரகைநகரில்‌ மகிழ்ச்திருந்தார்‌, பரதம்ரேஷ்டனே ! அக்‌ 
காலத்தில்‌ தமதுபோனான அனிருத்தனுக்காக இந்திரா திதேவரனை 
வராலும்‌ செய்யமுடியாத தேவகாரியத்தைச்செய்தார்‌, பரத 
ஸ்ரேஷ்டனே ! பலிச்சக்கரவர்‌ த்தியின்‌ மூத்தகுமாரனும்‌ வன்மை 
யும்‌ சூரத்தனமுமுள்ளவனும்‌ ஆபிரங்கைகளையுடையவனுமாகிய 
பாணனென்னும்‌ அஸ-மராஜனிருர்தான்‌. வேந்தனே ! அர்தப்‌ 
பாணன்‌ உறுதியானமனத்துடன்‌ அனேகவருஷகாலம்‌' கடுந்‌ 
தவஞ்செய்து சிவபெருமானை ஆராதித்தான்‌. அவனுக்கு மஹாத்‌ 
மாவான சங்கரபகவானால்‌ அனேகவரங்கள்‌ கொடுக்கப்பட்டன, 
அந்தப்பாணன்‌ இப்புவியில்‌ ௮ஸுஈரர்களுக்குக்‌ கிடைக்க அரியன 
வாய அவ்வரங்களைப்பெற்று ஒப்பற்றபலசாலியாசச்‌ சோணித 
புரமென்னும்ஈகரத்தில்‌ ராஜ்யபாரஞ்செய்தான்‌, பாண்டவனே | 
அர்தப்பாணனால்‌ தேவர்களனைவரும்‌ ஈடூங்கச்செய்யப்பட்டனர்‌. 
பாரதனே ! பாணன்‌, இந்திரன்முதலான தேவர்களைவென்று 
அசேகவருஷ்காலம்‌ குபேரனைப்போலப்‌ பெரியராஜ்யத்தை ஆண்‌ 
டான்‌. அரசனே ! அப்போது பாணனுக்கு உஷையென்று ஒரு 
புதல்வி இருந்தாள்‌. குந்திபூத்தினே ! சிறந்‌ தசக்திபுள்ளவ.லும்‌ 
பிரத்பும்னன்‌ புதல்வனுமான அனிருத்தனென்பவன்‌ ஏதோ ஓர்‌ 
உபாயத்தினால்‌ ௮ந்தஉஷையையடைந்து ரஹஸ்யமாகச்‌ சுத்தக்‌ 
கொண்டிருந்‌ தான, யுதிஷ்டிரா ! அப்போது சிறந்தசக்தியுள்ள 
பாணன்‌, பிரத்யும்னன்மைந்தன்‌ தன்மசளூடன்‌ அங்கே மறைந்து 
வஹிப்பதை அறிந்து அவனைத்‌ .தன்‌ வலிமையினாற்‌ பிடித்துச்‌ 
சிறைச்சாலையிலிருக்கச்செய்தான்‌. அரசனே! ஸுகத்துக்குரிய 
அந்தராஜகுமாரனான அனிருத்தன்‌ அப்போது பாணனால்பீடிக்கப்‌ 
பட்டுத்‌ துயரமடைர்‌ து மதிகலங்கினான்‌. குந்திபுத்திரனே | அதே 
காலத்தில்‌ நாரதமஹாமுனிவர்‌, அவாரசையைச்‌ சார்ந்து கண்ண 


ஸ்பாபர்வம்‌, கக்க 


பிரானைக்‌ கண்டு, “கிருஷ்ணா ! கிருஷ்ணா ! சிறந்‌ தகைகளையுடை 
யவசே 1 யாதவர்களுக்குப்‌ புகழைப்‌ பெருகச்செய்றெவரே 1 
உமதுபேரனான அனிருத்தன்‌ அளவிறந்த சக்தியுள்ள பாணாஸ-௩ர 
னால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இப்போது தயரமடைந்து சிறைச்சாலையி 
லேயே கிடக்கிறான்‌ * என்று சொன்னார்‌, இதைச்சொன்னவுடன்‌, 
அந்தத்‌ தேவரிஷி பாணனுடையநகரத க்குச்‌ சென்றார்‌, 
வேந்தனே ! ஈாரதருடையசொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌, வாஸு 
தேவர்‌ பலராமரையும்‌ சிறந்தசக்தியுள்‌ ள பிரத்பும்னனையும்‌ அழை 
தீதக்கொண்டு அவரிறாவருடனுங்‌ கருடன்‌ மேலேறினார்‌. பரதங்ரே 
ஷ்டனே 1 அந்த மஹாவீராகள்‌/ கோபத்‌ துடன்‌ கருடன்மேலேறிப்‌ 
பாணனைஜயிப்பதற்காக உடனே அவன த நகருக்குச்சென்றார்‌, 
மஹா ராஜாவே! உடனே, அவர்கள்‌ அங்கேபோய்‌ அர்தச்சோணித 
புரத்தைக்கண்டனர்‌. மதிலினால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ பொன்மாளிகை 
கள கிரம்பினதுமாகிய அ௮ந்நகரைக்கண்டு அவாகளனைவரும்‌ ஸத்‌ 
தோஷத்தையும்‌ மிகுர்‌தஆச்சரியத்தையும்‌ அடைந்தனர்‌. சிவன்‌ 
சுப்பிரமணியக்கடவுள்‌ பத்திரகாளி விநாயகர்‌ என்னும்‌ தேவர்கள்‌ 
எப்போதும்‌ பாணனுடையககருக்கு வாயில்காப்பவர்களாயிருக்‌ 
தார்கள்‌, யுதிஷ்டிரனே | மேலானசக்தியுள்ளவரும்‌ சங்கசக்கரம்‌ 
கதை கத்திகளை ததரிப்பவருமாகயெ ஸ்ரீ கிருஷ்ணபகவான்‌ மிக்க 
கோபமுற்றுத்‌ தமதுவன்மையினால்‌ வாயில்காப்பவரை ஜயித் துச்‌ 
சஙகரபகவானால காக்கப்பட்ட வடக்குவாயிலையடைந்தார்‌. அவ 
விடத்தில்‌ சிறந்த மஹிமையுளள வரும்‌ சூலபாணிபுமான மஹேய்‌ 
வரர்‌, வாய்திறந்த நமனைப்போலவர் திருக்கும்‌ ருஷ்ணனைக்கண்டு 
பாணனுக்கு ஈன்மைசெய்யக்கரு திப்‌ பிகைம்‌என் லும்‌ வில்லையும்‌ 
அம்பையும்‌ எடுத்து அர்‌ தவாயிலில்கின்ளர்‌. அப்போது வாஸ 
தேவர்‌ மஹேசுவார்‌ இருவரும்‌ யுத்தஞ்செய்தனர்‌. அர்தயுத்தம்‌ 
சிந்திக்க முடியாததும்‌ மயிர்பொடிக்கச்செய்பும்படி பயங்க ரமுமா 
யிருந்தது. அவ்விருவரும்‌ ஒருவரையொருவர்‌ ஐயிக்கக்கருதி ஒரு 
வரையொருவர்‌. அம்புகளினால்சிதைத்தனர்‌, அப்போது அவ்‌ 
விரண்டுதேவர்களும்‌ கோபமுற்றுத்‌ திவயாஸ்‌ த்ரங்களைப்‌ பொழிக்‌ 
தனர்‌, ஜனார்த்தனராகிய ஸ்ரீ கிருஷ்ணன்‌ . சங்கரபகவானுடன்‌ 
சற்றுநேரம்‌ போர்செய்து உடனே ௮வரைஜயித்துப்‌ பிறகு மற்ற 
வாயில்காப்பவரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ வென்று அர்தச்சிறந்தநகருக்‌ 
குள்‌ புகுந்தனர்‌. பாண்டவனே ! புகுந்தவுடன்‌, கிருஷ்ணன்‌ 
அங்கே பாணனைச்‌ சந்தித்து மிகக்‌ கோபமுற்று அவனுடன்‌ 
யுத்தஞ்செய்தார்‌. பரதய்ரேஷ்டனே ! பாணனும்‌ அந்த யத்‌ 
தத்தில்‌ மிகக்கோபித்துக்‌ கூர்மையான ஆயுதங்களெல்லாவற்றை 


௯ ஸரீமஹாபாரதம, 


யும்‌ கண்ணன்மேல்‌ பிரயோகித்தான்‌. அவன்‌ 'இரும்பவும்‌ ௮ தகம்‌: 
கோபத்துடன்‌ போர்த்தலையில்கின்று தனது எல்லாக்கைகளா 
லும்‌ இருஷ்ணன்மேல்‌ ஆயிரம்‌ அஸ்த்ரங்களை விடுத்தான்‌, 
பாரதனே ! அப்போது ஐம்புலன்‌ சுட்கும்‌ எட்டா தவராகிய கிருஷ்‌ 
ணன்‌ சற்றுநேரம்‌ பாண னுடன்‌ யத்தஞ்செய்து. பாணன்‌ பிரயோ 
தித்த அஸ்த்ரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ தணித்துக்‌ கோபத்துடன்‌ 
எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ சிறந்ததும்‌ தெய்வத்தன்மையுளள அ 
மாதய தமது சக்கராயுதத்தை ஓங்கிப்‌ பெருஞ்சக்தியுள்ள பாண 
னுடைய ஆயிரங்கைகளையும்‌ அறுத்தரா. மஹா ராஜாவே ! 
கிருஷ்ணனால்‌ கைகள றுக்கப்பட்டு மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்டபரணன்‌ 
உட்னே நஇளைகள்போன மரம்போல விழுந்தான்‌. அர்தக்கண்ண 
பிரான்‌ விரைவாகத்‌ தம்பாணங்களினால்‌ அந்தப்பாணனைவிழ்த்‌ 
திப்‌ பிரத்யும்னனமைந்‌ தனன அமிருத்தனைப்‌ பாணன து சிறைச்‌ 
சாலையிலிருந்து உடனே விடுவித்தார்‌. கிருஷ்ணன்‌ அநிருத்‌ தனை 
எண்ணிறந்த ரத்தினங்களனை த்தையும்‌ கொணர்ந்தார்‌. யதுவம்சத்‌ 
தை விளங்கச்செய்பவரான ஸ்ரீ கோவிந்தர்‌ பாணன்வீட்டிலிருக்‌ 
கும்‌ பசுக்கூட்டங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள. ஐசுவரியங்களெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ தமது வன்மையினால்‌ எடுத்தக்கொண்டார, மதுஸஜத 
னர்‌" ரத்தினங்களெல்லாவற்றையும்‌ மற்றுமுள்ள எலலாத்தனங்‌ 
களையும்‌. எடுத்துக்‌ கருடனமேல்‌ ஏற்றினார்‌, குந்திபுத்தரனான 
ராஜனே | திறந்‌ தமஹிமையுள்ளவரும்‌ பீதாம்பரம்‌ தரி த்தவரு ம்‌ 
இறந்தபலமுள்ளவரும்‌ திவ்யாபரணங்களினால்‌ விசித்திரமாகவிளங்‌ 
கும்‌. ௮ங்கங்களுள்ள வரும்‌ சங்கசக்கரம்‌ கதை கத்திகள்‌ ஏக்தின 
வரும்‌ வீரருமாகிய திருஷணபகவான மஹா பலசாலியான. பல 
ராம்ரையும்‌, மஹாவீரனும்‌ சிறந்தடிளியுளளவனும்‌ பிரத்யும்னன்‌ 
பு.த்தானுமாகிய: அனிருத்தனையும்‌, உஷையென்னும்‌ அழகுள்ள 
பெண்ணையும்‌, அவள்‌ வேலைக்காரர்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ க்ருடன்‌ 
மேலேற்றியபிறகு, ஸூர்யன்‌ உதயமலையில்‌ ஏறுவதுபோல ஸ்ந்‌ 
தோஷத்துடன்‌ தாமும்‌ கருடன்‌ மேலேறினார்‌. ன 


. அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
௮] ர்‌ ககா ஹ்‌ ரணப ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
(கிநஷ்ணனுடைய வேறுபலஜயங்களைச்‌ சோல்லியது.) 


ப பாதமற்சேஷ்டனே | கிருஷ்ணன்‌ துவாரபாலகர்களையும்‌ நிசும்‌ 
பனையும்‌ ரகனென்னும்‌ அ௮ஸுரனையும்கொன்று, பிராக்த்யோ இஷ 


ஸ்பார்பர் வம்‌. கீக்டூ 


புரமென்னும்‌ நகரின்வழியை க்ஷேமமாகச்செய்தார்‌. (அன்றியும்‌ 
ருக்மிணிகல்யாண த்தில்‌) அரசர்கள்‌, கிருஷ்ணனுடைய வில்‌ஒலியி 
னாலும்‌ பாஞ்சஜனயமுழக்கத்தினாலும்‌ அச்சமுறத்தப்பட்டனர்‌. 
பரதங்ரேஷ்டனே ! மேகநிறமுள்ள தென்தேசத்துப்படைத்தலை 
வர்‌ அனேகரால்குழப்பட்ட ருக்மியைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ பயமுறுத்தி 
ரை. சக்கரத்தையும்‌ கதையையும்‌ தரித்தவராகிய இந்தக்கிருஷ்‌ 
ணன்‌ மேகம்போன்றதும்‌ ஸ-ரயனுக்கொப்பான ஒளியுள்ள து 
மான ரதத்தில்‌ போஜன்‌ புத்திரியான ருக்மிணியை மனைவியாகக்‌ 
கொண்டுவந்தார்‌. (அப்போது) கோபித்த ! ஜாரூத்யனும்‌ சிசுபால 
னும்‌ ஐயிக்கப்பட்டனர்‌, தந்தவக்கரனும்‌ சததன்வாஎன்னும்‌ 
அரசனும்‌ இவரால்‌ யுத்தத்தில்கொல்லப்பட்டனர்‌. இர்திரத்யும்ன 
னும்‌ காலயவன னும்‌ கசேருஹனும்‌. ளெளபர்சளின்‌ அரசனாகிய 
ஸால்வனும்‌ வில்வித்தையில்தேர்ந்தவராயெ இட்தக்‌ கிருஷ்ண 
னால்‌ கோபித்துக்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. இர்தப்‌ புருஷோத்தம 
ராகிய தாமரைக்கண்ணர்‌ தீமதசக்கராயுதத்தனால்‌ ஆயிரம்‌ மலை 
களை விலக்கி த்யுமத்ஸேனை அடித்தார்‌, பரதங்ரேஷ்டனே ! 
மஹேர்‌ திரமலைச்சிகரத்தில்‌ இமைகொடிப்பதற்குள்‌ வெகுதூரம்‌ 
ஸஞ்சரித்து நாற்புறமும்‌ ஒடுகிறவர்களாகயெ (மைந்த துவிதர்கள்‌) 
என்னும்‌ இரண்டு வானரர்களைப்பிடித்தார்‌. அவா.ரகாபுரியில்‌ ௮க்‌ 
னிக்கும்‌ ஸுரயனுக்கும்‌ ஸமமானசக்தியுள்ள மஹாபோஜனும்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌, அரசனே ! அக்ஷ்பரம்‌ என்னும்‌ பட்டணத்‌ 
தில்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ பரிகாசஞ்செய்பவர்களாயெ கோபதி தால 
கேதுஎன்னும்‌ இரண்டு அரசர்களும்‌ ருஷ்ணனாற்‌ கொல்லப்பட்ட 
னர்‌. அவ்விருவரும்‌ அவர்களின்‌ தேசத்திலேயே இருஷ்ண்னால்‌ 
ஸம்ஹரிக்கப்பட்டனர்‌. - அன்பனே ! மஹா தமாவான கிருஷ்ண 
னால்‌ காசிஈகர்‌ எரிக்கப்பட்டது. சேர்ச்‌ துவந்த பாண்டியன்‌, புண்‌ 
ட்ரதேசத்தரசன்‌, மத்ஸ்யதேசத்தரசன்‌, அங்கதேசத்தரசன்‌, 
கலிங்கதேசத்தரசன்‌ ஆகிய இவர்களனைவரையும்‌ மாதவர்கொன்‌ 
மூர்‌, யாதவஸ்பேஷ்டரான இர்தக்கிருஷ்ணன்‌ ஒருதேராளியாக 
தூறுக்ஷத்ரியர்களைக்கொன்று காந்தாரதேசத்துப்‌ பெண்ணாயெ 
தம்மனை வியைக்‌ கொண்டுவந்தார்‌. பரதனற்ரேஷ்டனே! பிரபுவான 
மதுஸஇ தனர்‌ ௮ாஜுனனைசக்‌ குந்தியின்முன்னிலையில்‌ விளையாட்‌ 
டுக்காக ஜயித்தார்‌, பரத்ரேஷ்டனான ராஜாவே!யுத்தத்திற்காகச்‌ 
சேர்ந்துவந்த ௮ற்வத்தாமா, இருபர்‌, கர்ணன்‌, பீமஸேனன்‌, துரி 
யோதனன்‌ இவர்களையும்‌ ஐயித்தார்‌. யுதிஷ்டிரா! சக்கரத்தை 
யும்‌ கதையையும்‌ தரித்தவராகிய இர்‌ தக்கருஷ்ணன்‌ பப்ருவென்‌ 


a 


16 ஜாரூத்யே? என்று பாடம்‌ கொண்டு, ்‌ யாகத்தில்‌ ? என்று 
பொருள்‌ செய்வது பழைய உமை. 


ம ௨௫ 


க்கக்‌ ப்ரீ மஹர்பார்தம்‌, 


னும்‌ யாதவனுடைய விருப்பத்தைச்செய்யக்கருதி : வேணுதாரி 
என்னும்‌ அரசன்வரித்த பாரியையைப்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொ 
ண்டுவந்தார்‌, : குதிரைகள்‌ தேர்கள்‌ யானைகளுள்ள அம்‌ செல்வம்‌ 
நிரம்பினதுமானவேணுதாரியின்‌ வசத்திலிருந்த பூமியனைத்தை 
யும்‌ கிருஷ்ணன்‌ ஜயித்தார்‌. பாரதனே ! தவத்தினால்‌ சூரத்தனத்‌ 
தையும்‌ தேகவலிமையையும்‌ ஐயிக்குர்‌ திறமையையும்பெற்ற பாணா 
ஸுரனால்‌ தேவங்ரேஷ்டர்களனைவரும்‌ சேனைகளுடன்கூடத்‌ 
துரத்தப்பட்டனர்‌. இந்திராதிதேவர்களும்‌ வஜ்ராயுதத்தினாலும்‌ 
இடியினாலும்‌ கதைகளினாலும்‌ பாணங்களினாலும்‌ அனேகர்தரம்‌ 
அடித்தும்‌ பாணனுக்கு யுத்தத்தில்‌ மரணமுண்டாகவில்லை, அப்‌ 
படிப்பட்ட பாணன்‌ மஹாத்மாவானகிருஷ்ணனால்‌ அயிரங்கைகளை 
யுர்துணித்‌து வெல்லப்பட்டான்‌ ; கொல்லப்படவில்லை, இறந்த 
கைகளையுடைய இந்தக்கிருஷ்ணன்‌ கம்ஸனையும்‌ கொன்றார்‌, பாரத 
னே ! தவத்தினால்‌ சூரத்தன த்தையும்‌ வன்மையையும்‌ பிறரை 
வெல்லுந்திறமையையும்‌ அடைந்த கைடபாஸ-ானையும்‌ 1 கணக்‌ 
திடமுடியாத அனே கஅஸாபராகளையும்‌ கிருஷ்ணன்‌ கொன்றார்‌. 

பரதங்ரேஷ்டனே ! சிறந்தபுகழ்பெற்ற கிருஷ்ணன்‌ ஐம்புவையும்‌ 
ஐராவதனையும்‌ விரூபனையும்‌ எதிரிகளையழிப்பவனாகிய சம்பரனை 
யும்‌ கொன்றார்‌. பரதங்ரேஷ்டனே | இந்தத்‌ தாமரைக்கண்ணர்‌ 
போகவதியென்னும்‌ நாகறநகருக்குச்சென்று வாஸுஇயைஜயித்து 
ருக்மிணிதேவியின்மைர்‌ தனான பிரத்யும்னனைவிடுவித்தார்‌. இந்தக்‌ 
இருஷ்ணன்‌ இளம்பிராயமாயிருக்கும்‌ போதே பலராமரைத்துணை 
யாகக்கொண்டு இவ்வகையான அனேககாரியங்களைச்‌ செய்திருக்‌ 
கிறார்‌, இந்தப்பிரபுவான கிருஷ்ணன்‌ இவ்வாறு ௮ஸ-ரர்களனை 
வருக்கும்‌ பயத்தையும்‌ ' தேவர்களனைவருக்கும்‌ . அபயத்தையும்‌ 
கொடுத்தவரும்‌ எல்லாஉலகங்களுக்கும்‌ ஈஸ்வரருமாயிருப்பவர்‌, 

சறந்தகைகளையுடைய கிருஷ்ணன்‌ இவ்வாறாகவே. துஷ்டர்களெல் 
லாரையும்‌ தண்டித்துத்‌ தேவர்களின்‌ ௮ளவற்ற காரியத்தை பிறை 
வேற்றினபின்‌, திரும்பவும்‌ தமதுலோகமாகிய வைகுண்டத்தை 
அடைவார்‌. எல்லா ஐசுவரியங்களும்கிரம்பின தும்‌ புண்ணியக்ஷத்‌ 
திரமும்‌ ஸுஒர்யனைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பதுமான அவாரகாநகரத்‌ 
தைத்‌ தம்வசப்படத்திக்கொண்டிருக்கும்‌ ்‌ பெருங்கீர் தீதிபெற்ற 
இருஷ்ணன்‌, முடிவில்‌ தம்நகரத்தைக்‌ _சடலில்முழுகச்செய்யப்‌ 
போகிறார்‌. அந்தத்‌ அவாரகாநகரத்தில்‌ வஷிக்கும்‌௮ரசன்‌ 
கிருஷ்ணனை த்தவிர மற்றொருவன்‌ தேவர்களிலும்‌ ௮ஸ-௩ரர்களி 
லும்‌ மனிதர்களிலும்‌ இருந்த அமில்லை : இருக்சப்போவ தமில்லை, 

மஹா ரதர்சளாசவிஎங்கும்‌ விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்சளனைவரும்‌ 

1 மூலத்தில்‌  அதிலோமாரி ? என்றிருக்கிறது, 


- ஹபாபர்வம்‌, ௧௯௫ 


இறந்தபின்‌ மிச்கஒளியுள்ள ஸ்வர்க்கலோகத்தை அடையப்போ 
கின்றனர்‌. தம்கட்டளையினால்‌ யா தவர்‌ களுக்கு இவ்வகையான முடி 
வைச்‌ செய்தபிறகு, ஸர்வவியாபியான நாராயணர்‌ தம்முடைய 
மேலுலகத்தை அடைவது திண்ணம்‌, அறிவிற்கு எட்டா தவரும்‌ 
யாருக்கும்‌ வசப்படா தவரும்‌ விருப்பப்படி ஈடப்பவரும்‌ எல்லாம்‌ 
தீம்வசத்திலிருப்பவருமாகிய பகவான்‌, குழந்தை விளையாட்டுப்‌ 
பொருள்களால்‌ விளையாடுவதஅபோல ஸ்ருஷ்டி முதலிய வியாபா 
ரங்களைச்செய்துகொண்டு ஸக் தோஷமாக ௮வ்வுலகத்திலிருக்கிறார்‌. 
பிரபுவான இர்தக்கிருஷ்ணன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிவே௫த்தவருமன்று; 
ஒருவயிற்றிலும்‌ வஷித்தவருமன்று; தமது திவ்ய சக்தியினால்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ ஈன்மையைச்செய்றொர்‌, எவ்வாறு நீர்க்குமிழி 
நீரிலிருந்து எழுந்து நீரிலேயே லயிக்றெதோ அவ்வாறே ஜங்கமங்‌. 
களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமாகிய பொருள்கள்‌ நாராயணரிடமிருக்து 
எழுந்து அவரிடத்திலேயே லயப்படுகின்றன. பாரதனே | சிறந்த 
கைகளையுடைய சேசவரைக்கண்டறிய யார்க்கும்முடியாது, உலக 
மெல்லாம்‌ தாமாயிருப்பவரும்‌ எல்லாவற்றிற்கு மேற்பட்டவரு 
மாகிய அவருக்குமேல்‌ ஒன்றுமில்லை i என்றார்‌, 


அறுபத்திரண்டாவது அ த்யாயம்‌. 
அர்க்காஹரணபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(ஸ்ஹதேவன்‌ அரசர்களை நீராகரித்து மரியாதைகளைச்‌ சேய்ததும், 
அவர்கள்‌ யுத்தஸின்னாம்‌ செய்ததும்‌.) 

மஹாபலசாலியான பீஷ்மர்‌ இவ்வாறுசொல்லி ஓய்ந்தார்‌. 
அந்த ஸ்பையில்‌ ஸஹதேேவன்‌ பயன்தரத்தக்க மறுமொழியைச்‌ 
சொல்லலானான்‌. * அரசர்களே ! சேசியைக்சொன்றவரும்‌ அறி 
வுக்கெட்டாத பராக்கிரம முள்ளவருமாயெ சேசவர்‌ என்னால்‌ 
பூதிக்கப்பெறுவதை எந்த வீரர்கள்‌ பொறுக்கவில்லையோ அவர்‌ 
களின்‌ தலையிலும்‌ என்னால்‌ இர்தக்கால்‌ வைக்கப்பட்டது, நான்‌ 
சொல்வதற்குச்‌ சரியான மறுமொழி கூறட்டும்‌, அப்படிக்‌ கூறு 
இறவனே என்னால்‌ கொல்லப்படத்தக்கவனுவா னென்பஇில்‌ ஸம்‌ 
தேஹமில்லை. அறிவுளள அரசர்கள்‌ யாசாவதிருர்தால்‌ அவர்‌ 
கள்‌, ஆசாரியரும்‌ தந்தையும்‌ சிறப்புற்றவரும்‌ பூஜைக்கும்‌ காணிக்‌ 
கைகளுக்கும்‌ உரியவருமான கிருஷ்ணனை நான்‌ பூஜித்ததைப்பற்றி 
ஒப்புக்கொள்ளக்கடவர்கள்‌ ' என்றான்‌, அறிவிற்ிறர்‌ தவர்க 
ரூம்‌ செளரவப்பட்டவர்களும்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ யோக்கியர்‌ 
களுமான அரசர்களின்ஸபையில்‌ அவ்வாறு ஸஹைதேவன்‌ காலைக்‌ 


௧௯௬ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌, 


காண்பித்தபோது யாரும்‌ ஒன்‌ அம்பேசவில்லை, அப்போது, ஸஹ 
தேவன்‌ தலையில்‌ பூமாரிபெய்தது. ௮அசரீரவாக்குக்கள்‌, £ சரி, சரி? 
என்று கூறின, வரப்போவதையும்‌ கடர்துபோனதையும்‌ பேசு 
இிறவரும்‌ எல்லாச்‌ சந்தேகங்களையும்‌ தீர்ப்பவரும்‌ எல்லா உலகங்‌ 
களுர்‌ தெரிற்தவருமாயெ நாரதர்‌, தமது கிருஷ்ணாஜின த்தை உத 
றிக்கொண்டு, * தாமரையிதழ்போன்ற . கண்களையுடைய கண்ண 
பிரானை எந்தமனிதர்கள்‌ பூஜியார்களோ அவர்களை உயிரோடி றந்‌ 
தவர்களென்று அறியவேண்டும்‌ ; அவர்களிடம்‌ ஒருகாலும்‌ ஸம்‌ 
'பாஷணைசெய்யலாகாது ” என்று எல்லார்‌ நடுவிலும்‌ மிகத்தெளி 
வாகச்‌ சொன்னார்‌. பிராம்மணர்களுடையவும்‌ க்ஷத்திரியர்க 
ஞூடையவும்‌ தராதரமறிந்த ராஜாவான ஸஹதேவன்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தீக்கவர்களைப்‌. பூஜித்து அர்தக்காரியத்தை நிறைவேற்றினான்‌. 
அந்தக்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ பூஜித்தபிறகு, ௪ த்துருக்களை அழிப்பவ 
னாகிய சிசுபாலன்‌, கோபத்தினால்‌ மிகச்சிவர்த. கண்களுடன்‌ ௮7 
சர்களைப்‌ பார்த்து, * சான்‌ இப்போது சேனைத்‌ தலைவனாக இருக்‌ 
கிறேன்‌. காம்‌ யாதவர்களும்‌ பாண்டவர்களும்‌ சேர்ர்துவந்தா 
லும்‌ யுத்தஞ்செய்ய ஸன்னத்தமா யிருப்போம்‌ ; . நீங்கள்‌ எது 
ஸரியென்று நினைக்கிறீர்கள்‌ ?' என்றுசொன்னான்‌, அந்தச்‌ 
சேதி தேசத்தரசன்‌ இவ்வாறு ௮வவரசர்களெல்லாரையும்‌ தூண்‌ 
டி.விட்டு அவர்களுடன்‌. சேர்ந்து யாகத்தைக்‌ கெடுக்க ஆலோசனை 
செய்தான்‌. அர்த யர்கத்தில்‌ அழைக்கப்பட்டு வர்க 1 ஸு5நீதன்‌ 
முதலான கூட்டத்‌ தாரனைவரும்‌ கோபித்து முகத்தின்‌ கிறம்மாறி 
னவர்களாகக்‌ காணப்பட்டனர்‌, தர்மராஜாவுக்கு (யாகமுடிவில்‌ 
ஈடக்கும்‌) அபிஷேகமும்‌ கண்ணனுக்குப்‌ பூஜையும்‌ ஈடவாமலிருக்‌ 
கும்படி செய்யவேண்டுமென்று அவர்களனைவரும்‌ அப்போது 
பேசிக்கொண்டனர்‌, எல்லா அரசர்களும்‌ சோபமூண்டு தம்‌ 
மைச்தாமே சிறந்தவர்களாக. நினைத்ததனாலும்‌ பூஜைபெறாத 
வெறுப்பினாலும்‌ தாங்கள்‌ ஐயிக்கலாமென்ற நிச்சயத்தினாலும்‌ 
ஆலோகத்தப்‌ பேசிக்கொண்டனர்‌. வேண்டினவர்களால்‌ தடுக்‌ 
கப்படும்போத அவர்களின்‌ உருவங்கள்‌, புசிக்கும்மாம்ஸத்தி 
லிருந்து. விலக்கப்பட காஜிக்கும்சிங்கங்களின்‌ உருவங்கள்‌ 
போல விளங்கி தேகபலமே வேகமாகவுடையதும்‌ வரம்பு 
'கடர்ததும்‌ குறையாக தமான அரசாகளென்னும்‌ அர்தக்கடலைக்‌ 
கண்டு யுத்தத்திற்கு ஸனனாஹஞ்செய்வதாச உடனே கிருஷ்ணன்‌ 
தெரிக்தகொண்டார்‌, 


அர்க்காஹ்ரணபர்‌.வம்‌ மற்றி. 
, 1 1 செபாலனுக்கு மற்றொரு பெயர்‌, 


ஸ்ப ாரபரவ ம, ௧௧௭ 


- அறுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
சுபரலவதப ர்‌ வம்‌, 


(அரசர்கள்‌ கோபீத்ததைக்கண்டூ கலங்கின யுதிஷ்டிரா 
ரைப்‌ பீஷ்மர்‌ தேற்றினது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, பிரளயகாலக்காற்றினாற்‌ ளெப்பப்பட்ட கடலைப்‌ 
போலப்‌ பயங்கரமாகக்கோபத்தினாலெழுந்ததும்‌ ஸழுத்திரத்‌ 
அக்கு ஒப்பான தமான அரசர்கூட்டமனை த்தையும்கண்டு, புத்தி 
மான்‌ களிற்‌ சிறந்தவறாம்‌ முதியவரும்‌ கெள வர்களின்‌ பாட்டனாரு 
மாகிய பீஷ்மரைநோக்கி, பெருஞ்சக்தியுள்ளவனும்‌ பகைவரைக்‌ 
கொல்லுகிறவனுமாகிய தேவேர்திரன்‌ பிரஹல்பதியைக்‌ கேட்பது 
போலக்‌ கேட்கத்தொட.ங்கினார்‌, * பிதாமஹசே! இந்த அரசர்க 
ளென்னும்‌ பெருங்கடல்‌ கோபத்‌ தினாற்‌ சலங்கியிருக்கிறது. இந்த 
விஷயத்தில்‌ ரான்‌ என்ன செய்யவேண்டுமோ அதனை எனக்குச்‌ 
சொல்லும்‌, பிதாமஹரே ! எப்படிஈடர்தால்‌ ஈமதுயாகத்துக்கு 
இடையூறு வராமலும்‌ பிரஜைகளுக்கு ஈன்மைதவருமலுமிருக்‌ 
குமோ அவ்வாறு எல்லாரிடத்திலும்‌ நடக்கவேண்டியதையெல்‌ 
லாம்‌ எனக்கு இப்போது உரைக்கக்கடவீர்‌ ' என்றார்‌, தர்மந்‌ 
தெரிர்த தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறுகேட்டபோது கெள 
வர்களின்‌ கூடஸ்தராகிய பீஷ்மா பின்வருமாறு சொல்லலானா:-- 

“கெளரவப்புலியே ! நீ அஞ்சாதே. நாய்‌ சிங்கத்தைக்‌ 
கொல்ல வல்லதா ? இர்தவிஷயத்‌ தில்‌ நல்லநீதியுள்ள தும்‌ அபாய 
மில்லாததுமான மார்க்கத்தை முன்னமே .!அவலம்பித திருக்‌ 
கிறேன்‌, அப்பா! சிங்கம்தூங்கும்போது காய்கள்‌ எப்படிச்‌ 
சேர்ந்து வந்து குரைக்குமோ அப்படி யாதவஹிம்மம்‌ 3 தூக்‌ 
கிக்கொண்டிருக்கையில்‌ இவவரசர்களனைவரும்‌ எதிர்நின்று 
குரைக்சன்றனர்‌. அன்பனே! தூங்கெ௫ிங்கம்‌ விழித்துக்கொள்ள 
யத்‌ தனிக்காதவரையில்‌ ஹிம்மத்தினருகில்‌ நாய்கள்‌ கோபித்துக்‌ 
குரைக்கும்‌. அச்சுதர்‌ ஹிம்மத்துக்குஒப்பான வர்‌. உனக்கு இது 
முன்னமே தெரிந்ததுதானே, ஆனால்‌, நான்‌ கிருஷ்ணனைத்‌ 
.அதிக்க வேண்டுமென கினைக்கிறாய்‌, அரசர்களிற்சிறந்தவனே | 
'அப்பா ! கிருஷ்ணன்‌ தாங்குவதனாலேதான்‌ ஏிற்றறிவாளனும்‌ 
சேதிதேசத்தரசனுமான சசுபாலன்‌ இவ்வரசர்களெல்லாரையும்‌ 


1 : இருஷ்ணனை அஆஸ்மாயித்‌ இருக்கிறேன்‌ ? என்பது. 
2 கவனியாமலிருக்கையில்‌, 


௧௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


சேர்த்து யமலோகத்துக்கனுப்பக்கருதித்‌ தான்ஹிம்மமல்லாம 
லிருக்கையில்‌ இவர்களை ஹிம்மங்களாக்குகிறான்‌, பாரதனே | இந்‌ 
தச்‌ சிசுபாலனிடத்திலிருக்கும்‌ சக்தியைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ திரும்ப 
எடுத்துக்கொள்ளக்‌ கருதுகிறாரென்பது திண்ணம்‌, புத்திமான்‌ 
களிற்‌ றர் தவனே |! குந்தியின்புத்திரனே ! உனக்குநன்மையுண்‌ 
டாகட்டும்‌, இர்தச்சேதிராஜனுக்கும்‌ மற்றஅரசர்களுக்கும்‌ அறிவு 
தடுமாறிப்போயிற்று, இர்தப்புருஷங்ரேஷ்டரான கண்ணன்‌ 
எவனெவனை எடுத்துவிடக்‌ சருதுகராரோ அவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
இர்தச்செபாலன்புத்‌தியைப்போலவே புத்தி உடனே கெடும்‌, 
யுதிஷ்டிரா ! மூன்‌ லோகங்களிலுமுளள 1நால்வகைப்‌ பிராணிக 
ளின்‌. உற்பத்திக்கும்‌ சாசத்துக்கும்‌ கண்ணனே இடம்‌' என்றார்‌, 
ஜன மேஜயரே ! இவ்வாறு பீஷ்மாசொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு, 
சேதிதேசத்தரசனான சிசுபாலன்‌ பீஷ்மரைப்பார்த்‌ துக்‌: கொடிய. 
சொற்களை ச்சொல்லலானான்‌. ப 


ப அறபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌." 
சிசுபாலவதபர்வம்‌, .(தோடர்ச்சி.) 


(சிசுபாலன்‌ பீஷ்மரையும்‌ கிருஷ்ணனையும்‌ நீந்தித்தது.) 

6 ஓ! பீஷ்மா ! இழவனாயிருந்தும்‌ தன்குலத்தைக்‌ கெடுப்பவ 
னாகிய நீ பயமுறுத்தும்‌ பலசொற்களினால்‌ அரசர்களைப்‌ பயப்‌ 
படுத்துவதனால்‌ ஏன்‌ வெட்கப்படாமலிருக்கிறாய்‌ ? மூன்றாவது 
இயற்கையாகிய ஈபும்ஸகத்தன த்திலிருப்பவனாகிய நீ தர்மத்துக்கு 
விலக்கான விஷயங்களைப்பேசுவது பொருந்தியதுதான்‌. நீயன்றோ 
கெளரவரனைவர்க்குர்‌ தலைமையானவன்‌. பீஷ்மா ! உன்னைத்‌ 
தீலைவனாகப்பெற்ற கெளரவர்கள்‌ ஓடத்திற்சேர்த்துக்‌ கட்டப்‌ 
பட்ட ஓடம்போலவும்‌ குருடன்‌ பின்செல்லும்‌ குருடன்போல 
வும்‌தயினா. பூதனைவதம்‌ முதலான இந்தக்கிருஷ்ணனுடைய 
செய்கைகளை நீ சிறப்பித்துப்‌ பேசினதனால்‌ எமதுமனம்‌ மிக 
கொந்தது, பீஷ்மா! கர்வமடைந்தவனும்‌ ஒன்றுந்தெரியா 
தவனுமாகிய நீ இருஷ்ணனைத்துதிக்க ஆரம்பிக்கும்போதே உன்‌. 
னஅுடையநாவான த நூறாக வெடியாமலிருப்பது ஏன்‌ ? பீஷ்மா | 
மிக்கசிறுவரும்‌ எவனை இகழத்தகுமோ அந்‌ தஇடையனை நீ அறிவில்‌ 

11. ஸ்வேதஜம்‌. 2. அண்டஜம்‌, 8. உச்பிஜ்ஜம்‌, 4, ஜராயு 
ஜம்‌ என்பன; அல்லது: தேவர்‌, மனிதர்‌, திர்யச்‌, ஸ்தாவரம்‌ எனினுமாம்‌, 
2 ஆணும்‌ பெண்ணுமல்லாதது, 


ஸ்பர்பர்வம்‌, க்க்க்‌ 


முதிர்ர்‌ தவனாயிருந்தும்‌ ததிக்கநினைக்கிறாய்‌. - பீஷ்மா! பறவை 
இவன்‌ குழந்தையாயிருக்கும்போதே இவனாற்‌ கொல்லப்பட்டிருக்‌ 
தால்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ வியக்கத்தக்கது என்ன இருக்கிறத? 
பீஷ்மா ! யுத்தத்தேர்ச்சியில்லாத குதிரையும்‌ காளைமாடும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டிருந்தாலும்‌ அறிவற்ற கட்டையாகிய சகடம்‌ இவன்‌ 
காலால்‌ தள்ளப்பட்டிருந்தாலும்‌ அவற்றில்‌ என்ன ஆச்சரியமான 
காரியமிருக்கிறது ? எருக்கினளவான அம்மரங்கள்‌ இவனால்‌ தள்‌ 
ளப்பட்ட திலும்‌ காளியகாகம்‌ அடிக்கப்பட்டதிலும்‌ என்ன அச்‌ 
சரியம்‌ உண்டாக்கப்பட்டிருக்கிறது ! £ பீஷ்மா! புற்றளவான 
கோவர்த்தன மலை இவனால்‌ ஏழுநாள்‌ தூக்கப்பட்டிருந்தால்‌ அஃது 
எனக்கு அச்சரியமாகத்‌ தோன்றவில்லை, பீஷ்மா! இந்தக்கிருஷ்‌ 
ணன்‌ விளையாட்டாக மலையின்மேலிருந்து மிகுதியான ௮ன்னத்‌ 
தைப்‌ புஜித்தானென்‌ அ நீசொல்லக்கேட்ட (என்னை த தவிர) மற்ற 
வர்கள்‌ வியப்புற்றனர்‌. தர்மந்தெரிந்தவனே ! மிக்கபலசாலியான 
எந்தக்கம்ஸனுடைய அன்ன த்தை இவன்புஜித்தானோ அந்தக்‌ கம்‌ 
ஸனே இவனாற்‌ கொல்லப்பட்டானென்பதுமட்டும்‌ பெரிய ஆச்சரி 
யம்‌, பீஷ்மா! குருவம்சத்தில்‌ இழிவானவனே ! தர்மமே தெரியாத 
உனக்கு சான்‌ இப்போது சொல்லப்போகிறசொல்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ சொல்லும்போது உன்னாற்‌ கேட்கப்படவில்லையென்று நினைக்‌ 
திறேன்‌. பெண்கள்‌ மேலும்‌ பசுக்கள்மேலும்‌ அந்தணர்மேலும்‌ 
எவனுடையஅன்னத்தைப்‌ புஜிக்கிரானோ அவன்மேலும்‌ தன்னை 
அடைக்கலமாக அடைந்தவன்மேலும்‌ ஆயுதங்களைப்‌ பிரயோகிக்க 
லாகாதென்று தர்மிஷ்டரும்‌ அறிஒருமானறல்லோர்‌ எப்போதும்‌ 
உபதேசிக்கன்றனர்‌. பீஷ்மா! உலகத்திலுள்ள அரந்தத்தர்மமெல்‌ 
லாம்‌ உன்னிடத்திற்‌ பயன்‌ படவில்லையென்று தெரிகிற ௮, கெளர 
வர்களில்‌ இழிவானவனே ! கிருஷ்ணன்‌ அறிவிற்பெரியவனென்‌ 
றும்‌ பெருமைபொருந்தியவனென்றும்‌ எல்லாருக்கும்‌ மேற்பட்‌ 
டவனென்றும்‌ அதித்து, தெரியாதவனுக்கு உரைப்பதுபோல, 
எனக்கு உரைக்கிருய்‌, பீஷ்மா | கோஹத்திசெய்தவனும்‌ ஸ்திரீ 
ஹத்திசெய்தவனும்‌ உன்சொல்லினாற்‌ பூஜிக்கப்‌ பெறுவனா? 
பீஷ்மா ! இவ்வகையானவன்‌ எவனும்‌ அதிப்பதற்குத்‌ தகுதியுள்ள 
வனா? இவன்‌ அ௮றிஞருட்சிறந்தவனென்றும்‌ ஈற்வரனென்றும்‌ நீ 
சொல்வதனால்‌ இந்தஜனார்த்தனன்‌ இவையெல்லாம்‌ சரிதானென்று 
நினைக்கிறான்‌. இவையனைத்தும்‌ பொய்யென்பது தண்ணம்‌, 
பீஷ்மா! ஜனார்த்தனன்‌ தன்னைத்தானே தெரிந்துகொள்ளத்‌ 
திறமையுள்ள வனாயின்‌ அவன்‌ எதிர்பாராமலிருக்கும்போது நீ எப்‌ 


படி. மரியாதைசெய்ய நினைக்கிருய்‌ ? ஒருவன்‌ ஒருகாதையைப்‌ பல : 


௨௦௦ . ஸ்ரீமஹ்ாபார்திம்‌, 
முறை உரைப்பினும்‌ அந்தக்காதை அவவுரைப்பவனைக்காவா து. 
பிராணிகள்‌, குலிங்கசகுனியென்னும்‌ பறவைபோலத்‌ தம்மியற்‌ 
கையையே பற்றும்‌, உண்மையில்‌ உன்‌ னுடைய இரந்த இயற்கையே 
இழிவான அ. இதில்‌ ஐயமில்லை, நீ ஈதியின்‌ மகனாயிருப்பதனால்‌ 
உன்மனம்‌ நிலைதப்பி ஒடுகிறதென்று நினைக்கிறேன்‌. கிருஷ்ண 
னைப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவரிற்‌ சிறந்தவனாகவும்‌ உன்னை அதற்கு உப 
தேரிப்பவனாகவும்‌ பெற்ற பாண்டவர்களின்‌ இயற்கை உன்டஇயற் 
கையிலும்‌ மிச்ச இழிவானதென்று நினைக்கப்படுகிறது, தர்மந்‌ 
தெரியாதவனும்‌ பெரியோர்கள்‌ வழியைவிட்டு விலனெவனுமா 
இய நீயா தர்மிஷ்டன்‌ ? பீஷ்மா ! தன்னிடத்தில்‌ தர்மமிருப்பதாக 
நினை த்‌ இருக்கும்‌ எந்த அறிஞரிற்சிறர்தவன்‌ தர்மந்தெரிந்த நீசெய்‌ 
ததுபோலச்‌ செய்வன்‌ ? நீ தர்மத்தை அறிந்திருந்தா லும்‌ உன்மதி 
தேர்ந்திருந்தாலும்‌ பண்டி தனென்‌ அ எண்ணிக்கொண்ட உன்னால்‌ 
மற்றொருவன்மேல்‌ காதல்வைத்தவளும்‌. தர்மந்தெரிர்தவளுமான 
அம்டையென்னுங்‌ கன்னிகை அபஹரிக்கப்பட்டது எப்படி ? 
பீஷ்மா ! உனக்குக்‌ கோபம்வேண்டாம்‌, உன்னால்‌ கொண்டுவரப்‌ 
பட்ட சன்னிகையைப்‌ பெரியோர்களின்‌ வழியைகினைத்த 'உன்‌ 
ஸ்ஹோதரனான விசிதீரவீர்யனென்னும்‌௮ரசன்‌ விரும்பவில்லை 
யே? தெரிந்தவனே ! தான்‌என்ற அபிமானமுள்ளவனும்‌ யோக்கி 
யர்கள்‌ ஈடந்த வழீயிலிருப்பவனுமாகிய நீ ஜீவித்திருக்கையில்‌ 
விசித்ரவீரியன்‌ மனைவிகளுக்கு மற்றொருவனாலன்றோ ஸந்ததிகள்‌ 
உண்டாயின? பீஷ்மா ! உனக்கு என்ன தர்மமிருக்கிற து? இந்தப்‌ 
பிரம்மசாரி விரதம்‌ பொய்‌. நீ அறியாமையாலேயோ ஆண்மையில்‌ 
லாமையாலேயோ இதை வஹிக்கிறாயென்பது தண்ணம்‌, தர்மர்‌ 
தெரிர்தவனே ! எந்தவிஷயத்திலும்‌ உனக்குச்‌ சிறப்பிருப்பதாக 
நான்‌ அறியவில்லை, நீ பெரியோர்களை அடுக்கவில்லை. அதனால்‌, இவ்‌ 
வகையான தர்மத்தை உரைத்தாய்‌, தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பதும்‌ 
கொடுப்பதும்‌ வேதமோதுவதும்‌ மிகுதியாகத்‌ தக்ஷிணைகளைக்கொ 
டுத்து வேள்விபுரிவதுமாகிய தர்மங்களனை த்தும்‌ ஸர்‌ ததியென்னுந்‌ 
தர்மத்தின்‌ பதினாறிலொரு பாகத்திற்கும்‌ ஈடாகா, பீஷ்மா! பல. 
வகைவிர தங்களும்‌ உபவா சங்களுமிருந்‌ த செய்யுங்‌ கருமங்களனை த்‌ 
தும்‌ ஸந்ததியில்லாதவனுக்குப்‌ பயனற்றவையென்பது சாஸ்‌ இரங்‌ 
களின்‌ துணிபு, பிள்ளையில்லாதவனும்‌ பிராயமுதஇிர்ந்‌தவனுமா 
இய நீ, பொய்யான தர்மத்தை உபதேசிப்பதனால்‌ ஹம்ஸம்போல 
உன்‌ சற்றத்தாமாலேயே இனி மரணமடைவாய்‌, பீஷ்மா! முற்‌ 
காலத்திய விஜ்ஞானிகளாகிய சிலமனிதர்கள்‌ சொல்லுகின்ற ஒரு 
கதையை நீ.கேட்பதற்காக நான்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்வேன்‌. முற்‌ 


ஸ்பர்பர்வம்‌, | ௨௦௧ 


காலத்தில்‌ தர்மத்தைச்சொல்வ தும்‌ அதற்குமாறாக நடப்பதுமான 
ஒரு கிழஹம்ஸம்‌ சுடற்கரையிலிருர்தது.. ௮து மற்றப்‌ பறவைக 
ளுக்கு உபதேசிப்பது வழக்கம்‌, * புண்ணியஞ்செய்யுங்கள்‌. பாவஞ்‌ 
செய்யாதீர்கள்‌ : என்பதே அது சொல்வதாம்‌, பீஷ்மா ! அதைப்‌ 
பக்ஷிகள்‌ கேட்டன, எப்போதும்‌ தர்மத்தையே உரைப்பதான 
அன்னத்தின்‌ சொல்லைக்கேட்டு ௪ எல்லாப்பறவைகளும்‌ மகிழ்ந்‌ தன, 
பறவைகளெ௦ ல்லாம்‌ அவ்வன்னத்தைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு, £ புக்ஷிக 
ரூள்‌ ங்ரேஷ்டனே | நீ தர்மங்களை யெல்லாம்‌ பறவைகளுக்குத்‌ 
கொகுத் அச்சொல்‌ ; எங்களுக்குச்‌ சிறந்த தர்மம்‌ யாது என்ப 
தைச்சொல்‌” என்று கேட்டன. அதற்கு அர்தஹம்ஸம்‌, * பற 
வைக்கூட்டங்களே ! பிரஜைகளுக்கு ஹிம்ஸை செய்யாமையே 
தர்மம்‌, ஹிம்ஸைசெய்வதே பாவம்‌. புண்ணிய பாவங்களை இவ்‌ 
வாருகவே சுருக்கமாக அறியவேண்டும்‌ என்றது. தர்மத்தில்‌ 
ஆசையுற்ற அற்தப்பறவைகள்‌ அந்தக்‌ கிழஅன்ன த்தின்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டு மூழ்க்து ஒன்றுசேர்ந்து, * ஜயா ! இவ்வுலகில்‌ எந்தப்பற 
வை மிக்க மனஉறுதியுடன்‌ எப்போதும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்கிற 
தோ அர்தத்தர்மாத்மா சேரும்கதி யாதென்பதை இப்போது 
எங்களுக்கு விளக்கிச்‌ சொல்வாயாக ' என்‌ அ கேட்டன. அதைக்‌ 
கேட்டு அந்தஹ்ம்ஸம்‌,  பறவைகாள்‌ ! நீங்கள்‌ சிறுவர்கள்‌ ; அறத்‌ 
தின்‌ இட்பத்தை அறியீர்‌. எவன்‌ இவ்வுலகில்‌ ஈல்லெண்ணத்தோடு 
எப்போதும்‌ தர்மத்தையே செய்கிறானோ அவன தன்‌ வாழ்நாள்‌ 
முடிவில்‌ தேகத்தை விட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ சேருவான்‌, பக்ஷிகளே | 
நானும்‌ அவ்வாறே முடிவுக்காலத்தில்‌ இவவுடம்பைவிட்டு ஸ்வர்க்க 
லோ கத்திற்குச்‌ செல்வேன்‌. இதுதான்‌ தர்மத்தின்‌ முடிவு” என்று 
இவ்வாறாகத்‌ தர்மத்தைப்பற்றிய பேச்சையே பக்ஷிகளுக்கு வற்‌ 
புஅத்திப்‌' பேசிற்று, பீஷ்மா! அற்தப்பறவைகள்‌ எக்காலமும்‌ 
தர்மத்தைப்பற்றியே அதனிடம்‌ கேட்டன, பீஷ்மா! அதன்பிறகு, 
கடல்நீரில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ மற்றப்பறவைகள்‌ புண்ணியம்பெறுவதற்‌ 
காக அவவன்‌ அ த்திற்கு உணவுகளைச்‌ கொணர்ந்தனவென்று நாம்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. பீஷ்மா ! அந்தப்‌ பறவைகளெல்லாம்‌ தங்கள்‌ 
முட்டைகளை அவ்வன்னத்தினருகில்‌ வைத்துவிட்டுக்‌ கடல்‌ நீரில்‌ 
உலாவிக்கொண்டு மகழ்ந்திருர்‌ தன. ஸ்வகாரியத்தில்‌ ஊக்கமுள்ள 
அர்தப்பாவியான அன்னம்‌ ஜாக்ரதையில்லா மலிறார்‌ த அந்தப்பற 
வைகள்‌ எல்லாவற்றின்‌ முட்டைகளையுர்‌ தின்‌ றத. பிறகு, ஒருகால்‌, 

அர்தமுட்டைகள்‌ குறைந்‌ துவருவதை மிக்க புத்திக்கூர்மையுள்ள 
ஒருபறவை கண்டு ஜயமுற்றது. அச்தஹமஸலம செய்யும பாவத்‌ 
தைக்கண்டு மிகத்‌ அயரமுற்ற அர்தப்பட்சி ௮ப்பறவைகளெல்லா 


B ௨௬ 


௨௦௨  ,ஸூமஹ்்‌ாபாசதம்‌. 

வற்றிற்கும்‌ நடர்ததைத்‌ தெரிவித்தது. கெள ரவம்ரேஷ்டனே | 
அதன்பிறகு, அர்‌ த்ப்பக்ஷிகளூம்‌ கண்ணாச்கண்டு அதனருகே 
சென்று பொய்யொழுக்கமுள்ள அவ்வன்ன த்தை அப்போதே 
கொன்றன. பீஷ்மா! அந்தப்பக்நிகள்‌ ௮வவன்ன த்தைக்‌ கொன்‌ 
றதுபோலவே அவ்வன்னத்தின்‌ ஒழுக்கத்ததமேற்கொண்டிருக்‌ 
இன்‌ ற உன்னையும்‌ இவ்வரசர்கள்‌ சீறிக்கொல்வர்‌. பீஷ்மா! பாரத. 
னே ! புராணகதை தெரிந்த ஜனங்கள்‌ மேற்சொன்ன ஹம்ஸ 
விருத்தார்தத்தைப்பற்றிய ஒரு காதையையும்‌ பாடுகின்றனர்‌, 
அதையும்‌ உனக்குச்‌ சரியாக உரைப்பேன்‌. அதன்பொருள்‌ “ஓ! 
பறவையே! மனம்கெட்டிருக்கும்போது மன.த்தூய்மையில்லா த 
பேச்சைப்‌ பிதற்றுகிறாய்‌, முட்டைகளைப்‌ பக்ஷிப்பதாகிய இந்த 
உன்செய்கை உன்சொல்லுக்கு மாறாயிறாக்கிறது * என்பது; 


அறுபத்தைந்தாவத அத்யாயம்‌. 
சிசுபாலவதபர் வ.ம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(கீருஷணனை நீந்தித்த சிசுபாலனோடூ யுத்தக்‌ செய்யத்‌ 
தோடங்கின பீமனைப்‌ பிஷமர்‌ தடுத்தது.) 

இர்தக்கருஷ்ணன்‌ 1 தாஸனென்று நினைத்து இவனோடு 
யுத்தஞ்செய்ய விரும்பாத மஹாபலசாலியான ஜராஸந்‌ தராஜனை 
நான்‌ , வெகுமானிக்கிறேன்‌. ஐஜராஸந்தனை வதஞ்செய்தபோது 
ருஷ்ணன்செய்த காரியத்தையும்‌ மாக்கு னர்கள்‌ செய்த காரி 
யத்தையும்‌ எவன்‌ சரியென்று மதிக்கிறான்‌ ? வாயிலல்லாவழியால்‌ 
நுழைந்து கபடமாகத்‌ தன்னைப்‌ பிராம்மணனென்று சொல்லிக்‌ 
கொண்ட கிருஷ்ணனுக்கு ஐராஸர்த ராஜாவின்‌ பராக்ரமந்தெரியும்‌, 
தான்‌ பிராம்மணர்‌ களுக்கு வேண்டின வனாக நினை த்திருர்தமஹாத்‌ 
மாவான ஜராலந்தன: இந்தத்‌ துராத்மாவுக்கு முதலிற்‌ கொடுக்‌ 
கும்படி 2 பாத்யத்தையனுப்பினான்‌. பீஷ்மா | திருஷ்ணன்‌,பீமன்‌, 
அர்ஜுனன்‌ இவர்கள்‌ ஐராஸந்தனால்‌ * சாப்பிடுங்கள்‌ * என்று 
சொல்லப்பட்டனர்‌. கிருஷ்ணன்‌ அதற்குமாறாகச்‌ செய்தான்‌. 
மூர்க்கனே | நீ நினைக்கிறபடி இவன்‌ 8 உலகத்தைப்‌ படைப்பவனா 
யிருந்தால்‌ தனனை ஏன்‌ உண்மையில்‌ பிராம்மணனென்று அறிய 
வில்லை? இந்தப்பாண்டவர்கள்‌ உன்னால்‌ பெரியோர்களின்‌ வழியை 
விட்டு இழுக்கப்பட்ட்‌ அதைச்சரியென்‌ று நினைக்கிறார்களே; இது 


1 கம்ஸனுக்சடி மை, 2 கால்கழுவுவதற்கு நீர்‌. 

3 பிரம்மதேவர்‌ பிராம்மணரானதால்‌, இவன்‌ பிராம்மணனாயிருக்க 
வேண்டுமே ; ' அப்படியானால்‌ இவன்‌ வேஷம்‌ போடுவானேன்‌ என்பது 
கருத அட, 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, 2.0௧௩ 


வும்‌ எனக்கு ஓர்‌ அச்சரியந்தான, பாரதனே ! மேலும்‌, பெண்‌ 
தன்மையுள்ளவனும்‌ வயதுமுதிர்ர்தவனுமாகய உன்னை எல்லா 
விஷயங்களுக்கும்‌ உ பதேசிப்பவனாகப்‌ பெற்றவர்களுக்கு இஃது 
ஆச்சரியமன்று ி என்று சிசுபாலன்‌ சொன்னான்‌. மிகக்‌ கோபு 
மாகவும்‌ கடுஞ்சொல்லாகவும்‌ சிசுபாலன்சொன்னதைக்கேட்டு, 
பலவான்களிற்‌ சிறந்தவனும்‌ பராக்ரமசாலியுமான பீமலேனன்‌ . 
கோபித்தான்‌. இயற்கையில்‌ நீண்டும்‌ அகன்றும்‌ தாமரைமலர்‌ 
போலச்‌ சிவச்‌ அமிருக்கும்‌ பீமனுடை யகண்கள்‌ கோபத்தினால்‌ 
இன்னுமதிகமாகச்சிவர்தன. பீமஸேனன்தெற்றியில்‌ மூன்‌ அுபகுப்‌- 
புக்களாக எழும்பியிருந்த புருவரெறிப்பை, திரிகூடமலையில்‌ மன்று 
பிரிவுகளாக ஓடும்‌ கங்கையைப்போல அரசர்களனைவரும்‌ கண்ட 
னர்‌, கோபத்தினாற்‌ பற்களைக்கடிக்கும்‌ பிமஸேனன்முகம்‌ பிரளய 
காலத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ விழுங்கத்தொடங்கும்‌ யமன்‌ 
முகம்போலக்‌ காணப்பட்டது. கோபம்தாங்காமல்‌ -வேகமாகக்‌. 
இளம்பின பீமனைச்‌ சிறந்தகைகளையுடைய பீஷ்மரே குமாரக்கடவு 
ளைப்‌ பரமசிவன்‌ அடக்குவதுபோல அடக்கினார்‌, ஜனமேஜயரே | 
பெரியவரான பீஷ்மர்‌ பலவகைச்சொற்களால்‌ தடுத்த பின்னர்‌ 
அர்தப்பீமனுடைய கோபம்‌ அடங்கிற்று, கார்காலம்‌ கடந்த 
பிறகு கொர்தளிக்கின்‌ ற கருங்கடல்‌. கரையைக்‌ கடவாமலிருப்‌ 
பது போலப்‌ பகைவரை அடக்குகிறவனாகிய பீமன்‌ பீஷ்மர்‌. 
சொல்லை மீருமலிருந்தரன்‌. ஜன்மேதயராஜாவே |! தன்பராக்ரமத்‌ 
தில்‌ உறுதியுள்ள வீரனான சிசுபாலன்‌, பீமன்கோபித்தபோது ' 
கலங்கவில்லை. பீமஸேனன்‌ பலமுறை வேகமாகக்கிளமபியும்‌ 
அர்த வீரனான சிசுபாலன்‌, சோபித்த சிங்கம்‌ (அற்ப) மிருகத்தை 
எப்படி மதியாதோ அப்படியே அவனை மதிக்கவில்லை. பராக்ரம 
சாலியான சேதிராஜன்‌, பயங்கரமான பராக்ரமமுள்ள பீமன்‌. 
கோபித்ததைக்கண்‌டு நகைத்துக்கொண்டே, ஓ! பீஷ்மா! 
இவனைவிட்டுவிடு; விளக்கில்விழு்த விட்டிற்பூச்சயைப்போல 
என்பராக்ரமத்தினால்‌ இவன்‌ எரிர்துபோவதை அரசர்களனைவ 
ரும்‌ பார்க்கட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌, அத்தச்சேதிராஜன்‌ 
சொன்ன.பேச்சைக்‌ கேட்டபிறகு, புத்திமான்களிற்‌ சிறந்‌ சுவரும்‌ 
கெள ரவர்களில்‌ ங்ரேஷ்டருமாகிய பீஷ்மர்‌ பீமஸேனனைப்‌ பார்த்‌ 
துப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. * பீமஸேனா ! சிறந்தகைகளை 
யுடையவனே ! யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடையாத உன்னை இவன்‌ யுத்‌ 
தத்திற்கழைக்கிறானே ; இஃது இவன்‌ ஸ்வபுத்தியன்௮ு ; இது 


கிருஷ்ண னுடைய எண்ணம, 


2௦௪... பசு மஹாபாரதம்‌. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
சிருபாலவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி 

.. (பீஷ்மர்‌ பிமனுக்தச்‌ சிசுபாலன்வாலாற்றைக்‌ கூறியது.) 

இவன்‌ சேதிராஜன்வீட்டில்‌ மூன றுகண்களும்‌ ஈான்குகைக 
ரூமாகப்‌ பிறந்தான, கழுதைக்குரஅுக்கு ' ஒப்பான குரலினால்‌ 
இரைந்து ஊளையிட்டான்‌. அதனால்‌, இவன்‌ தாயதர்தையரும்‌ 
சுற்றத்தா( ம்‌ பயந்தனர்‌. இவனுடைய விகார ரூபத்தைக்‌ 
கண்டு தாய்தந்தையர்கள்‌ இவனை விட்டுவிட நிச்சயித்தனர்‌, 
அப்போது மனைவியோடும்‌ மந்திரிகளோடும்‌ புசோஹிதர்க 
ளோடும்கூடச்‌ சிர்தையினால்‌ மனங்கலங்கியிரு்த அவ்வரசனைப்‌ 
பாரத்து ஓர்‌ அசரீரவாணியான து, ஓ! அரசனே | இந்த உன்‌ 
புத்திரன்‌ பெருமைபொருர்‌ தியவனும்‌ பலத்தில்‌ மிகுர்தவலுமாகப்‌ 
பிறந்திரு க்கிறான்‌. ஆதலால்‌, இவனைக்கண்டு பயப்படவேண்டாம்‌, 
கலங்காமல்‌ குழந்தையைக்‌ காப்பாற்று, இவனுக்கு உன்னால்‌ 
மரணமில்லை, மரணகாலம்‌ இப்போது வரவுமில்லே. ராஜனே ! 
இவனை ஆயுதத்தினால்‌ கொல்லப்போகிறவன்‌ எவனோ அவனும்‌ 
பிறந்திருக்கிறான்‌ ' என்று சொல்லிற்று, இவ்வாறுசொன்ன 
வார்த்தையை அரசன்‌ முதலானவர்கள்‌ கேட்டவுடன்‌, அதைச்‌ 
சொன்ன பூதம்‌ அர்தர்த்தானமாயிற்று, புத்திரனிடமுள்ள 
ஸ்ரேஹத்தினால்‌ அயரப்பட்ட தாயானவள்‌, * என்னுடைய இர்‌ 
தப்‌ புத்‌ திரனைப்பற்றிய இந்தச்சொல்லைச்‌ சொன்னவனாரோ அவ 
னைக்‌ கைகூப்பி வந்தனஞ்‌ செய்கிறேன்‌, அந்த மஹிமையுள்ள புரு 
ஷன்‌ தேவலாயிருந்தா லும்‌ மற்ற யாராயிருந்தாலும்‌ எனக்கு மறு 
படியும்‌ அந்தச்சொல்லை விரிவாகச்‌ சொல்லக்கடவன்‌. இந்தப்‌ 
பிள்ளைக்கு யமனாகப்போகிறவன்‌ எவனென்்‌ பதைக்‌ கேட்கவிரும்பு 
கிறேன்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌, மறைந்திருந்த அந்தப்பூதமானது, 
திரும்பவும்‌, £ எவன மடியில்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்பட்டபோது இந்‌ 
தக்‌ குழந்தையினுடைய இயற்கைக்கதிகமான கைகளிரண்டும்‌ 
ஐர்்‌துதலை நாகங்கள் போலத்‌ தரையில்விழுமேர, நெற்றியிலிருக்‌ 
கும்‌ மூன்றாவ அகண்‌ எவனைச்‌ கண்டவுடன்‌ மறைந்தபோகுமோ, 
அவன்‌ இவனுக்கு ஈமனாவான்‌ ' என்று சொல்லிற்று, அந்தக்‌ 
குழந்தை மூன்றுசண்களும்‌ நானகுகைகளுமா யிருந்ததையும்‌ ௮௪ 
ரீரவாக்கு அவ்வா இசொன்னதையும்‌ கேள்விப்பட்டு, பூமியிலுள்ள 
அரசர்களனைவரும்‌ பார்க்கக்கருதி வந்தனர்‌, அவ்வரசன்‌ வந்த 


அரசர்களைத்‌ தகுதிப்படி பூஜித்து ஒவ்வொரு ராஜாவின்மடியிலும்‌ 


.- ஸ்பரபர்வம்‌, ௨௦௫ 


பிள்சோாயைவிட்டான்‌. இவ்வாறு அனேகமாயிரம்‌ அரசர்களின்‌ 
மடி களில்‌ தனித்‌ தனியே வரிசையாக அந்தக்குழந்தை ஏறிற்று ; 
௮சரீரவாக்குச்‌ சொன்னபயனை அடையவில்லை. மஹா பலசாலி 
களும்‌ யாதவர்களுமான ராமகிருஷ்ணர்கள்‌ துவரரகாநகரத்தில்‌ 
இவவிஷயத்தைக்‌ கேள்விப்பட்டு யாதவகுலத்‌ அப்‌ பெண்ணாகிய 
தம்தந்தையின்‌ ஸஹோதரியைக்‌ காண்பதற்குச்‌ சேதிரகரத்‌ தக்கு 
வநதனர, பலராமரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ முறையே அவ்வரசனுக்கும்‌ 
அவவரசிக்கும்‌ வழக்கப்படி வர்தனஞ்செய்து க்ஷமத்தையும்‌ 
ஆரோக்கியத்தையும்‌ விசாரித்து உட்கார்ந்தனர்‌. அப்போது, அவ்‌ 
வரசி அவ்விருவரையும்‌ மிக்கஅன்புடன்‌ பூஜித்து உடனே தன்‌ 
பிள்ளையைத்‌ தானே கிருஷ்ணன்மடியில்‌ வைத்தாள்‌, அந்தக்‌ 
குழந்தையைக்‌ கிருஷ்ணன்மடியில்‌ விட்டமாத்திரத்தல்‌ அதிகக்‌ 
கைகளிரண்டும்‌ விழுந்தன. அர்த நெற்றிக்கண்ணும்‌ மறைந்தது, 
அதைக்கண்டு ௮வ்வரசி துயரமூம்‌ ௮ச்சமுமுற்றவளாகி, “ரு 
ஷ்ணா ! சிறந்தகைகளையுடையவனே | பயத்தினால்பீடிக்கப்பட்ட 
எனக்கு ஒருவ. ரம்தருவாயாக, துயரப்பட்டவாகளுக்கு ஆறு 
தீம்‌: பயந்தவர்களுக்கு ௮பயமுமளிப்பவன்‌ நீயன்றோ 7” என்று 
சொல்லிக்‌ கிருஷ்ணனிடம்‌ வரங்கேட்டாள்‌, யாதவராகிய கிருஷ்‌ 
ணன்‌ அவளால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபிறகு, * அரசுயே | தர்‌ 
மந்தெரிந்தவளே | நீ பயப்படாதே; என்னால்‌ உனக்குப்‌ பய 
மிராது. என்தரந்தையின்‌ ஸஹோ தரியே ! உனக்கு என்னவரம்‌ 
நான்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? அல்லது, நான்‌ என்னசெய்யவேண்‌ 
டுமிலஸாத்தியமாயிருர்தா லும்‌ அஸாத்தியமாயிருந்தா லும்‌ நீசொல்‌ 
வகைச்‌ செய்வேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. இவவாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட ௮ரசியானவள்‌, கிருஷ்ணனைப்பார் த்து, £மஹாபலசாலியே! 
யா தவம்ரேஷ்டனே ! பிரபுவே | சிசுபாலன்‌ செய்யும்‌ பிழைகளை 
எனக்காகப்‌ பொறுப்பாயாக; இதுதான்‌ எனக்குவரமென்றறி ' 
என்று கேட்டுக்கொண்டாள்‌, அதற்குக்‌ கிருஷ்ணன்‌, £ அத்தை 
யே ! இந்த உன்புத்திரன்‌ கொல்லத்தக்க குற்றஞ்செய்யினும்‌ 
இவனுடைய நூறுபிழைககா சான்பொறுக்கக்‌ கடமைப்பட்டிருக்‌ 
இறேன்‌, நீ துக்கத்தில்‌ மனத்தை வைக்காதே ' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, வீரனான பீமஸேனா ! யாதவர்களுக்கு ஸுகத்தைத்தரும்‌ 
நிருஷ்ணன்தான்‌ தனக்கு யமனென்று அறிந்திருக்கும்‌ இந்தப்‌ 
பாவியான சிசுபாலன்‌ அவர்‌ கொடுத்தவரத்தினால்‌ காவமடைந்து 


மதிகெட்டு உன்னை இவ்வாறு யுத்தத்திற்கு அழைக்கிறான்‌, 


கைக எனானாளை அராதா 


௨0௦௭௬ ஸ்ரீ மஹாப ா.ரதம்‌, 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
சிசுபாலவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(தம்மைடகழ்‌ ந்த சிசுபாலனையும்‌ அவனோடசேர்ந்த அரசர்களையும்‌ 
்‌ பீஷ்மர்‌ அவமதித்துப்‌ பேசியது.) 

.. பீடீலே! இந்தச்சிசுபாலன்‌ யுத்தத்தில்‌ தோல்வியடை 
பாதஉன்ளை புத்தத்திற்கழைப்பது இவனுடைய சொர்தப்‌ புத்தி 
பினாலன்று, லோகநாதராகிய இருஷ்ணனுடைய எண்ணந்தான்‌ 
இத, குலக்கேடனும்‌ கெட்டகாலத்தினால்‌ மதிசெட்டவனுமாகிய 
இந்தச்‌ சசுபாலன்போல என்னைத்‌ தூஷிக்கத்தக்க அரசன்‌ இப்‌ 
புவியில்‌ எவன்‌ இருக்கிறான்‌ ? சிறரந்தகைகளையுடைய இந்‌ தச்சு 
பாலன்‌, இந்தக்கருஷ்ணனுடைய சக்தியின்‌ ஒருபாகமென்பது 
தண்ணம்‌. இருஷ்ணனானவர்‌ இவனிடத்திலுள்ள அற்தப்பாகத்தை 
மறுபடியும்‌ எடுத்துக்கொள்ள. எண்ணங்கொண்டிருக்கிறார்‌. கெள 
சவங்ரேஷ்டனே | ' அதனால்தான்‌ இர்தமதிகெட்ட சேதிராஜன்‌ 
ந்ம்மெல்லாரையும்‌ மதியாமல்‌ புலிபோல மிகவும்‌ சர்ஜிக்கிறான்‌ 
என்று பீஷ்மர்சொன்னார்‌, அப்போ த அர்தச்சேதிராஜன்‌ அந 
தப்‌ பீஷ்மர்‌ சொல்லைப்‌ பொருமல்‌ மிக்ககோபத்துட.ன்‌ மறுபடி 
யும்‌ அர்தப்பீஷ்மருக்கு மறுமொழிசொல்லலானான்‌. ப 

பீஷ்மா! நீ கிருஷ்ணனுக்குச்சொல்லுகிற மஹிமையெல்லாம்‌ 
கிருஷ்ண அக்கு எதிரிகளான எமக்கே இருக்கட்டும்‌, நீ அரசர்‌ 
களுக்குத்‌ அதிபாடம்படிக்கும்‌ வர்தியைப்போல எப்போதும்‌ 
ஒயாமல்‌ இவனை ஸ்துதிசெய்கிருய்‌, பீஷ்மா ! அயலாசைத்துதிப்‌ 
பதில்‌ உன்மனத்திற்கு விருப்பமிருக்குமாயின்‌ நீ இர்தஜனார்த்‌ 
தனனைவிட்டு அரசர்களை த்‌ அதிக்கலாம்‌, ராஜங்ரேஷ்டனும்‌ பாஹ்‌ 
லீக்தேசாதிபதியுமான இந்தத்தரதனை த்‌ துதி, இவன்‌ பிறக்கும்‌ 
போதே இர்தப்பூமியைப்பிளர் தவன்‌, பீஷ்மா! வங்கதேசத்துக்‌ 
கும்‌ அங்கதேசத்துக்கும்‌ அதிபதியும்‌ பலத்தில்‌ இர்திரனுக்கொப்‌ 
பானவனும்‌ சிறந்தவில்லேவளைப்பவனுமாகிய இந்தக்கர்ணனை த்‌ 
துதிக்கலாம்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே ! இவனுக்கு இந்தத்‌ 
திவ்யகுண்ட.லங்களும்‌ இளஞ்சூரியனைப்போல ஒளியுள்‌ எ கவசமும்‌ 
உடன பிறந்‌ தவையாகக்‌ கடவுளாலேயே படைக்கப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன, இர்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ ஐபிக்கவேமுடியா தவனு 
மாகிய ஜராலர்தனை இவன்‌ கைச்சண்டையில்வென்று அவன்‌ 
தேசத்தையும்கிழித்தவன்‌, பீஷ்மா! மஹாரதர்களும்‌ பிராம்‌ 
மணஸ்சேஷ்டர்களும்‌ தூதிக்கத்தக்கவர்களுமான அரோணரும்‌ 
அங்வத்தாமாவுமான தகப்பன்பிளளை களிருவரையும்‌ நீ இடை 


ஸ்பாபர்வம, ௦௭ 


விடாமல்‌ அதிப்பாயாக. அது ஈன்று, பீஷ்மா! இவ்விரு 
வர்களில்‌ ஒருவர்‌ கோபித்தால்‌ சராசரங்கள்‌ அடங்கனெ இப்புவனி 
யில்‌ ஒன்றும்‌ மிச்சமில்லாமல்‌ செய்துவிடுவாரென்பது என்‌ 
கருத்து, பீஷ்மா! யுத்தத்தில்‌ அரோணருக்கும்‌ அங்வத்தாமா 
வுக்கும்‌ ஸமமாக நிற்கத்தக்க இவர்களுக்கீ டான அரசனைச்‌ கடல்‌ 
சூழ்ந்தஉலகத்தில்‌ கான்‌ பார்க்கவில்லை, நீ இவர்களைத்‌ துதிக்க 
நினைக்கிறதில்லை, அரசர்க்கரசனும்‌ சிறந்த கைகளையுடையவனு 
மாகிய துரியோதனனையும்‌ ௮ஸ்திரங்களில்தேர்ச்சவனும்‌ உறுதி 
யான பராக்‌ ரமமுள்ளவனுமாகிய ஜயத்ரதனென்னும்‌ அரசனை 
யும்‌ சிம்புருவர்களென்னும்தேவர்களுக்கு ஆசாரியனும்‌ உலகத்‌ 
'தில்பெயர்பெற்ற பராக்‌ரமமுள்ளவனுமாகிய அருமனையும்விட்டு, 
கேசவனை மஹாவீரனென்று ஏன்‌ கிலாகிக்றொய்‌ ? பெரியவரும்‌ 
பரதகுலத்‌ தவருக்கு ஆசாரியருமாகிய சாரத்வதர்‌ என்று சொல்‌ 
லப்பட்ட கிருபாசாரியரைவிட்டுக்‌ சேசவனை மஹாவீரனென்று 
ஏன்‌ சலாகிக்றொய்‌ ? வில்லாளிகளிற்சிறந் தவனும்‌ புருஷங்ரேஷ்‌ 
டனுமாகிய ருக்மியைவிட்டுக்‌ கேசவனை மஹாவீரனென்று ஏன்‌ 
சிலாகிக்கிறொோய்‌ ? பீஷ்மகராஜனையும்‌ சிறர்தசக்தியள்ள தர்தவக்ர 
ராஜனையும்‌ பகதத்தனையும்‌ யூபகேதுவையும்‌ மகததேசாதிபதி 
யான ஜயத்ஸேனனையும்‌ விராடதுருபதர்களிருவரையம்‌ சகுனி 
யையும்‌ பிருஹத்பலனையும்‌ அவந்திதேசத்தரசர்களான விந்தானு 
விந்தர்களையும்‌ பாண்டியராஜாவம்‌ சிறந்தவனுமான ஸர்வே தனையும்‌ 
மிக்கபெரும்பாக்யமுள்‌ எ சங்கனையும்‌ கர்வமுள்ள விருஷணேனனை 
யும்‌ பராக்ரமசாலியான ஏகலவ்யனையும்‌ மஹாரதனானகலிஙக 
தேசத்தரசனையும்விட்டு, கேசவனை மஹாவீரனென்று ஏன்‌ சிலா 
இக்றொய்‌ ? பிஷ்மா! எப்போதும்‌ ஸ்தோத்தாஞ்செய்வதற்கே 
உனக்கு எண்ணமிருந் தால்சல்லியன் முதலான அரசர்களையும்நீஏன்‌ 
துதிக்கலாகாது ? அரசனே ! தர்மற்களைச்சொல்லும்‌ பெரியோர்‌ 
கள்‌ முற்காலங்களில்‌ கதைகள்சொல்லும்போது நீ கேட்டதில்லை 
யென்பது திண்ணம்‌, அதற்கு நான்‌ என்னசெய்யலாம்‌ ? பீஷ்மா ! 
தன்னைஇகழ்வ தம்‌ புகழ்வ தம்‌ பிறரைஇகழ்வ தம்புகழ்வ ம்‌ பெரி 
யோர்களின்‌ ஒழுக்கமில்லையென்‌ அ நீகேட்டிலை, பீஷ்மா ! மேலும்‌, 
புகழத்தகாத இந்தக்கேசவனை நீ அறியாமையால்‌ அன்புகர்ர்‌து 
அதிப்பதை யாரும்‌ ஒப்பவில்லை. கம்ஸனுடையஅளாகக்‌ கன்று 
மேய்த்த துராத்மாவினிடத்தில்‌ வீண்அபிமானத்தினால்‌ உலகம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ நீ எப்படிச்சுமத்தலாம்‌? பாரதனே ! மேலும்‌, 
உன்னுடைய இர்தப்புத்தி தன்னிலைக்கு வராது. நீ குலிங்கசகுனி 
யைப்போல்வாயென்று நானே முன்னம்‌ சொல்லியிருக்கேன்‌. 


௨6௮ பீ மஹாபாரதம்‌, 


பீஷ்மா ! . குலிங்கசகுனியென்பது இமயமலயின்‌ பின்புறத்தி 
லிருக்கிறது, அதனிடத்தில்‌ எப்போதும்‌ செய்கைக்குமாரான 
சொற்களே கேட்கப்படுகின்றன. அத, தான்‌ அதிகஸாஹஸம்‌ 
செய்துகொண்டிருப்பதை நினையாமல்‌ * ஸாஹஸஞ்செய்யாதே ” 
என்று எப்போதும்கூறுகிறது. பீஷ்மா! அற்பப்பிராணியான 
அந்தப்பறவை இரைதின்னும்‌ சிங்கத்தின்‌ வாயிலிருந்து பற்சந்தில 
கப்பட்டு வெளிபில்தெரியும்‌ மாம்ஸத்துண்டை இழுக்கிறது, 
பீஷ்மா | சிங்கம்‌ ஒப்பியிருப்பதனால்‌ ௮ துஜீவிக்கிறதென்பது நிச்‌ 
சயம்‌, பாபிஷ்டனே ! அதுபோலத்தான்‌ நீயும்‌ எப்போதும்‌ 
சொற்களைச்சொல்லுஇருய்‌. பீஷ்மா! அரசர்களிஷ்டப்படுவத 
னால்‌ நீ உயிரோடிருக்கிறுயென்பத திண்ணம்‌. உலகத்தினால்‌ 
வெறுக்கத்தக்க செய்கைகளையுடையவன்‌ உன்னைப்போல வேறு 
ஒருவனுமில்லை ” என்றான்‌. 

ப ஜனமேஜயராஜாவே | சேதிராஜனுடைய அர்தக்கடுஞ்சொல்‌ 
லக்கேட்டு, அந்தப்பீஷ்மர்‌, அவன்கேட்டிருக்க, “ இவவரசர்கள்‌ 
இஷ்டப்பவே தனாலல்லவோ நான்‌ ஜீவிக்கிறேனாம்‌! நான்‌ இவ்வர 
சர்களைத்‌ அரும்புக்குங்கூடச்‌ சரியாக நினைக்கவில்லை ' என்று 
சொன்னார்‌. இவ்வாறு பீஷ்மர்சொன்னவுடன்‌ அங்கிருந்த அர 
சர்கள்‌: கூவிஞா்கள்‌. அவர்களிற்கிலர்‌ ஸந்தோவஷித்தனர்‌, சிலர்‌ 
பீஷ்மரைஇகழ்ந்தனர்‌, சிறந்த வில்லாளிகளாகிய இலர்‌ பீஷ்ம 
ருடைய ௮ந்தச்சொல்லைக்கேட்டு, * பாபியும்‌ கர்வியும்‌ வயதசென்‌ 
றவனுமான இந்தப்பிஷ்மனை நாம்‌ பொறுக்கத்தகாது, அரசர்‌ 
களே | இந்தக்‌ கெட்டபுத்தியுள்ள பீஷ்மன்‌ யாகப்பசுப்போலக்‌ 
கொல்லப்படுவதுஈலம்‌; எல்லோரும்‌ கோபித்து ஒன்றுசேர்ந்து 
கட்டைத்‌ தணலினால்‌ இவனை எரித்தாலும்‌ எரிக்கலாம்‌? என்று 
கூறினர்‌, இவ்வாறு அரசர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு, 
கெளரவர்களின்பிதாமஹறாம்‌ அறிவில்சிறக்தவருமான பீஷ்மர்‌, 
அரசர்களைரோக்கி, “சொல்லுக்கு மறுமொழி சொல்வதில்‌ ஒரு 
முடிவையும்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை. அரசர்காள்‌ ! நான்சொல்லப்‌ 
போவதை முற்றிலும்‌ கேளுங்கள்‌, என்னை யாகப்பசுவைப்போ 
லக்‌ கொல்லுவதையாவது கட்டைத்தீயினால்‌எரிப்பதையாவது 
செய்யுங்கள்‌. இர்‌ தக்கால்முழுமையும்‌ உங்கள தலையில்வைத்தேன்‌, 
இதோ கோவிந்தன்‌ எங்களால்பூஜிக்கப்பெற்றுப்‌ பின்வாங்காமல்‌ 
நிற்கிறார்‌, உங்களில்‌ யாருக்கு இறக்க மனம்‌ அடி க்கறெதோ அவன்‌ 
இப்போதே சக்கரத்தையும்‌ கதையையும்‌ஏர்‌ தின கண்ணனை யுத்‌ 
தத்திற்குஅழைக்கலாம்‌. அவன்‌ வீழ்த்தப்பட்டு யதுவம்சத்தவ 
ரான பகவானுடைய தேகத்திலேயே பிரவேசிக்கட்டும்‌ ” என்றார்‌. 


ஸபரபர்வம்‌, ௨௦௯ 
அறுபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
சிசுபாலவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(சிசுபாலன்‌ கிரஷணனை யுத்தத்திற்கழைத்தபோது அவன்‌ 
தற்றங்களைக்‌ கீநஷணன்‌ எடூத்துரைக்கக்‌ கேட்டு 
. அரசர்கள்‌ யுத்தத்தினின்று விலகியது.) 
பெரும்பராக்ரமமுள்ள சேதிராஜன்‌, பீஷ்மர்‌ சொல்லைக்‌ 
கேட்டதும்‌, வாஸுதேவருடன்‌ போர்புரியக்கருதி வாஸு 
தேவரைநோக்கி, ஓ! ஜனார்த்தனா! உன்னை அழைக்கிறேன்‌ . என்னு 
டன்‌ சண்டைசெய்‌ ; பாண்டவர்களெல்லரரையும்‌ உன்னையும்‌ இப்‌ 
போதே கொல்லப்போகிறேன்‌, கிருஷ்ணா ! பாண்டவர்கள்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ உனனுடன்சேர்த்தே என்னால்‌ கொல்லப்படத்‌ தகும்‌ 
தவர்கள்‌, அவர்கள்‌ அசசர்களைவிட்டு ௮ரசனல்லாத உன்னைப்‌ 
பூஜித்தனரன்றோ ? அரசனல்லா தவனும்‌ தாஸனும்‌ கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ பூஜைக்குத்தகாதவனுமாகிய உன்னை த்‌ தகுந்தவனைப்‌ 
போலச்‌ சிறுபிள்ளைத்தனமாகப்‌ பூஜித்தபாண்டவர்கள வதஞ்‌ 


 என்றுசொன்‌ 


செய்யப்பட த்தக்கவர்களென்பதே என்கருத்து 
னான்‌, ராஜங்ரேஷ்டரான ஜன மேஜயரே | பராக்ரமசாலியான அந்‌ 
தச்‌ சிசுபாலன்‌ இவவாறுசொல்லிப்‌ புலிபோல்‌ இரைந்து எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ பார்த்திருக்கையில்‌ மிக்ககோபமூற்று எல்லா அர 
சர்களோடுங்கூட யுத்தஸர்நாஹஞ்‌ செய்துகொண்டு தர்மராத 
ருடைய யாகத்தைக்‌ கெடுக்கும்‌ எண்ணத்துடன்‌ விரைவாகச்‌ 
சென்றான்‌. அதன்பிறகு, கேசுயைக்கொன்றவரும்‌ பகைவரை 
அழிப்பவருமாகிய கேசவர்‌ சக்கரத்தையும்‌ கதையையும்‌ கையி 
லேந்திக்கொண்டு தாருகனென்னும்‌ ஸாரதியினால்‌ கொடிகட்டி 
அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ ரதங்களுள்‌ உத்தமமுமான தமதுரதத்தி 
னருகிற்சென்று பீஷ்மரால்‌ கைகொடுக்கப்பெற்று அதன்மேலேறி 
னார்‌. கெட்டஸ்வபாவமூள்ள அர்தச்சிசுபாலனால்‌ கோபகூட்டப்‌ 
பட்ட அரசர்களனைவரையும்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ ஒற்றைத்தேராளி 
யாக யுத்தத்தில்‌ ஸர்தித்தார்‌. அப்போது கருடக்கொடி கட்டின 
ரதத்திலிருப்பவரும்‌, உதயகால ஸூர்யனைப்போலத்‌ தம்‌ ஒளியி 
னால்‌ பிறருக்குத்‌ தாபத்தையுண்டுபண்ணிக்கொண்டு வில்லில்‌ 
நாணேறிடுகிறவரும்‌, உயர்ந்த புஷ்பாதத்திலிருக்கும்‌ இரண்டா 
வத மன்மதனைப்போன்றவரும்‌, தாமரைமலர் போன்‌ ற கண்களை 
யுடையவருமான கண்ணபிரானை அரசர்களனைவரும்‌ கண்டனர்‌, 
அவ்வாறு தமதுபராக்ரமத்தனால்‌ கொளுத்துகிறவர்போல ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ கண்ணனைக்கண்டு அரசர்கள்‌ பரவசர்களாகிக்‌ கிருஷ்ண 


$ ௨௪ 


2:௧6. பீ மஹ்ர்பாரத.ம்‌, 


னுக்குத்‌ தக்கமரியாதையைச்செய்தனர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே | 
சிறந்த கைகளையுடையவரு ம்‌ ௮ஸுரஸ்ற்ரேஷ்டர்களை அழிப்பவரும்‌ 
பகைவர்களான வீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவருமாகிய அர்தயாதவ 
வீரர்‌, அவ்வரசர்களைரோக்கி இன்சொல்லாகச்‌ சொல்லலானார்‌, 
“ அரசர்களே | நீங்களெல்லோரும்‌ என்கட்டனளையினால்‌ ௮ச்சமற்‌ 
அச்‌ சேனைகளுடன செல்லுங்கள்‌, தான்கெட்ட இந்தப்பாவி உங்‌ 
களையும்‌ செடுக்கலாகாது, இவன்‌ எங்களுக்கு முற்றிலும்பகை 
வன்‌ ; யாதவர்களை ஹிம்லைசெய்பவன்‌ ; . யா தவகுலத்‌ துப்பெண்‌ 
ணின்‌ மசனாயிருந் தும்‌ யாதவர்களிடத்திலேயே மிக்கபகைகொண் 
டாடுகிறாுன்‌. அரசர்களே ! கொடியசெய்கைக்காரனாகிய இவன்‌ 
எனக்கு அத்தைமகனாயிருந்தும்‌ நாம்‌ பிராக்த்யோதிஷ நகரத்திற்‌ 
குச்சென்‌றதைஅறிற்து தவாரசையைக்கொளுத்தினான்‌., முன்னே 
போஜராஜனாகிய உக்ரலஸேனன்‌ ரைவதகமலையில்‌ விளையாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கையில்‌ யாதவர்களனைவரையும்‌அடித்தும்‌ சிறைபிடி த்‌ 
அம்‌ தன்‌ ஊருக்குத்‌ திரும்பிச்சென்றான்‌. என்‌ தந்‌ த அசுவமேத 
'யாகத்துக்காகக்‌ காவலாளிகளின்காப்புடன்விடுத்த குதிரையை 
யாகத்திற்கு இடையூஅசெய்வதற்காக இர்தக்கெடுகினைவுள்ள 
இவன்‌ கொண்டுபோனான்‌, குற்றமற்ற பப்ருவென்‌ னும்யா தவனு 
டைய மனைவி தன்தேசத்திலிருர்து ஸெளவீரதேசத்துக்குப்‌ 
போனபோது அவள்‌ இஷ்டப்படாமலிருந்தும்‌ தனது காமமயக்‌ 
கத்தினால்‌ அவளை எடுத்துக்கொண்டுபோனான்‌, இவன்‌ தனது 
மாதலனுக்குத்தீங்கிழைப்பவனாக மாயையினால்மறைந்‌ த விசால 
னுடைய 4 தல்லியாகிய பத்ரையென்பவளை அவள்‌ துயரப்படும்‌ 
படி குகுரர்களையும்‌ அரற்தகர்களயும்கொன்‌ று அவர்களின்‌ மனைவி 
களை அமழவைத்துக்‌ கரூசதேசத்‌ தரசனுக்காகக்‌ கொண்டுபோனான்‌. 
கெட்ட எண்ணமுள்ள இவன்‌ என்‌ தந்தையினால்‌ வரிக்சப்பட்டவ 
நோம்‌ பதிவரதையும்‌ விசாலராஜன்பெண்ணுமான பத்ரையைப்‌ 
பரபரப்புடன்‌ உள்ளேபிரவே?த்து எடுத்தான்‌, இவன்‌ என்னை 
ஜயிக்கக்கருதிக்‌ கருசராஜாவுடன்‌ ஸ்ரேஹஞ்செய்தகொண்டு 
ஐராஸந்தனை அடுத்து எனக்கு இன்னாதவற்றைச்செய்தான்‌, அர 
சர்களே ! அவற்றையெல்லாம்‌ நான்‌ எண்ணமுடியாது. இவ்‌ 
வாறு - இவன்‌ யாதவர்களுக்கு எல்லையில்லாத தங்குகள்செய்த 
வன்‌, இவன்‌ மிகக்கபடமாகவே நம்முடையவிஷயத்தில்‌ அனேக 
கார்யங்களைச்செய்தான்‌. * இவனைக்கொல்லுவதற்குரிய . குற்றங்‌ 
கள்‌ நாற்றை நாம்பொறுப்போம்‌' என்று இவன்‌ தாயாருக்கு 
சான்‌ செய்த கொடியசபதங்களினால்‌ நான்‌ கட்டுப்பட்டிருர்‌ 


தேன்‌. அ௮வ்வாறாகவே, இவனைஅழிப்பதற்குரிய குற்றங்கள்‌ 


ஹபாபர் வம... ௨௧௧ 


நாறும்‌ என்னால்பொறுக்கப்பட்டன. இவனைச்சொல்லுகற கால. 
மாகிய இந்த ஸமயத்தில்‌ ரான்‌ எவ்வகையிலும்‌ பொறுக்கக்கூடா.த 
பிழைகள்‌ இரண்டுள்ளன, *யாகத்துக்கடையூறு செய்பவனைக்‌ 
கொல்வேன்‌ ; பாண்டவர்களுக்கு விரோதியைக்கொல்வேன்‌ ' 
என்ற இரண்டுவகை நிச்சயம்‌ எனக்கு இருக்கறது. அதை கான்‌ 
எப்படிமாற்றுவேன்‌ ! என்தந்தையின்‌ ஸஹோ தரிக்காக மிகப்‌ 
பெருந் துயரத்தை நான்‌ பொறுத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. . சற்‌ 
காலத்தினால்‌ இந்தக்குற்றம்‌ இப்போது எல்லா ராஜாக்களின்‌ 
முன்னிலையிலும்‌ நடந்திருக்கிறது. இப்போது என்‌ விஷயத்தில்‌ 
இவன்‌ அளவுக்கு மீறிச்செய்த அக்ரமத்தை நீங்களே பார்க்கி 
மிர்களல்லவா ? நீங்கள்‌ பாராமலிருக்கும்போது செய்தவுற்‌ 
றையும்‌ நீங்களே ஊஹித்துத்‌ தெரிர்துகொள்ளலாம்‌. எல்லா 
அரசர்களும்‌ நிரம்பின ஸதஹில்‌ இவன்‌ கர்வத்தோடுசெய்த இந்த 
வதத்திற்குரிய அக்ரமத்தைமட்டும்‌ நான்‌ பொறுக்கமுடியா து. 
இறப்பதற்கு ஆசையுளள இந்தமூடன்‌ ருக்மிணியின்‌ மேல்‌ அசை 
கொண்டிருந்தான்‌. சூத்ரன வேதமோதலைப்‌ பெருததுபோல 
இவன்‌ அந்த இஷ்டத்தை அடையாமற்போனான்‌ ? எனறார்‌. 
அங்கே சேர்ந்திருந்த அவ்வரசர்களனைவரும்‌ இவ்வா அ . சிசு 
பாலனைப்பற்றிய தூரஷணையைக்‌ கண்ணன சொல்லக்கேட்டனர்‌, 
வாஸுதேவருடைய சொல்லைக்கேட்டவுடன்‌, சேதிராஜனை இசம்ச்‌ 
தனர்‌, *தத்தின்கபிவில்‌ சேதிராஜன்‌ கோபத்தோடு வில்லெடுத்து 
அம்புகளைத்‌ தொடுப்பதைக்கேட்டும்‌ பார்த்தும்‌ அரசர்களனை 
வரும்‌ மிக்க பயமுற்று, சேதிராஜனைச்‌ சேனை த்தலையில்‌ விட்டு 
விட்டு விரைந்து ஓடினர்‌, கிறந்தபராக்கரமமுள்ள சிசுபாலன்‌ 
அந்தக்‌ கிருஷ்ணன்சொல்லைக்‌ கேட்டு இரைச்சலுள்ள அட்டஹா 
ஸஞ்செய்து. கிருஷ்ணனைப்பார்த்து, “ கிருஷ்ணா! ருக்மிணியை 
சான்முதலில்வரித்ததற்காக ராஜஸ்பையில்‌ வீசேஷமாகச்சொல்லி 
யும்‌ நீ வெட்கப்படாமலிருப்பதேன்‌ ? மதுஸதனா ! உன்னை விட 
வேறு எந்தப்புருஷன்‌ தன்மனைவியை வேறொருவன்‌ முன்னால்‌ 
வரித்ததாக அறிந்து அதைச்‌ சான்றோரிடம்‌ விளம்புவன்‌ ? 
திருஷ்ணா ! உனக்கு என்விஷயத்தில்‌ விசுவாஸமும்‌ பொறுக்க 
விருப்பமுமிருந்தால்‌ பொறு, இல்லாவிட்டால்‌ பொழுதே, நீ 
கோபமுற்றாலும்‌ அனுக்ரஹமுற்றாலும்‌ உன்னால்‌ எனக்கு என்ன 
அகும்‌?” என்றான்‌, ஜனமேஜயரே ! அந்தச்‌ சிசுபாலன்‌ அவவர 
சர்களனைவரும்‌ கிருஷ்ணனுடைய மஹிமையினாலேயே வலிமை 
யற்றுக்‌ குதிரைகளோடும்‌ காலாட்களோடும்‌ தேர்களோடும்‌ யானை 


களோடும்‌ ஒடி ப்போனதைச்கண்டு கோபத்தினாற்சிவர்த சண்களு 


௨௧௨ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


டன்‌ விட்டி ற்பூச்சி தியையெதநிர்த்துப்‌ போவதுபோல ஒற்றை 
ரத த்‌ தினாலேயே கிருஷ்ணனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. 


அறுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
சிசுபாலவதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(சிசுபாலனுக்தம்‌ கிநஷ்ணனுக்தம்‌ யுத்தம்‌ ஆரம்பித்தபோது உண்‌ 
டான துர்நீமித்தங்களையும்‌ அவற்றின்‌ லக்ஷணங்களை 
யும்பற்றி யுதிஷடிரநக்க நாரதர்‌ உரைத்தது.) 
அப்போது புத்திமான்களிற்‌ சிறர்தவராகிய யுதிஷ்டிரர்‌, 
சிசுபாலன்‌ யுத்தத்திற்காக ஸன்னாஹம்‌ செய்துகொண்டிருந்த 
தைக்கண்டு, நாரதரிடம்‌, ஓ! மஹரிஷியே! அகாயத்திலும்‌ 
பூமியிலும்‌ எவ்விடத்திலும்‌ உங்களுக்குத்தெரியாதது ஒன்று 
மில்லை. இப்போது அரசர்களின்‌ நாசக்குறிப்பாகப்‌ பூமியிலும்‌ 
ஆகாயத்திலும்‌ பலவகைகளான எந்த 1 உத்பாதங்களும்‌ அப 
சகுனங்களும்‌ உண்டாகின்றனவோ அவற்றையெல்லாம்பற்றிஉம 
மிடத்தில்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌  என்றுகேட்டார்‌. இவவாறு 
கேட்ட சிறந்தபுத்திமானான தர்மராஜருக்குச்‌ சிறந்த அறிவுள்ள 
வரும்‌ பெரும்புகழ்பெற்றவருமான நாரதமுனிவர்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ தெளிவாகச்‌ சொல்லலானார்‌, 
 குருற்ேஷ்டனே ! ஜ்யோதிஷசால்‌ திரம்‌ கற்றுணார்‌ தவன்‌ 
இரஹங்களின்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ செல்லும்வழியையும்‌ சேருதலை 
யும்‌ உச்சத்தையும்‌ 2 அரோஹண த்தையும்‌ ஒன்றையொன்று 
எதிர்த்துச்‌ செல்வதையும்‌ கிரணங்கள்‌ சேருவதையும்‌ முயற்சியோ 
டிருப்பதையும்‌ நிலைகுலை தலையும்‌ காணக்கூடிய கிரஹங்கள்‌ காணப்‌ 
படாதிருத்தலையும்‌ காணக்கூடாதவை காணப்படுதலையும்‌ நீச 
மடைதலையும்‌ ஏற்றக்குறைவுகளையும்‌ நிறத்தையும்‌ இடத்தை 
யும்‌ பலாபலங்களையும்‌ முழுதும்‌ பரீக்ஷிக்கவேண்டும்‌. இவ்வுல 
சுத்தில்‌ தெய்விசமாக உண்டாக்கப்பட்ட உத்பாதங்கள்‌, பூமி 
யைச்சார்ந்தவை முதலிலும்‌, ஆகாயத்தைச்சார்ந்தவை பிறகும்‌ 
உண்டா கின்‌ றன, ஸு-இரயன்‌ மேற்றிசையில்‌இருக்கும்போ த 
எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ நிழலும்‌ கிழக்கே திரும்பாமலிருந்தால்‌ 
தோல்விக்கு ௮ஃது ஒர்‌ அடையாளம்‌. எப்போது இராமங்களி 
அள்ள 8 தலைமையான மரங்களின்கிழல்‌ (வெயிலில்லா மலிருக்கும்‌ 
1 எரிகொள்ளி விழுதல்‌ முதலிய அபசகுனங்கள்‌, i 
2 மேற்செல்லுகை, அல்லது அபிவிருத்தி. 
3 மூலத்தில்‌ ௫ சைத்யகா 8” என்றிருக்கிறது, 


வ பாபர்வம்‌, . ௨௧௩ 


போது) பிரதிபிம்பம்போலத்‌ தெளிவாகக்காணப்படுகிறதோ அப்‌ 
போது பெரிய அச்சத்தை அறியவேண்டும்‌, கிராமங்களின்‌ தலைமை 
யானமரங்கள்‌ இலைகள்‌ உலர்ந்தும்‌ இலைகளும்தளிர்களும்‌ (அகாலத்‌ 
தில்‌) உ தார்‌ தம்‌ அளிர்கள்‌ கெட்டும்‌ போமாயின்‌ அப்போதுகாசத்‌ 
தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, கிராமவிருக்ஷங்கள்‌ செழித்தஇலைகளும்‌ 
தீளிர்களுமுள்‌ எள வையா கவும்‌ வீருத்‌ தியடைகிறவையாகவும்காணப்‌ 
படுமாயின்‌ அப்போது க்ஷமத்திற்கு ஸக்தேஹமில்லை, பூவின்‌ 
மேல்பூவும்‌ காயின்மேல்காயும்‌ சேர்ந்து ண்டாகுமாயின்‌ அப்‌ 
போது ராஜாவாயினும்‌ ராஜாவைப்போன்றவனாயினும்‌ மரண 
மடைவான்‌. கார்காலம்‌ சரத்காலம்‌ பனிக்காலம்‌ வஸத்தகாலம்‌ 
ஆகிய எல்லாக்காலங்களிலும்‌ அவவக்காலத்திற்கு உரியவையல்‌ 
லா தமலர்களும்சனிகளும்‌உண்டாகுமாயின்‌ தேச த்தில்கலக்க த்தை 
உரைக்கவேண்டும்‌, அகாலத்தில்‌ ஈதிகள்பெருகுவதும்‌ மஹாபயத்‌ 
திற்குக்குறிப்பாம்‌, சிலாக்யமான மரமான து பூஜிக்கப்பெற்றதாயி 
னும்‌ பெருததாயினும்‌ காற்றினால்முறிக்கவாவ த பெயர்க்கவாவது 
சாய்க்கவாவது படுமாயின்‌ அச்னிபயத்தையாவது வாயபயத்தை 
யாவது அறியவேண்டும்‌, சிறந்தமனிதவைது ௮ழிர்துபோவான்‌, 
திசைகளெல்லாம்‌ எரியுமாயின்‌ அரசர்களுக்கு மாறுதல்கள்‌ உண்‌ 
டாகும்‌. வெட்டித்‌ தள்ளப்பட்டமரம்‌ சப்தம்செய்யுமாயின்‌ அத 
னுடன்கூட அர்தராஜ்யமே விழுர்துபோகும்‌. ஆதலால்‌, மரத்தை 
வீம்த்தலாசாது. மரத்தை ஒருவன்வெட்டுவிப்பானாயின்‌ அந்த 
மரம்‌ அவன்மேல்‌ அதற்காகக்‌ கோபிக்கும, வெட்டினவனும்‌ 
பெயர்த்தவனும்‌ அம்மரத்திற்குடையவனும்‌ உடனேஅழிவார்‌, 
தேவதாவிக்கிரஹங்கள்‌ விழுவதும்‌ மண்டபங்களிடிவதம்‌ மலைகள்‌ 
அசைவதும்‌ தோல்விக்குறிகள்‌. இரவில்‌ வானவில்லைக்சண்டா 
அம்‌ அதனால்‌ பெரும்பயமுண்டு, பரதற்ரேஷ்டனே ! அனால்‌, 
அதைக்கண்டவனுக்குமட்ட்‌ பயமுண்டாகுமேயன்றி மற்றவ 
னுக்கு இராது, இரவில்‌ வானவில்லைக்கண்டவன்‌ உடனே அந்தத்‌ 
தேசத்தை விடக்கடவன்‌. எங்கே தேவதாவிக்ரஹங்கள்‌ ஆடவும்‌ 
கூவவும்‌ ஈசைக்கவும்‌ கண்திறச்கவும்‌ கண்மூடவும்‌ செய்கின்‌ 
றனவோ அந்தத்தேசத்தில்‌ கலகத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌, கற்‌ 
களினின மும்‌ நீர்க்கசிவுகளும்‌ மற்றஎவ்வகையான மாறுதல்களும்‌ 
உண்டாகுமாயின்‌ அவை பயத்திற்கு அடையாளங்கள்‌ ; பெரிய 
மனிதர்களாயினும்‌ பரிஜனங்களோடுகூடிய அரசனாயினும்‌ இறந்து 
போவார்கள்‌ ; ஈகரத்தில்‌ வியாதியாவது உண்டாகும்‌ ; ராஜ்யத்தி 
௮ம்‌ தேசத்திலும்‌ சலக்கங்களாவதுஉண்டாகும்‌. சேவைகளின்‌ 
ஆலயங்களிலும்‌ அரசர்களின்‌ அரண்மனை களிலும்‌ பூஷணசாலை 


௨௧௪ பரீமஹாபாரதம, 


களிலும்‌ ஆபுதசாலைகளிலும்‌ தேன்கட்டப்படுமாயின்‌ அப்போது 
அர்தத்தேசமே மேலானபல்வானால்‌ அழிக்கப்படும்‌, அந்தத்‌ 
தேசத்தில்‌ திடீரென்று பயமுண்‌ டாகுமென்றே சொல்லவேண்டும்‌, 
மரத்திலிருந் தும்‌ யானையின்‌ தந்தத்து தினியிலிருந்தும்‌ காளைமாட்‌ 
டின்‌ கொம்பிலிருந்தும்‌ சிவந்தரத்தம்பெருகுமாயின்‌, மரத்தில்‌ 
பெருகுவதனால்‌ தேசம்போவ தும்‌ யானைத்தந்தத்திற்‌ பெருகுவத 
னால்‌ அரசுமாறுவதும்‌ மாட்டுக்கொம்பிற்பெருகுவ தனால்‌ பசுக்‌ 
களுக்கும்‌ பிராமணர்களுக்கும்‌ நாசமுமுண்டாகுமென அ சொல்ல 
லாம்‌, அரசனே ! ராஜாவின்குடை தரையில்‌ விழுமாயின்‌ அவவர 
சனும்‌ அவன்‌ ராஜ்யமும்‌ உடனே அழிர்‌ தவி, தேவாலயங்களி 
லும்‌ ராஜூருகங்களிலும்‌ யானைகட்டுகிற இடங்களிலும்‌ வேறுபாடு 
காணப்படுமாயின்‌ அந்தத்தேசத்திற்கும்‌ ராஜாவுக்கும்‌ ஊருக்‌ 
கும்‌ பீடையுண்டாகும்‌, கொடிய 1அனாவிருஷ்டிபயத்தையும்‌ 
பெரும்பஞ்ச த்தையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌. தேவதாவிக்ரஹங்களின்‌ 
கைகள்‌ ஒடிவதனால்‌ கிருஹஸ் தர்‌ களுக்குப்‌ பயமுண்டாகும்‌. (அவற்‌ 
றின்‌) ஆயுதம்‌ஒடிர்தால்‌ ஸேனாபதி இறப்பனென்றறியவேண்டும்‌. 
புதிதாகவந்த தேவதாலிக்ரஹம்‌ அறுமாதத்திற்குள்‌ இடத்தில்‌ 
நிலைபெறுத்தப்படாமற்‌ போமாயின்‌ அக்ரகரத்தை ராஜாவிட்டு 
விடுவான்‌, பூமிவெடித்தாலும்‌ ' சப்தமசெய்தாலும்‌ இடிர்‌ துவிழுந்‌ 
தாலும்‌ அ௮ர்சதத்தேசத்து அரசன்‌ இறப்பான்‌, தேசமும்கெடும்‌, 
ஏணீபதம்‌, ஸர்ப்பம்‌, டுண்டுபம்‌, தீப்யகம்‌ என்னும்‌ பாம்புஜாதி 
களைத்‌ தவளை விழுங்குமாயின்‌ அங்கே ராஜகாசம்‌ உண்டாகும்‌, 
அனனமானது ஒன்றும்‌ சேர்க்கப்படாமலும்‌ சமைக்கப்படா 
மலும்‌ அதிகப்படுமாயின்‌ அந்தத்‌ தேசத்தார்‌ சோயுற்று இறந்து 
போவார்‌. அர்த அன்னத்தை அவர்கள்‌ புசியார்‌. யுதிஷ்டிரா | 
(தடாகம்முதலிய) ஜலாசயங்களில்‌ நீர்பொங்கினாலும்‌, மரம்முத 
லிய ஸ்தாவரங்களில்‌ தண்ணீர்‌ உண்டானாலும்‌ அங்கிருந்து 
வெளிப்பட்டாலும்‌, பெண்கள்‌ காலில்லாமலாவது மூன்றுகால்‌ 
கள்‌ இரண்டுதலைகள்‌ நான்குகைகளோடு கூடவாவது இருக்கும்‌ 
குழந்தையைப்‌ பெற்றாலும்‌ அர்தத்தேசத்திற்குத்‌ தோல்வியைச்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌. வெள்ளாடுகளும்‌ செம்மெறியாடுகளும்‌ பெண்‌ 
களும்‌ பசுக்களும்‌ மற்றுமுள்ள பலஜா திகளும்‌ இயற்கைக்கு மாறான 
ஸர்‌ ததிகளைப்‌ பிரஸவித்தால்‌ அந்தத்தேசத்தில்‌ தோல்வி நிச்சயம்‌. 
நதியான து கலங்கினஜலமாக எ திர்நோக்கிச்சென்றாலும்‌ திசைகள்‌ 
ஒளியில்லாமற்போனாலும்‌ அவை 6 கால்விக்குறிகளாம்‌. பாரதனே! 
இவையும்‌, பூமியையும்‌ ப்‌ ஆகாசத்தையும்‌ சே சேர்ந்த "மற்றுமுள்ள சகு 


ணை "மழையின்மை. 


ஸ்பாபர்வம்‌.' கடு 


னங்களும்‌ சிருஷ்ணனாலேயே உண்டாகின்றன. பாரதனே | சந்‌ 
இரஸ-டுர்யர்கள்‌, க்ரஹங்கள்‌, கக்ஷத்திரங்கள்‌, காற்று, நீர்‌, நிலம்‌ 
இவையனைத்தும்‌ கிருஷ்ணனிடமிருர்து உண்டானவை, எந்தத்‌ 
தேசத்துக்குக்‌ குறைவையாவது விருத்தியையாவ து கிருஷ்ணன்‌ 
செய்ய விரும்புறொரோ அந்தத்‌ தேசத்தில்‌ அதற்குத்தக்க சகு 
னங்களை இவரே உண்டுபண்ணுகிறார்‌. அப்பா | அந்தக்கருஷ்ணன்‌ 
இப்போது தம்மாலுண்டான நிமித்‌ தங்களாலேயே சேதிராஜனான 
சிசுபாலனுக்கு நாசம்‌ வந்திருப்பதைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. ஸர்தேஹ 
மில்லை. அரசனே ! இதோ பூமி௮சைகறத, கெட்ட காற்று வீசு 
இறது, பருவமில்லாத காலத்தில்‌ ராஹு சந்திரனைப்பிடி.க்கிறான்‌. 
இடி.களோடு எரிகொள்ளிகள்‌ விழுகின்றன. இருள்‌ மிகுதியாக 
உண்டாகிறது. சிசுபாலனை௮ழிப்பதற்காக இந்தக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
விருத்தியடைகிறார்‌ என்றார்‌. தேவரிஷீியாகிய நாரதர்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லி ஓய்ந்தார்‌. புருவஹிம்மங்களான சிசுபாலனுக்‌ 
கும்‌ கிருஷ்ணனுக்கும்‌ அந்தயுத்தம்‌ நேர்ந்தபோது, அவ்வரசர்கள்‌ 
பயங்கரமான அநேகம்‌ தூர்கிமித்தங்களைக்‌ கண்டனர்‌, பாரதரே! 
வேந்தரே! அப்போது அவ்விடத்தில்‌ எல்லாத்திசைகளிலும்‌ நரி: 
கள்‌ காணப்பட்டு அமங்களகரமான அவற்றின்‌ ஊளை களும்‌ கேட்‌ 
கப்பட்டன. மரங்களும்‌ காடுகளும்‌ மலைகளும்‌ அடங்க பூமி 
யனைத்தும்‌ சப்தித்தத, அமாவாஸ்யையல்லாத தினத்தில்‌ மத்‌ 
யான்ன த்தில்‌ சூர்யனை ராஹ- விழுங்கினான்‌, வீரரே ! எல்லாரத்‌ 
னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட சிசுபாலனுடைய கொடியின்‌ 
மேல்‌ கூர்மையான மூக்குள்ள கழுகு அகாயத்தினின மும்‌ இறங்கி 
உட்கார்ந்தது, அர்தயுத்தம்‌ ரோந்தபோது காடுகளிலும்‌ நாடு 
களிலும்‌ உள்ள மிருகங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ அங்கே வேகமாக 
உத்ஸாஹத்தோடு சேர்ந்து பயங்கரமாகக்‌ கூவின. கிருஷ்ணன்‌ 
கோபித்தபோது பூமியிலும்‌. அகாயத்திலும்‌ இவ்வகையான 
கொடிய துர்கிமித்தங்கள்‌ காணப்பட்டன. 


எழுபதாவது அத்யாயம்‌, 


சிசுபாலவதயபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(சிசுபாலவதம்‌,.) 
பிறகு, சேதிதேசாதிபதியான செசெபாலன்‌, பெரிய வில்லை 
நாணேறிட்டு ஹ்ருஷீகேசரான மதுஸதனமை எதிர்த்துச்‌ செல்‌ 
ஓம்போது அவரைப்பார்த்து, * ஓ! மாதவா ! எனக்கு நீ ஒரு 


உக்ள்‌ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌, 


சத்ருவே இருக்றொய்‌. ஆகையால்‌, இப்போது உன்னைக்‌ கொன்று 
விட்டுப்‌ பிறகு கடல்சூழ்ந்த புவனியை ௮ள்வேன்‌, வாஸுதேவா! 
நான்‌ உன்னோடு வெகுகாலமாக விரும்பின இருதோச்‌ சண்டை 
எனது பாக்யெத்தனால்‌ இப்போது எனக்கு நேர்ந்திருக்கிற த, 
ஆ! ஆ! இப்போது உன்னையும்‌ பீஷ்மனையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ 
சேர்த்துக்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌ ' என்று சொன்னான்‌. அந்தச்‌ 
திசுபாலன்‌ இவ்வாறு சொல்லி, சாணைபிடிக்கப்பட்டுக்‌ கூர்மை 
யான முனையுள்ள உக்ரமான பாணங்களினால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
இருஷ்ணனை அடித்தான்‌, சேதிராஜனுடைய வில்லினின்றும்‌ 
வெளிப்பட்ட கழுகுஇறகுகள்‌ கட்டப்பட்ட அந்த அம்புகள்‌ அம 
வங்கள்‌ மலையிற்‌ பிரவேசிப்பதுபோலக்‌ கிருஷ்ணனிட த்தில்‌ பிரவே 
சித்தன. அந்தச்‌ சிசுபாலன்‌ பாணங்களை எடுப்பதற்கும்‌ விடுப்ப 
தற்கும்‌ இடையிலுள்‌ ளகாலம்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ காற்றின்‌ 
ஈடைபோல யாவர்க்கும்‌ புலப்படாமலிருந்தது, அம்புகளின்‌ 
கோவைகளென்னும்‌ நீர்த்தாமைகளை வர்ஷிக்கும்‌ சேதிராஜனென்‌ 
னும்‌ மஹாமேகமான து, மலையின்‌ மேல்‌ மேகம்வர்ஷிப்பதுபோல, 
இருஷ்ணன்மேற்‌ பொழிந்தது, : வீரர்களாகிய சத்ருக்களை அழிப்‌ 
பவரும்‌ சிறந்தகைகளையுடையவருமாகிய கிருஷ்ணன்‌ உடனே தம்‌ 
சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லில்‌ அம்பு தொடுத்துக்கொண்டு ஸுநீதனை 
நோக்கி, “ஓ! சேதிராஜாவே! எனது உக்ரமான இந்தப்பெரிய 
பாணம்‌ சிறந்தவஜ்ராயுதம்‌ மலையைப்‌. பிளப்பதுபோல உன்னை 
விரைவாகப்‌ பிளக்கத்தக்கது ' என்று சொன்னார்‌. கோவிர்‌ தர்‌ இவ்‌ 
வாறு சொல்லும்போது சேதிராஜன்‌ மறுபடியும்‌ அனேகம்‌ கூர்மை 
யான அம்புகளைக்‌ கிருஷ்ணனைக்‌ குறிப்புவை, த்‌ த எய்தான்‌, பராக்‌ 
ரமசாலியான கிருஷணன்‌ அவன்‌ பாணங்கள்‌ ாலடிக்கப்பட்டுத்‌ 

தமது சார்ங்கத்தை வளைத்துக்‌ கூர்மையான பாணங்களை நூற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ விடுத்தார்‌, அந்தச்‌ சேதி 
ராஜன்‌, அ௮ர்தப்பாணங்களையும்‌ அ௮ம்புகசாப்பொழிந்து துணித்து 
விட்டு, உடனே வேறு ஆஅபாணங்களினால்‌ இருஷ்ணனையும்‌ அடித்‌ 
தான்‌. உலகத்திற்குத்‌ தர்தையான கிருஷ்ணன்‌ உடனே அஸ்‌ 
திரத்தைவிட்டார்‌. சிறந்த கைகளையுடைய சசுபாலன்‌ அந்த அஸ்‌ 
திரத்தை அஸ்திரத்தனாலே தடுத்தான்‌. அதன்பிறகு, பலமும்‌ 
பராக்ரமமுமுள்ள சிசுபாலன்‌ கோபித்துத்‌ தாழ்ந்த கணுக்களோடு 
கூடிய லக்ஷம்‌ பாணங்களை வஸுதேவபுத்திரரான கிருஷ்ணனைச்‌ 
சுற்றிலும்‌ இறைத்துக்‌ காஜித்தான்‌. பகைவர்களான வீரர்களைக்‌ 
கொல்லுகிறவனான சிசுபாலன்‌ கிருஷ்ணனை நோக்கி, மிக்க கேர்‌ 
பத்துடன்‌, * இப்போது என்‌ பாணங்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்தேகத்‌ 


ஸ்பாபர்வம. உகள 


தைப்‌ பிளச்கப்போகின்றன. உன்னையும்‌ உனதபுதரர்களையும்‌ 
அமைச்சர்களையும்‌ பராக்ரமசாலிகளான - பாண்டவர்களையும்‌ 
கொன்று சிறந்த புத்தியுள்ள ஐராஸந்தன்‌, கம்ஸன்‌, கேசி, நரகன்‌ 
இவர்களுடைய கடனையும்‌ அப்படியே தீர்த்துக்கொள்ளப்போகி 
றேன்‌” என்று சொன்னான்‌. இவ்வாறுசொல்லிக்‌ கோபத்தினாற்‌ 
இவர்‌ தகண்களையுடைய சிசுபாலன்‌, நாற்புறங்களிலும்‌ பாணங்களை 
வர்ஷித்துக்‌ கிருஷ்ணனை மறைத்தான்‌. பிறகு, கிருஷ்ணன்‌ அஸ்‌ 
திரத்தினலேயே அனேகபாணங்களையும்‌ அறுத்துப்‌ பாணவர்ஷங்‌ 
களினால்‌ சிசுபாலனையும்‌ மறைச்கத்தொடங்கினார்‌, மஹாரதர்‌ 
களான அ௮வ்விரண்டுவீரர்களும்‌ மறைந்துபோனதைக்கண்டு அவ்‌ 
விருவரையும்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌, * நல்லது, ஈல்லஅ ; இப்ப 
டிப்பட்ட யுத்தம்‌ இதற்குமுன்‌ நாங்கள்‌ கண்டதில்லை” என்று 
புகழ்ந்தன, பிறகு, சிசுபாலன்‌ மூன்று பாணங்களினால்‌ கிருஷ்‌ 
ணனை உடனே அடித்தான்‌, கிருஷ்ணனும்‌ அர்தயுத்தத்தில்‌ 
ஜந்துபாணங்களினால்‌ சிசுபாலனை அடித்தார்‌. பலசாலியான 
இருஷ்ணன்‌ மறுபடியும்‌ எழுபதுபாணங்களினால்‌ சிசுபாலனை அடித்‌ 
தார்‌. கிருஷ்ணனால்‌ அதிகமாக அடிக்கப்பட்ட சிசுபாலன்‌ கோபம்‌ 
மேற்கொண்டு கூர்மையான பாணங்களினால்‌ கிருஷ்ணனை மார்பில்‌ 
அடித்தான்‌. அவன மறுபடியும்‌ ஸமயம்பார் தீது கூன்று பாணங்‌ 
களினால்‌ கிருஷ்ணனை அடி த்‌ அக்‌ கர்ஜித்தான்‌. பிறகு, மிகக்கொடிய 
யுத்தத்தை அவ்விருவரும்‌ வேகமாகச்செய்தனர்‌. அப்போது யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவ்விருவரும்‌ ஈகங்களால்‌ புலிகள்போலவும்‌ தந்‌ தங்களி 
னால்‌ மஹாகஜங்கள்‌ போலவும்‌ கோரப்பற்களினால்‌ சிங்கங்கள்‌ 
போலவும்‌ கால்களினால்‌ கோழிகள்போலவும்‌ கூர்மையான 
பாணங்களினால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பிளந்தனர்‌; அப்போது 
கோபித்து மிசச்சிறச்தசரமாரியைப்‌ பொழிந்தனர்‌, அவ்விரண்டு 
புருஷற்ரேஷ்டர்களும்‌ பாணங்களாலேயே பாணங்களை த்‌ துணி 
த்து மனிதர்களுக்கு முடியாத பயங்கரமான அஸத்ரயுத்தத்‌ 
தைச்‌ செய்தனர்‌, பராக்ரமசாலியான சிசுபாலன்‌ ஆக்னே 
யாஸ்த்‌. ரத்தைவிடுத்தான்‌, கிருஷ்ணன்‌ உடனே அதனை வாருணாஸ்‌ 
த்ரத்தினால்‌ அழித்தார்‌, சிசுபாலன்‌ உடனே குபேராஸ்த்ரது 
தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌. ஜகத்பிரபுவானகண்ணன்‌ அதைக்‌ குபே 
ராஸ்த்‌.ரத்தினாலேயே விரைவாகஅழித்தார்‌. பிறகு, காலத்தினால்‌ 
மதிதப்பின சிசுபாலன்‌ கோபித்து யமாஸ்த்ரத்தைப்பிரயோகித்‌ 
தான்‌, ருஷ்ணன்‌ யமாஸ்ச்ரத்தினாலேயே யமாஸ்த்சத்தை அடித்‌ 
தார்‌, கிருஷ்ணபகவான்‌ கம்தர்வாஸ்த்ரத்தினால்‌ கந்தாவாஸ்த்ரத்‌ 
B ௨௮ 


கு ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


தையும்‌, மானவாலஸ்த்‌ரத்தினால்‌ மானவாஸ்த்ரத்தையும்‌, வாயவ்யா 
ஸ்த்ரத்தினால்‌ வாயவயாஸ்த்ரத்தையும்‌, ரெள த்ராஸ்த்ரத்தினால்‌ 
செள த்ராஸ்த்ரத்தையும்‌, ஐக்திராஸ்த்ரத்தினால்‌ ஐக்‌ திராஸ்த்ரத்தை 
யும்‌, வைஷ்ணவாஸ்த்ரத்‌ இனால்‌ வைஷ்ணவாஸ்த்ரத்தையும்‌ அடித்‌ 
தார்‌ மஹாபலசாலியான அவாகள்‌ இவ்வாறு அஸ்த்ரங்களைப்‌ 
பிரயோகித்து யுதீதஞ்செய்தனர்‌, பலசாலியான சிசுபாலன்‌, பிறகு 
யுததத்‌ தில்‌ மாயையைஉண்டாக்கி, கதாயு தங்கள்‌, முஸலங்கள்‌, 
சக்தியாயுதங்கள்‌, தோமரங்கள்‌, அம்புகள்‌, கோடாலிகள்‌, முசுண்‌ 
டிகள்‌இவற்றைக்‌ கிருஷ்ணன்‌ மேற்‌ பொழிந்தான்‌. கேசியைக்‌ 
கொன்றவராகிய கிருஷ்ணபகவான்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ வீணாகா த 
அஸக்ரத்தினால்‌ அழித்தார்‌. யுதீதத்தல்‌ சேதிராஜன்‌ மிகக்கொடிய 
கல்மழைபொழிக்தான்‌. பிரபுவானவர்‌ கோபித்து அதை வஜ்ரா 
ஸத்‌. ரத்‌ தினால்‌ பொடிசெய்தார்‌. ௮ தன்பிறகு, சேதிராஜன்‌ பயங்‌ 
கரமான ஜலவாஷத்தைப்‌ பொழிச்தான்‌, கிருஷ்ணபசவான்‌ 
வாயவ்யாஸ்‌ திரத்தினால்‌ அதை நாூறுகூருக்கி. விலக்கிவிட்டார்‌. 
ஹார சரானகிருஷ்ணன்‌ சிசுபாலனுடைய மாயைகளெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ அடித்துச்‌ சற்றுநேரம்‌ அவனுடன்‌ ஸமபுத்தம்செய்தார்‌, 
தீமகோஷன்‌ மகனான அந்தச்சேதிராஜன்‌ பாணயுத்தஞ்செய்து 
கொண்டே கிருஷ்ணனைப்பயமுறு த்தி, “இப்போது என்பா ண” 
கள.கிருஷ்ணனைக்‌ கிருஷ்ணனாயில்லாமற்‌ செய்யட்டும்‌ ? என்று 
அணிவாகச்சொன்னான்‌, அஷ்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ கறந்த வீரனு 
மானசிசுபாலன்‌ இவ்வா றுசொல்லிக்‌ கிருஷ்ணன்மேல்‌ உக்ரமான 
சரமாரிபொழிந்தான்‌, ஒரு கொடிநேரத்தில்‌ பாண .அ்களினாலறுக்‌ 
கப்பட்ட: அங்கங்களையுடைய கண்ணபிரான்‌ மதயானையான த 
மதஜலத்தைப்‌ பெருக்குவதுபோல ரக்தத்கைப்பெருக்கினார்‌. 
மஹாதமாவான இருஷ்ணனுடைய ஸாரதியும்‌ ரதமும்‌ மலைகள்‌ 
போன்ற குதிரைகளும்‌ பாணங்களால்‌ மறைக்கப்பட்ட காணப்‌ 
படாமற்போயின, கிருஷ்ணன்‌ அர்த கிலைமையிலிருர்‌ ததைக்‌ 
கண்டு பிராணிகள்‌ கதறின, அப்போது, தாருகனென்னும்‌ 
ஸாது, யா தவங்ரேஷ்டரான கிருஷ்ணனை ரோக்‌௫, 6 மாதவரே | 
இப்படிப்பட்ட சண்டையை இதற்குமுன்‌ நான்‌ கண்டதில்லை, 
உமது பிரபாவத்தினால்‌ நிற்கலாமென்று நிற்கிறேன்‌, தரைத்‌ 
தனரே! இல்லாவிட்டால்‌ என உயிர்‌ நில்லா து. கோவிர்‌ தரே | அத 
லால்‌, ஈன்றாகஅராய்ர்து உடனே இவனை வதஞ்செய்யக்கடவீர்‌ ? 
என்றான்‌. இவ்வாறு ஸாரதியினற்‌ சொல்லப்பட்ட கேசவர்‌, 


(அவனைதோக்கி,) “இவன்‌ முன்னே தேவர்களு க்குச்‌ ௪ த்ருவும்வரம்‌ 


ஸஹ ப ரபர்வம்‌, ௨௧௯ 


பெற்றதனால்கர்வமடைர்தவனும்‌ அதிகபலசாலியுமான ஹிரண்ய்‌ 
க௫ிபுவென்னும்‌௮ஸு*ரனாகஇருக்தான்‌. பிறகு, அ சிகபராக்ரமசாலி 
யான ராவணனென்னும்‌ ராக்ஷஸனாசுப்பிறந்தான. அந்தபபலத 
தின்‌ வன்மையினாலேதான்‌ ௨ என்பலத்தை மதிக்கவில்லை. இந்தத்‌ 
துராத்மாவுக்கு ஒவ்வொருகாலத்திலும்‌ கானே யமனாயிருப்பவன்‌, 
ஸாரதியே! ஆதலால்‌, அச்சப்படவேண்டாம்‌, நானிருக்கும்‌ 
போது இவனொன்றுமில்லை ” என்றுசொன்னார்‌. கருடக்கொடி யை 
யுடையவரான கிருஷ்ணபகவான்‌ இங்வாறுசொல்லிக்‌ கர்ஜித்துப்‌ 
பாஞ்சஜன்யமென்னும்‌ மஹசங்கத்தைனதி: மயங்கச்செய்து 
தமது திவ்யமான சக்ராயுதத்தை எடுத்தார்‌. சக்ராயுதத்தினால்‌ 
யுத்தத்தில்‌ ஸுுநீதனுடைய சிரத்தைஅறுத்தார்‌, திறந்‌ தரைகளை 
யுடையசிசுபாலன்‌ வத்ராயுதத்தினாலடிக்கப்பட்டமலைபோல விழுச்‌ 
தான்‌, ஜனமேஜஐயமஹா ராஜாவே ! உடனே, காயத்திலிருந்து 
ஸர்யன்‌உ தயமாவதபோலச்சே திராஜனடையதேசத்இிலிருர்‌ அ 
கிளம்பின சிறந்தஒளியை அரசர்கள்‌ கண்டனர்‌. அரசனே ! அர்‌ 
தச்சிற்தஒளியானது அப்போது உலகங்களால்கமஸ்கரிக்கப்‌ 
பெற்றவரும்‌ தாமரைக்கண்ணருமாகய கிருஷ்ணனை வர்தனஞ்‌ 
செய்து அவருக்குட்பிரவேரித்தது. அர்தஒனி சிறந்‌. தகைகளை 
யுடைய புருஷோத்தமரிடம்‌ பிரவேசித்ததைக்கண்டு ௮ரசர்களனை 
வரும்‌ அச்சரியமென்று நினை த்தனர்‌, கிருஷ்ணனால்‌ சிசுபாலன்‌ 
கொல்லப்பட்டபோது மேகமில்லாமலே ஆகாயம்‌ மழைபெய்து. 
ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு இடிவிழுந்தத. பூமி நடுங்கிற்று, சொல்லுக்‌ 
கெட்டாததான அந்தக்காலத்தில்‌ கிருஷ்ணனைக்கண்ட அரசாக 
ஸில்‌ சிலர்‌ ஒன்றும்பேசவில்லை மற்றும்‌ சிலாகோபித்‌ அக்சைகளாற்‌ 
கைகளைப்பிசைந்தனர்‌. வேறுசலர்‌ கோபமேற்கொண்டு பற்க 
ளால்‌உதடுகளைக்கடி.த்தனர்‌. சிலஅரசர்கள்‌ ரஹஸ்யமாகத்‌ இரு 
ஷ்ண்னைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌, சிலர்‌ மிகக்கோபித்தவராகவும்‌ சிலர்‌ மத்‌ 
யஸ்தராகவுமிரும்தனர்‌. மஹரிஷிகள்‌ மகிழ்ச்‌ து. த.தித்‌ துக்கொண்டு 
கிருஷ்ணனிடம்‌ சென்றனர்‌. மஹாச்மாக்களான பிராம்மணர்க 
ளும்‌ மஹாபலசாலிகளான அரசாகளுமா கிய அனைவரும்‌ கிருஷ்‌ 
ணனுடையபராக்ரமத்தைக்கண்டுஹ்தோஷமாகச்‌ சிலாகித்தனர்‌, 
தேவகந்தர்வக்கூட்டங்களும்‌ பூமிபிற்‌ பெயர்பெற்ற அரசர்களும்‌ 
மஹாத்மாவான கிருஷ்ணனுக்கு நமஸ்காரஞ்செய்தனர்‌. இவ 
வுலகத்தில்‌ ஆதத்திரியர்களாகப்‌ பிறந்த அஸாரக்கூட்டத்தார்களும்‌ 
ஆயுள்குதைக்தவர்களுமான தராத்மாக்கள்மட்டும்‌ கிருஷ்ணனை 
நிந்தித்தனர்‌, பிரம்மதேவரைச்‌ சேர்ந்தவர்களும்‌ மஹாதமாவான 


௨௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
ருஷ்ணனிட த்ஒல்‌ மத்தியஸ்தர்களுமான பிரம்மரிஷிகளும்‌ வித்‌ 


தர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நாகர்களும்‌ சாரணர்களும்‌ மங்களமான 
தேவகானங்களால்‌ இருஷ்ணனைத்துதித்தனர்‌ ; பலவகையாகப்‌ 
பாடிஅடினர்‌ ; மஹாத்மாவான கிருஷ்ணனிடம்‌ அன்புகூர்ந்து 
அவரிடம்‌ வந்தனர்‌. மஹரிஷிகளும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ மஹாபல 
சாலிகளானபாண்டவர்களும்‌ மகிழ்ர்து மிக்கஅன்புடன்‌ துதித்‌ 
துக்கொண்டு சண்ணனிடம்சென்றனர்‌. தர்மராஜர்‌, தம்‌ ஸஹோ 
தரர்களைப்பார்த்து, ' தமகோஷன்மைர்தனும்‌ சூரனுமான சு 
பாலலுக்குச்‌ சிறப்பாகத்‌ தேக ஸம்ஸ்காரம்செய்யுங்கள்‌ ; கால 
தாமதம்‌ வேண்டாம்‌ ? என்று கட்டளையிட்டார்‌. தர்மபுத்ரர்‌ 
சொன்னதைக்கேட்டவுடன்‌, அவர்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ பரபரப்‌ 
புடன்‌ அவர்கட்டளையை அப்போதே நிறைவேற்றினர்‌, தர்ம 
ராஜர்‌ சகருஷ்ணனுடைய கட்டளையினால்‌ அரசர்களனைவரோடும்‌ 
சேர்ந்து சசுபாலன்புத்ரனுக்குச்‌ சேதிராஜ்யாபிஷேகஞ்செய்தார்‌. 


எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
சிசுபாலவதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
(ராஜஸ்‌-மயயாகம்‌ நடநீதவரலாறு.) 

பிறகு, சிறந்தபுத்திசாலியான தர்மராஜருடைய யாகமான து 
இடையூறுகளும்‌. பூஜையைப்பற்றின கலகங்களும்‌ அடங்கி மஹ 
ரிஷிகளூுடைய கூட்டங்கள்‌ நிரம்பினதாக ஈடந்தது. இறந்தகை 
களையுடைய கிருஷ்ணபகவான்‌ சார்ங்கத்தையும்‌ சக்கரத்தையும்‌ 
கதையையும்‌ ஏந்திக்கொண்டு ௮வவேளவியை முடியும்வரையிற்‌ 
காத்தார்‌, அந்தயஜ்ஞம்‌ ஈடக்கும்போ அ சிறந்தவாக்குள்ள தர்க்‌ 
கப்பிரஸங்கிகள்‌ பிறர்பக்ஷங்களை ஜயிக்கச்கருதினவர்களாய்‌ 
அனேக யுக்திவா தங்களைப்‌ பேசினர்‌. ஜனமேஜயரே | உபேந்திர 
ரான எருஷ்ணஅக்காகவே ஸஹதேவனால்‌ நடத்தப்பட்டது 
போன்ற அந்த யாகத்தின்‌ சிறந்தமுறையை அவ்வரசர்கள்‌ கண்‌ 
டனர்‌, ஜனமேஜயராஜாவே! அர்தயாசத்தில்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
மிக்கவிருப்பத்தடன்‌ புண்யகதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டும்‌ 
நாடகங்களையும்‌ நர்த்தனங்களையும்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌ இருக்‌ 
தீனர்‌, அ௮ந்தயாகத்தில்‌ ஒளியினால்‌ ஜ்வலிப்பவை போன்றவை. 
யும்‌ ஸடர்யனைப்போலப்‌ பிரகாசிப்பவையுமான பொற்பனைமரங்‌ 
களினாற்‌ செய்யப்பட்ட தோரணங்களைக்‌ கண்டனர்‌, ஈவக்‌.ரஹப்‌ 


ஹபாபர்வம,. ௨௨௪ 


களினால்‌ ஆகாயம்‌ விளங்குவதுபோல அந்த. யாகபூமியான த 
அந்தத்‌ தோ.ணங்களினால்‌ விளங்கிற்று, படுக்கைகளும்‌ ஆஸ 
னங்களும்‌ விளையாட்டப்‌ பொருள்களும்‌ . குடங்களும்‌. பானை 
களும்‌ சால்களும்‌ கலயங்களும்‌ ரத்னமயமாகவும்‌ மிகுதியாகவும்‌ 
இருக்கக்கண்டனர்‌, அரசர்கள்‌ அங்கே பொன்னல்லாததுஒன்றை 
யும்‌ காணவில்லை, பலவகையான இனிய உணவுகளைப்புசித்து 
ஸர்‌ தோஷப்படும்‌ மஹா த்மாக்களான பிராம்மணர்களின்‌ (குரல்‌) 
இடைவிடாமல்‌ அங்கே கேட்கப்பட்டது. “பரிமாறவேண்டும்‌, 
பரிமா றவேண்டும்‌ ” என்றும்‌, “புசிக்கவேண்டும்‌, புசிக்கவேண்டும்‌? 
என்றும்‌ இவ்வகையான பேச்சுக்களே எப்போதும்‌ அங்கே கேட்‌ 
கப்பட்டன. ௮ தமஹாயாகத்தில்‌ ராஜாவின்‌ வேலைக்காரர்கள்‌: 
பலவகைருசியுள்ள சித்ரானனங்களையும்‌ பக்ஷணங்களையும்‌ இனிய 
பானங்களையும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு எக்காலமும்‌ அளித்தனர்‌, 
ஒவ்வொருநாளும்‌ லக்ஷம்பிராம்மணர்கள்‌ புஜித்ததற்கடையாள 
மாக ஏற்படுத்தப்பட்ட சங்கம்ணதப்பட்ட து, ஜனமேஜயரே ! 
அந்தச்‌ சங்கனுடைய பெரும்சப்தம்‌ அடி க்சுடி கேட்கப்பட்டது, 
அதைக்கேட்டவர்கள்‌ ஆச்சரியமடைர்த்னர்‌, ஜனமேஜயரே ! 
இவவாறு ஸந்தோஷமும்‌ போஜன திருப்‌ நியுமுள்‌ எ ஜனங்கள்‌ 
நிரம்பின யாகம்நடர்தபோது குன்றுகளுக்கொப்பான அனேகம்‌ 
அன்னக்குவியல்களையும்‌ தயிர்வாய்க்கால்ககாயும்‌ நெய்ம்மடுக்களை 
யும்‌ ஜனங்கள்‌ கண்டனர்‌, ஜனமேஜயரே ! தர்மபுத்திரரின்‌ ௮ம்‌ 
மஹாயாகத்தில்‌ அனேக தேசங்களடங்கின ஐம்புத்தீவு முழுமை 
யும்‌ ஒரிடத்திற்‌ சேர்ந்ததாகக்‌ காணப்பட்டது. அந்தராஜாவின்‌ 
மஹாயாகத்தில்‌ அனேகமாயிரம்‌ அரசர்கள்‌ தங்கள்‌ வேலைக்காரர்‌ 
களைக்கொண்டு தனங்களை எடுத்துக்கொண்டு பலதேசங்களி 
லிருந்‌தவந்தனர்‌, அரசர்கள்‌ பூமாலைகள்‌ சூடி. த்‌ துலக்கப்பட்டரத்ன 
குண்டலங்களையணிந்து நாற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவு 
முள்ள பிராம்மணர்களுக்குப்பரிமாறினர்‌, அரசர்கள்‌ புஜிக்கத்‌ 
தகுந்த பலவகை அன்னங்கனயும்‌ பானங்களையும்‌ 1லேஹ்யங்களை 
யும்‌ ௮வவரசர்கள்‌ பிராம்மணராகளுக்கு அளித்தனர்‌, பலவகைப்‌ 
பக்ஷணங்களையும்‌ இனியமலர்களையும்‌ கனிகளையும்‌ வெல்லங்களை 
யும்‌ நல்லதேன்களையும்‌ அவர்கள்‌ பிராம்மணர்களுக்கு அளித்‌ 
தனர்‌, பலதேசங்களிலிருக்‌ துவர்‌ ௪ பிராம்மணர்களனைவரும்‌ அந்த 
யாகத்தில்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷமாகப்புஜித்து எப்போ 
தும்‌ மிகுந்த திருப்தியை அடைந்திருந்தனர்‌. இவவ வாறு தனங்‌ 


அபத ளகைஷகைை தாவ க்‌ அபஆகூ ஆட தகதய க மடி அதக ௭௮ அ கனதைததுகு அமர பயம வகை யப கடைபபபக்‌ வவடைையா பட, 


1 நக்டிச்‌ சாப்பிடத்‌ தச்சவை, 


சச்‌ . 


௨௨௨ ரீமஹாபாரதம்‌, 


களும்‌ தான்யங்களும்‌ | மிகுதியாகசிரம்பி ஜனங்கள்ஸர்‌ே தாஷமா 
யிருர்த அந்தயாசசாலையைக்கண்டு அரசர்கள்‌ மிக்கஆச்சரியத்தை 
அடைர்தனார்‌. தர்மராஜருடைய ராதஸஃயெ மஹாயாகத்தில்‌ 
ரித்விக்குக்களனைவரும்‌ சாஸ்திரப்படி அக்னிகளை வளாத்து 
முறை தவறாமல்‌ ஹோமங்களைச்‌ செய்தனர்‌. வியாஸர்‌ தெளமியர்‌ 
முதலான பதினாறு ரித்விக்குக்கள்‌ தர்மராஜருடைய அந்த மஹா 
யாகத்தில்‌ தம்தம்‌ காரியங்களை விதப்படிசெய்தனா, அர்தயாக 
ஸதவரில்‌ அஅுவேதாங்கங்களுர்‌ தெரியா தவனும்‌ மிகுதியானகேள்‌ 
வியில்லாதவனும்‌ நியமர்தவறினவனும்‌ பிறருக்குக்‌ கற்பிக்கத்‌ 
தகாதவனும்‌ பாவமுள்ளவனும்‌ திறை மயில்லாதவனுமான. பிரா 
மணன்‌ யாரும்‌ இருக்கவில்லை. அங்கே லோபியும்‌ தரித்திரனுமில்லை, 
பசித்தவனும்‌ துன்பப்பட்டவனும்‌ இழிவானவனுமான மனிதன்‌ 
எவனுமில்லை, சிறந்த பராக்ரமசாலியான ஸஹதேவன்‌ தாமராஜ 
ருடைய கட்டளையினால்‌ போஜன ம்வேண்டினவர்களுக்கு எப்போ 
தும்‌ போஜனம்போடுவித்தான்‌. அக்னிகாரியங்களில்‌ ஸமர்த்தர்‌: 
களும்‌ 'சாஸ்திரங்களையே கண்களாகவுடையவர்களுமான ரித்விக்‌. 
குக்கள்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்தனர்‌. 
வேதங்களும்‌ சாஸ்திரங்களும்தெரிர்த . பிராம்மணர்கள்‌ எல்லா 
இடங்களிலும்‌ வாதங்கள்செய்‌ தனர்‌. வாதம்முடி்தபோது எல்‌ 
லாரும்‌ அம்மஹாயாகத்தில்‌ ஸந்தோஷமா கஇருந்தனர்‌, வேத 
ஸம்பன்னர்களான தேவர்கள்‌ பிராம்மணர்கள்‌ மஹரிஷிகளோடு 
கூடிய அர்தயாகவே திகையான அ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ நிரம்பின மாச 
றற அகாயம்போல வீளங்கற்று, சில பிராமணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌. 
தங்கள்‌ கல்வித்திறமையைக்‌ காண்பிப்பதற்காகவும்‌ மற்றும்சிலர்‌ 
தாச்கஞ்செய்வதற்காகவும்‌ வேறுசிலர்‌ கல்விவிருப்பத்தினாலும்‌ 
சிலர்‌ யாகத்தைப்பார்க்கும்விருப்பத்தினாலும்‌ சிலர்‌ பராக்‌ ரமசாலி 
யான தர்மராஜாவினிடத்திலுள்ள பயத்தினாலும்‌ வந்தனர்‌, 
யாசம்செய்விப்பவர்‌களாகவந்த பிராம்மணர்களனைவரும்‌ காம்‌ 
தாம்‌ யாகஞ்செய்து அவபிருதஸ்நானஞ்செய்தவர்கள்‌, சிறந்த, 
பராக்ரமசாலியான ஸஹதேவன்‌ யாகத்தின்‌ அழகுக்காக எல்லா 
ரத்னஙகளும்‌ இழைக்கப்பட்ட பொன்யூபஸ்தம்பங்களைச்‌ செய்‌ 
வீத்தான்‌, பொற்பனைமரங்களாற்செய்த தோரணங்களை ஜனங்‌ 
கள்‌ அங்கே கண்டனர்‌, அர்தயாசபூமி அர்தத்தோரணங்களால்‌ 
அகாயம்‌ மஹசைளால்லிளக்குவஅபோலி விளங்கிற்று, அந்த 
ஸதஸலானது பழகி ன திசையானைகள்போலவும்‌ ஆ தித்யர்கள்போல 
வும்‌ ஒளியுள்ள அ௮ந்தத்தேோ ரணங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ 


த 


வைக்கப்பட்ட தனாலும்‌, கிரீடங்களை.த்தரித்தீ ' : சர்க்‌ இருக்‌ 
ததனாலும்‌ சோபித்த து. சிறர்தபுத்திசாலியும்‌ மவ வ ச்மாவுமயா 
தர்மராஜருடைய சாஜஸுூயமஹாயாகம்‌, தேவலேட.. -த்திலுள்ள 
தேவர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ நாகர்களும்‌ தேவலே. .. ட 
்‌ , . . ச *த்திலும்‌ 
மானிடலோகத்திலுமுள்ள வித்யாதரர்களும்‌ நிரம்‌ “ரூர்‌ 
தனால்‌ மிகவிளங்கிற்று; - கந்தர்வர்களும்‌: அப்லஸ ்‌ 
தேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ பக்ஷர்களுமிருந் த. தனால்‌. இரவ” 
வது . தெய்வலோகம்போல விளங்கிற்று ; 'கிம்புருஷ சின்ன. 
களின்‌ ஸங்தேத்தினாலும்‌ ிறெப்புற்றிருர்தது: அங்கே நாரதர்‌ 
பாடினார்‌, சிறந்த ஒளியுள்ள தும்புரு விசுவாவஸுு சித்ரஸேனன்‌ 
முதலான ஸங்‌ தவித்வான்‌௧ள௱ன தேவர்கள்‌ யாககார்யங்களின்‌ 
இடையில்‌ (பாடி) அங்குள்ளவர்களை - ஸர்தோவிக்கச்செய்தனர்‌, 
பார்ப்பதற்கினிய அழகுள்ளவர்களான அப்ஸரஸுுகளனைவரும்‌ 
ஒவ்வொருகாளும்‌ கிரியைகளின்‌ இடையில்‌ பாடினர்‌ ; அடினர்‌. 
விபாகரணசாஸ்திரங்கள்கதெரிர்தவர்கள்‌ ஒவ்வொருகாளும்‌ இரியை 
களின்‌ இடையில்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ புசாணங்களையும்‌ கதை 
களையும்‌ முழுதும்‌ உரைத்தனர்‌. பேரிகைகள்‌, முரசுகள்‌, மட்டுகங 
கள்‌, கோமுகங்கள, கொம்புகள்‌, புல்லாங்குழல்கள்‌, சங்குகள்‌, 
வீணைகள்‌ இவை ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கேட்கப்பட்டன. இவ்வுல 
கத்திலுள்ள பிராம்மணர்களனைவரும்‌ கஷத்ரியவைசிய சூத்சர்முத 
லானவர்களும்‌ . மிலேச்சர்களனைவரும்‌ முதலிடைகடை வர்ணங்க 
ளைச்‌ சேர்ந்த ஸங்கரஜா திகளெல்லாரும்‌ அ௮ங்கேவந்தனர்‌, பல 
தேசங்களிலுண்டான பலஜாதியார்களும்‌ வந்திருந்ததனால்‌ இவ்‌ 
வுலகமே.யுதிஷ்டிரர்‌ கிருஹத்தில்‌ (வந்து) நிரம்பின அபோலிருக் 
தஅ. பீஷ்மரும்‌ த்ரோணரும்‌ துரியோ தனன்முதலான கெள வர்‌ 
களும்‌ யாத வர்களும்‌ பாஞ்சாலர்களனைவரும்‌ அர்த யாகத்தில்‌ 
அடிமைகள்‌ போல எல்லாவேலைகளையும்‌ செய்தனர்‌. சிறர்தகை 
களையுடைய ஜன மேஜயரே ! இவ்வாறுநடந்த இறந்தபுத்தியள்ள 
தீர்மராஜருடைய அந்த யாகமான அ சந்திரனுடைய யாகம்போல 
ளங்கிற்று, தர்மராஜரானவர்‌ அம்தயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்க 
ளுக்கு வஸ்திரங்களையும்‌ சால்வைகளையும்‌ போர்வைகளையும்‌ 
பொன்‌ நாணயங்களையும்‌ பொற்பாத்திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களை 
யும்‌ கிரம்பக்கொடுத்தார்‌, பரதங்ரேஷ்டரான தர்மராஜர்‌ அர்த 
யாகத்தில்‌ ௮ரசர்சளால்‌ கிடைத்த ரத்னங்களெல்லாவற்றையும்‌ 


பிராம்மணர்‌ களுக்கு அளித்தனர்‌. 


சிமஹ்ர்பாரதம்‌, 


௨௨௪ 
நீழுப த்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
. தீ £ல வ த ட] ர்‌ பெ ம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(யுதிஷ்டிதீர்‌ யாகத்தைநிறை வேற்றி அவபிநதஸ்நானஜ்செய்து யாகத்‌ 
திந்தீவந்தவர்களுக்க விடைகோடுத்தனுப்பித்‌ துரியோதனன்‌ 
சீ தலான பிராதாக்களோடூகூடச்‌ சேர்ந்திநந்தது.) 


ரீ ஜனமேதயரஜாவே ! அதன்பிறகு, தர்மராஜாவின்‌ அர்த 


தீரகமானது எல்லாக்ரியைகளும்‌ குறைவில்லாததாகவும்‌ எல்லா 


ருக்கும்‌ ஸந்தோஷத்தை உண்டுபண்‌ ணுவ தாகவும்‌ பெரிய உத்ஸவ 
மாகவும்‌ விளங்றெறு; இடையூறுகள்‌ நீங்கிச்‌ செய்வ தற்கெளிதும்‌ 
நிரம்பின தனங்களும்‌ தானியங்களுமுள்ள தும்‌ அன்னமும்‌ பக்ஷ 
ணங்களும்‌ மிகுதியாகவுள்ள தும்‌ கிருஷ்ணனால்‌ நன்றாகக்‌ காப்பாற்‌ 
தீப்பட்ட தமாக நடந்தது. அவ்வாறு ராஜஸ யமஹாயாகத்தை 
யுதிஷ்டிரர்‌ நிறைவேற்றினார்‌. மஹாத்மாக்களான பிராம்மணர்களு 
க்கு ஆயிரம்கோடி திரவியங்களைக்கொடுத்தார்‌. உலகத்தில்‌ மற்று 
ஒர்‌ அரசன்‌ அர்தயாகம்‌ செய்யமாட்டான்‌. யாகத்தைச்‌ செய்‌ 
வித்தவர்கள்‌' வேண்டின எல்லாவற்றையும்‌ தனங்களையும்‌ பெற்று 
எப்போதும்‌ திருப்தியடைந்திருக் தனர்‌, பிறகு, பாண்டுபுத்ரரான 
தாமராஜர்‌, யாகத்தின்‌ முடிவில்‌ அவபிரு தஸ்கானஞ்செய் த, வியா 
ஸீரையும்‌ தெளமியரையும்‌ வஹிஷ்டை சயம்‌ சாரதமாமுனிவரையும்‌ 
ஸுமநீதவையும்‌ ஜைமினியையும்‌ பைலரையம்‌ வைசம்பாயனரை' 
யும்‌ யர்‌ஜ்ஞவல்க்யரையும்‌ கபிலரையும்‌ சபாலரையும்‌ கெளகிகரை 
யும்‌ பூஜ்யர்களான மற்றுமுள்ள சிறந்த ரித்விக்குக்களையும்‌ பூஜித்து, 
“உங்களுடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ இந்த ராஜஸயமஹாயாசம்‌ 
எனக்கு நிறைவேறிற்று. கிருஷ்ணனுடைய அனுக்ரஹத்தினால்‌ 
தான என எண்ணம்‌ மிறைவேறிற்று? என்று சொன்னார்‌. யாகம்‌ 
முடிந்தபிறகு, தேவய்ரேஷ்டரான கிருஷ்ணனையும்‌ பலராமரையும்‌ 
பீஷ்மாருதலான கெள ரவஸ்்‌ரேஷ்டரையும்‌ தர்மராஜர்‌ பூஜித்தார்‌, 
தாமாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌ ௮வ்பிருதஸ்சானஞ்‌ செய்தபிறகு, 
பூமிச்சதிபதிகளான கஷித்ரியர்களனைவரும்‌ அருகில்வர் து, “தர்மர்‌ 
தெரிற்தவரே | நீர்‌ அபிவிருத்தியடைர்‌ திருப்பது ஸந்தோஷம்‌. ஸம்‌ 
ரர்ட்‌ என்னும்‌ ஸ்தானத்தை அடைர்‌ திருக்கிறீர்‌, ௮ஜமீடவம்ச௪ த்‌ 
வரே ! அஜமீடவம்சத்தாரின்‌ புகும்‌ உம்மால்‌ பெருகச்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது. அரசர்க்கரசே | இர்ச ராஜஸயெயாகம்‌ செய்ததனால்‌ 
மிகப்‌ பெரிய தாமத்தைச்‌ செய்ததா கிறது. புருஷபாரேஷ்டரே |. 


வேன்டினலை எக்காலத்தும்‌ கன்றுக்‌ மதிவப்டெத்தேம்‌ 
'/டைகேடனிறோம்‌, எங்கள்‌ தேசங்களுக்குச்‌ செல்லவே, அதற்கு 
அசாகள ' 


ணை no - , ்‌ அவ்வர | 
சாகளுக்குத்‌ தகுதியின்‌ படி மரியாதைசெய்து தமது ஸே ரர்‌ 


களனைவரையும்கோக்கி, வீரர்களான இந்தஅரசர்களனை£ க 


அனுமதி கொடுக்கக்கடவீர்‌ ? என்று கேட்டனர்‌... 
சொன்னதைக்‌ கேட்டபிறகு, தர்மராஜாவானயுதிஷ்டி ர! 


அன்புடன்‌ ஈம்மிடம்‌ வர்‌இருக்கின்றனர்‌. இவர்கள்‌ என்னிப்‌ - 
விடைகேட்டுக்கொண்டு தம்தம்தேசங்களுக்குச்‌ செல்லுகன்றனா 
இந்த உத்தமர்களான அரசர்களைத்‌ தேசத்தின்‌ எல்லைவரையிற் 
பின்‌ செல்லுங்கள்‌, உங்களுக்கு ஸுுகமுண்டாகட்டும்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌. தர்மத்தைச்‌ செய்கிறவர்களாகிய பாண்டவர்கள்‌, 
ஜ்யேஷ்டரான தர்மராஜாசொல்லைக்‌ கேட்டு அவ்வரசர்களனை 
வரையும்‌ ஒவவொருவராக அவரவர்க்குத்தக்கபடி பின்சென்ற 
னர்‌. பராக்ரமசாலியான திருஷ்டத்யும்னன்‌ பரபரப்புடன்‌ விரா 
டன்‌ பின்சென்றான்‌. தனஞ்சயன்‌ மஹாத்மாவும்‌ மஹாரதனு 
மான த்ருபதனை அனுஸரித்தான்‌. பீஷ்மரையும்‌ தீரு தராஷ்டிரனை 
யும்‌ மஹாபலசாலியான பீமஸேனன்‌ பின்தொடர்ந்தான்‌, வீர 
ரானத்ரோணரையும்‌ அமாவத்தாமாவையும்‌ யுத்தங்களில்‌ தலைவ 
னன ஸஹதேவன்‌ பின்சென்றான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே |! ஸுப 
லனையும்‌ அவன புத்திரர்களையும்‌ நகுலன்‌ பின்சென்றான்‌. கரிய 
ஸ்ரேஷ்டர்களான த்ரெள பதியின்‌ புத்திரர்களும்‌ ஸுுபத்ரையின்‌ 
புத்திரனான அபிமன்யுவும்‌ மஹாரதர்களான மலைஈாட்டரசர்களை 
யும்‌ மற்றுமுள்ள ௯த்திரியாகளையும்‌ பின்சென்றனர்‌, ஆயிரக்‌ 
கணக்கான பிரம்மணர்களெல்லாரும்‌ இவ்வாறே நனமுகப்பூஜிக்‌ 
கப்பெற்றுச்‌ சென்றனர்‌, ராஜஸ்‌ரேஷ்டர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ 
ஆகிய: அனைவரும்‌ சென்றபிறகு சிறந்த மஹிமையுள்ள வாஸு 
தேவர்‌, யுதிஷ்டிரரைரோக்கி, : கெளரவஸ்ரேஷ்டரே! நான்‌ உம்மி 
டம்‌ விடைபெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. அவாரகைக்குச்‌ செல்வேன்‌, 
யாகங்களிற்சிறந்த ராஜஸூடயயாகத்தை நீர்‌ நிறைவேற்றின தில்‌ 
சந்தோஷம்‌” என்றுசொன்னார்‌. இவவா அசொல்லப்பெற்ற தாம 
ராஜர்‌, ஜனார்த்தனரைரோக்கி, “ஓ! கோவிந்தா ! இந்தச்‌ சிறந்த 
யாகத்தை நான்‌ நிறைவேறப்பெற்றது உமது அனுக்ரஹத்நினாலே 
தான்‌. க்ஷத்திரியர்களனைவரும்‌ சிறந்தகாணிக்கைகளை எடுத்துக்‌ 
கொண்டு என்னையே அடைந்து எனக்குட்பட்டிருந்த தம்‌ உம்மு 
டைய ௮னுக்‌ரஹத்தினாலேதான்‌. குற்றமற்றவரே ! நீர்செல்வசைப்‌ 
பற்றி என்வாக்கானது எவ்வாறு விடைகொடுக்கும்‌? வீரரே | 
உம்மைவிட்டு ஒருகாலும்‌ நான்‌ ஸுகமடைவதில்லையே, ஆனால்‌, நீர்‌ 
B ௨௯ 


றீமஹாயப்ர்ரதம்‌. 


௨௨௬ 
/வாரகாபுரிக்று்‌ £ செல்வதும்‌ இன்றியமையாத அதான்‌? என்று 
க ன்னர்‌. ரகாதா பபெரும்புசத்பெத்தவருமான கிருஷ்‌ 


கடலே த பதத்தைப்பெற்றனர்‌; . ஐயத்‌ 
இ தீ தன த்தையும்‌ அடைந்தனர்‌, அதனால நீ ஸந் தோஷத்தை 


ச யக்கடவாய்‌, உன்னால்‌ கடைகொடுச்கப்பெற்று ௪ நான அவா. 


ன்‌ ன்‌ ஸப த்ையையும்‌ ச்செளபதியையும்சண்டு ப்ரியம்பாராட்டி 
foi. யதிஷ்டிரருடன்கூடவே அர்த அர்தப்புரத்திலிருந்து புறப்‌ 
பட்டு ஸ்கானஜபங்களைச்செய்து பிராம்மணர்களை க்கொண்டு ஸ்வ 
ஸ்திவாசனஞ்செய்வித்தார்‌. பிறகு, சிறந்த கைகளையுடைய தாருக 
னென்னும்ஸாரத மேகத்தின்‌ வடிவம்போல விளங்குவதும்‌ ஈன்‌ 
மூக. அலங்கரிக்கப்பட்டதுமான தேரைப்பூட்டிக்‌ கொண்டு வந்து 
சேர்ந்தான்‌, சிறர்தமனமுள்ள . தாமரைக்கண்ணர்‌ இறந்த கருடக்‌ 
கொடியோடுவந்த ரதத்தைக்கண்டு பிரதக்ஷிணஞ்செய்து அதன்‌ 
மேலேறித்‌ தவாரகா௩கரத்திற்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. கர்மராஜாவும்‌ 
ராஜலகஷமிபொருந்‌தினவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ தம்பிமாருடன்‌ 
கூடச்‌ சிறந்தவலிமையுளள கிருஷ்ணனைக்‌  கால்ரடையாகப்‌ பின்‌ 
சென்றார்‌. தாமரைக்கண்ணராகிய கண்ணன்‌, சறர்ததேரைச்‌ சிறிது 
நேரம்‌ நிறுத்திக்கொண்டு குந்திபுத்‌ ரான யுதிஷ்டிரரைநோக்கி, 
்‌ அரசரே | நீர்‌ எப்போதும்‌ ஜாக்கிரதையாயிருர்‌ துகொண்டு பிர 
ஜைகளைக்‌ காக்கக்கடவீர்‌, பிராணிகள்‌ மேகத்தையும்‌ பறவை 
கள்‌ பெருமரத்தையும்‌ தேவர்கள்‌ இந்திரனையும்‌ போல உறவினர்‌ 
உம்மை. அடுத்திருச்சக்கடவர்‌£? என்றுசொன்னார்‌, கிருஷ்ண 
லும்‌ யுதிஷ்டிரும்‌ . ஒருவரோடொருவர்‌ இவ்வாறு ஸம்பாஷணை 
செய்தகொண்டபிறகு ஒருவரிடத்தொருவர்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு தம்தம்‌ சருஹங்களை. ரோக்கிச்‌ சென்றனர்‌, ஜன மேஜய 
ராஜாவே ! யாதவண்ரேஷ்டரான கிருஷ்ணன்‌  அவாரகைக்குச்‌ 
சென்றபோது ராஜாவாகியதுரியோதனன்‌ ஒருவனும்‌ ஸுபலன்‌ 
மகனான சகுனியும்‌ ஸதனுக்கும்‌ ராதைக்கும்புத்ரனன கர்ண 
னும்‌: துச்சாலனன்‌ முதலியோரும்‌, விரும்பத்தக்க சிறப்புக்கள்‌ 
எல்லாவற்றினாலும்‌ நிரம்பப்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அர்தத்திவ்யஸபை 
யில்‌. பாண்டவர்களுடன்‌ இருந்தனர்‌, 


சிசுபாலவதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


க்கல்‌. 
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எழுபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
த்யூ யூதப்‌ ாவம்‌, 


 (வியாஸிர்விடைகேட்டுக்கொண்டு ென்றபிறது தர்மராஜர்‌ 
. புரப்ரவேசம்‌ சேய்தது.) 

இறந்த வில்லாளிகளான்‌ பாண்டவர்கள்‌, ராஜாக்களைப்‌ பின்‌ 
சென்றபிறகு பாண்டவர்களில்‌ மூ $ தவரும்‌ தர்மராஜருமாகிய 
யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்தனர்‌, சிறந்த கைகளையுடைய தர்மபுத்‌ 
திரா ப்ராதாக்களுக்கும்‌ நண்பர்களுக்கும்‌ அனுமதிசெய்தரா,. 
வியாஸர்‌. தம்சிஷ்யர்சளால்‌ சூழப்பெற்றவராய்த்‌ தர்மராஜர்‌ 
'எதிரில்வந்தார்‌. ஸஹோ தரர்களாற்சூழப்பட்ட அந்தச்‌ . தாம 
ராஜரும்‌ ஆலனைத்திலிருந்து விரைவாகஎ திர்கொண்டுசென று 
பாதயத்தையும்‌ ஆஸன த்தையும்‌ அளித்துத்‌ தமது பிதாமஹரான 
வியாஸரைப்‌ பூஜித்தார்‌. வியாஸபகவான்‌ பொன்மயமான 
சிறந்த ஆலன த்திலுட்சார்ந்து தர்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரையும்‌ 
“உட்காரலாம்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, பலவிஷயங்களைப்பற்றியும்‌ 
பேசுவதில்‌ ஸமர்த்தரான வியாஸபகவான்‌, ஹோ தரர்களாத்‌ 
சூழப்பட்டு உட்கார்ந்திருந்த தர்மராஜரைகோக்கி, * ஓ | குர்தி 
புத்திரனே | பெறுதற்கரிதான ஸாம்ராஜ்யமென் னும்‌ ஸ்தான த்‌ 
தைப்பெற்று நீ விருத்தியடைவது நல்லகாலம்‌, குருவ ம்சத்தைத 
தாங்குபவனே ! கெளரவர்களெல்லாரும்‌ உன்னால்‌ சிறப்பிக்கப்‌ 
பெற்றனர்‌... ராஜனே | நான்‌ பூஜிக்கப்பெற்றேன்‌, உன்னிடம்‌ 
விடைகேட்டுக்கொண்டு செல்வேன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌, வியாஸ 
ரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பெற்ற தர்மபுத்‌திரரானபுதிஷ்டி ரர்‌, தமது 
பிதாமஹரை அபிவாதனஞ்செய்து கால்களைப்பிடி த்‌ துக்கொண்டு, 
£ மனிதர்களிற்கிறந்தவரே! யாராலும்தீர்ப்பதற்கரிதகான ஒரு 
ஸந்தேஹம்‌ எனக்குண்டாயிருக்கற து, : பிராம்மணங்ரேஷ்டரே ! 
அதற்கு (நிச்சயம்‌) கூறுவதற்கு உம்மைவிட வேறுயாருமில்லை, 
பிதாமஹசே 1 திவ்யம்‌ ஆரந்தரிக்ஷம்‌ பார்த்திவம்‌ (அ பூமியிலுண்‌ 
டான த) என்று மூன்றுவகை உத்பாதங்களைப்‌ பகவானான நாரத 
முனிவர்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அவற்றிற்கு மிகப்பெரியபயன்‌ 
வருவது திண்ணம்‌. சிசுபாலனிறந்ததனால்‌ அர்தப்‌ பெரியஉத்‌ 
பாதபயமானது அடங்கிற்று? என்றுகேட்டார்‌, பராசர்புத்‌ 
ரரும்‌ ஸமரா்த்தரும்‌ இருஷ்ணத்வைபாயனசென்று பெயர்பெற்ற 
வருமான வியாளர்‌ தர்மராஜருடைய சொல்லைக்கேட்டுப்‌ பின்வரு 
மாறு மறுமொழிகூறலானார்‌ :--* ராஜனே ! பதின்மூன்‌ அவரு 
ஷங்கள்‌ வரையில்‌ அர்கிமித்தங்களின்பலன்‌ பெரிதாயிருக்கும்‌, 


௨௨௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 

மனி தர்க்கதிபதியே | இர்தஉத்பாதம்‌ எல்லாக்ஷத்‌ திரியர்களும்‌ 
அழிவதற்குக்‌ குறிப்பாம்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! ஈாளடைவில்‌ 
உன்னையே காரணமாகக்கொண்டு பூமியிலுள்ளக்ஷத்திரியர்கள்‌ 
சேர்ந்து தர்யோதனன்செய்தகுற்றத்திற்காகப்‌ பீமார்ஜுனர்‌ 
களுடையபலத்தினால்‌ நாசமடைவர்‌, அரசர்க்கரசே | அந்தக்‌ 
காலம்‌ நேரும்போது நீ ஒரு கனவுகாண்பாய்‌, யுதிஷ்டிரா ! அதனை 
நான்‌ உனக்குச்சொல்வேன்‌ ; தெரிந்துகொள்‌. அசசர்க்கரசே ! 
ரிஷபக்கொடி. யுள்ளவரும்‌ நீலகண்டரூம்‌ 1 பவரும்‌ ஸ்தாணுவும்‌ 
கபாலமேரந்தினவரும்‌ திரிபுரர்களையழித்தவரும்‌ உக்ரரூபமுள்ள 
வரும்‌ ருத்திரறாம்‌ பசுபதியும்‌ மஹாதேவரும்‌ உமாகாந்தரும்‌ ஹர 
ரும்‌ ஸார்வரும்‌ 8 விருஷரும்‌ சூலதிதையும்‌ பினாகமென்னும்வில்லை 
யும்‌ ஏந்தினவரும்‌ தோலாடைஉடுத்தவருமாகிய சிவபெருமான்‌ 
கைலாஸசிகரத்துக்குச்‌ சமானமான விருஷபத்திலேறிக்கொண்டு 
யமனுடையதிசையான தென்திசையை இடைவிடாமல்‌ நோக்கிச்‌ 
செல்வதாக இரவின்முடிவில்‌ காண்பாய்‌, மனிதர்க்கதிபதியே | 
இவ்வசையானஸ்வப்னத்தை நீ காணப்போரறொய்‌. அதைப்‌ 
பற்றி ந சிர்தையுறாதே, காலம்‌ கடக்கமுடியா ததன்றோ? உனக்கு 
நன்மையுண்டாகக்கடவது, சான்‌ கைலைமலைக்குச்செல்வேன்‌, நீ 
ஐம்புலன்களையும்‌ அடக்கி ஜாக்கரதையோடிருந்து ராஜ்யபரிபால 
னம்‌ செய்யச்கடவாய்‌ ” என்றார்‌. கிருஷ்ணத்வைபாயனபென்று 
சொல்லப்பட்ட அர்தலியாஸபகவான்‌ இவவா அசொல்லிச்‌ சிஷ்யர்‌ 
களோடும்‌ பின்செல்லும்ரிஷிசளோடும்‌ கைலைமலைக்குச்சென்றார்‌, 
தர்மராஜர்‌, தமது பிதாமஹரான வியாஸர்‌ சென்றபிறகு, சிந்தை 
யும்‌ வியலனமுமுற்று அவர்‌ சொன்னவிஷயத்தையே பலமுறை 
நினைத்து உஷ்ணமாகப்பெருமூச்செறிந்து, * விதியை மானிட 
சக்தியினால்‌ வெல்லுவ து முடியுமா $ மஹரிவிசொன்னது தவரு 
மலே வர்‌ துதீரும்‌ ” என்றுநினைத்தார்‌, சிறர்‌ தமஹிமைபெற்ற 
யுதிஷ்டிரர்‌, உடனே ஸஹோதரர்‌ அனைவரையும்கோக்கி, * ஐ! 
புருஷப்புலிகளே ! த்வைபாயனர்‌ எனக்குச்சொன்னதை நீங்கள்‌ 
கேட்டீர்களன்றோ 1? ௮வர்சொன்னதைக்‌ கேட்டபோதே என்‌ 
புத்தி மரணமடைய நிச்சயம்செய்தது, எல்லாக்ஷத்திரியாகளு 
டையஅழிவுக்கும்‌ நானன்றோே காரணமாகக்‌ காலத்தினால்‌ உண்‌ 
டாக்கப்பட்டேனென்று அவர்‌ நினைத்தது. அப்பா ! ஜீவித்திருப்‌ 
பதனால்‌ எனக்குப்பயன்யாது 1”? என்றுசொன்னார்‌. இவ்வாறு 
சொல்லுகின்ற தர்மராஜாவுக்குப்‌ பல்குனன்‌, * ராஜரே| புத்தி 
யைக்கெடுக்கும்‌ கொடியகலக்க த்தில்‌ நீர்‌ பிரவேசிக்கவேண்டாம்‌, 


1 என்றுமிருப்பவர்‌, 9 இதறஅடிப்பவர்‌, 8 அபீஷ்டங்களை வர்ஷிப்பவர்‌, 


வஸ்பாபர் வம்‌, ௨௨௯ 


மஹாராஜரே! ஈன்றாய்‌இராய்ர்து எதுயுக்தமோ அதைச்‌ 
 செய்யக்கடவீர ்‌ என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, ஸத்யத்தில்‌ உறுதி 
யுள்ளயுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களனைவருக்கும்‌ வியாஸர்சொன்ன 
தைச்சொல்லினர்‌ ; அதைப்பற்றியே நினைத்தனர்‌. * ஸஹோ 
தரர்களே | உங்களுக்கு ஸு கமுண்டாகச்கடவது, இன்று 
முதல்‌ ஈான்செய்த பிரதிஜ்ஞையைக்கேளுங்கள்‌, ஈண்பர்காள்‌ | 
நான்‌ ஜீவித்திருப்பதின்பயன்‌ யாது ? இன்றுமுதல்‌ பதின்மூன்று 
வருஷகாலம்‌ என்‌ ஸஹோதரர்களையும்‌ மற்றஅரசர்களையும்‌ 
கடிர்து பேசமாட்டேன்‌, என்குலத்தோரின்‌ கட்டளையிலிருந்து 
கொண்டு  அவர்களுக்குத்தக்கபடி பேசிக்கொண்டு கூடியிறாப்‌ 
பேன்‌. இவ்வாறு நடக்கின்ற எனக்கு என்பிள்ளைகளிடத்தும்‌ மற்‌ 
றவர்சளிடத்தும்‌ வேறுபாடிராது, உலகத்தில்‌ கலகம்‌ வேறுபாட்‌ 
மனால்தான உண்டாவது, மனிதர்களிற்‌ சிறந்‌ தவர்களே! சண்டை 
யைத்‌ தூரத்திலேயே தடுத்து இனியகாரியங்களையேசெய்து 
உலகத்தில்‌ நிர்தைக்குஆளாகாமலிருப்பேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, 
தமத ஜ்யேஷ்டஸஹோதரரான யுதிஷ்டிரருடைய ௮ந்தச்சொல்‌ 
லைக்கேட்டு அவருடையரன்மையில்‌ ஊக்கமுள்ள பாண்டவர்கள்‌ 
௮வரையேஒத்‌துக்கொண்டனர்‌, பரதஸ்ரேஷ்டரான ஜனமேஜய 
ராஜாவே! தர்மராஜாவானவர்‌ ஸபையின்முன்னிலையில்‌ தம்‌ 
ஸ்ஹோ தரர்களுடன்‌ இவ்வாறுகிச்சயஞ்செய்து கரமமாகப்‌ பிதிர்‌ 
தர்ப்பணமும்‌ தேவபூஜையுப்புரிர்து மங்களகாரியங்களை ச்செய்து 
க்ஷத்திரியங்ரேஷ்டர்களெல்லாரும்‌ சென்றபிறகு ஸஹோ தரர்‌ 
களாலும்‌ அமைச்சர்களாலும்‌ சூழப்பெற்றவராய்த்‌ தமதுசிறந்த 
நகரத்திற்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே ! தரியோ 
தனனும்‌ ஸுபலன்புதீரனானசகுனியம்‌ அந்த ௮ழகானஸபை 
யின்‌ கண்ணே இருந்தனர்‌, 


எழுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
த்யூுதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(துரியோதனன்‌ ராஜூ௫யஸபையில்‌ தடூமாறிப்‌ போறமையுற்று சீ 

சதனியீடம்‌ ழறையிட்டது.) 

_ புருஷங்ரேஷ்டரான ஜன மேதயரே ! அர்தஸடையிலிருந்‌ த 
துரியோதனன்‌ சகுனியுடன்கூட அர்தச்சபையையு முதும்‌ வரிசை 
யாகப்‌ பாரத்தான, கெள ரவற்சேஷ்டனான துரியோதனன்‌ 
ஹஸ்தினாபுரத்தில்‌ இதற்குமுன்‌ தான்கண்டிராத தெய்விகவிஷ 
யங்களைக்‌ கண்டான்‌, அர்தத்துரியோதனமஹா ராஜன்‌ ஒருகால்‌ 


௨௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


அர்தச்சபைஈடுவில்‌ “டி.கதீ தளவரிசையுள்ளவிடத்திற்குச்சென்று 
ஜலமென்றுநினை த த மதிமயக்கத்‌ தீன்வஸதிரத்தைத்தூக்கிக்‌ 
கட்டிக்கொண்டான்‌. ௮ தனால்‌ அயரமடைந்து யாருக்கும்முகங்‌ 
கொடாமல்‌ அந்தச்சபையைச்சுற்றித்திரிர்கான்‌. பிறகு, மேடுபள்‌ 
ளந்தெரியாமல்‌ கீரையில்விழுர்‌ த தனால்‌ அயரமும்‌ வெட்கமுழுற்‌ 
ப்‌ பெருமூச்செறிர்‌ தகொண்டு வெறுப்புடன்‌ அர்தச்சபையில்‌ 
லஞ்சரித்தான்‌. அ தன பிறகு, படிகம்போலத்தெளிந்த நீருள்‌ 
ளதும்‌ படிகத்தாமரைமலர்களால்‌ சோபிப்பதுமாயெ வாவியைத்‌ 
தரையென்றுநிளை த்து ஆடையோடு ஐலத்தில்விழுந்தான்‌. அந்தத்‌ 
அரியோதனன்‌ லத்‌ தில்விமுர்‌ ததைக்கண்டு மஹாபலசாலியான 
பீமலேன லும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ ஈகைத்தனர்‌. தர்மராஜாவின்‌ 
கட்டளையினால்‌ அவனுக்குவேலைக்காரர்கள்‌ உயர்ந்த வஸ்திரங்‌ 
களைக்கொடுத்சனர்‌. அவன அவ்வாறிருச்சக்கண்டு மஹாபல 
சாலியான பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்கள்‌ ஆகிய 
அனைவரும்‌ சிரித்தனர்‌. பொருமைக்காரனான துரியோதனன்‌ அவர்‌ 
களுடைய பரிஹாஸத்தைப்பொறுக்கவில்லை, தன்‌ எண்ணத்தை 
வெளிக்காட்டாமலிருப்பதற்காக. அவன்‌ அவா களைக்கண்ணெடுத்‌ 
அப்பாராமலிருர்தான்‌, திரும்பவும்‌ கலத்தைத்தாண்டுநிறவன்‌ 
போல வஸ்திரத்தைத்தூக்கிக்கட்டீக்கொண்டு மிலத்தில்‌ அடியைத்‌ 
தக்கிவைத்தான்‌, ௮ தனால்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ மறுபடியும்ரகைத்‌ 
கனா, . படிகக்க தவினால்‌ மூடப்பட்டவாயிலைப்பார்த்து அதில்‌ 
அழையும்போ த, அரியோதனன்‌, தலையிலடி பட்டுக்‌ கலங்கிகின்‌ 
ரேன்‌, அதுபோலவே 1 பெரும்படி கக்க தவுள்‌ எ ம்ற்றொருவாயிலைக்‌ 
கைகளினால்‌ இடி த்துத்தி றக்கும்போது வாயி அக்குவெளிப்பட்டு 
முன்னேவிறுந்தான்‌, மஅுபடியும்‌ அவன்‌ திறந்‌ திருர்தஒருவாயிலை 
அடைந்து அது முன்போன்றதே என்‌ றுநினை த்து அந்‌ தவாயிலி 
லிருர்‌ த இரும்பினான்‌ ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே | அர்தத்‌ தரி 


அடைந்து பாண்டவர்களால்‌ விடைகொடுக்கப்பெற்று சாஜஸ-டய 
மென்னும்‌ மஹாயாகத்திலுள்ள அந்தஆச்சரியமானஸம்பத்தைப்‌ 
எ தீததினால்‌ அயாமுற்றமனத்‌ இடன்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரத்இிற்குச்சென்‌ 
மூன்‌, பாண்டவர்களின்‌ செல்வத்‌ தினால்‌ கொதிப்புற்று அதையே 
சினைக்‌ தகொண்டுசெல்‌ லுடின்ற அரியோதனராஜனுக்குக்‌ கெட்ட 
எண்ணமூண்டாயிற்று, ஜன மேஜயரே | பாண்டவர்கள்‌ மனம்‌ 
களித்திருர்‌ சதையும்‌ அரசர்கள்‌ அவர்களுக்கு வசப்பட்டிருர்ததை 

1 இலகுவாகத்‌ திறச்சச்கூடிய கதவுகளை மிச்சபலத்துடன்‌ இடி ச்‌ 
அத்‌ திறர்ததனால்‌ வெளியில்‌ வச்தவிழுர்‌ தான்‌, ன | 


படஸஹறங்பரபர் வம்‌ ௨௩௧ 


யும்‌ குழந்தைமுதல்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ அவர்களிடம்‌ அன்புவைத்‌: 
திருர்ததையும்‌ மஹா த்மாக்களான பாண்டவர்களின்‌ சிறந்தமேன்‌ 
மையையும்‌ கண்டு திருதராஷ்டிரன்‌ மைந்தனான துரியோதனன்‌ 
நிறம்‌ மாறிப்போனான்‌. அவன்‌ செல்லும்போது. மனம்‌ கலங்கி, 
சிறர்தபுத்திமானான தர்மராஜருடைய அர்த ஒப்பற்ற ஜங்வரியத்‌ 
தையும்‌ ஸபையையுமே தனிமையில்‌ நினைரந்துகொண்டிருந்தான. 
திருதராஷ்டிரபுத்ரனான।ன துரியோதனன்‌ அப்போது மதிகலங்கி 
அடிக்கடிபேசுகின ற சகுனிக்கு மறுமொழி கூறவில்லை. அவ்வாறு 
கலங்கிசின்ற அரியோதனனைக்கண்டு, சகுனியான வன்‌, *துரியோ 
தனா! பெருமச்செறிகிறவன்போலச்‌ செல்லஓுகிறாய்‌; இதற்கு 
என்னகாரணம்‌ ?.' எனறுகேட்டான, அதற்குத்‌ துரியோ தனன்‌, 
“மாமா! இந்தப்‌ பூமிமுழுமையும்‌ மஹாத்மாவான அர்ஜுன 
னுடைய அஸ்திரப்ரதாபத்தினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு யுதிஷ்டிரனுக்கு 
உட்பட்டப்போனதையும்‌, யு திஷ்டி.ரனுடைய அம்மஹாயாகம்‌ அவ்‌ 
வாறு ஈடந்ததையும்‌, தேவர்களில்‌ இர்‌ திரன்போல யுதிஷ்டிரன்‌ 
மிகுர்தமகிமையுள்‌ ளவனாயிருந்ததையும்‌ கண்டு பொறாமையால்‌ 
நிரப்பப்பட்டு இரவும்பகலும்‌ எரிக்சப்பட்டவனாக, அனி அடி 
மாஸங்கள்‌ வந்தபோது சிறியதடாகம்‌ வற்றுவதுபோல வற்று 
திறேன்‌ ; பார்‌. யாதவவற்ரேஷ்டனான கிருஷ்ணனால்‌ சிசுபாலன்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌, அந்தச்‌ சபையில்‌ அரந்தச்சிசுபாலன்‌ அடியைத்‌ 
தொடரும்‌ ஆண்பிள்ளை யாருமில்லாமற்போனான்‌, பாண்டவர்க 
ளிடமிருக்‌ துண்டான தீயினால்சுடப்பட்ட அரசர்கள்‌ அந்தக்குற்‌ 
றத்தைப்பொறுத்தனர்‌. ௮தை யார்‌ பொறுக்கத்தகும்‌? அந்தத்‌ 
தகாதபெருங்காரியம்‌ கிருஷ்ணனால்‌ செய்யப்பட்டது, மஹாத்‌ 
மாக்களான பாண்டவர்களின்பராக்கிரமத்தினால்‌ அத நிலைத்த அ, 
அதனாலேதான்‌ அரசர்கள்‌ பலவகை : ரத்னங்களையெடுத்துக்‌ 
கொண்டு வைசியர்களைப்போலக்‌ கப்பம்கட்டிக்‌ குந்திபுத்‌ரனான 
தர்மராஜாவை ேவித்தனர்‌, அவ்வாறு தர்மராஜாவினிடத்தில்‌ 
ஜ்வலிப்பதபோலப்பிரகாசித்த அர்‌ தராஜ்யலக்ஷ்மியைக்கண்டு அர்‌ 
தத்தகுதிபெறாத நான்‌ பொருமையின்சையில்‌ அசுப்பட்டுக்‌ 
கொண்டு தாபமுற்றிருக்கிறேன்‌ ; தீயிலாவ குதிப்பேன்‌ ; விஷத்‌ 
தையாவது தில்பேன்‌ ; ஜலத்திலாவ அவிழுவேன்‌ ; ஜீவிக்கமாட்‌ 
டேன்‌, உலகத்திஃபராக்ரமமுளள எந்த ஆண்பிள்ளை எ திரிகள்‌ 
விருத்தியடைர்திருக்கவும்‌ தான்குறைர்‌ தருக்கவும்கண்டு பொறுப்‌ 
பான்‌ ! அவர்களுக்கு அப்படிப்பட்ட ஐசுவரியம்‌ வந்திருப்பதைக்‌ 
கண்டு இப்போது பொறுத்திருச்கிற சான்‌ பெண்ணுமல்லேன்‌ ; 
பெண்ணல்லாதவனுமல்லேன்‌ ; ஆணுமல்லேன்‌ ; ஆஇணல்லாதவனு 


2௩௨. ஸ்ரீமஹ்ர்பாரதம்‌. 
மல்லேன்‌, பூமிக்செல்லாம்‌ ஈசுவரனாயிருப்பதையும்‌ அப்படிப்பட்ட 
தீனஸம்பத்தையும்‌ அவ்வகையான யாகத்தையும்‌ கண்டு என்‌ 
போன்றவன்‌ எவன்‌ தாபமடையாமலிருப்பன்‌? நரன்‌ ஸஹாய 
மின்றி அந்தராஜ்யலக்மியை அ பகரிப்பதற்குச்‌ சகதனல்லேன்‌. 
ஸஹாயம்‌ யாருமிருப்பதாகவும்‌ தெரியவில்லை, ஆதலால்‌, இறப்ப 
தைப்பற்றியே நினைக்கிறேன்‌. பாசாலும்கெடுக்கப்படாத பரிசுத்த 
மான ஐஸ்வரியம்‌ குர்திபுத்ரனிடமிருப்பதைக்கண்டு, தெய்வமே 
வலியதென் றும்‌ மூயற்சிபயனற்றதென்றும்‌ நினைக்கறேன்‌. ஸுுபல 
புத்திரனே! முதலிலேயே அவனை அழிப்பதற்கு ஈானமுயன்றேன்‌, 
அவற்றையெல்லாம்‌ கடந்து ஜலத்தில்‌ தாமரைபோல அவன்‌ 
வளர்ந்து இள ம்பினான்‌, அகனால்‌ விதியேபெரிசென்றும்‌' முயற்இ 
பயனற்றதென்றும்‌ நினை க்கிறேன்‌, சீருதராஷ்டிரன்புத்நிரர்கள்‌ 
குறைந்து போகின்றனர்‌, பாண்டவர்கள்‌ நாளுக்குநாள்‌ விருத்தி. 
யாகின்றனர்‌. கிருஷ்ணன்‌ அவாகளிடம்‌ அன்புகூர்ந்து அவர்க" 
ளரூக்குச்‌ செல்வங்களை வருத திசெய்கிரான்‌ , ஆதலால்‌ 


ஐராவரியத்தையும்‌ அவ்வகையான அந்தச்‌ சபையையும்‌ சாவலாளி 


அயரமுற்ற 
ரேமையைத 


என்னை இப்போது நீ விட்டுவிடு எனக்குள்ள ஆற்‌ 


இிராசாஸ்சாருக்குக்தரில்‌! என்று சொல்றன்‌ 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌, 
த்யூதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 
ட 
(துரியோதனனும்‌ சதனியும்‌ கீதாடவதைப்பற்றிப்‌ பேசிக்கோ 


சகுனி, “துர்யோதனா | ந புதிஷ்டிரனைப்பற்றிப்‌ பொரு 
மைப்படத்‌ தகாது, பாண்டவர்கள்‌ எப்போ தூம்‌ கங்கள்‌ 
பாகங்களையே தாம்‌ அஅபவிக்கிறார்கள்‌, விதி பலவகைகளாக 


இருக்கிற து, அவர்களுக்கு விதியினால்‌ மேன்மை உ 
யிருக்கிறது, மஹாராஜனே | பகைவரை 
முன்னே நீ அனேக உபாயங்கள்‌ செய்ய 


ண்டா 
அடக்குகிறவனே ] 
ஆரமபித்தும்‌ உன 
மூல்ரேஷ்டர்களான 
பாண்டவர்கள்‌ அவர்கள்‌ அதிருஷ்ட ச்தனாலேயே (அபத்தக்களி 
னின்றும்‌) விபெட்டனர்‌. முயற்சியுள்ள மனிதர்‌ தம்‌ காரியங்க 
ளில்‌ இகழ்ச்சிறுடையார்‌. அவர்களுக்குத்‌ திரெளபதி பார்யை 
யாகக்‌ கிடைத்தாள்‌, அருபதனும்‌ அவனபுத்ரர்சளும்‌ சிறந்தசக்தி 


ஸபாபர்வம்‌. உ௱உ௩: 


யுள்ள கிருஷ்ணனும்‌ அரசர்களும்‌. துணைவர்களாகக்‌ கிடைத்‌, 
தனர்‌, அரசனே ! (பிறருடைய) காரியத்தைக்செடுக்காமல்‌ தங்‌ 
கள்‌ பிதாவின்‌ பாகத்தை . அவர்களடைந்தனா, ௮ஃது அவர்‌ 
களின் சக்தியினால்‌ அபிவிருத்தி அடைந்தது, அதில்‌(உனக்கு) 
என்ன அயரமிருக்கெறது ? தனஞ்சயன்‌ அக்னிபகவானை த்‌ திருப்தி 
அடைவித்துக்‌ காண்டீவ த்தையும்‌ பெரிய அம்பறாத்தூணிகளையும்‌ 
திவயாஸதிரங்களையும்‌ அடைர்தான்‌. அர்த உயர்ந்தவில்லினாலும்‌, 
தன்‌ சைவன்மையினாலும்‌ அவன்‌ அரசர்களை வசப்படுத்தினான்‌, 
அதில்‌ உனக்கென்ன அயமரமிருக்கறது? பகைவரைத்துன்புறச்‌. 
செய்கிறவனாகிய அந்த 'ஸவ்யஸாசி மயனென்னும்‌ அஸுயரனை 
அக்னியிலிருந்‌ அவிடுவித்து அவனால்‌ அர்த ஸபையைச்‌ செய்வித்‌ 
அக்கொண்டான்‌, அந்தமயனால்‌ நியமிக்கப்பட்ட கிங்கரர்களென்‌ 
னும்‌ பயங்கரமான அரக்கர்கள்‌ அந்தச்சபையைக்‌ காக்கின்றனர்‌, 
அதில்‌ உனக்கென்ன அயரம்‌ ? பாரதனே ! வேந்தனே | உனக்‌ 
குச்‌ சகாயம்‌ யாருமில்லையென்று சொன்னாயே; ௮௮ பிழை. இற்‌ 
தச்‌ சகோதரர்களனைவரும்‌ உனக்கு உட்பட்டிருக்கன்றனர்‌. 
திறந்த வில்லாளியும்‌ வீரருமான துரோணரும்‌ அவர்புத்ரரான 
அப்வத்தாமாவும்‌ உனக்குட்பட்டிருக்கின்றனர்‌. ஸூதனுக்கும்‌ 
ராதைக்கும்புத்‌திரனான கர்ணன்‌ உறுதியானவில்லாளி ; மஹா 
ரதன்‌, அவன்‌ ஒருவனே பாண்டவர்‌ ஸோமகர்களெல்லாரையும்‌ 
யுத்தத்தில்‌ வெல்லத்தக்கவன்‌, சிறந்தகைகளையுடையவனே | 
வேறுஸஹாயங்களால்‌ நீ செய்யப்போவது யாது ? புருஷம்ரேஷ்‌ 
டரான பீஷ்மரும்‌ மஹாரதரானகிருபரும்‌ பலசாலியான ஜயத்ரத 
னும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ நானும்‌ என்ஸஹோதரரும்‌ ஸோமதத்‌ 
தன்புத்ரனுமாகிய எங்களெல்லாருடனும்‌ சேர்ந்து பூமிமுழுமை 
யும்‌ நீ ஐயிக்கக்கடவாய்‌ ” என்று சொன்னான்‌. அப்படிச்சொல்லி 
யதைக்கேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌, “்‌ அரசனே | உனக்கு இஷ்ட 
மிருந்தால்‌ உன்னோடும்‌ நீ சொன்ன மற்ற மஹா ரதர்களோடும்‌ 
சேர்ந்து இந்தப்பாண்டவர்களை நான்‌ ஐயிப்பேன்‌, இவர்களை ஐயித்‌ 
தேனேயாயின்‌ பூமியும்‌ அரசர்களனைவரும்‌ மிக்க விலைபெற்ற அற்‌ 
தச்‌ சபையும்‌ என்வசமா௫இவிடும்‌ ? என்று சொன்னான்‌. அதற்‌ 
குச்‌ . சகுனி, * தனஞ்சயன்‌, கிருஷ்ணன்‌, பீமலேனன்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌, நகுலன்‌, ஸஹதேவன்‌, துருபதன்‌, அவன்புத்திரர்கள்‌ 
இவர்களை யுத்தத்தில்‌ வெல்வ தற்குத்‌. தேவக்கூட்டங்களாலும்‌ 
முடியாது. எல்லாரும்‌ மஹா தர்கள்‌ ; சுறர்‌ தலில்லாளிகள்‌ ; 
அஸ்திரங்களில்‌ தேர்ர்தவர்கள்‌ ; யுத்தத்தில்‌ அடங்கா தகர்வமுள்ள 
வர்கள்‌. அரசனே ! எர்தஉபாயத்தினால்‌ யுதிஷ்டிரனை நான்‌ 
ஐயிக்கமுடியுமோ அந்த உபாயம்‌ எனக்குத்தெரியும்‌, நீ அதனை 

ம ௩௦ ப 


௨௩௫ ஸரீம்ஹாப்ரரதம்‌, 


அறிந்து ஈடச்துவாயாக ? என்‌ அசொன்னான்‌, அர்யோதனன்‌, 
“மாமா 1 மக்கு வேண்டியவர்களுக்கும்‌. மற்றுமுள்ள மஹாத்‌ 
மாக்களுக்கும்‌ தீங்கில்லாமல்‌ - அவர்களை ஐயிக்கமுடியுமாயின்‌ 
அதனை எனக்குச்சொல்‌ ! எனறுகேட்க, சகுனி, :யுதிஷ்டிரன்‌ 
சூதாட்டத்தில்‌ ஆசையுளளவன்‌, அவனுக்கு ஆடத்தெரியா து. 
ராஜங்ரேஷ்டனான அவன்‌ சாமழைக்தால்‌ வராமலிருக்சுமாட்‌ 
டான. கெள ரவனே ! நான்‌ ஆட்டத்தில்தேர்ந்தவன்‌, எனக்கு 
நிகரானவன்‌ பூமியிலும்‌ மூன அலோகங்களிலும்‌ இல்லை, 8 அவ 
னைச்‌ சூதூக்கு அழை, புருஷறரேஷ்டனான அரசனே ! பாச்ச 
களில்கிபுணனாகய ரான்‌ அவனுடையராஜ்யத்தையும்‌ அர்த விளங்‌ 
கும்‌ ஐசுவரிய த்தையும்‌ உனக்காக வாங்கிவிடுவேனென்ப து திண்‌ 
ணம்‌, அர்யோதனா ! இவற்றையெல்லாம்‌ நீ திருதராஷ்டிர மஹா 
ராஜாவுக்குத்‌ தெரிவி, உன தந்தையினால்‌ உ ததரவுகொடுக்கப்‌ 
பட்ட பிறகு அவர்களை ஐயமின்றி ஜயிப்பேன்‌ ? என்று சொன்‌. 
னான்‌, துரியோதனன்‌, £ ஸெளபலனே | கெள ரவஸ்ரேஷ்டரான 
திரு தராஷ்டி ருக்கு நீயே காரணங்களுடன்‌ தெரிவிப்பாயாக, 
நான்தெரிவிப்பது முடியாது ? என்று சொன்னான்‌, 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
த்யூதபர்வம்‌, (தொடர்‌ சசி.) 


(துரி யோதனனலும்‌ சதனியினாலும்‌ குதாடூவதைப்பற்றித்‌ தேரிவிக்‌ 
.... கப்பட்ட திநதராஷ்டாான்‌ சபைகட்டுவித்து, தர்மராஜரை 
அழைத்துவநம்படி விதுரரை அனுப்பியது.) 

மிக்க கெட்டபுத்தியுள்ள சகுனி, ராஜாவான யுதிஷ்டி ர 
ருடைய அர்த ராஜஸயெயாகத்தைத்‌ அர்யோதனனுடன்‌ கூடப்‌ 
பார்த்து ஹஸ்தினாபுரத்திற்‌ பிரவேசித்தான்‌. பாவஞ்செய்பவனும்‌ 
அரசர்களையழிப்பவனும்‌ கெட்டபுத்தியுள்ளவனுமாகயெ சகுனி, 
துரியோதனனுடைய அயரத்தைக்கண்டு, பரதவம்சத்தார்‌ கெடு 
வதற்காக, அவனுடைய அபிப்பிராயமே சரியென்று மன த்தில்‌ 
உனதியாகவைத்‌ அக்கொண்டான்‌. அரியோதனன த விருப்பத்‌ 
தைச்‌ செய்றெவனாகிய சகுனி ௮வன்சொல்லைக்கேட்டு அவன்‌ 
கருத்தையறிந்‌ தகொண்டு அறிவேகண்ணாகவுடையவனும்‌ சிறந்த 
புத்திசாலியுமான திருதராஷ்டி ரமஹா ராஜன்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 
போது அவனருகிற்சென்று, ்‌ மஹாராஜரே | மனிதர்களுக்கு 
அதிபதயே | துரியோதனன்‌ நிறம்மாறி வெளுத்து இளை த தூத்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌, ... உடு: 


அயரத்தையும்‌ விசாரத்தையுமடைர்திருக்கிறான்‌ ; அதனை ஈறியும்‌,. 
உம்து ஜ்யேஷ்டபுத்திரனன துரியோதனனுக்குத்‌ தாங்கக்கூடாத 
மன த்‌ துயரம்‌ பகைவரால்‌ உண்டாயிருப்பதை நீர்‌ விசாரிக்கவில்லை; 
ஏன்‌ தெரிந்துகொள்ளாமலிருக்கிறீர்‌? ' என்றான்‌, சகுனியினால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட திருதராஷ்டிரமஹா ராஜன்‌ துரியோ 
தனனை அழைத்துச்‌ எ சாலிதிதொடங்கோன்‌ : £ என்‌ அன்புள்ள 
மகனே ! துரியோதனா ! என்ன காரணத்தினால்‌ நீ மிகத்‌ துயரப்படு. 
இறாய்‌ ? கெள. ரவற்ரேஷ்டனே | அர்‌ தவிஷயத்தை நான்‌ கேட்கலா 
மாயின்‌ எனக்குச்சொல்‌ ; நீ நிறம்மாறி வெளுத்து இளைத்திருப்ப 
தாக இந்தச்சகுனி சொல்லுகிறான்‌, நான்‌ கினைத்துப்பார்க்கையில்‌ 
நீ தயரப்பவே தற்குக்கா ரணம்‌ எனக்கு த்தெரியவில்லை.பு தல்வனே! 
பெரிய ஐஸ்வரியம்‌ முழுதும்‌ உன்னிடத்தில்‌ கிலைபெற்றிருக்கிற ௪. 
உன்ஸஹோ தரர்களும்‌ நண்பர்களும்‌ உனக்கு விருப்பமில்லாத 
வற்றைச்‌ செய்வதில்லை. உயர்ந்த ஆடைகள்‌ உடுக்கிறாய்‌ ; மாம்ஸத்‌ 
தோடுகூடிய அன்னத்தைப்‌ புஜிக்களுய்‌ ; உயர்ந்த ஜாதிக்‌ குதிரை 
கள்‌ ஏறுறொய்‌ ; எதனால்‌ வெளுத்துமிளை த்‌ அமிருக்களுய்‌? விலை 
பெற்ற படுக்கைகளும்‌ மன த்திற்னிய பெண்களும்‌ சிறந்தவீடுக 
ளும்‌ ஸுகமான தோட்டங்களும்‌ தேவர்களுக்கிருப்பதுபோல 
உனக்கு இருக்கன்றன. உலகமெல்லாம்‌ உன்‌ சொல்லிற்‌ கட்டுப்‌. 
பட்டிருக்கிறது ; ஸக்தேஹமில்லை. யாராலும்‌ வெல்லமுடியா த 
அன்புள்ள புத்ரனே ! அப்படிப்பட்ட நீ ஏழைபோல்‌ என்‌ துயரப்‌ 
படுகிறாய்‌ ! p அப்பா | தாய்தர்தையர்களால்‌ புத்ரனுக்குச்‌ செய்யத்‌ 
தீக்கவற்றுள்‌ எது சிறந்ததாக நினைக்கப்பட்டிருக்கிறதோ அதை 
யும்‌ நம்முடைய குலத்தின்‌ ராஜ்யலக்ஷமி எல்லாவற்றையும்‌ நீ 
அடைந்திருக்கிறாய்‌, தேவலோகத்தில்‌ தேவேர்திரனுக்கு இருப்‌ 
ப தஅபோலவே எல்லா விருப்பங்களும்‌ பலவகைச்‌ இறந்த உணவு 
களும்‌ பானங்களும்‌ உனக்கு இருக்கின்றன, ஏன்‌ வ்யஸனப்படு' 
இருய்‌? நிருக்தம்‌ சந்தம்‌ முதலான அறுஅங்கங்களோடுகூடிய 
வேதத்தையும்‌ ௮ஸ்‌ த்ரவித்தையைபும்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ 1 பத்து 
இலக்சணங்களுடன்‌ இருபாசாரியரிடம்‌ படித்துத்‌ தேர்ந்திருக்‌ 
இரய்‌ ; பலராமரிடத்திலும்‌ கிருபரிடத்திலும்‌ அசோணரிடத்தி 
லும்‌ ௮ஸ்தீரவித்தை கற்றிருக்கிறாய்‌ ; நீ ஸஹோ தார்களில்‌ மூத்த 
வன்‌ ; ராஜ்யத்திலிருக்கிறாய்‌ ; புத்திரனே ! ஏன்‌ தயரப்படுஇ௫ய்‌ ? 
புத்திரனே ! நீ பிரபுவாயிருர்துகொண்டு ஸ-டஇதாகளாலும்‌ மாக: 
'தர்களாலும்‌ துதிக்கப்பெற்று ஸாமான்ய ஜனங்களுக்குக்‌ டை 


1 1, ஸ்வரம்‌; 2. வர்ணம்‌; 8, பதம்‌; 4, தாது; 5. வேற்றுமையுறா 
புகள்‌ ; 6. வினையுறுப்புக்சள்‌ ; 7. கிருத்ப்ரத்யயம்‌ : 8, தத்திதப்ரத்யயம்‌ 


9. காரகம்‌ : 10, ஸமாஸம்‌ என்பன, 


௨௩௭௬. ப்ம்ஹாபாரத.ம்‌, 


யாத உணவு உடைகளை மிகுதியாக அனுபவிக்கிறாய்‌, எல்லார்‌ 
தெரிர்தவனே ! இவ்வுலகத்தில்‌ மற்றொருவன்‌ மேன்மையை 
அடைர்திருக்கருனென்பது உன்வயலன த்திற்குக்‌ காரணமாவது 
எப்படி ? அதை நான்‌ கேட்டேன்‌ ; சொல்‌ ' என்றான்‌. 
மர்தபுத்திபுள்ளவலும்‌ கோபம்‌ மேற்கொண்டவனுமான துரி 
யோதன்ன்‌, திருதராஷ்டிரனுடைய அந்தக்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ தந்‌ 
தையை நோக்க, தன்‌ எண்ணத்தை வெளிப்படுத்திக்கொண்டு 
பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌ ;--* நான்‌ அற்பமனிதன்போல 
உண்ணுகிறேன்‌ ; உடுக்கிறேன்‌ ; கெட்டகாலத்தைக்கடக்கக்கருதித்‌ 
தாங்கக்கூடாத கோபத்தைத்‌ தாங்குகிமறன்‌. ௮வமானத்தைப்‌ 
டுபாருமல்‌ தனது ராஜ்யாங்கங்களை ஆக்ரமித்து மேலாயிருந்து 
பிறராலுண்டாகும்‌ கஷ்டங்களை விடுவிக்க முயலுகிறவன தான்‌ 
ஆண்பிளளையென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. பரத வம்சத்தவரே | 
உள்ள்து போதுமென்றிருப்பதும்‌ தயையும்‌ பயமும்‌, ஜங்வர்யத்‌ 
தையும்‌.கெள ரவத்தையும்‌ கெடுக்கின்றன, அவற்றினால்‌ ஆக்ரமிக்‌ 
சப்பட்டவன்‌ மேன்மையை அடையான்‌, மிகப்பிரகாசிப்பதும்‌ 
என்னை நிறம்குறையச்‌ செய்வதுமான ராஜ்யலக்ஷமி குர்திபுத்ர 
னன யுதிஷ்டிரனிடத்திலிருப்பதைக்‌ கண்டபிறகு கான்‌ அனுப 
விப்பது எனக்குத்‌. இருப்‌ திகரமாயில்லை. எதிரிகள்‌ மேன்மை 
அடைவதையும்‌ நான குறைவதையும்‌ கண்டபின்‌, தர்மராஜாளின்‌ 
ஜ்ம்வரியம்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படா ததாயினும்‌ எதிர்‌ நிற்பது 
போலத்‌. தொன்‌ அவதனால்‌ ! நான நிறம்குன்றி ஒய்ந்து வெளுத்தும்‌ 
இளை த்‌ அமிருக்கிறேன்‌, யதிஷ்டிரனால்‌ காப்பாற்றப்பட்ட ஸ்ரார்த 
கர்களும்‌ இருஹஸ்‌ தர்களும்‌ எண்பத்தெண்ணாயிரவர்‌ இருக்கின்றார்‌ 
கள்‌. அவர்களில்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ முப்பது முப்பது வேலைக்‌ 
காரிகளுண்டு, யுதிஷ்டிரனுடைய வீட்டில்‌ ஜிதேர்திரியர்களானயதி 
கள்‌ . பதினாயிரவர்‌: பொற்பாத்திரங்களில்‌ புஜிக்கின்றனர்‌. கறுப்‌ 
பும்‌ நீலமும்‌ வெப்புமான வர்ணங்களோடுகூடிய மான்தோல்களை 
யும்‌ விலைபெற்ற சால்வைகளையும்‌ காம்போஜதேசத்தரசன்‌ யுதிஷ்‌ 
டி.ரனுக்கு அனுப்பினான்‌. _நாற்றுக்கணக்கும்‌ அயிரக்கணக்குமாகப்‌ 
பெண்யானை களையும்‌ பசுக்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ முந்நூறு ஒட்ட 
சங்களையும்‌ அறேக நூறு பெண்‌ குதிரைகளையும்‌ சப்பமாக எடுத்‌ 
அக்கொண்டு, ராஜகுமாரர்கள்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய கிருஹத்தில்‌ 
வந்தஅசேர்ந்தனர்‌., வேந்தரே! அந்தச்‌ சிறந்த யாகத்தில்‌ அரசர்‌ 
கள்‌ பலவிதமான ரத்தினங்களை யுதிஷ்டிரனுக்கு மிகுதியாகக்‌ 
கொணர்ந்து கொடுத்தனர்‌. சிறந்த புத்தியுள்ள பாண்டுபுத்திர 
னுக்கு அர்தயாகத்தில்‌ திரவியலாபம்‌ வந்ததுபோல எவ்விடத்தி 
ஓம்‌ இதற்குமுன்‌ ஈர்ன்‌ கண்ட தமில்லை ; கேட்ட துமில்லை, இதெல்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌ ' ௨௩௭ 


லாம்‌ பொய்யாயிருர்தால்‌ நீர்‌ ஸஞ்சயனைக்கேட்கலாம்‌, அரசரே! 
நமது சத்துருவின்‌ அளவற்ற அந்தத்‌ தனக்குவியலைக்‌ கண்டு 
அதையே நினைந்து நான்‌ ஸுகம்பெருமலிருக்கிறேன்‌. பிராம்‌. 
மணர்களும்‌ பயிரிடுகிறவர்களும்‌ பசுக்கள்வைத்‌ தக்கொண்டிருப்‌ 
பவர்களும்‌ நூற்றுக்கணக்காகக்‌ கூட்டம்சேர்ந். து மூவாயிரம்கோடி 
பொன்களைக்‌ கப்பமாக எடுத்‌ துக்கொண்டுவந்து வாயிலில்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டுகின்றனர்‌, திரிகர்வதேசத்தார்‌ அழகான பொற்குடங்களைக்‌ 
கொண்டுவந்து தர்மராஜாவுக்குத்‌ தெரிவித்தபிறகு உள்ளேவிடப்‌ 
பட்டனர்‌. தேவஸ்திரீகள்‌ எதில்‌ இந்திரனுக்கு மதுவைவைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன ரோ வருணனுடைய அந்த வெண்கலப்பாத்‌ 
திரத்தைத்‌ திருப்பாற்கடல்‌ தர்மராஜாவுக்குக்கொணர்ந்துகொடுத்‌ 
தது. அயிரம்பொன்‌ விலைபெற்றதும்‌ அனேகரதனங்களால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பேற்ற தும்‌ உறியில்வைக்கப்பட்டதுமான சிறந்தசங்கத்‌ 
தையெடுத்துக்‌ ருஷ்ணன்‌ தர்மராஜனுக்கு அபிஷேகஞ்செய்‌ 
தான்‌, அதையெல்லாம்கண்டு எனக்குப்‌ பெரிய ஜ்வரம்‌ உண்‌ 
டான அபோலிருந்தது. பரதம்ரேஷ்டரே | பறவைகள்‌ அந்தச்‌ 
சங்கையெடுத்துக்கொண்டு கீழ்கடலுக்கும்‌ தென்கட லுக்கும்‌ மேல்‌ 
கடலுக்கும்‌ சென்றன ; வடகடலுக்குமட்டும்‌ செல்லவில்லை. அர்‌ 
ஜுனன்‌ அர்தவடதிசைக்குச்சென்று அளவற்றதனத்தைக்‌ கப்ப 
மாசக்கொண்டுவந்தான்‌, பாரதரே 1 மயனால்‌ பிர்‌ துஸரஹிலுள்ள 
ரத்னங்களைக்கொண்டுவர்து செய்து படிகக்கல்‌ மேலே மூடியிருக்‌ 
ததனால்‌ ஜலம்கிரம்பின தாமரைக்குளம்போலிருக்கும்‌ பூமியைக்‌ 
கண்டேன்‌, பரதம்‌சேஷ்டரே | அங்கே ரான்‌ துணியைத்தாக்‌ 
தினதைப்பார்த்து விருகோதரனும்‌ ஸபைகாக்கும்‌ வேலைக்காரர்க 
ரூம்‌ ஈகைத்தனர்‌. அப்போது என்‌ தாய்தர்தையர்களுக்காக என்‌ 
உயிரைச்‌ சிரமப்பட்டுக்‌ காப்பாற்றினேன்‌, என்னால்‌ முடிந்‌ 
திருக்குமாயின்‌ விருகோ தரனை அங்கேயே கொன்றிருப்பேன்‌. 
பாரதரே! என்பசைவனாற்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்பரிகாசம்‌ 
என்னை எரிக்கிறது, வேந்தரே ! அந்தஸபையின்‌ படிகத்தாமரை 
களினால்‌ விளங்குவதும்‌ படிகமே ஐஜலம்போற்‌ செய்யப்பட்டது 
மாகிய தாமரைக்குள த்தை ஸபையென்றுகினைத்து விழுந்தேன்‌. 
அப்போது பீமனும்‌ அர்தானனும்‌ சப்தத்துடன்சிரித்தனர்‌, 
திரெளபதியும்‌ பெண்களுடன்சேர்ந்து என்மனம்விழுர்‌ அபோகும்‌ 
படி நகைத்தாள்‌, ஜலத்திலிறங்கி வஸதிரம்நனைந்‌ தபோன எனக்கு 
ராஜாவினால்‌ கட்டளையிடப்பட்டவேலைக்காரர்கள்‌ வேறுவஸ்்‌இிரய்‌ 
களைக்‌ கொடுத்தனர்‌. .அஅவும்‌ எனக்குப்பெருந்‌ துயரமே. தூண்க 
ளிருக்குமிடத்தில்‌. தூண்களில்லா ததுபோலவும்‌ தூண்களில்லாத 


௨௩௮ . மஹாபாரதம்‌, 


இடங்களில்‌ ஆயி ரம்தாண்களிருப்பதுபோலவும்‌ காணப்படுகிற தூ. 
அரசரே | பிரபுவே! அர்த இடத்தில்‌ கான்‌ படிகக்கற்களின்‌ ஈடு 
வில்‌ அடிபட்டுக்‌ கொண்டேன்‌ ; வாயிலில்லாத இடம்‌ வாயில்‌ 
போலிருந்ததனால்‌ அங்கேவெளியில்போகத்‌ தொடங்கிக்‌ கல்லில்‌ 
முட்டிக்கொண்டு நெற்றியில்‌ மிகவும்‌ ' அடிபட்டுக்கொண்டேன்‌ ; 
அதைப்பார்த்துத்‌ தடவிக்கொண்டு வேறுமார்க்கத்திற்‌ சென்‌ 
றேன்‌. விருகோதரன்‌ பரிஹாஸஞ்‌ செய்து என்னைப்‌ பார்த்து, 
“அரசரே! இதுவாயில்‌ ; இதுவாயிலன்று ? என்று புதுமை 
யாகச்‌ சொன்னான்‌, வேந்தரே! அவ்விடத்தில்‌ அந்த நிலமை 
யிலிருந்த என்னைக்கண்டு பெண்களும்‌ நகைத்தனர்‌, புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டரே ! அர்தச்‌ சபையிலுள்ளவர்களுக்கு இவையெல்லாம்‌ 
சிரிக்கக்காரணமாயிருந்தன, நான்‌ இதுவரையில்‌ எங்கும்‌ கண்ட 
தும்‌ கேட்ட மில்லா த ரத்னங்களை அ௮வ்விடத்திற்கண்டேன்‌, அத 
னால்‌ கொதிப்பும்‌ துயரமும்‌ அடைந்தேன்‌. தியிற்குதிப்பேன ; 
கருங்கடலில்‌ விழுவேன்‌. புகழபெற்றவனுக்கு ௮பகர்த்தியானது 
மாணத்திலும்‌ அதிககஷ்டம்‌. மற்றோர்‌ . ௮ச்சரியமும்‌ அங்கு 
உண்டாயிற்று; அதனையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. எப்போ 
அம்‌ புஜிக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஒருலக்ஷம்‌ கணக்கான தற்குஅடை 
யாளமாக அங்கே சங்குவைத்துத்‌ தினம்‌ ஊதப்படுகிறது. பார 
தரே ! அர்தச்சங்கு அடிக்கடி ஒலிக்கும்போது இடைவிடாத சப்‌ 
தத்தைக்கேட்டேன்‌. அதனால்‌, எனக்கு மயிர்கள்‌ பொடித்தன. 
மஹாராஜாவே! காணவர்த அனேக அரசர்களினால்‌ நிரம்பின 
அந்தஸடையான து மாசற்ற ஆகாயம்‌ ந்ஷத்திரங்களினால்‌ விளங்‌ 
குவதுபோல விளங்கிற்று, மஹாராஜாவே ! பிரஜைகளுக்கத 
பதியே ! சிறந்த புத்திசாலியான தர்மராஜனுடைய அந்த யாகத்‌ 
தில்‌ அரசர்கள்‌ வைசியர்கள்போல்‌ எல்லா ரத்னங்களையும்‌ 
காணிக்கைகளாகக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. பிராமணர்களுக்குப்‌ பரி 
மாறுகிறவர்கள்‌ அரசர்களே. ஓ! வேந்தரே ! யுதிஷ்டிரனிடத்த 
லிருந்த லக்ஷமியானது தேவேர்திரனுக்கும்‌ யமனுக்கும்‌ வருண 
னுக்கும்‌ குபேரனுக்கும்‌ இல்லை, பாண்டுபுத்தினுடைய அந்தச்‌ 
சிறந்த ராஜலக்ஷமியைக்கண்டு மனக்கொதிப்புற்றறான்‌ ஆறுதல்‌ 
அடையவில்லை. பாண்டவர்களுடைய ஐஸ்வர்யத்தையடையாமல்‌ 
எனக்கு ஆறு தலில்லை. பாணங்களினால்‌ பசைவரையாவது படுக்க 
வைப்பேன்‌, நானாவது பிறரால்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சாய்வேன்‌ 
பகைவரைத்‌ துன்புறச்செய்கிறவரே | இந்த நில்மையிலிருக்குப்‌ 
எனக்கு உயிரினாலாவதென்ன ? அரசரே | பாண்டவர்கள்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ ஓங்குகின்‌ றனர்‌, ஈமது உயர்வு நின்றுவிட்டது ” என்றான்‌, 


ஸ்ப ரபர்வ்ம்‌, ௨௩௯ 


அப்போது சகுனி, £ தவறாதபராக்ரமமுள்ளவனே | தர்ம 
ராஜாவினிட.த்தில்‌ எந்த ஒப்பற்ற ஜங்வர்யத்தைக்‌ சண்டாயோ 
அதை அடைவதற்கு நான்‌ ஓர்‌ உபாயம்சொல் லுகிறேன்‌ ; கேள்‌, 
பாரதனே | இந்தப்‌ பூமிமுழுமையிலும்‌ பாச்சிகைகளில்‌ நான்‌ 
தேர்ந்தவன்‌, ஆடும்போது காய்போகும்வழி எனக்குத்தெரியும்‌ ; 
பந்தயம்தெரியும்‌ ; தன்‌ஆட்டம்‌ பிறர்‌ ஆட்டம்‌ இவைகளின்‌ வித்தி 
யாலம்‌ தெரியும்‌, யுதிஷ்டிரனுக்கு ஆட்டத்தில்‌ விருப்பமுண்டு ; 
ஆனால்‌ அடத்தெரியாது ; அழைத்தோமானால்‌ அவசியம்‌ வரு 
வான. அவன்‌ எப்போதும்‌ தானே என்னை௮ழைப்பதுண்டு, 
பிரபுவே! நான்‌ கபடத்தைச்செய்து அவனை நிச்சயமாக ஜயிப்‌ 
பேன்‌. அந்தச்‌ இறந்தஜங்வர்யத்தைத்‌ திருப்பி வாங்கிவிடுவேன்‌, 
அவனை அழை” என்அசொன்னான்‌, சகுனியினால்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட துரியோதனமஹாராஜன்‌, உடனே திருதராஷ்டிரனை 
நோக்கி, “அரசரே! சொக்கட்டான்‌ ஆட்டம்தெரிந்த இந்தச்‌ 
சகுனி ஆட்டத்தினாலேய யுதிஷ்டிரனுடைய ராஜ்யலக்ஷமியை 
வாங்கத்திறமையுள்ளவன்‌. அதற்கு நீர்‌ ௮னுமதிகொடுக்சக்கட 
வீர்‌? என்றுசொன்னான்‌, அதைக்கேட்ட திருதராஷ்டிரன்‌, 
விதுரன்‌ மஹாபுத்திசாலி; எனக்கு மந்திரி ; நான்‌ ௮வன்சொற்‌ 
படியிருப்பவன்‌, ௮வனுடன்கலந்து இர்தக்கார்யத்தின்‌ முடிவைப்‌ 
பற்றித்‌ தெரிர்துகொள்வேன்‌, தீர்க்க தரிசியாகிய அந்தவி துன்‌ தர்‌ 
மத்தை முன்னிட்டு இருபக்கத்தாருக்கும்‌ தகுந்ததும்‌ மிக்க ஈன்‌ 
மையுமாகக்‌ காரியத்தின்‌ முடிவைச்‌ சொல்வன்‌ ' என்று சொன்‌ 
னான்‌. . துரியோதனன்‌, : அரசர்க்கரசரே! விதுரர்‌ வருவாராயின்‌ 
அவர்‌ உம்மைத்‌ திருப்பிவிடுவர்‌, நீர்‌ திரும்பினால்‌ நான்‌ இறந்து 
போவது திண்ணம்‌, வேந்தரே 1! கானிறர்துபோனபிறகு நீர்‌ விதுர 
ருடன்‌ ஸுகமாயிரும்‌. பூமிமுமுமையையும்‌ நீர்‌ ஆளலாம்‌, உமக்கு 
என்னாலாவதென்ன ? ' என்று சொன்னான்‌. அவன்‌ அன்போ 
டும்‌ அயரத்தோடும்சொன்ன அர்தச்சொல்லைக்கேட்டுத்‌ திருத 
ராஷ்டிரன்‌ அவனுடைய எண்ணத்தை அங்ககரித்து வேலைக்காரர்‌ 
களைப்‌ பார்த்து, * சிற்பிகாள்‌ ! அனேகமாயிரம்‌ தூண்கள்‌ நிரம்‌ 
பினதும்‌ நாறுவாயில்களுள்ளதும்‌ மனத்திற்கும்‌ பார்வைக்கும்‌ 
இனியதுமான பையை எனக்கு உடனே செய்யுங்கள்‌, சிற்பிக 
ளெல்லாரையும்‌ வருவித்து அந்தச்‌ சபையில்‌ ரத்னங்களால்‌ தள 
வரிசைகள் போட்டுப்‌ பிரவேசிப்பதற்கு ஸுுகமாகவும்‌ அழகாக 
வுஞ்‌ செய்து உடனே எனக்குத்‌ தெரிவியுங்கள்‌ ? என்று கட்டளை 
யிட்டான. ஜன மேஜயமஹா ராஜ! ராவே! தரியோ தனனுடைய ஸமா 
தான த்திற்காகத்‌ தருதராஷ்டி மஹா ராஜன்‌ இவ்வாறு நிச்சயம்‌ 
செய்து .விதுரருக்குக்‌ தூாதனைஅனுப்பினான, விதுரரைக்கேட்கா 


௨௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


மல்‌ திருதராஷ்டி£னுக்குத்‌ தன மனத்தில்‌ ஒருகிச்சயமும்‌ உண்‌ 
டாகவில்லை, திருதராஷ்டிரன்‌ சொக்கட்டானாடுவதிலுள்ள குற்றங்‌ 
களை அறிந்திருந்தும்‌ புத்திரனிடத்திலுள்ள ஸ்நேகத்தினால்‌ இழுக்‌ 
கப்பட்டான்‌. புத்திமானான விதுரர்‌ கலகத்திற்கு வாயிலாகவர்‌ 
திருப்பதும்‌ நாசத்திற்கு ஆரம்பமாக உண்டானதுமாகிய அந்தச்‌ 
சமாசாரததைக்கேட்டுத்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ ஓடிவந்தார்‌, அந்த 
விதுரர்‌ தமக்குத்‌ தமையனும்‌ மஹாதமாவுமான திருதராஷ்‌ 
டிரனையடைந்து பாதங்களில்‌ தலைவணங்கி, * அரசரே | பிரபுவே | 
உம்முடைய இந்த முயற்சியை நான்‌ ஓத அக்கொள்ளவில்லை, இந 
தீச்‌ சூதாட்டமகா ரணமாக உமது புத்திரர்களுக்கு விரோதம்‌ 
வரா மலிருக்கும்படி செய்யக்கடவீர்‌” என்று சொன்னார்‌, அதற்‌ 
குத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌, * விதுரா | தேவர்கள்‌ அனுகரஹஞ்செய்வா 
ராயின்‌ என அபுத்ரர்களுக்கும்‌ பாண்டுபுத்ரர்களுக்கும்‌ கலகம்‌ 
உண்டாகாமலிருக்குமென்பது நிச்சயம்‌. நல்லதோ கெட்டதோ, 
அனுக லமோ பிரதிகூலமோ, மித்திரர்களுக்குள்‌ சூதாட்டம்‌ நடக்‌ 
கட்டும்‌, இது விதியின்‌ கட்டனையென்பதில்‌ ஸந்தேகமில்லை, பார 
'தனே !. நானும்‌ அரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ நீயும்‌ இருக்கும்போது, 
இவவிருவருக்கும்‌ தெய்விகமாகக்கட அக்கிரமம்‌ எவ்வகையிலும்‌ 
நேரிடாது, நீ இப்போதே காற்றுவேகமான குதிரைகள்‌ பட்டின 
ரதத்திலேறிக்கொண்டு காண்டவப்ரஸ்தம்‌ சென்று யுதிஷ்டிரனை 
அமைத்துவா, விதுரா | என்னுடைய எண்ணம்‌ யுதிஷ்டிரனிடத்‌ 
திற்‌ சொல்லத்தகா து, இதனை உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, தெய்‌ 
வந்தான்‌ மேலான்‌ தென்று நினைக்கிறேன்‌. அதனாலேதான்‌ இது 
நேரிடுநிறது' என்று சொன்னான்‌, இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ 
கேட்ட புத்திமானான விதுரர்‌, 6 இர்தக்குலம்‌ இனிஇல்லை ? என்று 
பினை த்தூ மிகத்துன்பமுற்றுச்‌ சிறர்தபுத்தியுள்ள பீஷ்மரிடம்‌ 
சென்றார்‌ ”” என்றார்‌. . 
எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ யூதப்‌ ரவம்‌, (தொடர்ச்சி.) 


(ஜன்‌ மேஜயர்‌ விரிவாகச்‌ சோல்லும்படிகேட்டதன்மேல்‌ வைசம்பா 
யனர்‌ சோல்லத்தோடங்கி, தீந்தராஷ்டிரனிடம்‌ துரியோதனன்‌ 
துயாப்பட்டதை மறுபடியும்‌ கூறியது) 


ஜன மேஜயர்‌, “| பிரம்மஜ்ஞானிகளிற்சிறர்‌ தவரே! எனதுபிதா 


மஹாகளான பாண்டவர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட வ்யஸனம்‌ அடைந்த 


ஸ்ப ாரபரவமு்‌, உச்க்‌ 


தற்குக்‌ காரணமும்‌ ப்ராதாக்களுக்கே பெரியகாசத்தை விளைவித்‌ 
ததுமாகிய அர்தச்சூதாட்டம்‌ எவ்வாறு நடந்தது? ௮ந்தஆட்டத்‌ 
திற்கு ஸபையோராயிருந்த ௮ரசர்கள்‌.யாவர்‌? அதை ஸந்தோ 
ஷி.த்தவர்‌ யாவர்‌? மறுத்தவர்‌ யாவர்‌? பிராம்மணரே | நீங்கள்‌ 
இதை விரிவாகச்சொல்ல விரும்புகிறேன்‌, பிராம்மணோத்தமசே | 
பூமியே அழிந்ததற்கு இதன்றோ அதிகாரணம்‌”' என்று கேட்க, 
பிறகு, வியாஸருடைய சிஷ்யரும்‌ சிற்த மஹிமையுள்ளவரும்‌ 
வே.தார்த்தங்களை அறிந்தவருமாகிய வைசம்பாயனர்‌ கடந்த 
வற்றை யெல்லாம்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 

6 பரதவம்சத்தவரிற்‌ சிறந்தவரே! மஹாராஜரே ! உமக்கு 
இர்‌ தக்கதையைக்‌ கேட்கவீருப்பமிருந்தால்‌ மறுபடியும்‌ விரிவாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌, ௮ம்பிகையின்புச்திரனாகிய திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ விதுரருடைய அபிப்பிராயத்ை த௮றிர்தபிறகு மறுபடியும்‌ 
ஏகாந்தத்தில்‌ அரியோதனனைப்பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு சொல்ல 
லானான்‌. “ காந்தாரியின்மகனே ! த்யூதம்‌ வேண்டாம்‌, விதுரன்‌ 
அங்£கரிக்கவில்லை. மிகச்சிறர்தபுத்தியுள்ள விதுரன்‌ நமக்கு இன்னா 
ததை உரையான்‌. விதுரன்சொல்வதே நமக்கு மிக்ககன்மையென்‌ 
றல்லவோ நான்‌ நினைப்பது. புத்ரனே ! அவன்சொன்னதையெல்‌ 
லாம்‌ நீ செய்யக்கடவாய்‌, ௮துதான்‌ உனக்கு ஈன்மையென்று 
யான்‌ நினைக்கறேன்‌. தேவரிஷியும்‌ இந்திரனுக்கு ஆசாரிய்ரும்‌ 
மூன்‌ அகாலங்களையும்‌ அறிற்தவரும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ளவருமான 
பிருஹஸ்பதி இந்திரனுக்கு எந்தச்சாஸ்திரத்தை உரைத்தாரோ 
அதையெல்லாம்‌. மஹாகவியாகிய விதுரன்‌ ஸஜக்ஷ்மங்களுடன்‌ 
அ௮றிர்திருக்கிறான்‌, புத்ரனே! நான்கூட எப்போதும்‌ அவன்‌ 
சொல்லிலிருப்பவனன்ரே ? ராஜனே ! சிறந்த புத்திசாலியான 
விதுரன்‌ தான்‌ கெள ரவர்‌ களுக்குத்‌ தலைவனாக நினைக்கப்பட்டிருப்ப 
வன்‌, மஹாபுத்திசாலியான உத்தவன்தான்‌ பா தவர்களில்‌ பூஜிக்‌ 
கத்தக்கவன்‌, மகனே | ஆதலால்‌, ரூதுவேண்டாம்‌, சூதில்‌ விரோ 
தத்தைக்‌ காண்கிறோம்‌. விரோ தம்வர்தால்‌ ராஜ்யமே அழியும்‌, புத்‌ 
ரனே ! அந்தச்‌ சூதை விட்டுவிடு, தாய்தர்தையர்கள மகனுக்கு 
ஆக்கும்‌ பேருதவியென்று எதசொல்லப்பகிறதோ அதை நீ 
அடைந்திருக்கிறாய. தர்தைபா ட்டனார்களிடமிறாந்‌ துவர்‌ த ராஜ்ய.த்‌ 
தைப்‌ பெற்றிருக்கிறாய்‌. நீ ஒதினவன ; சாஸதிரங்களில்தேர்ந்த்‌ 
வன்‌; வீட்டில்‌ எக்காலமும்‌ கொண்டாடப்பட்டவன்‌ ; ஸ்ஹோ 
தரர்களில்‌ மூத்தவன்‌ ; ராஜ்யத்திலிருப்பவன்‌ ; என்னரன்மையை 
£ பெருமலிருக்கிறாய்‌ ! ? சிறந்தகைகளையுடையவனே | மற்ற ஜனங்‌ 
கள பெறுதற்கரிய சிறர்தஉணவுகளையும்‌ உடைகளையும்‌ நீபெற்‌ 
றிருக்கிறாய்‌, அன்புள்ளமகனே ! நீ அயரப்படுவதேன்‌ ? சிறந்த 

B ௩௧ 


தத. ஸரீமஹாபர்ரதம்‌. 


கைகளையுடையவனே |! தந்தைபாட்டனார்‌ வரிசையாகக்‌ கிடைத்த 
அம்‌ செழித்ததுமாயெ பெரியராஜ்யத்தை எப்போதும்‌ கட்டளை 
'பிட்டுக்கொண்டு தேவலோகத்தில்‌ தேவேர்திரன்போல (இப்புவி 
ட யில்‌) விள்ங்குறொப்‌, ராஜனே ! உனக்குள்ள ஐஸ்வரியமும்‌ முன்பு 
என்னால்‌ உரைக்கப்பட்ட உனக்குள்ள ஸுகங்களும்‌ மற்றவர்கள்‌ 
பெறுதற்கரியவை, எல்லாச்தெரி்தவனே'! அப்படிப்பட்ட உனக்‌ 
குத அயரத்திற்குக்காரணம்‌ என்ன உண்டாயிற்று? அதை எனக்‌ 
குச்‌ . சொல்லவேண்டும்‌” என்றான்‌. அதைக்கேட்டுத்‌ தரியோத 
னன்‌, * உண்ணுதிறேன்‌, உடுக்கிறேன்‌” என்று பார்‌ ததுக்கொண்டு 
ஆண்மையை விட்டுப்‌ பிறர்பெருமையில்‌ பொறுமைப்படா தவன்‌ 
எவனோ அவன்‌ இழிவான மனிதனென்று நினை க்சுப்படுகிறான்‌, 
அரசர்க்கரசரே | பிரபுவே ! எல்லாருக்குமிருப்பதுபோன்ற ராஜ்ய 
லஃஷமியான து எனக்கு ஸர்தோஷத்தைத்‌ தருவதில்லை, குந்தி 
யின்புத்ரனிடத்தில்‌ சிறப்புற்றுவிளங்கெ ராஜ்யலக்ஷமியைக்‌ கண்டு 
தான்‌ வயஸனமுற்றேன்‌. பூமிமுழுவதும்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய அத்‌ 
ஞைக்குட்பட்டிருப்பதைக்கண்டு ஜவித்திருக்கும்யான்‌ மிகக்கடின 
மானவன்‌, அக்கத்‌ தனால்‌ இதை உமக்குச்சொல்லுகிறேன்‌, நீபர்‌ 
கள, சித்ரகர்கள்‌, குகுரதேசத்தவர்கள்‌, காரஸ்கரர்கள்‌, லோக 
தஙகர்களென்னுமாசர்கள்‌ யுதிஷ்டி ரன்வீட்டில்‌ ௮டிமைகள்போல 
வசப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. இமயமலையிலும்‌ கடற்றீவுகளிலுமுள்ள 
சதனரிதிகளோகேடிய அ. ரசர்களனைவரும்‌ மிலேச்சஜாதியார்க 
ளனைவரும்‌ யுதிஷ்டி ரன்கருஹத்தில்‌ தூர விலக்கப்பட்டிருர் தனர்‌. 
அரசர்க்கரசரே ! யுதிஷ்டிரன்‌ என்னை மூத்தவனென்றும்‌ இறந்‌ 
தீவ்னென்றும்‌ நினைத்து மரியாதையுடன்‌ ரத்னங்களை வாங்கும்‌ 
படி ஏற்படுத்தியிருந்தான்‌, பாரதரே! அங்கேவந்த மிகச்சிறந்த 
ரீதனங்களுக்கும்‌ காணிக்கைகள்‌ கொண்டுவர்தவர்களுக்கும்‌ இக்‌ 
'கரையுக்தெரியவில்லை : அக்கரையுந்தெரியவில்லை, அந்தச்‌ தனங்‌ 
களைவாங்குவதற்கு என்சை போ தாமற்போயிற்று, நான களைப்‌ 
படைந்திருந்தபோது தூ. ரத்திலிருர்‌ து கொண்டுவந்த சனங்களைக்‌ 
'கையில்வைச்‌ க்கொண்டு அவரவர்கள்‌ கின்றனர்‌, பிந்துஸரஹி 
அள்ள ரத்னங்களைக்‌ கொண்டுிவர்‌ த மயனால்‌ நிர்மாணஞ்செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌. படிகக்கல்‌ மூடப்பட்டிருப்பகனால்‌ ஜலம்‌ நிரம்பின 
தாம்ரைக்குளம்போன்றதுமான ஒரிடச்தைக்‌ கண்டேன்‌. நான்‌ 
தடையைக்‌ தூக்கிக்கொள்ளும்போது சத்ருவின்‌ செல்வச்சிறப்‌ 
பைக்‌ - கண்டு  மயங்கினவனும்‌. ரதனங்களில்லா தவனுமாகிய 
என்னை க்கண்டு விருகோ தான்‌ ஈகைத்தான்‌, என்னால்‌ முடிந்‌ 


இருக்குமாயின்‌ ௮க்கேயே விருகோதானைக்‌ கொன்றிருப்பேன்‌, 


ஹ்பாபர்வம்‌, ௨௫௩: 


அரசரே! பீமனைக்கொல்ல யத்தனஞ்செய்திருப்பேனாயின்‌ இசு.. 
பாலனுக்குவந்த கதிதான்‌ ஈமக்கும்‌ வந்திருக்கும்‌ ; ஸக்தேஹ 
மில்லை. பாரதரே ! என்பகைவன்‌. பரிஹாஸஞ்செய்தது என்னைச்‌. 
சுடுகிறது. ராஜரே! திரும்பவும்‌ அதுபோன்ற மற்றொருகுளம்‌ . 
தாமமைமலர்களினால்‌ விளங்கியிருந்ததைப்‌ படிகக்கல்‌ பூமியாக. 
நினை த்‌தஜலத்‌ தில்‌ விழுந்தேன்‌. அவ்விடத்தில்‌ என்னைப்பார்த துக்‌ : 
கிருஷ்ணன்‌ : அர்ஜுன னுடன கூடச்‌ சப்தம்கேட்கும்படி. நகைத்‌ 
தான்‌. த்ரெள பதியும்‌ அனே கஸ்திரிசளூடன்கூட என்மனம்‌ தயாப்‌. 
படும்படி நகைத்தாள்‌. ஜலத்தில்‌ வஸ்திரம்ஈனைர்‌ த போன எனக்‌. 
குத்தர்மராஜா வினால்‌ ஏவப்பட்ட வேலைக்காரர்கள்‌ வேறுவஸதிரங்‌. 
களைக்‌ கொடுத்தனர்‌. அதுவும்‌ எனக்குப்‌ பெருந்துயரம்‌, அர: 
சரே ! நான்‌ மற்றொருமோசம்போனதையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ;. 
கேளும்‌. வாயிலிருப்பதுபோலத்‌ தோன்றும்‌ வாயிலில்லாத: 
இடத்தில்‌ வெளியே போகத்தொடங்கிக்‌ கல்லில்‌ அடிபட்டு கெற்றி | 
யில்‌ புண்பட்டுக்கொண்டேன்‌. அங்கே அவ்வாறு அடிபட்ட 
என்னை, சேர்ந்திருந்த ஈகுலஹைதேவர்களிருவரும்‌ தூசத்திலி. 
ருர்‌அபார்த்து வயஸனப்பட்டுக்‌ கைகளால்‌ அணைத்தனர்‌, அர்த: 
ஸமயத்தில்‌ ஸஹுதேவன்‌ , என்னைப்பார்‌ த்துச்‌ சிரித்துக்கொண்டு, 
்‌ தருதராஷ்டிரபுத்திரனே ! வாயில்‌ இங்சேயிருக்கிறது ; அங்கே: 
போகாதே ” என்று அடிக்கடிசொன்னான்‌. அந்தஸமயத்தில்‌ பீம 
ஸேனனும்‌, * திருதராஷ்டிரபுத்தினே!' என்று அழைத்து, 
சிரித்து, “ ராஜனே | வாயில்‌இங்கே ” என்னசொன்னான்‌. அந்து 
ஸபையில்‌ மான்‌ கண்ட சத்னங்களுக்குப்‌ பெயர்களைக்கூட இதற்கு. 
முன்‌ கான்‌ கேட்டதில்லை. அதவும்‌ என்மனத்தைச்‌ சுடுகிறது. .. 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
த்யூதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(ராஜஸி கியயாகத்தில்‌ தர்மராஜாவுக்தவந்த காணிக்கைகளைப்பற்‌ 
றித்‌ துரியோதனன்விரிவாகத்திருதராஷ்டிரனுக்கு உரைத்தது.) 
பாரதரே! ஆங்காங்கிருர்‌ அ அரசர்கள்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌. 
கொண்டுவந்த சிறந்த தனங்கள்‌ யான்‌ கண்டனவற்றைக்கேளும்‌, 
பகைவனுடைய அக்‌ தத்தன ததைக்கண்டு மயஙகினகான்‌ என்‌ 


னையே அறியாமற்‌ போனேன்‌, பாரதரே | 1 2ர ! 1 பூமியிலிருக் தம்‌ பூமி 


வையா செயது: 


1 பூமியிலிருர்‌ ௫ உண்டானவை ரத்னங்கள்‌ முதலியவை ; பூமியி: 
விருர்‌து உண்டான பொருள்களிலிருர்‌ ௫ உண்டானவை வஸ்திரங்கள்‌ 


முதலியவை, 


௨௫௫ LO மஹராபரர தம்‌, 


மிலுண்டானபொருள்க்ளிலிருர் தம்‌ உண்டான திர்வியங்களை த்‌. 
தெரிந்துகொள்ளும்‌, ஆட்டுமயிர்களாற்‌ செய்யப்பட்டனவும்‌ எலி 
பெருச்சாளி முதலிய்வற்றின்‌ தோல்களாற் செய்யப்பட்டனவும்‌ 
'பனைத்தோல்களீரற்‌ செய்யப்பட்டனவும்‌ பொற்சரிகையினால்‌ 
'அலங்கரிக்கப்பட்டனவுமான சிறந்தபோர்வைகளையும்‌ தோல்களை 
டயம்‌” மிகுதியாகக்‌ காம்போஜராஜன்கொடுத்தான்‌, குருவிகள்‌. 
- போலச்‌ சித்ரகிறமுள்ளவையும்‌ கிளிமக்குப்போலச்‌ சிவந்த மக்‌ 
குள்ள்வையமான மூர்‌ நாறுகுதிரைகளையும்‌ சிலேஷ்மா தகம்வ ன்னி 
புனகு இவற்றின்‌ காய்களினால்‌ வளர்க்கப்பட்ட ஒட்டகங்களையும்‌. 
பெண்டு இரைகளையும்‌ திரிகாத்ததேசச்தார்‌ கொடுத்தனர்‌. இடை 
யார்கள்‌ தங்கள்‌ இன த்தாருடன்கூட 1 நாற்காற்பிராணிகளையும்‌ 
வஸாதிகள்‌என்னப்பட்ட எப்போதும்‌ திரிர்துகொண்டிருக்கும்‌. 
. ஜாதியார்‌ மற்ற அனேகதனங்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு காம 
ராஜா வின்வாயிலில்‌ நின்றனர்‌. . மஹாரதர்களிற் சறந்தவனாயெ 
இிரிகர்வதேசத்தர௫ன்‌ தன்‌ பக்‌ துக்களாற்சூழப்பட்டு மனமகிழ்ச்சி 
யோடும்‌ அன்போடும்‌ அழகான பொற்குடங்களையும்‌ ரத்தின்ங்‌ 
கள்யும்‌ பொன்நாணயங்களையும்‌ பொற்கட்டி களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டுவர தூ தாமராஜாவுக்கு அளித்தான்‌, குவிர்சன்‌ என்னும்‌. 
பிராம்மணம்‌ேஷ்டனால்‌ புத்திமானான சாமராஜனுக்குக்‌ காண்‌. 
பித்து அன்போடு அளிக்கப்பெற்ற சங்கத்தை ஸஹோ தரர்களனை 
வரும்‌ அர்ஜுன னுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, பொன்ரேகைகளோடு 
கூடியதும்‌ ஆச்சரியப்படத்தச்கதும்‌ ஆயிரக்கணக்கான பொன்‌ 
நாணயச்‌ தினால்‌ விசித்ரமான தும்‌ தன்‌ ஒளியினால்‌ விளங்குவதும்‌ 
விலகான தும்‌ கண்களை க்கவருவ அம்‌ 2 விங்வகர்மாவினால்‌ பூஜிக்கப்‌ . 

பற்றதுமாயெ அர்தச்‌சங்கை அர்ஜுனன்‌ வாங்கிக்கொண்டான்‌. 
தீர்மாஜனும்‌ அதைப்‌ பலமுறை. நமஸ்காரஞ்செய்து எடுத்துச்‌ 
கொண்டான்‌. ஊதாமலிருக்கையிலும்‌ கர்ஜிக்கத்தக்க அர்தச்சங்‌ 
கம்‌ அர்ஜுனன்‌ ஊதினபோ த மிகவும்‌ ஒலித்தது. அர்தச்‌சங்கின்‌ 
ஒலியினால்‌ அரசர்கள்‌ தீங்களவலிமைகுன்‌ றி விழுந்தனர்‌, தமது 
சக்தி சிரம்பினவரும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ இனியன செய்பவருமாடிய 
திருஷ்டச்யும்ன னும்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஐவரும்‌ ஸா தயகியும்‌ கிருஷ்‌ 
எ னுமாகிய இந்தஎண்மரும்‌ மூர்ச்சையடைர்த அரசாகளையும்‌ 
எனனையும்‌ கண்டு அப்போது ஈகைத்தனர்‌, பாரதரே | பிறகு, அர்‌ 
னன ஸர்தோஷமடைர்‌ து பொன்கட்டின கொம்புகளையுடைய 
லர்‌ நானுவிருஷபங்களை. அர்தக்‌ குவிந்‌ தன்‌ என்னும்‌ பிராம்மண 
1 பசுத்களையும்‌, 2 விஸ்்வசர்மாவின்‌ சிற்பத்‌ இிற்குமேலாகவே இயற்‌ 
சையிலமைர்‌ த ௫ 


5” ஸப ரபர்வம்‌, . : ௨௪௫ 


ம்சேஷ்டனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, குவிர்‌.தனென்னும்‌ பிராம்மணன்‌. 
முகமலர்ச்சியுடன்‌ பொன்னும்‌ பலவசைவஸ்திரங்களுமாகிய 
 சிறந்தகாணிக்கைகளை த்‌ தர்மராஜாவுக்கு௮னுப்பினான்‌. காஸ்மீர 
தேசத்தரசன்‌ சுத்தமும்‌ மதுரமுமான திராக்ைப்பழமத்யத்தை 
யும்‌ இன்னும்‌ எல்லாக்‌ காணிக்கைகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு தர்ம 
ராஜாவினிட்ம்‌ வந்தான்‌. யவனர்கள்‌ மனோவேகமுள்ள மலைநாட்‌ 
டுக்குதிரைகளையும்‌ பெரிய விலைபெற்ற அஸனங்களையும்‌ புதியவை 
யும்‌ இலேசானவையும்‌ அழகியவையும்‌ விலைபெற்றவையும்‌ பிரகா. 
சிப்பவையுமான சால்வைகளையும்‌ மற்றுமுள்ள பலவகை ரத்னங்‌ 
க்ளயும்‌ கொண்டுவந்து வாயிலில்‌ நின்றனர்‌. களில்கதேசத்தரச 
னாகிய ஸ்ருதாயுஎன்பவன்‌ மிகச்சிறந்த முத்துக்களையும்‌ ரத்னங்‌ 
களையும்‌ அளித்தான்‌, அங்கதேசத்தரசன்‌ பொன்மயமான ' ஆபர 
ணங்களையணிந்‌ த அழ்யெபெண்களைக்‌ கொடுத்தான்‌. பாரதரே | 
அரசரே ! தென்கடற்கசையிலிருக்து வங்கதேசத்தரசன்‌ நூற்‌ 
றுக்கணக்கான பொற்கட்டில்களையும்‌ நூற்றுக்கு மேற்பட்ட்போர்‌. 
வைகளையும்‌ ஜலத்திலுண்டான சத்னங்களையும்‌ மற்றச்‌ சிற்றரசர்‌ 
க்ளிடமிருக்‌ து அவன்‌ வாங்கின கப்பங்களெல்லாவற்றைபும்‌ தர்ம. 
புத்ரனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பாண்டியராஜன்‌ தர்த்‌துரமலையி இண்‌ 
டான தொண்ணூற்றாறுபாரம்‌ நிறையுள்ள முதல்தரமான சந்த 
னக்கட்டைகளையும்‌ தொண்ணுற்றாறு சங்கங்களையும்‌ தர்மராஜா 
வுக்கு விரைந்து கொடுத்தான்‌. சோளராஜன்‌ கேோளராஜன்‌ இரு 
வரும்‌ கணக்கில்லாத சந்தனங்களையும்‌ அகில்களையும்‌: பலவகை 
யான முத்துக்களையும்‌ வைடீரியங்களையும்‌ பாண்டுபுத்ரனுக்குக்‌ 
கொடுத்தனர்‌, அம்மகராஜன்‌ கொம்புகளில்‌ பொன்கட்டினவை 
யும்‌ பொன்௮பரணங்களையணிர்தவையும்‌ சன்றுகளேோ டுகூடியவை 
யும்‌ குடங்குடமாகக்‌ கறக்கின்றவையுமான பதினாயிரம்‌ பசுக்‌ 
கக்‌ கொடுத்தான்‌. ஸிர்துதேசத்தரசன்‌ பொன்மாலைகளினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஹிர்‌ ௪ சசத்திலுண்டானவையுமான 
குதிரைகளில்‌ இருபத்தையாயிரம்‌ கொடுத்தான்‌. லெளவீரதேசத்‌ 
தரசன்‌ பொன்னினாலும்‌ முத்துக்களினாலும்‌ ரத்னங்களினாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவையும்‌ ஒளியினால்‌ மத்தியான்னஸ-ர்யனைப்‌ 
போலப்‌ பிரகாசிப்பவையும்‌ யானைகள்‌ பூட்டினவையுமான முந்‌ 
நாறு “றந்ததேர்களையும்‌ மற்றுமுள்ள கப்பங்களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டுவந்து பாண்டுபுத்ரனுக்குக்‌ கொடுத்தான்‌. பாரதரே | 
ராஜே | அவர்திதேசத்தரசன்‌ ஆயிரக்கணக்கான பலவகைரத்‌ 
னங்களையும்‌ உயர்ந்த மூத்துமாலைகளையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ மற்‌ 
அம்‌ பலவகை ஆபரணங்களையும்‌ பதினாயிரம்வேலைக்காரி களையும்‌ 
கப்பமாகக்கொண்டு ' ஸபையின்‌ வாயிலில்வர்து பார்க்கவிருப்ப 


௨௪௭ ஸ்ரீமஹரபரர தகம்‌, 


ளெல்லர்வற்றையும்‌ எடுத்துக்கொண்டுவர்‌ து ப பாண்டவனுக்கு 
அர்ப்பணஞ்செய்தனர்‌, காசிராஜன்‌ மிக்கஸர்தோஷத்துடன்‌ எண்‌ 
பதினாயிரம்பசுச்களையும்‌ எண்ணூஅயானைகளையும்‌ தாமராஜாவுக்‌ 
குக கப்பமாகக்கெர்டுச்தான்‌, பொன்‌ மாலைகளை அணித்‌ தவையும்‌ 
ஷிர்‌அகதிக்கரையிலுண்டானவையுமான குதிரைகள்‌ பதினாயிரத்‌ 
தையும்‌ பலவகை மத்னங்களையும்‌ காசிராஜன்‌ காணிக்கையாகக்‌ 


கொடுத்தான்‌. விசேஹதசேசத்தரசனாயெ கிரு சக்ணனும்‌ 


டய சைப்பியராஜனும்‌ மாலவாகளோடு கூடிய திரிகர்‌ த்தராஜ 
னும்‌ பாண்டவர்களுக்கு ரதீனங்களைக்கொடுச்தனர்‌. ஒவவொரு 
அரசனும்‌ கொடுத்த ரத்னங்களுக்கும்‌ அளவில்லை, அரசரே! 
பாருகச்சதேசத்தாசன்‌ உயாந்த ஹாரங்களையும்‌, மற்றும்‌ பல 
ஆபரணங்களையும்‌, அல்வஸ்‌ திரங்கபை உடுக்கின்றவரும்‌ இளமைப்‌ 
“ருவத்திலிருப்பவரும்‌ மெல்லிய தேகமும்‌ நீண்ட கூர்தலுமுள்ள 


கொடுத்தான்‌. அவர்களனைவரும்‌ தீர்மராஜாவைக்‌ காண்பதற்‌ 


காக அரண்மனைவாயிலில்‌ நின்றனர்‌, காணிச்கைகளையளிக்கும்‌ 


போ அமட்டுர்தான்‌ அவர்களுக்கு : வழிகிடைத்தது, மழைபெய்‌ 
வதனாலும்‌ ப ஈதிகள்‌ பாப்வ தனாலும்‌' கிருஷியில்‌ சிரமப்படாமலே 
கான்யங்களை விருத்திசெய்பவரும்‌ - ஸமுத்திரக்கரையில்‌ பிறர்‌ 
தவரும்‌ விர்‌ அந்‌ திக்கரையில்‌ வஹிப்பவருமான கீருமர்‌, பார 
கா்‌, காங்யர்‌, கிராதகர்‌ எனனும்‌ அரசர்கள்‌ பலவகை ரத்னங்‌ 
ளையும்‌ வெள்ளாடுகள்‌, செம்மறியாடுகள்‌, பசுக்கள்‌, கோவேறு 
கழுதைகள்‌, ஒட்ட கங்கள்‌ இவைகளையும்‌ பொன்னையும்‌ பழத்தி 
௮ண்டான மதுவையும்‌ பலவகைச்‌ சால்வைகளையம்‌ காணிக்கை 
“ளாக எடுச்‌ துக்கொண்டு வந்து அரண்மனை வாயிலில்‌ தடுக்கப்‌ 
ப்ட்டு சின்றனர்‌. மஹா பலசாலியும்‌ சூரனும்‌ மிலேச்சர்களுக்கு 
அதிபதியம்‌ பிரொக்ஜ்யோதிஷதேசத்தரசனுமான பகதத்த 
சாஜன்‌, யவனர்சேனையுடன்‌ காற்றுக்கொப்பான வேகமுள்ள 
உயர்ந்த காதிக்குதிரைகளையும்‌ மற்ற எல்லாவகையான காணிக்கை 
ளையும்கொண்டு விரைவாகவர்‌ து வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டு நின்‌ 


ஸ்பாராபரவம்‌, உள்ள்‌ 


ரூன்‌, பிராக்ஜ்யோதிஷாதிபதியான அவன்‌ குதிரைகளுக்குப்‌ 
போடத்தக்க சிறந்த ஆபரணங்களையும்‌ தந்தப்பிடிபோட்ட சிறந்த 
கத்திகளையும்கொடுத துச்‌ சென்றான்‌, பலதேசங்களிலிருக்‌ த வந்த 
1 த்வியக்ஷர்‌, 2 தீரியக்ஷர்‌, 8 லலாடாக்ஷர்‌, 4 ஒளஷ்ணீஷர்‌, 5 அஹ 
யா, 6 பாஹுகா்‌,  புருஷாதகர்‌, 8 ஏகபாதர்‌ என்னும்‌ ஜாதியார்‌ 
அங்கே பொன்வெள்ளி. முதலிய தனங்களை யுதிஷ்டிரனுக்குக்‌ 
காணிக்கையாகக்‌ கொடுக்கவர்து வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டிருந்த 
தைக்‌ கண்டேன்‌, பட்டுப்பூச்சிகிறமுள்ளவையும்‌ கிளிகிறமுள்ள 
வையும்‌ வானவில்‌ நிறமுள்ளவையும்‌ செவ்வானகிறமுள்ளவையு 
மாகப்‌ பலநிறங்களாயிருக்கும்‌ மனோவேகமான அனேகம்‌ காட்‌ 
டுக்குதிரைகளையும்‌ விலையில்லாதபொன்னையும்‌ ஏகபாதர்கள்‌ 
யுதிஷ்டிரனுக்கு அளித்தனர்‌. அப்போது ஹிம்ஹளதேசத்தர 
சன்‌ மிகுதியான தனத்தையும்‌ சிவப்பும்‌ பசுமையும்‌ கறுப்புமான 
நூறுபாரம்‌ சிறந்தசந்தனக்கட்டைகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
வந்து வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டு நின்றான்‌. மஹாராஜாவே ! நச்ன 
விஷயர்களென்றும்‌ பர்ப்பசேயர்களென்றும்‌ பெயர்பெற்ற அரசர்‌ 
கள்‌ நூறாயிரம்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ ஆயிரம்‌ சால்வைகளையும்‌ எடுத்‌ 
அக்கொண்டு, வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டு நின்றனர்‌, ஓ! மஹாபல 
சாலியே | நினைத்தபடிசெய்நறெவர்‌ களாகிய பெளண்ட்ரர்‌, தாமலிப்‌ 
தர்‌ என்னும்‌ அரசர்கள்‌ சந்தன த்தையும்‌, வெள்ளியையும்‌, அறை 
கட்டையாலும்‌- பளிங்கனாலும்‌ தந்தங்களினாலும்‌ செய்யப்பட்ட 
ஸாமான்களையும்‌, ஜாதிக்காய்களையும்‌, தக்கோலம்‌ லவங்கம்‌ கர்ப்‌ 
பூரமூதலான பலவகைப்‌ பொருள்களையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு. வந்‌ 
தனர்‌. மஹாத்மாக்களான அவர்களனைவரும்‌ வாயிலில்தடுக்கப்‌ 
பட்டு மின்றனர்‌. மஹாராஜாவே! சைலேயனென்னுமாசன்‌. 
வெண்பட்டுக்களை எடுத்துக்கொண்டு வாயிலில்‌ நின்றபோது 
காவற்காரரால்‌ தடுக்கப்பட்டான்‌. சீனரும்‌ ஹணரும்‌ கஷரும்‌ 
காசரும்‌ மலைகளுக்குள்‌ ளிருப்பவருமாகிய இவர்கள்‌ எல்லாத்‌ 
தேசங்களிலும்‌ பெயர்பெற்றவையும்‌ பழனெவையுமான பதினாயி 
ரம்‌ குதிரைகளையும்‌, உஷ்ணத்தைக்காக்கும்‌ சம்பளத்தையும்‌ 
விசாலமும்‌ ஈல்லகிறமும்‌ மென்மையுமுள்ளவையும்‌ பாஹ்லீக 
தேசத்திலும்‌ சீன்தேசத்திலுமுண்டானவையும்‌ பட்டுப்பூச்‌சிகளி 


னாலும்‌ 9 ரத்னங்களினாலும்‌ உண்டானவையுமான பட்டுக்களையும்‌ 


1 இரண்செண்களையுடையவர்‌, 2 மூன்று சண்களையுடையவர்‌. 8 
நெற்றியில்‌ சண்ணையுடையவர்‌, 4 தலைப்பாகைக்காரர்‌, 5 குதிரையில்லாத 
வர்‌, 6 கைநீண்டவர்கள்‌ ; நீந்துகிறவர்களென்பர்‌ சிலர்‌, 7 மனிதனைத்‌ 
இன்பவர்‌, 8 ஒற்றைக்காலர்‌, 9 கற்சாயங்களினாலும்‌. ப 


34௮] ஸ்ரீமஹாப்ர்ர்தம. 

சுவையுள்ள கனிமுதலியவற்றையும்‌, ஈல்லமணமுள்ளவற்றையும்‌ 
கொணர்ந்து தெரிவித்தபிறகு வழிவிடப்பட்டனர்‌, கர்வடர்‌, 
தோமரர்‌, சூரர்‌; வர்த்தன கபென் பவர்கள்‌ பலவிதமான வஸ்திரங்‌ 
சளையெடுத்துக்கொண்டுவர்து வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டு நின்றனர்‌. 
மஹாராஜாவே ! பிராக்கோடர்‌, நாடகேயர்‌, ஈந்திரகரகர்‌, நாபிதர்‌, 
தீரைபு ரா, பஞ்சமேயர்‌, ஊருஜர்முதலான காட்டரசர்களனைவரும்‌ 
மிகுதியான தனங்களையும்‌ ஸாமானகளாயும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
வந்து வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டுகின்‌ றனர்‌. கெளரவராஜாவே | சகர்‌, 
அஷாரர்‌, ரோமகர்‌, சிருங்கிகள்‌, அமுமகர்‌; ஊருகமர்‌ ஆயெ இவர்‌ 
கீள்‌ என்னால்‌ பத்தக்கோடிகளாக எண்ணப்பட்டவையும்‌ தாம 
ரைத்தாது நிறமுள்‌ளவையுமான பொற்குவியல்களையும்‌ கூர்மை 
யும்‌ நீளமுமானகத்திகளையும்‌ தடிகள்‌, சக்திகள்‌, கோடாலிகள்‌ 
முதலிய மற்றைய ஆயுதங்களையும்‌ பருத்திறூலாற்‌ செய்யப்படாத 
மெல்லியவஸ்திரங்களையும்‌ பதப்படுத் தின ஆட்டுத்தோல்களையம்‌ 
கொழுத்தசேனை களையும்‌ கொண்டுவந்து வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டு 
நின்றனர்‌. கிழக்குத்‌ தேசத்துக்கு அதிபதியான அரசன்‌ பொன்னி 
னாலும்‌ ரதனங்களினாலும்‌ விசித்ரமானவையும்‌ யானை த்‌ தந்தங்களி 
னாற்‌ செய்யப்பட்டவையும்‌ மிக்க விலைபெற்றவையுமான அசனங்்‌ 
களையும்‌ வாஹ்னங்கனயும்‌ சயனங்களையும்‌ பொன்னினாலலங்கரிக்‌ 
கப்பட்டவையும்‌ பழகினகுதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டவையும்‌ புலித்‌ 
தோல்‌ போர்க்கப்பட்டவையும்‌ மேலே அலங்காரங்கள்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவையும்‌ வி௫த்ரமான பல உருவமுளளவையுமான ரதங்களை 
யும்‌ அனேகவிதமான விற்களையும்‌ நாராசங்களையும்‌ அர்த்தசந்திர 
பாணங்களையும்‌ பல அஸத்ரங்களையும்‌ இவ்வகையான இன்னும்‌ 
அனேகம்பொருள்களையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு மஹாதமாவான 
பாண்டவனுடைய யாகசாலையில்‌ பிரவேரித்தான்‌, பட்டுப்பூச்சி 
மினலஓண்டான பட்டுக்கள்‌ இரண்டாயிரத்தையும்‌ செடிகளா லுண்‌ 
டான பட்டுக்கள்‌ பதினாயிரத்தையும்‌ வெண்கலப்பாத்திரங்களையும்‌ 
விலைபெற்ற சதனகம்பளங்களையும்‌ பலவகை தனங்களையும்‌ ஸம்‌ 
தோஷத்துடன்‌ தர்மராஜாவுக்கு அளித்தான்‌. அரசரே! கடற்‌ 
கரையிலுள்ள மனிதர்கள்‌ இன்னும்‌ அனேக ரத்னங்களைக்கொண்டு 
வந்து பாண்டவனுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, ராஜசே.! மாலவர்கள்‌ பல 
வகைரத்னங்களைக்‌ கொடுத்தனர்‌. அரசர்க்கரசே | மஹாபலசாலி 
யான ஸுராஷ்டிரதேசத்தரசன்‌ கோடிமரக்கால்‌ அளவுள்ள கோ 
அமைமுதலான பலவகைத்தானியங்களையும்‌ பலவகை த்னங்களை 
யும்‌: எடுத்‌ துக்கொண்டுவர்‌ த பாண்டவனுக்கு அன்புடன்‌ கொடு 
த்து மஹாயாகத்தில்‌ பிரவேித்தான்‌, . மஹாராஜாவே ! அந்த 


ஹ்பாபர்வம்‌, : ௧௫௧ 


ர்ர்ஷ்டிரராஜன்‌ இரண்மெரக்கால்பிடிக்கும்‌ ஈல்லெண்ணெய்க்‌ 
குடங்கள்‌ பதினாயிரமும்‌ அயிரம்வண்டி உயர்ந்த வெல்லங்களு 
மாகிய இவைஎல்லாவற்றையும்‌ கொண்டுவந்து குந்திபுத்ரனுக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌, வேந்தரே! பலதேசங்களிலிருக் தும்‌ வந்த மற்றஅ.ர 
சர்களும்‌ பலவகை சத்னங்களைக்‌ கொண்டுவந்து தர்மராஜா வுக்குக்‌ 
கொடுத்தனர்‌. தேசங்களும்‌ வனங்களும்‌ மலைகளுமடங்கெ இந்த 
ஐம்புத்திவுமுழுமையிலும்‌ தர்மராஜனுக்குக்‌ கப்பம்‌ கொடாத அர 
சன்‌ ஒருவனுமில்லை. அர்தயாகத்திற்கு வரா தமனிதன்‌ ஏழுவரு 
ஷங்களிலுமில்லை, .பலவசைக்கூட்டங்களும்‌ நிறைந்த அந்த யாக 
சாலையான த இந்திரஸபைபோல விளங்கிற்று, அரசரே | அரசர்‌ 
கள யாகத்துக்கு வெகுமதிகளாகக்கொடுத்த பலவகைப்‌ பெருக்‌ 
தனக்குவியல்களைப்பற்றி சான்‌ சொல்லப்போவதைகச்‌ கேளும்‌, 
மேருமலைக்கும்‌ மந்‌ தரமலைக்குமிடையில்‌ சைலோதையென்னும்‌ 
நதிக்கரையில்‌ மூங்கல்களின்‌ இனியமிழலை அடுத்‌ துவஹிப்பவர்‌ 
களும்‌ தனிஆஸனைம்முதலிய மரியாதைகளுக்குத்தக்சவர்களுமான 
கஷர்‌, பிரதரர்‌, தீர்க்கவேணுக்கள்‌, பாரதர்‌, குலிர்தர்‌, தங்கணர்‌, 
பரதங்கணர்‌ஆயெ மனிதர்கள்‌, எறும்புகளினால்‌ வளைகளிலிருந்‌ த 
வெளியிற்கொண்டுவரப்பட்ட பிபீலிகமென்னும்‌ பெயருள்ள சிறந்த 
தங்கத்தை மரக்காலால்‌ அளக்கும்படி குவியல்களாகக்கொணர்‌ 
ந்து கொடுத்தனர்‌. கறுத்தவாலும்‌ வெளுத்தவாலுமுள்ள அனே 
கம்கவரிமான்களையும்‌, இமயமலையின்‌ மலர்களிலிருஈ்‌ துண்டான 
மிகுதியான இனியதேனையும்‌, . வடகுருதேச த்திலிருர்‌ தம்‌ கைலா 
ஸத்அக்கு வடக்கிலிருந்‌ தம்‌ ௨ வந்த மிகச்சிறந்த சக்தியுள்ள மூலிகை 
களையும்‌, மஹாத்மாக்களான வயூடமால்யாகளென்னும்‌ அரசர்‌ 
களும்‌ மலைநாட்டரசர்களும்‌ அதா தச தீருவுக்குக்‌ கொண்டுவந்து 
வணங்கிகின்றனர்‌. அரசரே! அவர்கள்‌ வாயிலில்‌ தடுக்கப்பட்டு 
நின்றனர்‌. மனிதர்க்கதிபதியே ! இமயமலக்குப்‌ பின்புறத்திலும்‌ 
ஸூர்யன்‌ உதயமாகிற மலைச்சாரலிலும்‌ கடற்கரையிலும்‌ லெள 
ஹித்யமென்னும்‌ ஆற்றின்‌ அருகிலும்‌ வஹிப்பவர்களும்‌ கனிகளை 
யும்‌ இழங்குகளையும்‌  புஜிப்பவர்களும்‌ தோலாடையுடுப்பவர்களு 
மாகிய இன்னும்‌ அனேகதிராதர்கள்‌ உயர்ந்தசந்தனங்களையும்‌ 
அகில்களையும்‌ சிறந்த சால்வைகளையும்‌ தோல்களையும்‌ ரத்னங்களை 
யும்‌ பொன கணையும்‌. பலவகை வாளனைத்திரவியங்களையும்‌ கிராத்‌ 
ஜாதிப்பெண்களாதியதாஹிகள்‌ பதினாயிரவரையும்‌ கண்ணுக்கினிய 
அனேசம்பொருள்களையும்‌ நெடுந்தூரம்செல்லத்தக்க மிருகங்களை 
பும்‌ பறவைகளையும்‌ மலைகளிலிருந்து சேர்க்கப்பட்ட. மிகுர்‌ தஒளி 


யுள்ள தங்கத்தையும்‌ கப்பமாகக்‌ கொண்டுவக்‌.து வாயிலில்‌ தடுக்கப்‌ 
Bie 


௨௫௦ பரி மஹ்ர்பர்ர்த்ம்‌, 


பட்டு நின்றனர்‌. அரசரே ! காபவ்யர்‌, தரதர்‌, தர்வா, சூரா, யம்‌ 
கர்‌, ஒள தம்பரர்‌, துர்விபாகர்‌ ஆகிய இவர்கள்‌ வாயிலில்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டுகின்றனர்‌, காஸ்மீரர்‌, குமாரர்‌, கெளரகர்‌, ஹம்ஸகர்‌, சிபி 
கள்‌, திரிகர்த்தர்‌, யெளதேயர்‌, மத்ரகர்‌, வஸுதேயர்‌, மெளலே 
யர்‌, தாஹர்‌, க்ஷாதீரகர்‌, மாலவர்‌, செளண்டிகர்‌, ஒளதகர்‌, ஸால்‌ 
வர்‌, ௮ங்கர்‌, வங்கர்‌, யவனர்‌, கயர்‌ என்னும்‌ உயர்குலத்தோரும்‌ 
சிறந்‌ தவரும்‌ குற்றமற்றவருமாகிய அரசர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்காக 
வரிசையாக ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துக்கொண்டு அஜாதச த்ருவுக்குத்‌ 
தனத்தைக்கொண்டுவந்து கொடுத்தனர்‌, பாரதரே! வங்கர்‌, 
களிங்கர்‌, மகதர்‌, தாம்ரலிப்தர்‌, புண்ட்ரகர்‌ என்னுமரசர்கள்‌, தங்‌ 
கள்‌ தேசங்களிலிருந்‌ துவந்து 1 கெளசிகம்‌, 3 பத்ரோர்ணம்‌ என்‌ 
னும்‌ பட்டுக்களைத்‌ தர்மராஜாவுக்குக்‌ கொடுத்தனர்‌, நுகத்தடி. 
கள்போன்ற தர்தங்களையுடையவையும்‌ பொற்‌ கச்சைகள்‌ கட்டப்‌ 
பட்டவையும்‌ ' தாமரைமலரின்‌ நிறமுள்ளவையும்‌ மேலேசித்ர 
கம்பளங்கள்‌ விரிக்கப்பட்டவையும்‌  மலைகள்போன்றவையும்‌ எக்‌ 
காலமும்‌ மதஜலம்‌ பெருகுகின்‌ றவையும்‌ காம்யகமென்னும்‌ தடா 
கத்தின்‌ அருகிலிருப்பவையும்‌ அடக்கமுள்‌ எ வையும்‌ ஈல்லஜாதியிற்‌ 
பிறந்தவையும்‌ அலங்காரங்களுள்ளவையுமான அயிரம்யானைகளை 
ஒவ்வொருவனும்‌ சுப்பமாகக்‌ கொண்டுவந்து நிற்கும்போது, 
6 வாயில்விட்டபிற த போகலாம்‌” என்று. வாயிற்காவற்காரர்க 
ளால்‌ சொல்லப்பட்டதனால்‌ அவர்கள்‌ ஸந்தோஷமடையவில்லை, 
விதேஹர்‌, புண்ட்ரர்‌, கெளலேயர்‌, தாம்ரலிப்தகர்‌, மருகர்‌, காசி 
கர்‌, தர்த்தர்‌, பெளமேயர்‌, நடநாடகர்‌, கர்ஈாடர்‌, காம்ஸ்யகுட்‌ 
டர்‌, பத்மஜாலர்‌, ஸதிஈரர்‌, கக்ஷிணதேசத்தார்‌, புளிந்தர்‌, சபேரர்‌, 
தீங்கணர்‌, கஷர்‌, பாப்பரர்‌, யவனர்‌, கர்க்கரர்‌, ஆபிரகர்‌, பல்லவர்‌, 
சகர்‌, காரூசர்‌, தும்பகர்‌, காசிகர்‌ முதலான பல அரசர்களும்‌ பல 
திசைகளிலிருந்தும்‌ வந்தனர்‌, மற்றுமுள்ள அனேக மஹாத்மாக்‌ 
களினால்‌ அங்கே ரத்னங்கள்‌ கொண்வொப்பட்டன., கடலிலுண்‌ 
டான உயர்ந்த வைடீரியக்கற்களையும்‌ முத்துக்களையும்‌ வலம்புரிச்‌ 
சங்கங்களையும்‌ சிறந்‌ தசிப்பிகளையும்‌ ஹிம்ஹளர்‌ கொடுத்தனர்‌, இந்‌ 
திரனுடைய. வேலைக்காரனாகிய சித்ரரதனென்னும்‌ கந்தர்வராஜன்‌ 
ரத்னச்சேணம்‌ போடப்பட்டவையும்‌ கடைக்கண்கள்‌ செவந்தவை 
யும்‌ வாயுவேகமுள்‌ எவையுமான நானூறு கறுப்புக்‌ குதிரைகளைக்‌ 
கொடுத்தான்‌, அம்புருவென்னும்‌ கந்தர்வன்‌ ஸர்தோஷமடை. 
ந்து மாவிலை நிறமுள்ளவையும்‌ பொன்மாலைகளணிர்‌ தவையுமான 
நாறுகுதிரைகளை அளித்தான்‌, கெள ரவராஜரே! ஸமர்த்தனான 


ன nr கல்‌ 


1 சாரினலுண்டான து, 2 பூச்சயினாலுண்டான ௮. 


ஊஹபரபர்வம்‌, ௨௫௧ 


சூகரதேசத்தரசன்‌ அனேகம்நூறு சிறந்தயானை களைக்‌. கொடுத 
தான்‌. மத்ஸ்யதேசத்தரசனாகிய விராடனால்‌ பொன்மாலைகளை. 
அணிந்த இரண்டாயிரம்‌ மதயானைகள்‌ கப்பங்களாகக்‌ கொடுக்கப்‌. 
பட்டன. வேந்தரே! பாம்ஸுராஷ்டிரமென்னும்‌ தேசத்தி. 
லிருந்து வஸதானனென்னும்‌ அரசன்‌ பொன்மாலைகளையணிர்‌ த: 
வையும்‌ வேகமும்‌ பலமுமுள்ளவையும்‌ இளமைப்பருவத்‌ திலிருப்ப. 
வையுமான இரண்டாயிரம்குதிரைகளையும்‌ இருபத்தாறுயானை களை 
யும்‌ நிரம்பின காணிக்கையாகக்‌ கொண்டுவந்து பாண்டவர்களுக்‌. 
குக்‌ கொடுத்தான்‌. அரசரே! துருபதனால்‌ பதினாலாயிரம்‌ தாஹி 
களும்‌ மனைவிகளோடுகூடிய பதினாயிரம்‌ தாஸர்களும்‌ யானைகள்‌ 
பூட்டின இருபத்தாறு தேர்களும்‌ தனது முழுராஜ்யமும்‌ யாகத்‌ 
திற்காகப்‌ பாண்டவர்களுக்கு அளிக்கப்பட்டனர்‌. விருஷ்ணிகுலத்‌ 
தோனாகிய கிருஷ்ணனும்‌ அர்ஜுனனைக்‌ கெளரவிப்பதற்காகப்‌ 
பதினாலாயிரம்‌ சிறந்தயானைகளைக்‌ கொடுத்தான்‌. கிருஷ்ணன்‌ அர்‌. 
ஜூன னுடைய ஆத்மா ; அரஜுனன கிருஷ்ணனுடைய ஆத்மா ; 
அர்ஜுனன்‌ எதைச்சொன்னாலும்‌ அதையெல்லாம்‌ இருஷ்ணன 
செய்வானென்பது திண்ணம்‌, தனஞ்சயனுச்சாகக்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகத்தையும்‌ விட்டுவிவொன்‌, அவ்வாறே, கிருஷ்ணனுக்‌ 
காகத்‌ தனஞ்சயன்‌ உயிரையும்விடவோன்‌. சோழராஜனும்‌ பாண்‌ 
டியராஜனும்‌ மலயம்‌ தர்த்துரமென்னும்‌ மலைகளிலிருந்து பொற்‌ 
குடங்களில்‌ வைக்கப்பட்ட மணமுள்ள சந்தனக்குழம்புகளையும்‌ 
சந்தனக்கட்டைகள்‌ அகிற்கட்டைகளின்‌ குவியல்களையும்‌ ஒளி 
யுள்ள முத்துக்களையும்‌ ரத்னங்களையும்‌ பொன்மயமான மெல்லிய 
வஸ்‌ திரங்களையும்‌ கொண்டுவக்து வாயிலில்‌ வழிகிடைக்கா மலிருந்த 
னர்‌. ஹிம்ஹளர்கள்‌ ஸமுத்திரத்திலுண்டான உயர்ந்த வைரேயக்‌ 
கற்களையும்‌ முத்துக்குவியல்களையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான விரிப்புக்‌ 
களையும்‌ அங்கே கொண்டுவந்தனர்‌, ரத்னமயமான உடைகள்‌ 
போர்த்தவரும்‌ கறுத்தரிறமுள்ளவரும்‌ கட்கடைகள்‌ சவர்‌ தவரு 
மான ஹிம்ஹளர்கள்‌ அந்தக்‌ காணிக்கைகளை எடுத்துக்கொண்டு 
வந்து வாயிலில்‌ தடிச்கப்பட்டு நின்றனர்‌. பிராம்மணர்களும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட்ட க்ஷதரியர்களும்‌ வைசியர்களும்‌ பணிவிடைசெய்யக்கரு 
தினசூத்ராகளும்‌ தர்மராஜாவை ஸர்தோஷப்படுத்துவதற்காகக்‌ 
காணிக்கைகளைக்‌ கொண்டுவந்தனர்‌. மிலேச்சர்கள்‌ னைவரும்‌ முதல்‌ 
இடைகடையாகிய எல்லாவருணத்தாரும்‌ யுதிஷ்டிரனிடம்‌ அன்‌ 
போடும்‌ கெளரவத்தோடும்‌ வந்தனர்‌, பலதேசங்களிலுண்டான 
பலஜாதியார்‌ வர்‌ திருந்த தனால்‌ இவ்வுலகமே புதிஷ்டி ரனுடையகிரு 
ஹத்தில்‌ சேர்ச்சப்பட்டது போலிருந்தது, அரசர்களால்‌ எதிரிக 


௨௫௨. ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


நேக்குச்‌ சேர்ப்பிக்கப்பட்ட அளவற்ற பலவகைக்காணிக்கைகளைப்‌ 
பார்த்தபோது தயரத்தினால்‌. எனக்கு இறப்பதில்‌ எண்ணமுண்‌ 
டாயிற்று, அரசரே ! யுதிஷ்டிரன்‌ :எவர்களுக்குச்‌ சமைத்தவற்றை 
ய்ம்‌ சமைக்காதவற்றையும்‌ பகுத்துக்கொடுத்தானோ அந்தப்பாண்‌. 
டவர்களின்‌. வேலைக்காரர்களைப்பற்றி உமக்குச்‌ சொல்வேன்‌, 

யானைப்பாகர்‌ களும்‌ குதிரைக்காரர்களுமாக மூன்‌ அகோடியேபதி 
னாயிரவர்‌. ரதிகர்கள்‌ பத்துக்கோடி. காலாட்களுக்குக்‌ கணக்கில்லை, 

பச்சையாக அளக்கப்படுவ தும்‌ பிறகு சமைக்கப்படுவதும்‌ உடனே. 
கொடுக்கப்படுவ தமாயிருந்த த, மற்றஒரிடத்தில்‌ சுத்திசெய்வதற்‌ 
காகப்‌ புண்ணியாகவாசன த்தின்‌ கோஷமேயிருந்‌ த அ. யுதிஷ்டிரனு 
டைய கிருஹத்தில்‌ எல்லாவருணங்களிலும்‌ உண்ணா தவனையும்‌ 
குடிக்கா தவனையும்‌ ௮லங்காரஞ்செய்துகொள்ளா.தவனையும்‌ வெகு 
ம்திக்கப்படா தவனையம்‌ நான்‌ பார்க்கவில்லை, யுதிஷ்டிரனால்‌ காப்‌ 
பாற்றப்பட்ட ஸாதகாகளும்‌ . கிருஹஸ்தர்களும்‌ எண்பத்தெண்‌. 
ளுயிரவர்‌. ஒவவொருவருக்கும்‌. முப்பது முப்பது வேலைக்காரிகள்‌, 

அவர்கள்‌ மிக்க அன்போடும்‌ இருப்தியோடும்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய 
பகைவர்கள்‌ ௮ழியவேண்டுமென்று பிரார்த்திக்கின்றனர்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரனுடைய கிருஹத்தில்‌ பொற்பாத்திரங்களில்‌ புஜிக்கும்‌ ஊர்த்‌ 
தூவமேதஸ்களான யதிகள்‌ பதினாயிரவர்‌, அரசரே ! த்ரெளபதுி, 

தான்‌ புஜியாமல்‌ கூனர்கள்‌ குள்ளர்கள்முதலான எல்லாஜனங்க 
ரூம்‌ உண்டதையும்‌ உண்ணாததையும்‌ கவனித்தாள்‌. பாரதரே ! 
பாஞ்சாலர்சள்‌ ஸம்பர்திகளாயிருப்பதனாலும்‌ அர்தகர்களும்‌ 

விருஷ்ணிகளும்‌ சனேகிதர்களாயிருப்பதனாலும்‌ அவ்விருதிறத்‌ 

தார்மட்டும்‌ தர்மராஜாவுக்குக்‌ 1 கப்பமாகக்‌'கொடுக்கவிலலை, 


எழுபத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
-தயூதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 
(துரியோதனன்‌ சோல்லியதன்‌ தோடர்ச்சி.) 

. பூதிச்சுத்தக்கவா் களும்‌ ஸத்யம்தவருதவர்களும்‌ ிறெர்ததவமும்‌ 
சிரம்பினவித்‌ தையுமுள்ளவர்களும்‌ நன்றாகப்‌ பேசுகிறவர்களும்‌ வே 
தங்களின்முடிவுகண்டு அவபிரு தஸ்கானம்‌ செய்தவர்களும்‌ தைரிய 
மும்‌ ௮ காரியங்களில்‌ வெட்கமுமுள்ளவர்களும்‌ தர்மத்தில்‌ மன 
முள்ளவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவர்களும்‌ சாஜ்பபட்டாபிஷேகம்‌ செய்‌ 
யப்பெற்றவர்களுமான அரசர்களும்‌ யுதிஷ்டிரனிடம்‌ சா த்திருக்‌ 
கின்றனர்‌, வெண்கலத்தனாற்‌ செய்யப்பட்ட கறக்கும்‌ பாத்திரங்க. 
௫ பவர்கள்‌ பிர்திமிஞல்கொடுத்தனர்‌. ட..." 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௨௫௩. 


ரூடன்‌ அரசர்களினால்‌ தக்ஷிணேக்காகக்‌ கொண்டுவரப்பட்ட 
அனேகமாயிரம்‌ காட்டுப்பசுக்கள்‌ ஆங்காங்கு காணப்பட்டன... 
பாரதரே | அந்தயாகத்தில்‌ அரசர்கள்‌ தர்மராஜனை மரியாதை 
செய்வதற்காக ஊக்கத்துடன்‌ அபிஷேகத்திற்குரிய பலவகைப்‌. 
பொருள்களையும்‌ தாமாகவே கொண்டுவர்து கொடுத்தனர்‌... 
பாஹ்லீகதேசத்தாசன்‌ பொன்னினால்‌ அலங்கா ரஞ்செய்யப்பட்ட 
ரதத்தைக்கொண்டூவேர்‌ தான்‌, ஸுுதகஷிணனெனனுமாசன காம்‌ 
போஜதேசத்திலுள்ள வெள்ளைக்குதிரைககா அதிற்பூட்டினான்‌. 
சேதிதேசத்தரனும்‌ மஹாபலசாலியுமானசிசுபாலன்‌ அன்புடன்‌ 
தே ரச்சையும்‌ உயரமான கொடிமரத்தையும்‌ தசானாகவேகொணர்ர்‌. 
அகொடுத்தான்‌, தென்தேசத்தரசன்‌ கவசத்தையும்‌, மகத 
தேசத்தரசன்‌ மாலையையும்‌ | கிரீட த்தையும்‌, சிறர்‌ தவில்லாளியான 
வஸுுதானனென்பவன்‌ அறுபது வயதள்ள சிறந்தயானையையும்‌ 
மத்ஸ்யதேசத்தரசன்‌ பொன்பாச்சிசைகளையும்‌, ஏகலவ்யன்‌ பாது , 
கையையும்‌, அவந்திதேசத்தரசன்‌ அபிஷேகத்திற்குரிய அனேக 
தீர்த்தங்களையும்‌, சேகிதானன்‌ தூணியையும்‌, காசிராஜன்‌ வில்லை 
யும்‌, சல்லியன்‌ பொன்னினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ உறையில்‌ 
வைச்கப்பட்டதுமான அழகான பிடியுள்ள கத்தியையும்‌ சொடுத்‌ 
தீனர்‌., பிறகு, தெளம்யரும்‌ மிகச்சிறந்த தவமுளள வீயாஸரும்‌ 
நாரதரையும்‌ தேவலரையும்‌ அஹிதரையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு 
அ பிஷேகஞ்செய்‌ தனர்‌, அர்தஅபிஷேசத்திற்கு மஹரிஷிகள்‌ அன்‌ 
புடன்‌ வந்திருந்தனர்‌, வேதங்களிற்‌ கரைகண்டவர்களான பரசு 
ராமர்‌ முதலிய மற்றுமுள்ள மஹாத்மாக்களும்‌, மிகுதியாகத்‌. 
தக்திணைகளைக்‌ கொடுக்கும்‌ தர்மராஜாவினிடம்‌, ஸப்தரிஷிகள்‌ 
தேவலோகத்தில்‌ தேவேர்திரனிடம்‌ வருவதுபோல, மந்திரங்களைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு வந்தனர்‌. தவறுதபராக்ரமமுளள ஸா த்யகி 
தா மராஜாவுக்குக்‌ குடைபிடித்தான, பாண்டவர்களாகிய தனஞ்‌ 
சயனும்‌ பீமஸேன னும்‌ இரண்டு விசிறிகளை எடுத்துக்கொண்டனர்‌. 
நகுல ஸஹதேவாகளிருவரும்‌ இரண்டு வெண்சா மரங்களை எடுத்‌ 
துக்கொண்டனர்‌. முன்யுகத்தில்‌ பிரம்மதேவர்‌ இர்திரனுக்காக 
எடுத்துக்கொண்டதான அர்த வருணனுடைய சங்கத்தைத்திறாப்‌ , 
பாற்கடல்‌ தாமராஜாவுக்குக்‌ கொணரார்து கொடுத்தது, ஆயிரம்‌. 
பொன்களால்‌ விசுவகர்மாவினால்‌ நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்டதும்‌. 
உறியில்‌ வைக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ சங்கத்தினால்‌ கிருஷ்ணன்‌ 
அபிஷேகஞ்‌ செய்தான்‌, அதனால்‌ எனக்குத்‌ அயரம்‌ உண்டா 
யிற்று, பக்ஷிகள்‌ ீழ்கடலிலிருர்து மேல்கடலுக்கும்‌ தென்சடலுக்‌ 
கும்‌ சென்றன. வடகடலுக்குமட்டும்‌ செல்லவில்லை. அரந்தக்காலத்‌. 


௨௫௫ பரீமஹாபாரதம்‌, 


தில்‌ மங்களகரமானசங்குகளை நாற்றுக்கணக்காக ஊதினர்‌. அவை 
ஊதப்பட்டுச்‌ சப்திக்கும்போது எனக்கு மயிர்சிலிர்த்தது. பராக்ர. 
மம்‌ குறைந்தவர்களான அரசர்கள்‌ விழுந்தனர்‌. தைரியமும்‌ : 
ப.ராக்ரமமுமுள்ளவர்களும்‌ ஒருவர்மேல்‌ ஒருவர்‌ அனபுளளவர்‌ 
களுமான திருஷ்டத்யும்ன னும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஸாத்யகியும்‌ 
இருஷ்ணனுமாகிய எண்மரும்‌, மயக்கமுற்ற அரசர்களையும்‌ என்னை 
யும்‌ கண்டு ரகைத்தனர்‌, வேந்தரே ! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ ஸர்‌ 
தோஷத்துடன்‌ பொன்கட்டின கொம்புகளோடுகூடிய ஐர் நூறு 
விருஷபங்களைப்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களுக்குத்‌ தானஞ்செய்‌ 
தான்‌, குர்திபுத்ரனும்‌ ராஜாவுமான யுதிஷ்டிரன்‌, மிகச்‌ கறந்த 
பெருமையை அடைந்திருந்ததுபோல ரந்திதேவன்‌, நாபாகன்‌, 
மாந்தாதா, மனு, வேனன்புத்ரனாகிய பிரு துசக்ரவர்த்தி, பசேதன்‌. 
யயாதி, ஈகுஷன்‌ இவர்கள்‌ யாருமிருந்ததில்லை. இவ்வாறு ஹரிச்‌ 
சர்திரன்போல ராஜஸ்‌டுய.த்தைச்செய்து, யுதிஷ்டிரன்‌ பிரபுவா 
னான்‌. பிரபுவே ! பாரதரே | ஹரிச்சர்‌ திரனிடத்‌ திலிருர்‌ ததுபோல 
புதிஷ்டி ரனிடமிருக்கும்‌ ராஜ்யலக்தமியைகச்‌ சண்டபிறகு, என்உயிர்‌ . 
வாழ்க்கையைச்‌ சலாக்யமாக எப்படி நினைக்கிறீர்‌? அரசரே! 
இந்‌ தக்காலமே குருடனால்‌ படைக்கப்பட்டதுபோலத்‌ தாறுமாறா 
யிருக்கிறது, காழ்ந்தவர்‌ விருத்தியாகன்றனர்‌, உயர்ந்தவர்‌ 
குறைகின றனர்‌, கெளரவமே! இவ்வாறு பார்த்தபிறகு, என்ன 
ஆராய்ந்து பார்த்தும்‌ கான்‌ ஸுக ம்பெறவில்லை, அதனால்‌, இவ்‌ 
வகையான இளைப்பையும்‌ கிறமா அதலையும்‌ அயரத்தையும்‌ அடைக்‌ 
திருக்கிறேன்‌ ” என்முன்‌, 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
"த்யூதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(திநதராஷடிரன்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பகையாமலிநக்தம்படி 
துரியோதனனுக்த நீயாயம்‌ சோலலியது,) 

திருதராஷ்டிரன்‌, : புத்ரனே ! நீ முதல்புத்திரன்‌; எனது 
முதல்‌ பார்யையின்‌ புத்திரன்‌ ; பாண்டவர்களைப்‌ பகையாதே ; 
பகைப்பவன மரணத்துக்கு ஸமானமான துயரத்தைத்‌ தேடிக்‌. 
கொள்ளுகிறான்‌, பமதம்ரேஷ்டனே ! பிறருடைய கபடத்தை 
அறியாதவனும்‌ ஈம்மைப்போலவே ஜங்வரியமுள்ளவனும்‌ ஈம்‌ 
முடைய மித்திரர்களையே தனக்கும்‌ மித்திரர்களாக உடையவ 
னும்‌ நம்மைப்‌ பகையாதவனுமாயிருக்கிற யுதிஷ்டிரனை உன்‌ 
னைப்போன்றவன்‌ பகைப்பது எவ்வகை? அரசனே! புத்ர 
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னே ! குலத்திலும்‌ பராச்ரமத்திலும்‌ அவனுக்குச்‌ சரியாயிருக்‌ 
திற நீ அதியாமையால்‌ உன்‌ பிராதாவினுடைய ஐஸ்வர்யத்‌ 
திற்கு ஏன்‌ ஆசைப்படுஇரய்‌ ? இப்படி இராதே ; அடங்கு ; 
வயஸனப்படாதே ; பரதம்ரேஷ்டனே ! அர்தயாகச்ிறப்பை நீ 
விரும்புகிராயாயின்‌ ௮ம்மஹாயாகத்தை உனக்கும்‌ ரித்விக்குக்கள்‌ 
செய்விக்கட்டும்‌, அரசர்கள்‌ உனக்கும்‌ மிகுதியான திரவியத்தை 
யும்‌ ரத்னங்களையும்‌ ஆபரணங்களையும்‌ அன்போடும்‌ செளரவத்‌ 
தோடும்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொடுப்பார்‌. குழர்தாய்‌ | அயலா 
னுடைய பொருளில்‌ ஆசைப்பவெது கெட்டவர்களின்றடை,, தனக்‌ 
குள்ள தில்‌ திருப்தியையடைந்து தன்‌ தர்மத்தை விடாமலிருப்பவ 
னெவனோ அவன்தான்‌ எளிதில்‌ விருத்தியாவான்‌. வேண்டினவற்‌ 
றைக்‌ கறக்கும்‌ பூமி. வீரனுக்குப்‌ பத்னியென்று சொல்லப்படு 
கிறது. அதுபோலவே ராஜ்யலக்ஷமியும்‌ வீரனுடைய பாரியை 
தான்‌. இவ்விரண்டும்‌ பார்யைகளைப்‌ போன்றவையே, உனக்கும்‌ 
சக்தியிருக்குமாயின்‌ இர்தப்புவனியை ஆள்வாய்‌, அயலான்‌ 
பொருளைக்‌ கவர்வதுமட்டெ சிறிதும்தகாது, வேண்டினவர்‌ 
கள்விஷயத்தில்‌ அக்ரமத்தைக்கருதுறறெவனுக்கு இம்மைமறுமை 
இரண்டிலும்‌ அயரந்தான்‌. அன்னியருடைய திரவியங்களையடை 
யப்‌ பிரவிர்த்தியாமலிருப்பதும்‌ தன்சார்யங்களில்‌ விடாமுயற்சி 
யும்‌ ஈட்டினபொருள்களைக்‌ காப்பதுமாகிய இவைதாம்‌ பிரபுத்வத்‌ 
தின்‌ அடையாளங்கள்‌. ஆபத்துக்களில்‌ அயரப்படா தவனும்‌ செய்‌ 

வனவற்றைத்‌ திருந்தச்செய்பவனும்‌ என்றும்‌ முயற்சியுள்ளவ 
னும்‌ தவறு தலில்லாதவனும்‌ மன த்தையடக்கினவனுமான மனி 
தன்‌ எக்காலமும்‌ கேஷேமங்களையே பார்ப்பான்‌, தன்சைககாயே 
வெட்டுவஅபோல இத்தப்‌ பாண்டுபுத்‌திரர்களை நீ வெட்டலாகா து. 
அந்தப்பாண்டவர்களும்‌ உன்‌ விஷயத்தில்‌ அப்படியே, உன்‌ 
பிராதாக்களின்‌ அந்தத்‌ தனத்தைப்பெறுவதற்காக மித்திரத்‌ 
அரோஹஞ்செய்யாதே, ராஜாவே !பாண்டுவின்புத்ரர்களைப்‌ பகை 
யாதே. அப்படியே உன்பிராதாக்களான அவர்களுடைய சிரம்‌ 
பின ஜூர்வரியத்தையும்‌ வெறுக்காதே. குழந்தாய்‌ | மித்திரத்‌ 
துரோஹஞ்செய்வதில்‌ பெரும்பாவம்‌ இருக்கிற து, உனக்கு எவர்‌ 
கள்‌ கூடஸ்தர்களோ அவர்கள்‌ தாம்‌ அவர்களுக்கும்‌ கூடஸ்தர்‌ 
கள்‌. பரதங்ரேஷ்டனே | நீயும்‌ ௮ர்தர்வேதிகையென்னும்‌ யாக 
சாலையில்‌ திரவியங்களை த்‌ தானஞ்செய்து மனத்திற்ினிய போகக்‌ 
களை அனுபவித்து மங்கையருடன்‌ விளையாடிக்‌ கவலையின்றிச்‌ 
சாந்தனாயிரு * என்றான்‌, 


௨௫௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
த்யூதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(திநதராஷ்டிரனிடம்‌ துரியோதனன்‌ தன்கநத்தை 
ப வற்புறுத்திக்கூறியது.) 

அங்ஙனம்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட துரியோதனன்‌ சொல்லுக 
ரூன்‌:--* எவனுக்குக்‌ கேள்விமட்டும்‌ மிகுதியாயிருந்து இயற்கை 
௮.றிவில்லாமலிருக்றெேதோ அவன, பகஷணங்களின்‌ சுவையை 
அகப்பை அறியாமலிருப்பதபோலச்‌ சாஸ்திரங்களின்‌ சுருத்தை 
அறிவதில்லை. அல்ல அ,தெரிந்தே எனனைப்பிரமிக்கச்செய்கிநிரேர? 
நீர்‌ ஒடத்திற்கட்டின ஒடம்போலிருக்கிகீர்‌, உமக்கு ஸ்வகார்யத்‌ 
தில்‌ ஊக்கமில்லையா ? அல்லது, என்னை நீர்‌ பசைக்கிறீரா? உம்‌ 
மைக்‌ கட்டனயிடுபவராக அடைந்த இந்த உமதுபுத்திரர்கள்‌ 
நகிலைபெறார்கள்‌. தனக்குத்‌ தானே நேரிடக்கூடிய விஷய த்தையே 
நாம்செய்யத்தக்க: காரியமாக நீர்‌ எப்போதும்‌ சொல்லு 
கிறீர்‌, பிறா்புத்திகேட்பவனை த்‌ தலைவனாகப்‌ பெற்றவன்‌ வழி 
தெரியாமல்‌ மயங்குவான்‌, அவனபின்‌ செல்பவர்கள்‌ சரியான 
வழியில்‌ செல்வதெவ்வகை ? அரசரே! முதிர்ந்த அறிவுள்ள 
வரும்‌ பெரியோரைஅடுத்தவரும்‌ ஐம்புலன்களையும்‌ கட்டின 
வருமான நீர்‌ தம்காரியங்களைச்‌ செய்யத்தொடங்கின எங்களை . 
_ மிகவும்‌ பிரமிக்கச்செய்டிழிர்‌, உலகஈடையைக்காட்டிலும்‌ அரசன்‌ 
'ஈடை வேறென்று பிருஹஸ்பதி சொல்லியிருக்கார்‌, அதனால்‌, 
வேந்தன்‌ ஊக்கத்துடன்‌ எப்போதும்‌ தீன்லாபத்தையே 
சிர்தித்‌தல்வேண்டும்‌. மஹாராஜாவே | கதத்ரியனுடையதொழில்‌ 
ஜயத்திலேதான்‌ இருக்கறது. ௮௮ தாமமாயிருந்தாலும்‌ சரி; 
௮ தாமமாயிருந்தாலும்சரி ; தன்‌ தொழிலைப்பற்றிப்‌ பரீகைத 
ஏது? பமதங்ரேஷ்டரே | ௭ திரிகளினுடைய சிறப்புற்ற ராஜ்ய 
ல்மியைப்‌ பெறவிரும்புகிற அரசன்‌, ஸாரதி சாட்டையினால்‌ 
குதிரைகளை ஒட்டவே தபோல ௪ திரிகளை எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ 
'ஒட்டவேண்டும்‌. . கபடமாகவோ வெளிப்படையாகவோ உள்ள 
எந்த உபாயமானது எதிரியைச்‌ துன்பப்படுத்‌ தமோ. அதுதான்‌ 
அஸ்த்ரமறிந்‌தவரின்‌ ௮ஸ்தரம்‌, வெட்டுங்‌ கருவியே அஸ்த்ர 
மென்று சொல்லப்படவில்லை, சத அருவென்ப தும்‌ மித்திரனென்‌ 
பதும்‌ எழுதிவைச்திருப்பனவுமல்ல : பட்டயமுமல்ல, அரசனே ! 
எவன்‌, எவனுக்குத்‌ துன்பத்தை உண்டுபண்ணுகிருனோ அவன்‌ 
அவனுக்குச்‌ சதீதுருவென்‌ ௮ சொல்லப்படுடிறான்‌, திருப்தியடை ப 
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யாமலிருப்பதுதான்‌ ஜப்வாயத்திற்குக்கா ரணம்‌ ; ௮ தனால்‌ அதை 
நான்‌ விரும்புகிறேன்‌. வேந்தரே | வீருத்தியாவதற்கு முயற்சி 
செய்வதுதான்‌ நீதியின்‌ அணிபு, ராஜ்யத்திலும்‌ செல்வத்திலும்‌ 
எனதென்கிற எண்ணத்தை யாரும்செய்யத்தசாது, முன்கடைத்‌ 
தீதைப்‌ பிறர்‌ பிறகு எடுத்துக்கொள்ளுவார்கள்‌, ௮ஃஅ அரசர்‌ 
களின்‌ தர்மமென்‌ றே அறிகின்றனர்‌, இந்திரன்‌ துரோகம்‌ பண்‌ 
ணுவதில்லையென்று வாக்குத்த தீதஞ்செய்த நமுசியென்னும்‌ 
௮ஸரனுடைய சலையைவெட்டினான்‌. சதஅருவினிடத்தில்‌ அவ்‌ 
வகையான ஒழுக்கம்‌ எப்போதும்‌ உள்ளதென்று இர்‌ திரனாலேயே 
நினைக்கப்பட்ட த. பசையில்லாத அரசன்‌ ஊரைவிட்டுச்செல்லா த 
பிராம்மணன்‌ இவ்விருவரையும்‌, எ லிகளை ப்பாம்புதின்பதுபோல, 
பூமி தின்றுவிடுகிறது. அரசரே! ஒரு மனிதனுக்குப்‌ பிறப்பி 
னாலேயே பகைவன்‌ இல்லை, எவனுக்கு எவனோடு தொழிலொன்றா 
யிருக்றதோ அவனுச்கு அவன பகைவன்‌ ; மற்றஜனங்கள்‌ பகைவ 
ராகா, எவன்‌ சத்துருவின்பக்ஷம்‌ அ௮பிவிருத்தியாவதை அறி 
வின்மையினால்‌ கவனியாமல்‌ விடுகிரானே அவனுக்கு அந்தச்‌ 
சத்துருபக்ஷம்‌, சிகித்ஸைசெப்யாமல்விடப்பட்ட ரோகம்போல 
வேரைஅ௮றுத்‌ துவிடுகிற து, பராக்ரமத்தினால்‌ மிக்கமேன்‌மையை 
அடையும்‌ சிறியசத்ருவுங்கூட, வேரில்‌ உண்டானபுற்று மரத்தைத்‌ 
தின்பதுபோல அருகிலிருந்தே அரித்துவிவொன்‌. ௮ஜமீடவம்ச த்‌ 
தவமோ! பாரதரே! எதிரியின்சிறப்பானது உமக்குப்‌ பிரியமா 
யிருக்கலாகாத. இந்த நீதியான த புத்திமான்கள்‌ தலையில்வைத்‌ 
திருக்கும்‌ பா ரமாயிருக்கிறது, கன்தேஹத் தின்‌ வளர்ச்சியைப்‌ 
போலத்‌ திரவியங்கள்‌ விருத்தியா வதை எவன்‌ விரும்புகிருனோ 
அவன தான தன்‌ இனத்தாரில்‌ சிறப்பை௮டைகிருன்‌, உடனே 
மேன்மையைத்தருவது பராக்ரமர்தான்‌. பாண்டவர்களின்‌ ஐசு 
வரியத்தைக்காணாமலிருர்‌ தால்‌ எனக்குப்‌ பிராணஸந்தேஹம்‌ 
உண்டாகாது. ஆதலால்‌, அந்த ஜசுவரியத்தைப்‌ பெறக்கடவேன்‌; 
அல்ல யுத்தத்திலடிபட்டுப்‌ படச்கடவேன்‌, அரசரே! பாண்ட 
வர்கள்‌ நாளுக்குசாள்‌ மேலாகின்‌ றனர்‌. நம்முடைய மேன்மையோ 
நிலையற்றதாயிருக்கிற ௮, இர்‌ தரிலைமையிலிருக்கின்‌ ற எனக்கு உயி 
ரினல்ஆவதென்ன னி என்றான்‌, 


[3 ௩௩ 


௨௫௮ ஸ்ரீ. மஹாபாரதம்‌. 


எண்பத்திர்ண்டாவது அத்யாயம்‌. 
_த்யூதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி 


(சகுனியும்‌ துரியோதனனு5 தூதாட்டத்தைப்பற்றி வற்புறுத்திச்‌ 


சொன்னதன்‌ மேல்‌ திநதராஷ்டான்‌ பாண்டவர்‌ களை 
அழைத்துவரும்படி விதுரரை அனுப்பியது.) 

சகுனி, அரியோதனனைப்பார்த்து, “ ஐயிப்பவரிற்கிறந்த 
வனே ! பாண்டுபுத்திரனான . யுதிஷ்டிரனிடத்‌ திலுள்ள எந்தரசஜ்ப 
லக்ஷமியைக் கண்டு நீ அயரப்படுகிருயோ ௮ தராஜ்யலக்க்மியைச்‌ 
சூதாட்டத்தினால்‌ சான்‌ வாங்கிவிடுவேன்‌, அரசனே | குர்திபுத்ர 
னை யுதிஷ்டிரனை நீ அழைக்கமாத்திரம்‌ வேண்டும்‌. நான்‌ 
படை த்‌ தலையில்‌ யுத்தஞ்செய்யாமலும்‌ பிராணஸம்சயத்தை 
அடையாமலும்‌ புண்படாமலும்‌ பாச்ிகைகளை இறைத்த, தெரி 
யாதவனான தர்‌ மராஜனை ஐயிப்பதில்ஸமர்த்தன்‌, பாரதனே! என்னு 
டையபந்தயங்கள் தாம்‌ விற்களென்றும்‌, காய்கள்தாம்‌ அம்புக 
ளென்றும்‌, சூதாட்டத்தினுடைய ரஹஸயந்தான்‌ நாண்கயிறென்‌ 
அம்‌, காயகளைப்போடும்‌ வகைதான்‌ தேபென்றும்‌. அறி? என்று 
சொன்னான்‌, பிறகு; அரீயோதனன்‌, “ வேந்தரே | சூதாட்டம்‌ 
தெரிந்த இரதச்சகுனி சூ.தினுலேயே பாண்டவர்களிடமிருந்து 
 ராஜ்யலக்ஷ்மியைவாங்கத்‌ திறமையுள்‌ எ வனாயிருக்கிறான்‌ ௮.தற்கு 
நீர்‌ ௮னுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ ! என்றான்‌, திருதராஷ்‌உரன்‌, 
“நான என அலஹோதரனும்‌ மஹா தமாவுமான விதுரனுடைய 
சொல்லில்‌ நிற்பவன்‌, அவனுடன்கலத்து இர்தக்காரியத்‌ தின்‌ முடி 
வைச்‌ தெரிந்தகொள்வேன்‌' என்அசொன்னான்‌. அரியோதனன்‌, 
அரசரே | ௮ர்தவிதுரரும்‌ வியாஸரைவிட அதிகமாகத்‌ தெரிந்த 
வாதாம்‌; ஆனால்‌, வெறுந்தர்மத்தையே சொல்லுவர்‌, ௮௮ ஜயத்‌ 
அக்குஸாதகமாகா அ. ப்ரதங்ரேஷ்டரே ! ஐயம்‌ தீா்மத்திற்குமாறா 
னது, ஆதலால்‌, தீந்திரமுள்ளவன்‌ தான்‌. ஐயிப்பவன்‌. (வியாஸ 
ரும்‌ விதரருமாகிய) அவர்களிருவரும்‌ (ஐயத்துக்கு) விரோதி 
கள்‌. சிச்சயபுத்தியள்ள விதுரர்‌ உமத எண்ணத்தை மாற்றி 
விடுவார்‌. செளரவரே] அவர்‌ பாண்டவர்களின்‌ விஷயத்தில்‌ 
நன்மைசெய்ய ஊக்கத்தோடி ருப்பு துபோல்‌: என்விஷயத்‌ இிலில்ஜை, 
ஒருமனிதன்‌ பிறர்‌ திறமையையேபற்றித்‌ தன்காரியத்சை தரம்‌ 
பிக்கலாகாது. கசெளரவரே | காரியங்களில்‌ இருவருடைய 
புத்தி ஒனருயிருப்ப துமில்லை, 1 பயத்தை ஒதுச்சிக்சொண்டெ 


அடவ அவ வசைகயகைைய பவ 


ட 
ட கை 


TT த 

1 வேறுபாடம்‌ கொண்டு, 6 பயச்திற்சேதவான சா 

இத்‌ தீனனைக்காக்கும்‌ மதிமீனன்‌ மழைக்காலத்தில்‌ ஈரப்பாய்போல 
இருசபடியே மடி தீதுப்போகிருன்‌ ? என்பது பழைய உரை, 


ரியங்களைவிலக்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌. ௨௫௧ 


தன்னைத்தானே காப்பாற்றிக்கொண்டும்‌ மழைக்காலத்தில்‌ நனை. 
ந்த ஆலமரம்போலிருப்பவன்‌ கெடான்‌. வியாதிகளும்‌ யமனும்‌ 
(ஒருவன்‌) நன்மையை அடையும்வரையில்‌ காத்திருப்பதில்லை, 
தான்‌ சக்தனாயிருப்பதற்குள்‌ ளர்கவே , ஈன்மைக்காகும்‌ காரியங்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? என்று சொன்னான்‌, . திருதராஷ்டிரன்‌, 
்‌ புத்திரனே | எப்படியானாலும்‌ ' பலவான்‌ களோடு ' விரோதம்‌ 
எனக்குஇஷ்டமாயில்லை, பகையான த மாறு தலைஉண்டாக்குகிற து, 
அதுதான்‌ இரும்பினாற்‌ செய்யப்படாத அயுதம்‌, ராஜபுத்திரனே ! 
சண்டையைத்‌ தொடுப்பதும்‌ கரைகடந்து போவதுமாகிய 
சூதாட்டமென்னும்‌ அனர்த்தத்தை ஸாதகமென்று நினைக்கிறாய்‌. 
அந்தச்‌ சூதாட்டம்‌ ஆரம்பிக்கப்படுமாயின்‌ எவ்வகையிலாவ து 
கூர்மையான கத்திகளையும்‌ அம்புகளையும்‌ உண்டாக்கிவிடும்‌ ? 
என்றுசொன்னான்‌. அதற்குத்‌ துரியோதனன்‌, * முன்னோர்க 
ளாலும்‌ சூதாட்டசதினபழக்கம்‌ செய்யப்பட்டிராக்கிெறது, அதில்‌ 
அபாய்மும்‌ யுத்தமும்‌ இருக்‌ திருக்கவில்லை, ஆதலால்‌, இப்போது 
சகுனிசொல்லும்‌ வார்த்தையை நீர்‌ எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
சீக்கிரத்தில்‌ இங்குஒருஸபை செய்யக்‌ கட்டளையிடும்‌. சூதாட்ட 
மானது, ஆடுகிற நமக்கு ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ சிறந்தமார்க்கம்‌, 
ஸ்வர்க்கச்‌ திலிருப்பவர்களுக்குங்கூட அற்த அட்டமே சிறந்தது, 
ஆதலால்‌, அதற்கு ஒப்பு அததான்‌. அந்தச்‌ சூதாட்டத்தைப்‌ 
பாண்டவர்களுடன்கூட நீர்செய்விக்கக்கடவீர்‌” என்று சொன்‌ 
னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, * ராஜனே ! நீசொன்னசொல்‌ எனக்குப்‌ 
பிரியமாயில்லை. உனக்கு. எது விருப்பமோ அதைச்செய்யலாம்‌, 
இர்‌ தச்சொல்லை நினைத்துப்‌ பிறகு வருத்தப்படுவோய்‌, இப்படிப்‌ 
பட்டசொல்‌ பின்னால்‌ ஸுசதக்தைக்தராதன்றோரி புத்தியும்‌ கல்வியு 
முள்ளவனும்‌ ஈன்றாகப்‌ பார்த்தும்‌ ஆராயந்துமிறருப்பவனுமாகிய 
விதாரனாலேயே இவையெல்லாம்‌ அறியப்பட்டன, க்ஷத்திரியர்க 
ளுடைய உயிர்களைமாய்க்கும்‌ அந்தப்‌ பெரும்‌ பயம்‌ நம்மால்‌ 
தடுக்க மூடியாமல்‌ வருகிறது” என்று சொன்னான்‌, புத்திசாலி 
யான இருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌ இவ்வாறுசொல்லி விதி பெரி 
தென்றும்‌ கடக்கமுடியாதென்றும்‌ நினைத்து விதியினால்‌ மனமயங 
இத்‌ தன்‌ மகன்‌ சொல்லில்‌ அகப்பட்டவனாகி, வேலைக்காரர்களைப்‌ 
பார்த்து, * நீங்களெல்லாரும்‌ ஆயிரம்‌ தூண்களுள்ள தும்‌, பொன்‌ 
னினாலும்‌ வைடூரியக்கற்களினாலும்‌ விசித்ரமானதம்‌, நூறுவாயில்க 
ரூடையதும்‌, ஸ்படிகத்தோரணங்களுள்ள தும்‌, ஒருகுரோசம்‌ நீள 
மும்‌ அவ்வளவு அகலமுமுள்‌ எ அமான ஒரு சிறற்தலைபையை ஜாக்‌ 
சதையோடு விரைவிற்செய்யுங்கள்‌ ' என்று உரக்கக்கட்டளையிட்‌ 


௨௬௦ பர்‌ மஹாபாரதம்‌, 


டான்‌.புத்‌ திசாலிகளும்‌ வேலையி ல்தெர்ந்தவர்களும்‌ ஜாக்‌ ரதையுள்ள 
வர்களூமான ஆயிரக்கணக்கான சிற்பவேலைக்காரர்கள்‌, திருத 
ராஷ்டிரன்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌, இிந்திக்காமலும்‌ விரைவாக 
வும்‌ ஸபையைச்செய்தனர்‌, அச்சபையில்‌ எல்லாப்பொருள்களை 
யும்‌ கொண்டுவந்து சேர்த்தனர்‌, ராஜாவுக்கு நம்பிக்கையான 
வேலைச்காரர்கள்‌, அனேக ரதனங்களிழைத்‌ துப்‌ பலகிறமுள்ள 
தம புதிய பொன்‌ ஆஸனங்களுள்ள துமான அர்த ஸ்பை விரை 
வில்‌ முற்றுப்பெற்றதைப்பற்றி அரசனிடம்‌ தெரிவித்தனர்‌, பிறகு, 
தெரிர்தவனா।ன திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌, மந்‌ திரிகளிற்‌ சிறந்‌ தவ 
ரான விதுரரைப்பார்த்து, 6 சாஜகுமாரனான யுதிஷ்டிரனிடம்‌ 
சென்று, * இர்த என்ஸபை அனேகாத்னங்களினால்‌ அழகாகவும்‌ 
மிக்க விலைபெற்ற படுக்கைகளும்‌ ஆஸனங்களும்‌ சிரம்பின தாகவும்‌ 
இருக்கிற ௪, - நீ ஸஹோ தரர்களுடன்‌ கூட வந்து இகைப்பார்க்க 
வேண்டும்‌, இதில்‌ ஸ்ரேஹிதர்களுக்குள்‌ ஒரு சூதாட்டம்‌ நடக்க 
வேண்டும்‌? என்று. நான்சொன்னதாகச்சொல்லி அவனைச்‌ க்‌ 
திரம்‌ இங்கே அழைத்துவா ” என்று சொனனான்‌. ஜனமேஜய 
ராஜாவே ! திருதராஷ்டி ரமஹ.ரராஜன்‌ தீனபுத்திரனுடைய எண்‌ 
ணத்தைஅறிந்து விதியை வெல்லமுடியாதென்று நினைத்து இவ்‌ 
வாறு செய்தான்‌, அறிஞரிற்கறந்த விதுரர்‌, அவ்வாறு அநீதி 
யாகக்‌ கட்டன்‌ யிடப்பட்டபோ து, தமது பிராதாவினுடைய அம்‌ 
தச்சொல்லை அங்கீகரியாமல்‌, 6 அரசரே! உம்முடைய இந்‌ தக்‌ 
கட்டனயை நான்‌ ஒப்பவில்லை, குலத்திற்குக்‌ கெடு திவருமென்‌ று 
பயப்படுகிறேன்‌, இவ்வாறு செய்யாதீர்‌. உமதபுத்திரர்களுக்குள்‌ 
வேறுபாடும்‌ சண்டையும்‌ நிச்சயமாக உண்டாகும்‌. வேந்தரே | 
இதற்காகவே சூதாட்டத்தைப்பற்றிப்‌ பயப்படுகிறேன்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, * விதுரா | விதியானது பிரதி 
கூலமாகாமலிருக்குமாயின்‌ இர்தக்கலகத்தைப்பற்றி எனக்குத்‌ 
துயரமில்லை, இந்த உலகமனைத்தும்‌ பிரம்மாவினால்‌ விதியின்‌ வசத்‌ 
தில்‌ வைக்கப்பட்டுத்தான்‌ நடந்‌ துகொண்டிருக்கிற து, எதவும்‌ 
ஸ்வதந்திரமாக இல்லை, விதுரா | ஆதலால்‌, இப்போதே தர்ம 
ராஜாவினிடம்‌ சென்று யாராலும்‌ வெல்லமுடியா தவனும்‌ குந்தி 
புத்திரனுமான அவனை எனகட்டனைப்படி விரைவில்‌ அழைத்து 


வா” என்று சொன்னான்‌, 


ஸ்ப ாபர்வம்‌, ௨௬௧ 


எண்பத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
'த்யூதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(விதுா£ரால்‌ அழைக்கப்பட்ட பாண்டவர்கள்‌ அஸ்தினு 
புரம்‌ சேன்று ஸிபாப்ரவேசம்‌ சேய்தது.) 


திருதராஷ்டி ர மஹா ராஜாவினால்‌ வலிர்து கட்டளையிடப்‌ 
பட்ட விதுரர்‌, உடனே மிக்கவேசமும்‌ பலமுமுள்ளவையும்‌ ஈன்‌ 
முகப்‌ பழக்கப்பட்டவையுமான உயர்ந்த குதிரைகளினால்‌ புத்தி 
சாலியான பாண்டவர்களிடம்‌ போகப்‌ புறப்பட்டார்‌, மஹாபுத்தி 
சாலியான விதுரர்‌ அந்த வழியைத்தாண்டிப்‌ பிராம்மணர்களால்‌ 
பூதிக்கப்பெற்று தர்மராதாவின்‌ ஈகரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌, தர்‌ 
மாத்மாவான விதுரர்‌ குபேரன்‌ கிருஹத்துக்கொப்பான தாமராஜ 
ருடைய கிருஹத்தையடைந்து தர்மபுத்ரரான யுதிஷ்டிரரிடம்‌ 
சென்றார்‌. தைரியத்தை விடாதவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ அஜாத 
சத்ருவுமான தர்மபுத்திரர்‌, அர்த விதுரமைத்‌ தக்கபடி மரியாதை 
யோடு அழைத்துத்‌ திருதராஷ்டிரனையும்‌ அவன்‌ பிள்ளை களையும்‌ 
பற்றி விசாரித்து, * விதுரரே | உமக்கு மனமகிழ்ச்சியில்லாமை 
காணப்படுகிறது. கேேமகாரியத்தோடு வர்திருக்கிறிரா ] பிள்ளை 
கள்‌ இவருக்கு அ௮னுகூலர்களாயிருக்கிறார்களா ? பிரஜைகள்‌ 
அடங்கியிருக்கின்றனரா ?' என்று வினவினார்‌. (விதுரர்‌) “ ராஜ 
னே ! மஹாத்மாவான திருதராஷ்டிரமஹா ராஜர்‌ தம்புத்ராகளா 
௮ம்‌ குலத்தோராலும்‌ சூழப்பெற்று இர்திரன்போல ஸுகமாக 
இருக்கிறார்‌, அர்த மஹாத்மாவானவர்‌ தம்‌ புத்ராகளுடைய 
குணங்களால்‌ மாற்றப்பட்டவராய்‌ வ்யஸனத்தைவிட்டுத்‌ தம்மி 
லேயே ஸ-ஈகமடைந்து ஸந்தோஷமழுற்றிருக்கிறார்‌. கெளரவராஜ 
ரான திருதராஷ்டிரர்‌ முதலில்‌ உன்னுடைய கேமத்தையும்‌ 
குறைவின்மையையும்‌ விசாரித்து, பிறகு, ' புத்ரனே ! உன்ஸஹோ 
த.ரர்களின்‌ இர்தஸைபை உன்லபைக்குச்‌ சமமான அழகுள்ளதா 
யிருக்கிறது, நீ வந்து பார்க்கவேண்டும்‌, குந்திபுத்ரனே ! ஸஹோ 
தீரர்களுடன்கூட நீ இர்தச்‌ சபைக்கு வந்து ஸ்ரேஹிதர்களுக்குள்‌ 
சொக்கட்டானாட்டத்தை ஆடி. மழெவேண்டும்‌. நீங்கள்‌ எல்லா 
ரும்‌ சேருவதில்‌ நமக்கு விருப்பமிருக்கிறது. கெளரவர்களனைவ 
ரும்‌ முன்னமே வர்தசோர்திருக்கின்றனர்‌? என்று (உனக்குச்‌ 
சொல்லும்படி) சொன்னார்‌, ராஜனே! மஹாத்மாவான திருத 
ராஷ்டி ரமஹா ராஜாவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டு அந்தச்‌ சபையில்‌ உட்‌ 
கார்ந்திருக்கும்‌ மோசக்காரர்களான சூதாட்டக்காரர்களை நீபார்க்‌ 


௨௬௨ ஸ்ரீமஹாயபாரதம்‌, 


சக்கடவாயென்பதைச்‌ சொல்வதற்காக நான்வந்தேன்‌, இதை ந. 
செய்வாயாக என்று சொனனார்‌.. யுதிஷ்டிரர்‌, * விதுரரே! 
சூதாட்டத்தில்‌ நமக்குக்‌ கலகம்‌ நிச்சயம்‌, - தெரிந்தவன்‌ எவன்‌ 
சூதை விரும்புவன்‌ ? நீர்தாம்‌ எதுசரியென்று நினைக்கிறீர்‌? நாங்க 
ளனைவரும்‌ உமது சொற்படி நடப்பவர்கள்‌ .என்று சொன்னார்‌. 
விதுரர்‌, * வித்வானே ! சூதானது தீங்குக்கு வேரென்று எனக்குத்‌ 
தெரியும்‌. அதைத்‌ தடுப்பதற்கு ரான்‌ முயற்சிசெய்தேன்‌, ஆகி 
இம்‌, அரசர்‌ என்னை உன்னிடத்திற்கு அனுப்பினார்‌. இதைக்கேட்ட 
பிறகு உனக்கு எது நன்மையோ அதைச்செய்துகொள்‌ ” என்று 
சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, * விதுரரே! திருதராஷ்டிரமஹா ராஜரு 
டைய புத்ரர்களைத்தவிர வேறு ஆடத்தக்க சூதர்கள்‌ அங்கே 
யாரிருக்கிறார்கள்‌ ? எவர்களுடன்சேர்ந்து நான்‌ பலமுறை ஆட 
வேண்டியிருக்கும்‌ ? அவர்களை எமக்குச்சொல்லும்‌ ; | உம்மைக்‌ 
கேட்டிறேன்‌ எனறு கேட்டார்‌, விதுரர்‌, * ராஜனே | காந்தார 
தேசத்தரசனாயெ சகுனி எல்லாரையும்‌ மிஞ்சி ஆடுறெவன்‌ ;கை 
தேர்ந்தவன்‌; காய்கள்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டவை. விவிம்சத, 
சித்ரலஸேனன்‌, ஸத்யவ்ரதன்‌, புருமித்ரன்‌, ஜயன்‌ என்னுமரசர்க 
ரூம்‌ ஆடுகிறவர்களே ? என்று சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, * மிக்க 
பயங்கரர்களும்‌ மோசமே உபாயமாகவுடையவர்களுமான சூதர்‌ 
கள்‌ ௮ந்தச்சபையில்‌ அடுவதற்குஉட்கார்ந்திருக்கின்‌ றனர்‌, பிரம்ம 
தேவரால்‌ இவவுலகமனைத்தும்‌ விதியின்‌ வசத்தில்‌ வைக்கப்பட்டி. 
ருக்கிறது, ஒன்றும்‌ ஸ்வதர்‌ திரமாயில்லை, எல்லாந்தெரிர் தவே | 
திரு தராஷ்டிரமஹா ராஜர்‌ கட்டளையிட்டபிறகு, நான்‌ குதாட்டத்‌ 
திற்குப்போ க விரும்பா மலிருக்கவிலலை. புத்ரனுக்குப்‌ பிதாவின்‌. 
மேல்‌ பற்று எப்போதும்‌ உள்ள துதானே, விதுரரே நீர்‌ எனக்கு 
என்ன சொல்லுகிறிீரோ அதைச்செய்பவனாக இருக்கிறேன்‌. ஜயிச்‌ 
குந்திறமையுள்ள சகுனி அந்தச்‌ சபையில்‌ என்னை அழையாமலி 
ருப்பானாயின்‌. விருப்பமில்லாத நான்‌ அவனுடன்‌ ஆடப்போவ 
தில்லை. அழைத்தபிறகு ஒருபோதும்‌ திரும்பேன்‌, இது நான்‌ நெடு 
நாளாக வைத்துக்கொண்ட விரதம்‌! என்று சொன்னார்‌, தர்ம 
ராஜர்‌ இவ்வாறு விதுரருக்குச்‌ சொல்லி உடனே பிரயாணத்திற்கு 
வேண்டியவற்றிற்‌ கெல்லாம்‌ கட்டளையிட்டு ஸபைசேருவதற்கு 
முதல்நாள்‌ தன்‌இனத்தாரோடும்‌ வேலைக்காரர்களோடும்‌ ஸ்திரீக 
ளோடுங்கூடத்‌ திரெள பதியை முதன்மையாக வைத்துக்கொண்டு 
புறப்பட்டார்‌. * சடுதியில்‌ வர்‌ அவிழும்‌ மின்னலான அ கண்ணைப்‌ 
பறிப்பதுபோல விதியானது மதியைப்பறித்துவிடுகிறது. மனிதன்‌ 
வலைகளினாற்‌ - கட்டப்பட்டவன்‌ போல விதிக்கு வசப்படுதிறான்‌ ' 


ஹஸ்பர்பர் வம்‌... 2.௭௬. 


என்று சொல்லிகிட்டு, வீரரர்ன தர்மராஜர்‌ திரு கராஷ்டி ரன்‌ அவ்‌ 
வகையாக அழைத்ததைப்பொறாமல்‌ விதுரருடன்கூடப்‌' புறப்பட்‌ 
டார்‌, பகைவர்களான வீரர்களைக்‌ கொல்லுறறெவரான தர்மராஜர்‌ 
பாஹ்லிகதேசத்துக்‌ - குதிரைகளபூட்டின ரத த்திலேறி ராஜ்ய 
ல்மியால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு ஸஹோதரர்களோடும்‌ வீரு. 
தஅகளோடும்‌. பிரரம்மணா்களை முன்னிட்டுச்கொண்டு புறப்பட்‌ 
டார்‌, பிறகு, தம்மிடம்வ வந்த வேலைக்காரர்களை நகரத்தைக்‌ காப்ப 
தற்கு நியமித்தார்‌. ராஜ்ற்ரேஷ்டரான ஜனமேஜயசே ! உடனே, 
அவர்கள்‌ ராஜாவின்கட்டளையைச்‌ செய்தனர்‌, சிறந்த சக்தியுள்ள 
தர்மராஜாவானவ வர்‌ தேரையும்‌ விருதுகளையும்‌ ௮ த்திக்கொண்டு 
பிராம்மணர்சளால்‌ ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ செய்வித்த பிறகு அரண்‌ 
மனையிலிருர்‌ து வெளிப்பட்டார்‌, பிராம்மணாகளுக்கும்‌ ம்ற்ற்வர்க 
ரூக்கும்‌ யாத்ராதானமாக விதிப்படி ரத்னங்களையளித்துச்‌ செல்‌ 
ல்த்தொடங்கனார்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! ஹாரம்‌ இரீடம்முதலிய 
எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ அணிர்துகொண்டு பொன்னிறமாக 
விளங்குகின்ற யுதிஷ்டி ரர்‌, எல்லா லக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தியதும்‌ 
ரா ஜஹம்ஸலம்போன்ற வெண்மையான வஸ்‌ திரம்‌ போர்க்கப்பட்ட 
தும்‌ அறுபதுவயதுள்ள அமாகிய சிறந்த 1 யானையின்‌ மேலேறிக்‌ 
கொண்டு, பொன்மயமான வேதிகையில்‌ ரெய்‌குதிசெய்யப்பட்‌ட 
தீலலிக்கும்‌ அக்கிபோல, ராஜலக்ஷமியினால்‌ ப்ரகாசித்தார்‌. அப்‌ 
போது தர்மராஜாவானவர்‌ உற்சாகமுள்ள மனிதர்களோடும்‌ 
வாஹனங்களோடும்‌ ரதங்களின்பெருங்கோஷத்தினால்‌ ஆகாயத்‌ 
தை நிரப்பிக்கொண்டும்‌, ஸதர்களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ அதிக்‌ 
கப்பெற்றவராய்க்‌ சரெணங்களுடன்‌ கூடிய ஸர்யன்செல்வதுபோ 
லப்‌ ௦ பெருஞ்சேனையுடன்‌ கூடச்‌ சென்றார்‌. வெ வண்குடை தலைமேற்‌ 
பிடிக்கப்பட்டதனால்‌ பெளர்ணமாஹிச்‌ சந்தின்போல விளர்கி 
னார்‌, பரதற்ரேஷ்டரான தர்மராஜர்‌ பொன்காம்புள்ள வெண்சாம 
ர்ங்க்ள்‌ நாற்புறமும்‌. வீசப்பெற்றவ ராய்‌ வழியில்‌ மனிதர்கள்‌ உண்‌ 
மையோடு மகிழ்ச்‌ து சொல்லும்‌, “ஐய! ஐய' என்ற ஆசீர்வாதம்‌ 
களை முறைப்படி “பெற்றுக்கொண்டார்‌, - ஜன மேஜயசாஜாலே | 
ராஜாவுக்குப்பின்‌ ன்‌ செல்லும்‌ ஸேனாஜனங்களின்‌ £ கல கல” என்ற 
சப்தம்‌ ஆகாயத்தில்‌ நிரம்பி நின்றது, ஜனமேஜயராஜாவே | ப்ல்‌ 
ச்‌ாலியானபீமஸேன்ன்‌ ரதத்திலேறித்‌ தர்மராஜாவுக்கு முன்சென்‌ 
ஜேன்‌ பர்த்ஸ்ரேஷ்டரான ஜன மேஜயராஜாவே ! அமழகுளளவர்க 
ள்ாகிய நகுல: ஸஹதேவ வர்களிருவரும்‌ மெத்தைபோடப்பட்டும்‌ 


1 நகரத்துக்குள்‌ ர யானைமேலேறிச்சென்று பிறகு ரதமேதி சி வழியித்‌ 
சென்றாரென்று கொள்ளல்வேண்மெ, 


௨௬௪ பர்ீமஹாபாரதம்‌. 


அலங்காரங்கள்‌ செய்யப்பட்டுமிருந்த இரண்டு தேர்களின்மேல்‌ 
ஏறிப்‌ பெருஞ்சேனையை மகிழ்வித் துக்கொண்டு ராஜாவுக்குஇரு 
பக்கங்களிலும்‌ சென்றனர்‌. வீரனும்‌ ஆயுதம்பிடி த்தவரிற்‌ சிறந்த 
வனும்‌ வெண்மையான குதிரைகளுள்ளவனுமாகிய அர்ஜுனன்‌ 
அ௮க்னிபகவான்‌கொடுத்த ரதத்திலேறிக்‌ காண்டீபத்தை எடுத்‌ 
துக்கொண்டு பினசென்றான்‌. ஜனமேஜயராஜாவே! குரந்திபுத்ர 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ சேனையின்‌ ஈடுவிற்சென்றார்‌. ஜன மேஜயராஜாவே ! 
அழகான அங்கங்களையுடைய தீரெளபதிமுதலிய அரசிகள்‌ வேலைக்‌ 
காரிகளோடும்‌ விருதாகளோடுங்கூடப்‌ பலவிதமான வாஹனங்‌ 
களிலேறிப்‌ பெருஞ்சேனையுடன்‌ ராதாவுக்கு முன்சென்‌ றனர்‌. 
ஜனமேஜயராதாவே! வழியிற்செல்லுகின்ற பாண்டவர்களின்‌ 
சேனை, மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ நிரம்பின தும்‌ 
கொடிகளோடுகூடிய உயர்ந்த தேர்களுள்ளதும்‌ சிறந்த கத்திக 
ளைத்தரித்ததும்‌ சங்கங்கள்‌, அந்துபிகள்‌, தாளங்கள்‌, புல்லாங்‌ 
குழல்கள்‌ ; வீணைகள்‌ இவைகளின்‌ முழக்கங்களினால்‌ பெருஞ்சப்த 
மூள்ள தமாக விளங்கிற்று, ஆதிகாலத்தில்‌ லங்கையில்‌ வித்‌ துக்‌ 
கொண்டிருந்த குபேரன்‌ பெரியசேனையுடன்‌ மிகச்சிறப்பாகத்‌ 
தேவராஜாவான இந்திரனிடம்‌ சென்றதுபோலக்‌ குபேரனுக்கு 
ஒப்பான தர்மராஜாவும்‌ எண்ணமுடியாத பெருமையையுடைய 
தான நிரம்பினசேனையுடன்‌ சென்றார்‌, ஜன மேஜயமஹா ராஜாவே ! 
அந்தத்‌ தர்மராஜா தடாகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ காடுகளையும்‌ 
சோலைகளையும்தாண்டி ஈகரத்தை அடைந்தார்‌, கெளரவராஜதாவான 
அர்தயுதிஷ்டிரர்‌ ஹஸ்‌ தினாபுரத்திற்குச்‌ சமீபத்தில்‌ சேனைகளுடன்‌ 
விடுதியைச்‌ செய்துகொண்டார்‌. கேமமாயும்‌ மேடுபள்ளமில்லா 
மதுமிருக்குமிட த்தில்‌ தர்மபுத்திரர்‌ வாஸஞ்செய்தார்‌, ஜனமேதய 
ராஜாவே! பிறகு, விதுரர்‌, வயஸனத்தினால்‌ தழுதழுத்த குர 
லோடு தர்மராஜாவை அழைத்து, திருதராஷ்டிரன்‌ செய்யக்‌ 
கருதின விஷயமெல்லாவற்றையும்‌ நடந்தபடி அவருக்குச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. அவா சொன்னதைக்‌ கேட்டு, தாமராதாவானவா, 
“விதுரரே| என்னை அழைத்தது எனக்குப்‌ பொறுக்கவில்லை. 
எனக்கு விரதமன்றோே இருக்கிறது. உலகத்திலுள்ள பிராம்‌ 
மணர்களுக்கும்‌ பிரஜைகளுக்கும்‌ எப்போதும்‌ கேமமுண்டா 
கக்கடவது ? என்று சொன்னார்‌. அதன்‌ பிறகு, திருதராஷ்டிர 
னாலும்‌ காலத்தினுடையவன்மையினாலும்‌ அழைக்கப்பட்ட தர்ம 
ராஜாவானவர்‌ அஸ்தினாபுரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌, தர்மராஜா 
வானவர்‌ அஸ்தினாபுரம்‌ சேர்ந்தபிறகு திருதராஷ்டிரனுடைய 
இருஹத் திற்குப்‌ போனார்‌, பிரபுவும்‌ தர்மாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌ 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ்‌ ௨௬௫ 


திருதராஷ்டிரனையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ தரோணரையும்‌ கர்ணனையும்‌ 
கிருபரையும்‌ அஞ்வச்தாமாவையும்‌ தகுதிப்படி ஸந்தித்தார்‌, 
சிறந்த கைகளையுடைய வீரரான தர்மராஜர்‌, பிறகு,ஸோமதத்தனை 
யும்‌ தமது பிராதாவான அரியோ தனனையும்‌ சகுனியையும்‌ முன்‌ 
னமே.௮ங்கு வந்திருந்த அரசர்களையும்‌ வீரனான துச்சாலனன்‌ 
முதலிய ஸஹோதரர்களனைவரையும்‌ ஜயத்ரதனையும்‌ மற்றக்‌ 
கெளரவர்களனைவமையும்‌ ஸந்தித்தார்‌. சிறந்த கைகளையுடைய 
தீர்மராஜர்‌, லஹோதரர்களனைவராலும்‌ சூழப்பெற்று, சிறந்த 
புத்திசாலியான திருதராஷ்டிர மஹாராஜனுடைய அர்தப்புரத்‌ 
திற்‌ பிரவேசித்தார்‌, ஈக்ஷத்திரங்களாற்‌ சூழப்பெற்ற ரோஹிணி 
யைப்போல மருமக்களால்‌ எப்போதும்‌ சூழப்பட்ட பதிவ்ரதை 
யான காந்தாரியை அங்கே கண்டார்‌. அவர்‌ காந்தாரியை நமஸ்‌ 
கரித்த, அவளால்‌ ஆசீர்வதிக்கப்பெற்று, வயதுசென்றவனும்‌ 
அறிவே சண்ணாகவுடையவனும்‌ ராஜாவும்‌ தந்தையுமான திருத 
ராஷ்டி ரனைக்கண்டார்‌. ஜன மேஜயராஜாவே ! தர்மபுத்திரரும்‌ 
பீமஸேனன்‌ முதலான மற்ற நாலுபாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்‌ 
டிர மஹாராஜாவினால்‌ உச்சியில்‌ மோக்கப்பெற்றனர்‌, அரசரே! 
காண்பதற்கினிய புருஷங்ரேஷ்டர்களான அந்தப்பாண்டவர்க 
ளைக்‌ கண்டதனால்‌ குருவம்சத்தவர்‌ களுக்கு ஸந்தோஷமுண்டா 
யிற்று, அர்தப்பாண்டவர்கள்‌ திருதராஷ்டிர மஹாராஜனுடைய 
அனுமதிபெற்று ரத்னங்கள்‌ நிரம்பின கிருஹங்களில்‌ பிரவேசித்‌ 
தனர்‌, அங்குவர் தவர்கள்‌ திரெளபதி முதலான ஸ்திரீகளையும்‌ 
கண்டனர்‌. ஜ்வலிப்பதுபோலப்‌ பிரகாசிக்கின்ற திரெளபதியின்‌ 
பெருஞ்செல்வத்தைக்கண்டு திருதராஷ்டிரன்‌ மருமக்கள்‌ மனத்‌ 
தில்‌ அதிக ஸக்‌?தாஷமுள்ளவர்சலாக இருக்கவில்லை, பிறகு, புருஷ 
ஸ்்ரேஷ்டர்களான பாண்டவர்கள்‌ ஸ்தீர்களுடன்‌ தனித்தனியே 
பேசிச்சென்று தேசுப்பயிற்சிமுதலான காரியங்களையும்‌ அலங்கா 
ரங்களையும்‌ செய்தபிறகு ஸர்தியாவர்தனம்‌ முதலிய கடமைகளைச்‌ 
செய்து உயர்ந்த சாந்துகளை ௮ணிந்துகொண்டும்‌ சுபத்தைச்‌ இர்‌ 
இிச்துக்கொண்டும்‌ பிராமணர்களால்‌ ஸ்வஸ்திவாசனம்‌ செய்‌ 
வித்து மனத்திற்கினிமையான உணவுகளையுண்டு தம்தம்படுக்கை 
யறைசளிற்‌ பிரவேசித்து மங்கையர்களின்‌ கானங்களைக்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டு நித்திரை செய்தனர்‌, பெண்சலவியில்‌ கலந்த அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களுக்கு அவ்விசவு ஸுகமாகச்சென்றது, இரமபரி 
கா.ரஞ்‌ செய்துகொண்ட பிறகு வந்திகளால்‌ ததிக்கப்பெற்று விடி. 
யற்காலத்தில்‌ ரிக்‌*ரையைவிட்டெழுந்தனர்‌. அவர்களனைவரும்‌ 
இரவுமுழுஅம்‌ ஸுகமாயிருந்து காலையில்‌ கடமைகளை முடித்துக்‌ 
B௧௪ 


௨௭௬௭ ஸப்ரீமஹ்்‌ரபாரதம்‌, 


கொண்டு சூதாட்டக்காராகளாலி அழைக்கப்‌ பெற்றவர்களாகி 


அழகான ஸ்பையிற்‌ பிரவேசித்தனர்‌, 


எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ யூதப்‌ ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


(தர்மபுத்திரநக்தம்‌ சதனிக்தம்‌ ஸம்வாதம்‌.) 

யுதிஷ்டிரர்‌ முதலான பாண்டவர்கள்‌, அந்த ஸபையில்‌ பிர 
வேத்து, ௮ரசர்களனைவரையும்‌ ஸர்தித்து, பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ 
களைப்‌ பிராயத்துக்குத்தக்கபடி சேர்ந்து பூஜித்‌ து, விசித்ரமானவை 
யும்‌ உயர்ந்தமெத்தைகளுள்ளவையுமான ஆஸனங்களில்‌ தகுதிப்‌ 
படி. உட்கார்ந்தனர்‌, அந்தஸபையில்‌ பாண்டவர்களும்‌ மற்ற 
எல்லா அரசர்களும்‌ உட்கார்ந்த பிறகு, ஸுுபலபுத்ரனான சகுனி, 
புதிஷ்டிரரைநோக்கி, * ராஜனே ! யுதிஷ்டிரனே | ஸபையில்‌ ஆட்‌ 
டத்துணி விரிக்கப்பட்டிருக்கிற து, எல்லாரும்‌ உன்னை எதிர்‌ 
| பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌. காய்களை உருட்டி விளையாடுவ 
தற்கு ஸமையம்கொ டக்கவேண்டும்‌ சன்றுசொன்னான்‌. அதற்கு 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ ராஜனே ! சூதாடுவதானது மோசமும்பாவமு 
மானது, . அதில்‌ க்தத்ரியனுக்குரிய பராக்கரமமில்லை. கிச்சய 
மான நீதியும்‌ ஒழுங்குமில்லை, நீ ஏன்‌ சூதைப்‌ புகழ்கிறாய்‌? சூத 
னுடையமேர்சத்தில்‌ கெளரவத்தை. யாரும்‌ புகழ்வதில்லை. ௪கு 
னியே ! கொடியவன்போல இவ்வகையான தப்புவழியால்‌ எம்மை 
ஜஐயிக்காதே ' என்றுசொன்னார்‌. சகுனி, * ஆடுகிறருறைதெரிக த 
காய்களிஓண்டாகும்‌ மாறுதல்களில்‌ சோர்வில்லாமல்‌ கணக்கை 
பும்‌ ஆட்டத்தையும்‌ அறியும்‌ மஹா புத்திசாலிதான்‌ ராஜ்யகாரி 
யங்களிலும்‌ எதையும்‌ தாங்குவான்‌, குர்திபுத்ரனே |! பாச்சிகை 
களில்‌ நமத பந்தயம்‌ பிறரைத்தோற்கச்செய்யும்‌, அதனாலே 
தான்‌, இதில்‌ குற்றமுண்டாகிறது, ராஜனே ! ஆடுவோம்‌ ; பயப்‌ 
படாதே; பந்தயம்‌ வை; காலதாமதம்‌ செய்யாதே” என்றான்‌, 
| யுதிஷ்டிரர்‌, “ இவ்வுலகமார்க்கங்களில்‌ எப்போதும்‌ திரிந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ அவிதரும்‌ தேவலருமாகிய முனிஸ்சேஷ்டர்கள்‌, 
(சூ. தர்களுடன்‌ மோசமாகச்செய்யும்‌ சூசாட்டமான து பாவம்‌, யுத்‌ 
தத்தில்‌ தர்மமாகஜயிப்பதுதான்‌ சிலாக்கியமான னு. சூதாடுவது 
திலாக்கியமன்று, ஆர்யர்கள்மிலேச்ச பாஷைபேசார்‌;மோசஞ்செப் 
யார்‌. பாவமும்‌ வஞ்சகமுமில்லா தது யுத்தம்‌, அதுதான்‌ ஸத்புரு 
ஷர்களுக்குவிர தம்‌ என்றுசொல்லியிருக்கின்‌ றனர்‌, நாம்‌ கூடிய 
வசையில்‌ பிராமணர்களை ரக்ஷிப்பதற்கும்‌ துஷ்டர்களைச்சிக்ஷிப்ப 


ஸ்ப ரபர் வம்‌. ௨௬௭ 


தற்கும்முயலுகிறோம்‌. அதுதான்றமக்குத்தனம்‌. சகுனியே! அக்ரம்‌ 
மாகச்சூதாடிப்பிறைஐ:பிக்காதே, வஞ்சகத்தினால்‌ ஸகங்களையும்‌ 
தனங்களையும்‌அடைய கான்‌ விரும்புவதில்லை, ஸமர்‌ த்தனான சூதாடு 
இறவனுடைய நடை. செளரவிக்கப்படுவதில்லை ? என்று சொன்‌ 
னார்‌. அதற்குச்‌ சகுனி, “யுதிஷ்டிரா ! வேதமோதினவன்‌ 1! வேத 
மோதாதவரையும்‌, கற்துணாந்தவன்‌ கற்றுணரா தவரையும்‌ ஐயிக்‌ 
கப்போவது மோசந்தான்‌. ஜனங்கள்‌ அதை மோசமென்று 
கூறுவ இல்லை, யுதிஷ்டிரா! அவவாழே, சூதாட்டத்தில்‌ கற்றுணாந்த 
வன்‌ கற்றுணராதவரையும்‌, அஸ்த்ரத்தேர்ச்சியுள்ளவன்‌ அ௮ஸ்தீரதீ 
தேர்ச்சியில்லா தவனையும்‌, மிகுக்த பலமுள்ளவன்‌ பலம்குறைக்த 
வனையும்‌ ஐயிக்கப்போவதும்‌ மோசரந்தான்‌. இவ்வாறே எல்லாச்‌ 
செய்கைகளிலும்‌ தெரிந்தவன்‌ தெரியாதவர்களை ஜயிக்கப்போவ து 
மோசர்தான்‌. ஜனங்கள்‌ அதை மோசமென்பதில்லை. அப்படி நீ 
என்னிடம்‌ வருவதை மோசமாக நினைப்பாயாயின்‌, உனக்குப்பய 
மிருக்குமாயின்‌ ஆட்டத்தை விட்டுவிடு' என்று சொன்னான்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, அரசனே ! அழைக்கப்பட்டபிறகு திரும்புவதில்லை. 
இது நான்‌ வைத்துக்சொண்டிருக்கும்‌ விரதம்‌, விதி பெரிது. விதி 
யின்வசத்தில்‌ ' நான இருக்கிறேன்‌ , இந்தச்‌ சேர்க்கையில்‌ நான்‌ 
யாரோடு ஆடவேண்டியிருக்கும்‌? எனக்கு எதிர்ப்பர்தயம்‌ வைப்‌ 
பவன்‌ யாரென்று தெரிந்தபிறகு அட்டம்‌ நடக்கலாம்‌” என்று 
சொன்னார்‌. துரியோதனன்‌, * அரசனே ! ரத்னங்களையும்‌ தனங்‌ 
களையும்‌ நான்‌ கொடுப்பேன்‌. எனது மாமாவாகிய இந்தச்சகுனி 
எனக்காக ஆவொன்‌ ? என்றான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, * ஒருவனுக்காக 
மற்றொருவன்‌ ஆடுவது தவறாக எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது, தெரிந்‌ 
தவனே ! அதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌, அப்படியும்‌ இஷ்டமிருர்‌ தால்‌ 


நடக்கட்டும்‌ ” என்றா, 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
த்யூதபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(யுதிஷடிரநக்தம்‌ சதனிக்தம்‌ நடந்தஆட்டத்தில்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ 
பொநள்களைத்‌ தோற்றது.) 
சூதாட்டம்‌ ஆரம்பிச்கப்படும்போ அ, ௮வ்வரசர்களனைவரும்‌ 
திருதராஷ்டிரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்தச்சபைக்குப்‌ போயி 
னர்‌, ஜனமேஜயரே ! பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, கிருபர்‌, சிறற்தபுத்திமா 
னான விதுரர்‌ இவர்கள்‌ மட்டும்‌ மனத்தில்‌ அதிக திருப்தியில்லாமல்‌ 


டக டட 


௨௬௮. பீ மஹாபாரதம்‌, 


திருதராஷ்டிரனை அனுஸரித்தனர்‌, மஹாபராக்ரமசாலிகளும்‌ ற 
கம்போன்ற கமுச்துள்ளவர்களுமாகிய அவாகள்‌ சிறந்த பலஹிம்‌ 
மாஸனங்களில்‌ சிலர்‌ இருவர்களாகச்‌ சேர்ந்தும்‌ இலர்‌ தனித்தும்‌ 
- உட்கார்ந்தனர்‌, ஜனமேஜயராஜரவே | அந்த மஹானுபாவர்க 
ளான அரசர்கள்‌ சேர்ச்ததனால்‌ அற்தச்‌ சபையானது தேவர்கள்‌ 
சோர்த தெய்வலோகம்போல விள கற்று, எல்லாரும்‌ வேதங்கள்‌ 
தெரிசர் தவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ சூரர்கள்‌, எல்லாரும்‌ ஒளியுள்ள உ 
வங்களையுடையவர்கள்‌ , ஜன மேதயமஹாசாஜாவே ! அவர்கள்வந்த 
வுடன்‌, சினேகிதர்களுக்குள்‌ சூசாட்டமானது நடச்கச்தொடங்‌ 
கிற்று, அப்போது யுதிஷ்டிரர்‌, “அரசனே | மிக்க விலைபெற்ற தும்‌ 
கடற்சுழியில்‌ உண்டான தும்‌ என்னுடைய ஹாரச்தில்‌ மூதன்மை 
யான அம்‌ சிறந்த பொற்கட்டினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ சிறந்த 
ஒளியுள்ள அமாயெ இர்த ரத்தினம்‌ என அபொருள்‌, மஹா ராஜ 
னே ! என்னோட எதிர்‌ ஆட்டம்‌ ஆடிவதற்குச்‌ சரியான பர்தயம்‌ 
உனக்கென்ன இருக்கிறது?” என்று கேட்க, அரியோதனன்‌, 
ரத்தினங்களும்‌ மிக்க அதிகமான தனங்களும்‌ என்னிடத்திலும்‌ 
இருக்கின்றன ; திரவியங்களைப்பற்றி எனக்கு விரோதமில்லை ; 
இர்த ஆட்டத்தை ஜயி ” என்று சொன்னான்‌. உடனே, பாச்சிகை 
களின்‌ உண்மையையறிர்‌ த சகுனி அந்தச்‌ காய்களைக்‌ கையிலெடு த்‌ 
தான, “ஐயித்தாய்விட்டது ” என்றே யுதிஷ்டி ரருக்குச்சொன்னான்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, “கொழுத்தவனே | சகுனியே! ஆ! அ! சூதாட்டத்‌ 
தில்‌ மோசமாகவே உனனால்‌ ஜபிக்கப்பட்டேன்‌. இன்னும்‌ இருவ 
ரும்‌ பந்தயம்‌ வைத்து ஆடுவோம்‌. ஆயிர 1 நிஷ்கங்கள்‌ நிரம்பின 
2 குடங்களும்‌ அழியாத பொன்பொக்கசமும்‌ மிகுதிபான இறந்த 
தங்கமும்‌ என்னிடமிருக்கின்‌ றன, 3 இத என்னுடைய தனம்‌, 
இ கனை வைத்து நான்‌ உன்னுடன்‌ ஆடுகிறேன்‌ ்‌ என்று சொன்‌ 
னா, இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட சகுனி, கெள்‌ ரவர்களுடைய வம்‌ 
சத்தை விருத்திசெய்பவரும்‌ பாண்டவர்களில்‌ மூதீதவரும்ஸத்யர்‌ 
தவரறாதவருமான தர்மராஜரை நோக்கி  ஐயித்தாய்‌ விட்டது? 
என்றே சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஆயிரம்‌ தேர்களுக்கு ஸம 
மானதும்‌ புலித் தோலினால்‌ மூடப்பட்ட அம்‌, அசையாததம்‌, 
அழகான சக்கரங்களும்‌ மற்ற ஸாமானகளுமுளள தும்‌, சதங்‌ 
கைகளின்‌ மாலைகளினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அம்‌, ஒளியுள்ள தும்‌, 

1 நூற்றெட்டுப்பலம்‌ கொண்ட பொன்‌ நாணயம்‌. 

2 பெட்டிகள்‌ ? என்பது பமையவுமை, 

8 தொகுதிபற்றி ஒருமையாகச்‌ கூறுகிறார்‌, இங்கனம்‌ வருமிடர்‌ 
தோறுங்‌ கண்கொள்க. | | 


ஸ்ப ரபர்வம்‌.. ௨௬௯ 


மேகமுழக்கம்போலும்‌ கடலொலிபோலும்‌ சப்தமுள்ள தும்‌, 
நாமேறிவந்ததும்‌, ராஜரதமுமாகிய கொற்றத்தோ்‌ இதோ௫ருக்கி 
றஅ. 1 குரரம்‌ என்னும்‌ பகூநியபோல (வெண்மை) நிறமுள்ளவை 
யும்‌ எல்லாத்தேசங்களிலும்‌ பழக்கமுள்ளவையுமான சிறந்த எட்‌ 
டுக்குதிரைகள்‌ இந்த ரதத்தை இழுக்கின்றன, 2 பூமியில்ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ பிராணிகள்‌ இவற்றின்காலடியிலிருர்‌து விரிபடமாட்டா, 
அரசனே ! இஃது என்தனம்‌, இதனால்‌ நான்‌ உன் னாடு ஆடு 
வேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌, இதைச்சேட்டவுடன்‌ தன்னிடத்தில்‌ 
ஙிச்சயமுள்ள . சகுனி, வஞ்சகத்தை ஆஸ்ரயித்‌ த, * ஜயித்தாய்விட்‌ 
டது ' என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்சொன்னான்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌, 
இளமைப்பருவத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌, பொன்னிறமுள்ளவர்‌ 
களும்‌, சங்குவளைகளையும்‌ தோள்‌ வளைகளையும்‌ கழுத்தில்‌ 3 காசு 
மாலைகளையும்‌ மற்றுமுள்ள மிக்கவிலைபெற்ற அபரணங்களயும்‌. 
பூமாலைகளையும்‌ அணிந்தவர்களும்‌, உயர்ந்த இடைகளை உடுத்துச்‌ 
சார்தணிர்து ரத்னங்களயும்‌ பொன்களையும்‌ தரித்தவர்களும்‌, 
அ௮றுபத்‌ அரான்கு கலைகளிலும்‌ தேர்க்தவர்களும்‌, ஆட்டத்திலும்‌ 
பாட்டிலும்‌ ஸமர்த்தர்களுமான நூறாயிரம்‌ வேலைக்காரிகள்‌ என்கட்‌ 
டனையின்ப்டிஸ்ராதகர்களுக்கும்‌ மர்திரிகளுக்கும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ 
பணிவிடை செய்துகொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌, அரசனே | இஃத என்‌ 
தனம்‌, இதனால்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ ஆடுகிறேன்‌ ? என்றுசொன்‌ 
னார்‌, தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ளசகுனி, அதைக்கேட்டு மோசத்‌ 
தைக்‌ கடைப்பிடித்து, 4 ஜயித்தாயிற்று ? என்றே யுதிஷ்டிருக்‌ 
குச்சொன்னான்‌, மறுபடியும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, £ மைர்த்தர்களும்‌, 
அனுகூலர்களும்‌, எப்போதும்‌ உயர்ர்தபோர்வைகளையும்‌ ஆடை 
களையும் தரி த்தவர்களும்‌, அறிவிலும்‌ புத்தியிலும்‌ சிறர்தவர்களும்‌, 
ஜிகேந்திரியர்களும்‌, இளமைப்பருவத்திலிருப்பவர்களும்‌, ஒளி 
யுள்ள குண்டலங்களைத்‌ தரித்தவர்களும்‌, இரவும்பசுலும்‌ பாத்தி 
ரங்களைக்‌ கையிலெடுத்துக்கொண்டு அதிதிகளுச்குப்‌ போஜனம்‌ 
பரிமாறுகிறவர்களுமான தாஸர்கள்‌ நூறாயிரவர்‌ என்னிடத்தி 
லிருக்கின்றனர்‌. வேந்தனே ! இஃது என்தனம்‌; இதனால்‌ நான்‌ 
உன்னுடன்‌ ஆடுவேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. தன்னுள்‌ நிச்சய 
முள்ள சகுனி, அதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடி த்து, “ஜயித்‌ 
தாய்விட்டது' என்றே யுதிஷ்டி ரருக்குச்‌ சொன்னான்‌. மறுபடியும்‌, 


1 “குமுத? என்று பாடங்கொண்டு, “குமுதம்போல வெண்மை 
யான ? என்பது பழையவுரை, 

2 எவ்வளவு வேகமுள்ளவற்றையும்‌ இவை பிடித்‌ தவிடும்‌, 

3 மூலத்தில்‌  நிஷ்கம்‌ ? என்றிருக்கிறது, 


௨௪௦ பரீமஹாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, *ஸுபலபுத்ரனே | பொற்கச்சை கட்டினவையும்‌, 
மஸ்தகங்களுக்கு அலங்காரங்கள்‌ செயயப்பட்டவையும்‌, 1 பத்மம்‌ 
என்னும்‌ சிவப்புப்‌ புள்ளிகளூள்ளவையும்‌, பொன்மாலைகள்‌ 
பூண்டவையும்‌, யுத்தங்களிலுள்ள எல்லாக்‌ கோஷங்களையும்‌ 
பொறுக்கும்படி நன்றாகப்‌ பழக்கப்பட்டவையும்‌, சலப்பைக்கால்‌ 
கள்போன்ற தர்தங்களும்‌ பெருந்தேகங்களுமுள்ளவையுமான 
ஆயிரம்‌ மதயானைகள்‌ என்னிடமிருக்கின்றன. ஒவ்வொன்றுக்கும்‌ 
எவ்வெட்டுப்‌ பெண்யானைகள்‌ இருக்கின்றன. நீருண்ட மேகங்கள்‌ 
போன்ற அர்தயானைகளெல்லாம்‌ ஈகரங்களையே அழித்‌ தவிடும்‌, 
ராஜனே ! இஃது என்தனம்‌, இதனால்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ ஆடு 
வேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌, இவ்வாறுசொன்ன யுதிஷ்டிரரைப்‌ 
பார்த்து ஈகைத்துக்கொண்டே ஸுபலன்‌ புத்ரனான சகுனி, ஜயித்‌ 
'தாகிவிட்டது' என்றுசொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 4 பொன்மய 
மான ஏர்க்கால்களுள்ளவையும்‌, சிறந்தகொடிகள்‌ கட்டினவை 
யும்‌, அடங்கின குதிரைகளோடும்‌ விசித்ரயுத்தங்கள்‌ செய்யத்‌ 
தக்க தேராளிகளோடு௩்‌ கூடியவையுமான தேர்கள்‌ ஆயிரம்‌ என்‌ 
னிடத்திலிருக்கன்றன. அர்தத்தேராளிகளில்‌ ஒவ்வொருவனும்‌ 
அயிரம்பொன்னுக்கு மேற்பட்ட சம்பள ம்வாங்குகிறவன்‌. அவர்‌ 
கள்‌ யுத்தஞ்செய்தாலும்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ மாஸந்தோறும்‌ 
சம்பளம்‌ கொடுக்கப்படும்‌, அரசனே ! இஃது என் தனம்‌, இதனால்‌ 
நான்‌ உன்னுடன்‌ ஆடுவேன்‌ £ ' என்றுசொன்னார்‌. மனத்தில்‌ 
பசைவைத்தவனும்‌ கெட்ட எண்ணமுள்ளவனுமாகிய சகுனி, 
அவர்‌ இவ்வாறு சொன்னவுடன்‌, 'ஜயித்தாயிற்று என்றேயுதிஷ்‌ 
டி ரருக்குச்சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, யுத்தத்தில்‌ ௮ர்ஜுஈனனால்‌ 
தோல்வியடைந்த சித்ரரதன்‌ என்னும்‌ கந்தர்வன்‌ அர்ஜுனன்‌ 
மேல்‌ ஸந்தோஷமடைந்து குருவிபோலச்‌ சித்‌ திரறிறமுள்ளவையும்‌ 
பொன மாலைபூண்டவையுமான கந்தர்வலோகத்துக்‌ குதிரைகளை 
அர்ஜுன னுக்கு அன்‌ புடன்‌ அளித்திருக்கிறான்‌ . அரசனே ! இஃது 
என்தனம்‌, இதனால்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ அடவேன்‌ ' என்றுசொன்‌ 
னர்‌, தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ளசகுனி இதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ 
கடைப்பிடித்து, “ ஜயித்தாய்விட்டது ' என்றே யுதிஷ்டி ரருக்குச்‌ 
சொன்னான்‌. மறுபடியும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “பதினாயிரம்‌ சிறந்தரதங்‌ 
களும்‌ வண்டிகளும்‌ பலவகைக்குதிரைகளும்‌ பூட்டியேயிருக்கின்‌ 
றன. அப்படியே ஒவ்வொரு வர்ணத்திலிருந்தும்‌ ஆயிரக்கணக்‌ 
காகப்‌ பொறுக்கியெடுக்கப்பட்ட சிறந்த பராக்ரமமுள்ள வீரர்‌ 
1 மூலத்தில்‌  பத்மிர 8? என்‌ றிறாக்கிறது. “ கழுத்திலும்‌ கபோலத்‌ 
திலும்‌ தாமரைமலர்போன்ற புள்ளிகளுள்ளவை ? என்பது பழையவுரை, 


ஸ்பாபர்வம்‌. உளக 


கள்‌ எல்லாரும்‌ சேரந்திருக்சின்றனர்‌. அவர்கள்‌ பாலைக்குடித்‌ 
அக்கொண்டும்‌ சம்பா அரிசிச்சோற்றை உண்டுகொண்டும்‌ இருக்‌ 
கின்றனர்‌. எல்லாரும்‌ அகன்ற மார்புள்ளவர்கள்‌, அவர்கள்‌ அறு 
பதினாயிரவர்‌. அரசனே ! இஃது என்தனம்‌, இதனால்‌ கான்‌ உன்‌ 
னோடு ஆடுவேன்‌ £ என்று சொன்னார்‌, தன்னில்‌ நிச்சயமுள்ள 
சகுனி இதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து, * ஐயித்தாய்‌ 
விட்டது? என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
துரியோதனா! ஒவ்வொன்றிலும்‌ அவ்வைந்து துரோணங்கள்‌ 
விலைமதிக்கப்படாத சிறந்த ஆணிப்பொன்னடங்னெவையான 
நானூறுசெம்பு இரும்புப்பாத்திரங்கள்‌ இருக்கின்றன. வேந்தனே! 
இஃத என்தனம்‌. இதனால்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ ஆடுவேன்‌' என்று 
சொன்னார்‌. தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ளசகுனி, இதைக்கேட்டு மோசத்‌ 
தைக்‌ கடைப்பிடித்து, : ஜபித்தாய்விட்டது” என்றே யுதிஷ்டிர 
ருக்குச்‌ சொன்னான்‌. 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
த்யூதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(விதுரர்‌ திநதராஷ்டிரனிடம்‌ கதாட்டத்தை நிறுத்தச்சோன்னது.) 

இவ்வாறு எல்லாப்‌ பொருள்‌ களையும்‌ கொண்டுபோவ தாகிய 
கொடிய சூதாட்டமானது ஈடத்தப்படும்போது, எல்லா ஸந்தே 
ஹங்களையும்‌ விடுவிப்பவராகிய விதுரர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ 
சொல்லலானார்‌ :--4 பரதவம்சத்து மஹாராஜாவே! நான்‌ உமக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்போவதை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, இறக்கப்போ 
இறவனுக்கு மருந்து எப்படியோ அப்படியே கேள்வி உமக்குப்‌ 
பிரியப்படாமலுமிருக்கும்‌. கெடுநினைவுள்ளவனும்‌ பரதவம்சத்‌ 
தைக்‌ செடுப்பவனுமாகிய இர்தத்‌ துரியோதனன்‌ முன்னர்ப்‌ 
பிறந்தபோதே நரிபோல விகாரமான கசூரலோடு ஊளையிட்டா 
னன்றே 1? இவன்‌ உங்கள மரணத்துக்கு ஹேதுவாயிருக்கத்‌ 
தகும்‌. துரியோதனன்‌ வடிவமாக வீட்டுக்குள்‌ ஈரியிருப்பதை நீர்‌ 
அன்பினால்‌ அறியவில்லை, எனது நீதியள்ளசொல்லைக்‌ கேளும்‌, 
தேனெடுப்பவன சேன்கிடைத்தபோது தன்விழுசைக்குக்‌ காரண 
மான மலைச்சரிவைப்‌ பார்ப்பதில்லை ; தேனிருக்குமிடத்தில்‌ ஏறி 
அ திலேயே ஆம்ர்துபோகிரான்‌ ; அதனால்‌, விழவும்‌ விழுகிறான்‌. 
அப்படியே இர்கத்‌ அரியோதனனும்‌ சூதாட்டமென்னும்‌ தேனில்‌ 
மயங்கித்‌ தான்‌ விழுவதைப்பற்றி ஆராயர்‌ அபார்க்கவிலலை, மஹா 


௨௪௭௨ பரிமஹ்ர்பாரதம்‌, 

ரதர்களோடு பகைசொள்வ தனால்‌ வரும்செடுதியை அறியவில்லை, 
மிகத்‌ தெரிந்தவரே | முன்னர்‌ போஜவம்ச த்தாருக்குள்ளேயே 
அஸமஞ்சஸனென்னும்‌ புத்திரனை ஈகரத்தோருடைய நன்மைச்‌ 
காகத்‌ தந்தையே விட்டுவிட்டானென்று எனக்குத்தெரியும்‌, பகை 
வரைக்‌ கொல்லுகிறவராகெ சிருஷ்ணபகவானால்‌ கம்ஸன்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டபோ து அவாகட்டனையினால்‌ அம்தகாகளும்‌ யாதவர்க 
ரூம்‌ போஜர்களும்சேர்ந்து கம்ஸனை விட்டுவிட்டனா. ௮ தனால்‌, 
அந்தக்‌ குலத்தோரனைவரும்‌ அனேக வருஷகாலங்களாக ஸர்‌ 
தோஷமாயிருக்கின்றனர்‌, அர்ஜுனன்‌ உமது கட்டனளையினால்‌ 
துரியோதனனை அழிக்கட்டும்‌, இர்‌ தப்பாபியை அழிப்பதனால்‌ மற்‌ 
றக்கெள ரவர்கள்‌ ஸுுகமாக மகழ்ர்‌ திருக்கட்டும்‌, அரசரே! காக்‌ 
கையும்‌ நரியுமாயெ துரியோதனனைக்கொடுத்து மயில்களும்‌ புலி 
களுமாகிய பாண்டவர்களை விலைக்கு வாங்கும்‌. அயரக்கடலில்‌ நீர்‌ 
முழுகவேண்டாம்‌, ஒருகுலத்திற்காக ஒருமனிதனை விட்டுவிட 
வேண்டும்‌. தேசத்திற்காகக்‌ கிராமத்தை விடவேண்டும்‌. தனக்‌ 
காகப்‌ பூமியையே விட்டுவிடவேண்டும்‌. எல்லார்‌ தெரிந்‌ தவரும்‌ 
எல்லாருடைய அபிப்பிராயங்களையும்‌ அதிர்தவரும்‌ சத்தருக்க 
ளெல்லாருக்கும்‌ பயத்தைத்‌ தருபவருமாயெ சுக்கரொசாரியர்‌ 
ஐம்பாஸுரனே விடவேண்டியதற்காக அஸுரபாரேஷ்டர் களைப்‌ 
பார்த்து இவவாறு சொன்னார்‌, ஒரு ராஜாவானவன்‌ பொன்னை 
ஈனுகன்ற சில காட்டுப்பறவைகளை வீட்டில்கொணர்ந்துவைத் துக்‌ 
கொண்டு, பொன்னாசையினால்‌ அவற்றைக்‌ கொன்‌ அவிட்டானாம்‌. 
வீரரே | பொன்னைவிரும்பின அவவரசன்‌ பொன்னையெல்லாம்‌ 
ஒேகாலத்தில்‌ அனுபவிக்கும்‌ ஆசையினால்‌ சண்ணில்லாமல்‌ எதிர்‌ 
காலமிகழ்காலமிரண்டின்‌ லாபங்களையும்‌ உடனே அழித்‌ துவிட்‌ 
டான்‌, வேந்தரே! ஆதலால்‌, நீரும்‌ அவனைப்போலவே பொரு 
ளாசைகொண்டு பாண்டவர்களுக்குத்‌ துரோகம்‌ செய்யலாகாது. 
பறவைகளைக்கொன்ற புருஷனை ப்போலஆசைகொண்டநீரும்‌ பின்‌ 
னால்‌ அயரப்படல்வீர்‌. பாரதரே! புஷ்பக்காரன்‌ தோட்டத்தில்‌ அன்பு 
செய்து (காப்பாற்றி) பூத்தபுஷ்பங்களை மட்டம்‌ எடுத்துக்கொள்ளு 
வதுபோல நீர்‌ பாண்டவர்களிடம்‌ ௮ன்புவைத்து அப்போது அப்‌ 
போது அவாகள்‌ பிரியப்பட்டுக்கொடுக்கும்‌ தனங்களை வாங்கிக்‌ 
கொள்ளும்‌ ; திவைப்பவன்‌ மரங்களைக்கொளுத்துவதஅபோல அவர்‌ 
தளை வேரோடுகொளுத்தா ஒர்‌; பிள்ளைகள்‌ மக்‌ இரிகள்‌ சேனைகளுடன்‌ 
கூட யமலோகத்திற்குச்‌ செல்லா தர்‌, பரதரேறே | ஒன்றுசேர்ந்து 
பாண்டவர்களுடன்‌ தேவர்களோடுசேர்ந்து நேரேவர்‌ ச தேவேர்‌ 


தரனாயினும்‌ எதிர்நின்று யத்தஞ்செய்ய முடியுமா? கலகத்திற்கு 


ஸபாபர்வம, ௨௭௩ 


வேரான சூதான அ பெருங்கொடுமைக்குக்‌ காரணமாக ஒருவர்க்‌ 
கொருவர்‌ பகையைஅழைக்கிற து. திருதராஷ்டி புத்திரனாகிய இந்‌ 
தத்‌ துரியோதனன்‌ அந்தச்‌ சூதாட்டத்தையடைர்து கொடிய 
அவேஷத்தைஉண்டாக்குகிறான்‌, அரியோதனன்‌. செய்த பிழையி 
னால்‌ பிரதீபவம்‌சத்திற்பிறந்தவரும்‌ சந்தனுவம்சத்திற்‌ பிறந்தவ 
ரும்‌ பீமஸேனவம்சத்திற்பிறந்தவருமாகிய செள ரவர்களனைவரும்‌ 
பாஹ்லிகர்களுடன்கூடத்‌ தயரத்தைஅடையப்போகின்றனர்‌. விரு 
ஷூபம்‌ கொழுப்பினால்‌ தன்‌ கொம்பைத்‌ தானேஒடித்துக்கொள் 
வஅபோல, இர்தத்‌ துரியோதனன்‌ கர்வத்தினால்‌ க்ஷமத்தையும்‌ 
ராஜ்யத்தையும்‌ இழக்துவிடுகிறுன்‌, அரசரே 1 வீரனும்‌ சிறந்த 
புத்தியுள்ளவனுமாயெ ஒருவன்‌ தன்னறிவைவிட்டுப்‌ பிறன்மனத்‌ 
தை ஒத்துப்போவானாயின்‌ அவன்‌ சிறுவனான மாலுமியோடு 
கூடிய கப்பலிலேறினவன்‌ கடலில்முழுகுவ போலக்‌ கொடுக்‌ தய 
ரத்தில்முழுகுவான்‌, துரியோதனன்‌ பாண்டவனுடன்‌ பர்தயம்‌ 
போடூறொன்‌ . இவன்‌ ஜயிக்கிருனென்று நீர்‌ அதில்பிரியப்படுி தீர்‌, 
அதிகவிளையாட்டு சண்டையாகமுடியும்‌. அதனால்‌ மனிதர்களுக்‌ 
குக்‌ கே$நேரிடும்‌, நன்றாக நடத்தப்படும்‌ உமதுசூதாட்டமான து 
தலை£ழாசப்‌ பயனை த்தரும்‌, மந்திராலோசனை அடியாக மனத்தைக்‌ 
கட்வெது மேலானது. உம்முடையபுத்திரனாகிய யுதிஷ்டிரனுடன்‌ 
நேரும்‌ இந்தக்‌ கலகத்தைப்பற்றி நீர்‌ நினையாமலே ஒப்புக்கொண் 
டிருக்கிறீர்‌, பிரதீபவம்சத்தவரும்‌ சந்தனுவம்௪சத்தவருமான அர 
சர்களே ! இந்தக்கெள ரவர்களின்‌ ஸபையில்‌ இக்‌ தநீதிவாக்யெத்‌ 
தைக்‌ கேளுங்கள்‌. புத்தியில்லா தவனை ௮னுஸரிப்பதனால்‌ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற கொடியதீயில்விழா தீர்கள்‌, சொக்கட்டான்காய்களின்‌ மயல்‌ 
கத்தினால்‌ மூடப்பட்டபாண்டுபுதீரனாகிய தர்மராஜாவும்‌ விருகோ 
தரனும்‌ ஸவ்யஸாசியும்‌ ஈகுலலஹதேதவர்களும்‌ கோபத்தை௮டக்‌ 
காமற்போவாராயின்‌ ௮ர்‌ தப்பெருங்கலகத்தில்‌ உங்களுக்குத்‌ 1 இவு 
போலிருப்பவன யாவன? மஹாராஜாவே! இர்ததீயூதமாடுவதற்கு 
முன்னமே மனத்தில்‌ விரும்பக்கூடிய தனங்கள்‌ எல்லாவற்றிற்கும்‌ 
தீர்‌ இருப்பிடமாயிருக்கிறீர்‌, ௮திகதனமுள்ள பாண்டவர்களை 
ஐயித்தால்‌ அர்தத்தனம்‌ உமக்கு என்னஆகும்‌ ? இப்போதபாண்‌ 
டவர்களைப்‌ பொருளாக அடையும்‌. சகுனியினுடையஆட்டத்தை 
நாம்‌௮றிவோம்‌. மலைஈாட்டரசனான சகுனி சூதிலுள்ளசூதையறிர்‌ 
இருக்கிறுன்‌. சகுனி எங்கிருர்‌ துவர்‌ தானோ அங்கே போகட்டும்‌, 


பாரதரே | பாண்டவர்களைச்‌ சண்டைஷூட்டாதீர்‌ ” என்றார்‌. 


1 கடல்‌ ஈபுவில்‌ £ திவு போக ல 'ஆதாவாயிருப்பவனென்பத பொருள்‌, - 


B கடு 


உ என்‌ ஸப்ர்ீமஹ்ாபாரதம்‌, 
எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ யூதப ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


_ தர்யோதனன்‌ விதுரரை நிந்தித்ததும்‌, அவர்‌ அவனுக்க 
...... ஹிதம்‌ உரைத்ததும்‌.) | 

துரியோதனன்‌, “விதுரரே! நீர்‌ எப்போதும்‌ திருதராஷ்‌ 
டி ரன்‌ புத்‌ திரர்களைஇகழ்ர்‌ அ பிறா புகழையே புகழ்கிறீர்‌. விதுரரே ! 
உமக்கு யாரிடத்தில்‌ அன்பிருக்கிறதென்பது எங்களுக்குத்தெரி 
யும்‌, எங்களைச்‌ சிறுவர்களைப்போலவே எப்போதும்‌ தாழ்வாகப்‌ 
பேசுகிறீர்‌. அப்படிப்பட்ட மனிதன்‌ வேறிடத்தில்விருப்பமுள்‌ 
ளவனென்று அறியத்தக்கவன்‌; அதற்குத்தக்கபடி தான்‌ இகழ்ச்சி 
யையும்‌ புகழ்ச்சியையும்செய்கிறான்‌. ௮வனவன்காவே அவனவன்‌ 
உள்ள த்திலிருப்பதை வெளியிடுகிறது, உமதமனம்‌ விரோதமா 
யிருப்பதை நாங்கள அறிந்திருக்கிறோம்‌, ௮ரவத்தைமடியில்வைத்‌ 
ததுபோலிருக்கிறீர்‌, பூனைபோல வளர்ப்பவனையே கெடுக்‌இதீர்‌, 
ஸ்வாமித்ரோஹம்செய்யும்‌ உம்மை மிக்க பாவியென்று யாரும்‌ 
சொல்வதில்லை. விதுரரே! அதனாலேதான்‌ நீர்‌ பாவத்திற்கஞ்ச 
வில்லையோ ? விதுரரே | பகைவர்களைஜயி த்துப்‌ பெரியலாபத்தைப்‌ 
பெற்றிருக்கிறோம்‌, இனி, எங்களைப்பார்‌ த்துக்‌ கடுஞ்சொற்களைச்‌ 
சொல்லா தீர்‌. நீர்‌ எங்கள்‌ பகைவர்களோடு சேர்க்கையில்‌ விருப்ப 
முள்ளவர்‌ ; எங்கள்‌ சேர்க்கையில்‌ வெறுப்பைஅடைசிறீர்‌. தகாத 
சொல்லைச்சொல்லுகிற மனிதன்‌ சத்ருவாகிறான்‌. அவன்‌ ச௪த்ருக்‌ 
களை தீ அதிக்கும்போ அ, அவர்களின்‌ ரஹஸயங்களை மறைத்‌ தவிடு 
நிறான்‌, வெட்கமற்றவரே ! பாண்டவர்களைச்சார்ந்த கொண்டு ஏன்‌ 
பீடிக்கிறீர்‌ ? நீர்‌ எதை எண்ணுகிறீரோ அதைத்தான்‌ இப்போது 
பேசுகிறீர்‌, எங்களை அவம்திக்கா தீர்‌, உம்முடையமன த்தை நாங்‌ 
கள்‌ அறிவோம்‌, பெரியோர்களிடமிருந்து ஈல்லறிவைக்‌ கற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌, லிதுரரே ! நன்றாக ஸம்பாதிக்கப்பட்ட புகழைக்‌ காப்‌ 
பாற்றிக்கொள்ளும்‌, அயலார்‌ காரியங்களில்‌ நீர்‌ பிரவிருத்திக்க 
வேண்டாம்‌. விதுரரே! நீர்‌, “நானே அதிகாரி” என்று நினைத்‌ 
துக்கொள்ளாதீர்‌. எப்போதும்‌ எங்களைப்பார்த்துக்‌ கொடுஞ்‌ 
சொற்களைச்சொல்லா தீர்‌. விதுரரே ! எனக்கு எதுநன்மையென்று 
உம்மை நான்கேட்கவில்லை, விதுரரே | உமக்கு க்ஷமமுண்டா 
கட்டும்‌, பொறுத்தவர்களை நீர்‌ துன்பப்படுத்தவேண்டாம்‌. 
கட்டளையிடுகிறவன்‌ ஒருவன்தான்‌; மற்றொருவன்‌ கட்டளை 
யிடுகறவனில்லை. அந்தக்‌ கட்டளையிடுகிறவன்‌ மனிதன்‌ கர்ப்பத்தி 
லிருக்கும்போதே கட்டளையிடுநிறான்‌, ஜலமானது பள்ளத்தாக்‌ 


ஸ்பரபர்வம, ௨௭டு 


கினாலிமுக்கப்படவ அபோல அவனுடைய கட்டளையினால்‌ மனிதன்‌ 
'இழுக்கப்படுகிறுன்‌, நான்‌ எப்படிக்‌ கட்டளையிடப்பட்டிருக்கிறே 
னோ அப்படி இருக்கிறேன்‌. தலையினால்‌ மலையை உடைக்கிறவனும்‌ 
பாம்பைப்‌ புசிப்பிக்கிறவனும்‌ எவனோ அவனுக்கு அவன்புத்தி 
தான்‌ காரியஙகளில்கட்டனையமிடுநறெ து, எவன்வலிச்‌ துகட்டளையிடு 
கிறுனோ அவன்‌ அரந்தக்கட்டளையினாலேயே தனக்குச்‌ சத்ருவைத்‌ 
தேடுகிறான்‌. ஸ்ரேஹத்தை விடாமலிருப்பவனைத்‌ தெரியா தவன்‌ 
அலக்ஷியஞ்செய்கிரான்‌. பரதவம்சத்தவரே! 1 எவன்‌ கர்ப்பூ 
ரத்தை முதலில்‌ கொளுத்தி வெகுநேரம்‌ கவனியா மலிருக்கிறானோ 
அவன்‌ அதில்‌ மிஞ்சிய சாம்பலைக்கூட ஒருகாலும்‌ அடையான்‌. 
விதரரே! எதிரிகளின்‌ பக்கத்திற்சேர்ந்து பகைப்பவனாகிய வேண்‌ 
டாதமனிதனை ஸமீபத்தில்‌ வைத்துக்கொள்ளாமலிருப்பத முக்கி 
யம்‌, விதுரரே! ஆதலால்‌, உமக்கு எங்கே விருப்பமிருக்கிறதோ 
அங்கே போகலாம்‌. கெட்ட ஈடையுள்ள ஸ்திரீயானவள்‌ மிகவும்‌ 
நல்லவார்த்தை சொல்லப்பட்டாலும்‌ விட்டேவிவொள்‌ ? என்று 
சொன்னான்‌. 

விதுரர்‌, “2 இவவளவினாலேயே ஒருமனிதனை எவர்கள்‌ விடு 
கிரார்களோ அவர்களின்நட்பு முடிவுள்ள த. மஹாராஜனே ! சொ 
ல்ல, அரசர்களுடைய உள்ளங்கள்‌ கலங்கியேயிருக்கின்றன, அவ 
ர்கள்‌ இன்சொல்லைக்கொடுத்து உலக்கைகளால்‌ இடி.ப்பவர்‌. மிகக்‌ 
குறைந்தபுத்தியுள்ள ராஜபுத்திரனே ! நீ உன்னைச்‌ சிறுவனல்லா 
தவனாகவும்‌ என்னைச்‌ சிறுவனாசவும்‌ நினைக்கிறாய்‌, எவன்‌ ஒரு 
மனிதனை ஸ்ரேஹத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டு பிறகு அவனையே 
தாஷிக்கறொனோ அவன்‌ தான்‌ சிறுவன்‌, வேதமோதின பிராமணன து 
வீட்டில்‌ கெட்டுப்போனபெண்‌ எப்படியோ அப்படியே கெட்ட 
புத்தியானது நன்மையைத்தரா ௮, சிறுபெண்ணுக்கு அறுபது 
வயதான கணவன்‌ எப்படியோ அப்படியே பரதஸ்ரேஷ்டனான 
உனக்கு ஈல்லஜைச்சொல்லுகிறவன்‌ வேண்டியிரான்‌, அரசனே! 
ஆதலால்‌, உன்மனத்தற்கினியதையே நீ விரும்புவையாயின்‌, 
மாதர்‌, பித்தர்‌, முடவர்முதலியவர்களிடத்தில்‌ ஈன்மையும்‌ தமையு 
மான எல்லாக்‌ காரியங்களையும்‌ பற்றிக்‌ கேட்சக்கடவாய்‌, இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ இன்சொற்சொல்லும்‌ பாபியானமனிதன்‌ எப்போதும்‌ 
இடைப்பான்‌, இன்னாததும்‌ ஈன்மைபயப்பதுமானசொல்லை 


1 நிர்இத்தவன்‌ உடனே பரிஹாரம்‌ செய்யாவிடில்‌ பழையஸ்ரேஹம்‌ 
எவ்வளவும்‌ நில்லாது என்பது கருத்து, 
்‌ 2 திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்துச்சொன்னதாகப்‌ பழையவுரை அபிப்‌ 
பிராயப்படுகிற ௮. 


௨௪௪௬ ஸ்றிமஹாபாரதம்‌, 


உரைப்பவனும்‌ கேட்பவனும்‌ திடைப்பது அரிது, எவன்‌ தீர்மத்‌ 
தையே தலைமையாகக்கொண்டு தன்ராஜாவின்‌ விருப்பையும்‌: 
வெறுப்பையும்‌ கவனியாமல்‌ இன்னாதவையாயினும்‌ நன்மை பயப்‌ 
பனவற்றையே உரைக்கிறானோ அவன்‌ தான்‌ அரசனுக்குத்‌ துணை 
வன்‌, மஹாராஜாவே | வியா தியினா லுண்டாகாமல்‌ கடுமையினா 
௮ண்டானதும்‌ கூர்மையான தும்‌. வெப்பமான தும்‌ கர்‌ த்தியை' 
அழிப்பதும்‌ கொடியதும்‌ நாற்றமுளள தம்‌ ஸத்புருஷாகள்‌ 
அடக்கிவிவெதும்‌ அயோக்யர்கள்‌ அடக்காததுமான அதை நீ 
1 அடக்கிவிட்டு சாந்தனாக இரு, தரு தராஷ்டி ரமஹா ராஜாவுக்‌ 
கும்‌ அவர்‌ புத்ராகளுக்கும்‌ புகழும்‌ செல்வமும்‌ நீடூமிகாலமிருப்‌ 
பதை நானவிரும்புகிறேன்‌, ஆதலால்‌, உனக்கு ௮ அ இருக்க 
வேண்டும்‌, உனக்கு ஒருவர்‌ தனம்‌. எனக்கும்‌ 2 பிராமணர்கள்‌ 
கேமேத்தைக்‌ கொடுக்கச்கடவர்‌, தெரிந்தவன்‌, பார்வையில்‌ விஷ 
முளள ஸர்ப்பங்களைக்‌ கோபதூட்டமாட்டான்‌. கெள ரவனே | 
நான்‌ உனக்கு இதைத்தான்‌ தொடர்ச்சியாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌” 
என்‌ றுசொன்னார்‌, 
எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 
த்‌ யூதப்‌ ர்வம்‌. (தோடர்‌ ச்சி.) 


(ஆட்டத்தில்‌ தரமபுத்ரர்‌ எல்லாப்போநள்களையும்‌ தோற்றபிறத 

ஸிஹோதரர்களையும்‌ தம்மையும்‌ திரேளபதியையும்‌ தோற்றது.) 
சகுனி, “யுதிஷ்டிரா | பாண்டவர்களுடைய மிகுதியான 
தீனங்களைத்‌ தோற்றாய்‌, குர்திபுத்ரனே | தோற்காத திரவியம்‌ 
உனக்கு ஏதாவதிருக்குமானால்‌ சொல்‌” என்றுகேட்டான்‌. 
தாமபுத்திரர்‌, : ஸுபலபுத்ரனே |! என்னுடையதனம்‌ எண்ண 
முடியாது. அஃது எனக்குத்தெரியும்‌, சகுனி௰ய | நீ தனத்தைப்‌ 
பற்றி ஏன்‌ கேட்இிருய்‌? 3 அயுதம்‌, 4 ப்ரயுதம்‌, 8 சங்கு, 6 பத்மம்‌, 
7 அர்ப்புதம்‌, 8 காவம்‌, 9 சங்கம்‌, 10 மிகர்வம்‌, 11 மஹாபத்மம்‌, 
12 மத்யம்‌, 18 பரார்த்தம்‌ என்னும்‌ கோடி ஸஙகியைகளும்‌ 
1 மூலத்தில்‌ : பேயம்‌ ! என்றிரறாக்றெது ; பேயம்‌ -குடிக்கத்தக்தது, 
2 £ பிராமணாசீர்வசனம்‌ வேண்டுமேயன்‌ றி உன்‌ விருப்பம்‌ வேண்‌ 

டாம்‌? என்பது கருத்து, ப 
3 பதினாயிரம்‌ ; 4 பததலக்ஷம்‌ ; 5 பதீதுலக்ம்கோடி, ; 6 நூறுகோடி, 
* பத்துக்சோடி ; 8 ஆயிரங்கோடி ; 9 லக்ஷமகோடி ; 10 பதினாயிரம்‌ 
சோடி; 11 அூறலக்ஷங்கோடி ;.12 பதினாயிரலக்ூக்கோடி ; 8 லகலக்டிங்‌ 

கோடி, 


ரை 
8 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௨௭௭ 


அதற்கு மேற்பட்டவையும்‌ பந்தயம்வைக்கலாம்‌, அரசனே ! 
இஃது என்னுடையதனம்‌, இதனால்‌ நான்‌ உன்னுடன்‌ ஆடு 
வேன்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ளவனான சகுனி, 
இதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து, “ஐயித்தாயிற்று” 
என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “சகு 
னியே! பசுக்கள்‌ நிரம்பின ' மந்தைகளும்‌ குதிமைக்கூட்டமும்‌ 
எண்ணிறந்த வெள்ளாடுகளும்‌ செம்மறியாடுகளின்‌ கூட்டமும்‌ 
ஷிச்‌ துந திக்குக்‌ இிழக்கே பர்ணாசியென்னும்‌ ஈதியின்கரையில்‌இருக்‌ 
இன்றன. அவையெல்லாம்‌ என்னுடைய தனங்கள்‌, அதனால்‌ கான்‌ 
உன்னுடன்‌ ஆடுவேன்‌ ' என்று சொன்னார்‌. தன்னுள்‌ நிச்சய 
முள்ள சகுனி, அதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து, 
“ஐயித்தாயிற்று ' என்றே யுதிஷ்டி ரருக்குச்‌ சொன்னான்‌, யுதிஷ்டி 
', * அரசனே ! நகரமும்‌ தேசமும்‌ பூமியனைத்தும்‌ பிராமணரல்‌ 
லா தவாகளுடைய தனங்களும்‌ பிராமணால்லா தமனிதர்களுர்தாம்‌ 
எனக்கு மிச்சமுள்ள பொருள்கள்‌, அரசனே ! இதுதான்‌ என்‌ 
தனம்‌, இதனால்‌ நான உன்னுடன்‌ ஆடுவேன்‌ £ என்று சொன்‌ 
னார்‌, தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ள சகுனி, இதைக்கேட்டு மோசத்‌ 
தைக்‌ கடைப்பிடித்து * ஜயித்தாயிற்று? என்றே யுஇிஷ்டிருக்குச்‌ 
சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, * ராஜனே ! இந்த ராஜகுமாரர்கள்‌ 
எவற்றினால்‌ ௮லங்கரிக்கப்பட்டு விளங்குகின்றனரோ இந்‌ ்‌ தக்குண்‌ 
டலங்கள்‌ கண்டிகள்‌ முதலான ராஜாபரணங்களனைத்தும்‌ எனது 
தனம்‌. அரசனே ! இவைகளால்‌ கான்‌ உன்னோடு ஆடுவேன்‌ ” 
என்று சொன்னார்‌, தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ள சகுனி, இதைக்கேட்டு 
மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து, * ஜயித்தாயிற்று என்று யுதிஷ்‌ 
டிரருக்குச்‌ சொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, * கறுத்தவனும்‌ இளயவயதி 
லிருப்பவனும்‌ சிவர்தகண்களும்‌ ஹிம்மம்போன்ற தோள்களும்‌ 
நீண்ட சகைகளுமுள்ளவனுமாகிய ஈகுலனொருவனே எனக்குப்‌ 
பந்தயம்‌. இவன்‌ எனது தனமென்றறி? என்று சொன்னார்‌, 
சகுனி, * ராஜனே ! யுதிஷ்டிரனே ! உனச்கு௮ன்பனும்‌ ராஜகுமா 
ரனுமான நகுலன்‌ எங்கள்‌ வசமாய்விட்டான்‌, இன்னும்‌ யாரை 
வைத்து ஆறாய்‌ !” என்று சொல்லி அந்தக்காய்களை மஅபடியும்‌ 
ஆடினான்‌, * ஜயித்தாயிற்று” என்றே யுதிஷ்டிாருக்குச்‌ சொன்‌ 
னான்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, * இர்த ஸஹதேவன்‌ தர்மங்களை உபதேசப்‌ 
பவன்‌, இவ்வுலகத்தில்‌ பண்டிதனென்று பெயர்பெற்றவன்‌, என்‌ 
அன்பனாகிய இந்த ராஜகுமாரன்‌ பற்தயத்‌அக்குத்‌ தகா தவனானா 
௮ம்‌ இவனை வேண்டாதவனைப்போலப்‌ பர்தயம்வைத்தாடுகிறேன்‌” 
என்று சொன்னார்‌, தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ள சகுனி இதைக்‌ 


௨௭௪௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 


கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து, : ஐயித்‌ தாயிற்று ? என்றே 
யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொல்லி, * ஒ1 ராஜனே ! மாத்ரி புத்ரர்கள்‌ 
உனக்கு அன்பர்கள்‌, இவர்கள்‌ என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டனர்‌, 
பீமஸேன னும்‌ தனஞ்சயனும்‌ உனக்கு மேற்பட்டவரென்று நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌ என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “மூடா 1 எங்க 
ளுடைய நீதியை நீ பார்க்கவில்லை, நீ பாபம்‌ செய்கிறாய்‌. ஒத்த 
மனமுள்ள எங்களுக்குள்‌ மித்திரபேதஞ்செய்யக்‌ கரு துர 
யன்றோ?” என்று சொன்னார்‌. சகுனி, * தனமதமுள்ளவன்‌ 
பள்ள த்தில்‌ விழுகிறான்‌ ; ஜாக்ரதையில்லாமல்‌ ஸ்தாவரம்போலா 
கிரான்‌, ராஜனே | பரதஸ்்ரேஷ்டனே | நீ மூதீதவனும்‌ சிறந்த 
வனுமாயிருக்கிறாய்‌ ; உனக்கு நமஸ்காரம்‌, யுதிஷ்டிரனே | 
1 சூதாடுகிறவர்கள்‌ ஆடும்போது வரம்புகடர்தவர்கள்‌ போலப்‌ 
பிதற்றுவன, சனவிலாவது விழித்‌ தக்கொண்டிருக்கையிலாவது 
காணாதவைகள்‌ தாம்‌ ' என்று சொன்னான்‌, யுஇஷ்டிரர்‌, 4 சகுனி 
யே! யுத்தத்தில்‌ கப்பல்போல .எங்களைக்‌ கரைசேர்ப்பவ னும்பகை 
வரை ஜயிப்பவனும்‌ பராக்ரமசாலியும்‌ உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீர 
னும்‌ ராஜகுமாரனுமாகிய அர்ஜுனன்‌ பர்தயத்துக்குத்‌ தகர தவ 
யினும்‌ அவனை வைத்து ஆடுகிறேன்‌ * என்று சொன்னார்‌. தன்‌ 
னுள்‌ நிச்சயமுள்ள சகுனி, இதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்‌ 
பிடித்து, * ஜயித்தாயிற்று என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொல்லி, 
£ ராஜனே | பாண்டவனே |! பாண்டவர்சளுள்‌ சிறந்த வில்லாளி 
யாகிய இந்த ஸவயஸாசியையும்‌ நான்‌ ஜயித்துவிட்டேன்‌, இனி 
உனக்கு௮ன்பனான பீமனை வைத்‌ தாடு.ஆட்டத்திற்குப்‌ பர்தயமாக 
ஒருவன்‌ தான்‌ மிச்சமிருக்கிறான்‌ என்றும்‌ சொன்னான்‌. யுதிஷ்டி 
ரா, “ அரசனே ! எங்களுக்குத்‌ தலைவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ எங்களை 
நடத்துகிறவனும்‌ இந்திரனைப்போல ௮ஸு5ரர்களுக்கு ஒப்பற்ற 
சதருவும்‌ குறுக்கான பார்வையும்‌ வளைந்தபுருவங்களும்‌ ஹிமமம்‌ 
போன்ற தோள்களுமுள்ளவனும்‌ எப்போதும்‌ அவமதிப்பைப்‌ 
'பொருதவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ தேகவன்மையில்‌ தனக்கொப்பற்ற 
வனும்‌ இவ்வுலகில்‌ கதைபிடித்தவர்களுள்‌ முதன்மையானவனும்‌ 
பகைவரைத்‌ தொலைப்பவனும்‌ ராஜகுமாரனுமான அர்‌ தப்பிமஸே 
னன பந்தயத்துக்குக்‌ தகாதவனாயினும்‌ அவனை வைத்தாடுஇ 
றேன்‌ ? என்று சொன்னார்‌, தன்னுள்‌ நிச்சயமுள்ள சகுனி, 
இதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடி த்து, * ஐயித்தாயிற்று ? 
என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொல்லி, : குர்திபுத்ரனே | அதிக 
திரவியங்களையும்‌ ஸஹோதார்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரை 
களையும்‌ தோற்றாய்‌, தோலாத திரவியம்‌ ஏதாவது உனக்கு 
-1 ஆட்டத்திற்‌ பேன தற்காகச்‌ கோபிச்சவேண்டாம்‌ என்பது கருத்து, 


ஸைபாபர்வம்‌, . எக 


இருக்குமானால்‌ சொல்லு? என்று கேட்டான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
“என ஸ்ஹோதரார்கள்‌ எல்லாரிலும்‌ நான்‌ சிறந்தவன்‌ ; அவர்க 
ரூக்குஅனபன்‌. நான்‌ ஜயிக்கப்பட்டு என்னை நிர்ப்பர்தப்படுத்தி 
னால்‌ நானே ஊழியஞ்செய்வேன்‌ ” என்றுசொன்னார்‌, தன்னுள்‌ 
நிச்சயமுள்ள சகுனி, இதைக்கேட்டு மோசத்தைக்‌ கடைப்பிடித்து 
 ஐயித்தாயிற்று” என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொல்லி, அரசனே ! 
உன்னை நீ தோற்றது மிகப்பாவமான து, மற்றத்‌ தனமிருக்கும்‌ 
போது தன்னைத்தோற்பது பாவம்‌? என்றும்‌ சொன்னான்‌. 
சூதாடுகருவிகனைத்‌ தெரிந்த சகுனி இவ்வாறு சொல்லி லோக 
வீரர்களாகிய ௮வர்களெல்லாரும்‌ தன்பந்தயத்திலகப்பட்டிருப்ப 
தைத்‌ தனித்தனியே அரசர்‌ களுக்குச்சொல்லி வென்றான்‌, 
(பிறகு) சகுனி, * வேந்தனே | நீ தோலா தபர்தயம்‌ ஒன்‌ 
மிருக்கிறது; அதாவது உன்னுடையமனைவி; பாஞ்சாலராஜன்‌ புத்‌ 
திரியான சிருஷ்ணேயைப்‌ பர்தயத்தில்வை ; அவளால்‌ மறுபடியும்‌ 
உன்னை மீட்டுக்கொள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌, யுதிஷ்டிரா, ஸ-௩பல 
புத்திரனே! அரசனே ! குறுமையும்‌ நெடுமையுமல்லாமலும்‌ 
இளை த்திராமலும்‌ அதிகச்‌ சிவப்பில்லா மலுமிருப்பவளும்‌, கறுத்‌ 
அம்‌ சுருண்டுமிருக்கும்‌ கூர்தல்களையுடையவளும்‌, சரத்காலத்‌ 
திய தாமரையிதழ்போன்ற கண்களையுடையவளும்‌, சரத்காலத்‌ 
அத்‌ தாமரைபோன்ற மணமுள்ளவளும்‌, சரத்காலத்துத்‌ 
தாமரைமலரணிர்தவளும்‌, அழகிலும்‌ தயையிலும்‌ ஒளியிலும்‌ 
நல்லொழுக்கத்திலும்‌ லக்ஷ்மிக்கொப்பானவளும்‌, புருஷர்கள்‌ 
விரும்பத்‌ தக்கவளும்‌, எல்லா ஈற்குணங்களும்‌ நிரம்பினவ 
ளும்‌, அனுகூலமானவளும்‌, இன்சொல்லே சொல்லுகிறவளும்‌, 
அறம்பொருளின்ப மென்னும்‌ குன்று புருஷாரத தங்களும்‌ வித்‌ 
திப்பதற்குக்‌ காரணமாக மனிதன்‌ நினைக்கத்தக்கவளும்‌, பின்‌ 
தூங்கி முன்னெழுந்திருப்பவளும்‌, ஆடுமாடு மேய்ப்பவர்கள்முதல்‌ 
எல்லாருடைய வேலைகளும்‌ ஆனதையும்‌ ஆகாததையும்‌ முற்றிலும்‌ 
அறிகிறவளும்‌, வேர்வை அரும்பும்போது மதுத துளிகளுள்ள 
தாமரை மலர்போலவும்‌ மல்லிகைமலர்‌ போலவும்‌ விளங்கும்‌ 
முகமுள்ளவளும்‌, அண்ணிடையும்‌ நீண்ட கூந்தலும்‌ செவந்த 
வாயுமுள்ளவளும்‌, தேகத்தில்‌ ரோமங்கள்‌ குறைந்தவளும்‌ 
இன்னும்‌ இவவகையான அனேகஞ்‌ சிறப்புக்களூள்ள அழகான 
அங்கங்களுடையவளும்‌, பாஞ்சாலராஜன்‌ குமாரியுமான திரெள 
பதியைப்‌ பர்தயம்வைத்து ஆடுகிறேன்‌ ; ஐயோ !* என்றுசொன்‌ 
னார்‌, சிறந்த புத்தியுள்ள தர்மராஜரால்‌ இர்சச்சொல்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டபோது, ஸடையோரான பெரியோர்களிடமிருந்து “12 |” 
என்ற சொற்கள்‌ வெளிப்பட்டன, ஜனமேஜயராஜாவே | அர்‌ 


௮௦ பர்மஹாபர் ரதம்‌. 

தச்சபையே கலங்கிற்று, அரசர்களுக்கும்‌ பீஷ்மர்‌ அரோணர்‌ 
கிருபர்‌ முதலியோரக்கும்‌ கண்ணீரும்‌ வியர்வையுமுண்டாயின, 
விதுரர்‌ தலையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டும்‌ உயிரபோனவர்‌ போலத்‌ 
தலைகுனிர்‌ அசர்‌ தித்‌ துக்கொண்டும்‌ ஸர்ப்பம் போலப்‌ பெருமூச்‌ 
செறிந்துகொண்டும்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்‌, பாஹ்லிகன்‌, ஸோமதத்‌ 
தன்‌, ப்ரதிப வம்சத்தாரைச்சோர்த ஸஞ்சயன்‌, அஸ்வத்தாமா. 
பூரிஸ்ரவஸ்‌, திருதராஷ்டிரன்பு த்ரனாகிய யுயுத்ஸுு ஆகிய இவர்க 
ளும்‌ தலைகுனிர்‌து காகங்கள்போலப்‌ பெருமூச்சு எறிந்‌ தகொண்டு 
பார்த்திருந்தனர்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ மட்டும்‌ மிக்க ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌, “ஜயித்தாயிற்றா ? ஜபித்தாயிற்றா என்று பலமுறைகேட்‌ 
டான்‌ ; எண்ணத்தை மறைக்கவில்லை. துச்சாலனன்முூதலான 
வர்களுடன்கூடக்‌ கர்ணன்‌ மிகமகிழ்ந்தான்‌, மற்ற ஸபையோ 
ரின்‌ கண்களினின் றும்‌ கண்ணீர்‌ விழுந்தது. ஜயத்தினால்‌ பிரகா 
சிப்பவலும்‌ . அதிக கர்வமுள்ளவனுமாகிய சகுனி, இவவாறு 
சொன்னபிறகு, * ஜயித்தாயிற்று ? என்றே அர்தக்காய்களை மறு 
படியும்‌ ஆடினான்‌. 


எண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
த்‌ யூதப ர்‌ வம்‌, (தொடர்ச்சி. 


(துச்சாஸீனனால்‌ ஸ்பையில்‌ இழத்துவரப்பட்ட திரேளபதி 
சபையோரைப்‌ பார்த்துத்‌ தர்மங்கேட்டது.) 

துரியோதனன்‌, “ விதுரரே! வாரும்‌; பாண்டவர்களால்‌ 
கெள ரவிக்கப்பெற்ற அன்புள்ள மனைவியாகிய திரெளபதியை 
அழைத்துவாரும்‌, வீட்டை விளக்கவேண்டும்‌ ; சீக்சொம்வாட்‌ 
டும்‌, அந்தக்‌ கெட்ட ஈடையுள்ளவள்‌ வீட்டில்‌ தாஷிசளுடன்‌ சேர்ந்‌ 
இருக்கட்டும்‌? என்‌அசொன்னான்‌. 

விதுரர்‌, * மூடனே ! உன்னைப்போன்றவன்‌ பேசத்தகா 
ததை நீ பேசினாய்‌ ; கயிற்றினால்‌ சுருக்டெப்பட்டம்‌ அதை அறி 
யாமலிருக்கிறாய்‌ ? படுகுழியில்‌ தொங்குகிறாய்‌ ; அதை நீ அறிய 
வில்லை. நீ மானாக இருந்து புலிகனை அளவுக்கு மீறிக்‌ கோபிக்‌ 
கச்செய்கிறாய்‌, மிக மந்தமான புத்தியுள்ளவனே ! கொடிய 
விஷமுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌ கிறைர்த கோபத்தோடு உன்தலை 
யில்‌ இருக்கின்றன. அவற்றை இன்னும்‌ கோபிக்கச்செய்யாசே, 
நீ பமலோகத்திற்குப்‌ போகாதே. கிருஷ்ணையானவள்‌ தாவிக்‌ 
தனத்தை அடையத்தகா தவள, தர்மபுத்ரன்‌ தனக்கு ஸ்வதர்த்ர 
மில்லா தசாலத்தில்‌ அவளைப்‌ பந்தயத்தில்‌ வை,த்திருச்சிருனென்‌ 
பது.-என்‌ அபிப்பிராயம்‌, திரு தராஷ்டிரருடைய புத்‌ தரனாகய இந்த 


ஸங்பாபர்வம்‌, கழுகி 


ராஜர்வான வன்‌, தன்னைக்கொல்வ தற்காக 1 மூங்கில்‌ சாய்ப்பது 
போல, பகையையும்‌ பெரியபயத்தையும்‌ தரத்தக்க சூதைக்‌ 
கைப்பற்றியிருக்கருன்‌.. இவன்‌ மதங்கொண்டு தன்சாசத்தை 
அறியாமலிருக்கிறான்‌. புண்ணிற்கோலிடுகிறவனாகவும்‌ கொடுஞ்‌ 
சொற்‌ செொல்லுகிறவஞனாசவும்‌ இருக்கலாகா அ. 2 இழிவானவ 
ணிடத்திலிருந்து மேலான பொருளை வாங்கலாகா அ. இவனுடைய 
எந்தச்சொல்லினால்‌ பிறன்‌ அயரப்பவெனோ ஈரகலோகத்திற்குக்‌ 
காரணமும்‌ அமங்களமுமான அந்தச்‌ சொல்லைச்‌ சொல்லலாகாது, 
வாயிலிருந்து கரைகடந்தசொற்களும்‌ வெளிப்படுகின்‌ றன. வற்‌ 
றினால்‌ அடிக்கப்பட்டவன்‌ அனேகம்‌ இரவுபகல்கள்‌ அயரப்படு 
கிறான்‌. அவை, அயலானுடைய உள்‌ 8 மர்மங்களில்‌ தவிர மற்ற 
இடங்களில்‌ விழுவதில்லை. தெரிர்தவன்‌ அவற்றைப்‌ பிறர்மேல்‌ 
விடுக்கமாட்டான, .ஓர்‌ 4 ஆடு கத்தியைவிமுங்கிற்‌ அ, "ஆயுதம்‌ 
தலைக்குள்‌ மறைந்து போன தனால்‌ அதன தலையை அறுத்துப்‌ பூமி 
யில்‌ தள்ளுவதாகிய கொடுஞ்செய்கை நேர்ந்தது. அதுபோலப்‌ 
பாண்டவர்களுடன்‌ பகைசெய்துகொள்ளாதே.. பாண்டவர்கள்‌ 
இவவாறு 6 ஒன்றும்‌ சொல்வதில்லை, நாய்த்தன்மையுள்ள மனிதர்‌ 
கள்‌, காட்டிலுள்ள வேடனானாலும்‌ கருஹஸ்தனானாலும்‌ வித்தை 
நிரம்பின ரிஷியானாலும்‌ ௮ வர்களைக்கண்டு எப்போதும்‌ இப்படித்‌ 
தான்‌ ர குரைக்கின்றனர்‌. மிசக்கொடிய ஈரகவாயிலான இந்தப்‌ 

1 ( வேனனென்னும்‌ அரசன்‌ ரிஷிகளை. அவமதித்ததனால்‌ அழிச்‌ 
தான்‌ ? என்று கூறுவது பழைய உரை, 

96 இழிவான சூத முதலியவற்றால்‌ சத்துருவை ஜயிச்சலாகர் து ? 
என்பது பழைய உரை, ' 

8 உயிர்நிலை, 

& அடு கத்தியை இலை என்று நினைத்‌ அவிழுங்குமாயின்‌ அதன்கழுத்‌ 
தில்‌அகப்பட்டுக்கொள்ளும்‌ அர்தக்கத்தியை ஆயுதம்வேண்டுபவன்‌ இழுக்‌ 
கும்போது ௮ல்து அவ்‌ஆட்டின்கழுத்தைவெட்டிக்கொண்டுதான்‌ விழும்‌. 
அப்படியே பாண்டவர்பகை உன்‌ உமிரைச்சகொண்தொன்‌ முடியும்‌ என்‌ 
ப. “குக்கி; 

தர்‌ அடு ஒருகத்தியை விழுங்கக்தொடங்கி அதை விழுங்கமுடியா 
மையால்‌ பூமியில்‌ வாயைவைத்துக்கொண்டு கால்களினால்‌ கத்தியைத்‌ 
தள்ளிக்கொண்டு விழுங்கத்தொடங்றெ று; கத்தியைத்‌ தாக்கின தனால்‌ 
தீன்‌ தலையும்‌ கழுத்தும்‌ அறுபட்டுவிழுந்தது ' என்பதும்‌, * ஒரு மீன்பிடிப்‌ 
பவன்‌ தண்டின்‌ முள்ளில்‌ மாவைத்தடவி ஜலத்தில்போட்டபோது 
அவன்‌ வீட்டு ஆடு அர்த மாவுக்காக அச்தத்‌ அண்டின்‌ முள்‌ ளக்கடித்துக்‌ | 
கொண்டது, அர்தமுள்ளை இழுக்கும்போது கழுத்தறுந்து 39 இறம்‌ , 
தது என்ற கதை இவ்விடத்தில்‌ உதாஹரிக்சப்பட்டஅ என்பதம்‌ 

பழைய உரை, 
ம ௩௭௬ 


2 ற ஸரீமஹாபாரதம்‌. 
பாவத்தைத்‌ இரு தராஷ்டிரருடைய புத்ரன்‌ அறியவில்லை. துச்‌ 


சாஸனனமுதலான கெள ரவர்கள்‌ அனேகர்கள்‌ சூதாட்டத்தின்‌ 
ஜயத்தில்‌ துரியோதனனை அஅஸரிக்கின்றனா. சுரைக்காய்கள்‌ 
அமிழ்னெறன, கற்கள்‌ மிதக்கின்றன. கப்பல்கள்‌ அடிக்கடி 
வழிதப்பிப்போகின்றன. மூடராஜாவான துரியோதனன்‌ நான்‌ 
சொல்லும்‌ ஹிதங்களைக்‌ கேட்றெதில்லை. கெளரவர்களுக்கு முடிவு 
இதோ வரப்போகின்ற அ ; நிச்சயம்‌. எல்லாரையும்‌ கொண்டுபோ 
கும்‌ மிகக்‌ கொடியராசம்‌ வரும்‌. (ஏனெனில்‌) மிக்க ஈன்மையுள்ள 
வையான நண்பர்களின்‌ நீதிச்சொற்கள்‌ கேட்கப்படுவதில்லை. 
ஆசையே மேலோங்குகிறது ' என்று சொன்னார்‌, 
மதத்தினால்‌ தன்னைமறந்த துரியோதனன்‌ விதுரரை, “ ச! 
என்று சொல்லிப்‌ பிராதிகாமியென னும்‌ வேலைக்காரனைப்‌. பார்த்‌ 
தான்‌. ஸ்பையில்‌ சிறந்த பெரியோர்‌ ஈடுவில்‌, ஓ | பிராதிகாமியே! 
நீ திரெளபதியை அழைத்துவா. உனக்குப்‌ பாண்டவர்களிடத்‌ 
தில்‌ பயமில்லையே, . இந்தவிதுரர்‌ தாம்‌ பயந்து விரோதமாகப்‌ 
பேசுகிறார்‌. அவர்‌ எப்போதும்‌ நம்முடையபெருக்கத்தில்‌ விருப்ப 
மில்லாதவர் தாமே ? என்று அவனுக்குக்‌ கட்டளையிட்டான்‌, இவ 
வாறு கட்டளையிடப்பட்ட பிராதிகாமியென்னும்‌ தேர்ப்பாகன்‌ 
ராஜாவின்‌ சொல்லைக்கேட்டு விரைவாகச்‌ சென்றான்‌. ஹிம்மமிருக்‌ 
ம்‌ குகையில்‌ நாய்புகுவதுபோலப்‌ பாண்டவர்களின்‌ ௮ரசியான 
திரெளப தயிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்று, “ திரெளபதியே! யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ சூதென்னும்‌ கள்மயக்கத்தினால்‌ மயங்கியிருக்கிறார்‌. அரி 
யோதனன்‌ உன்னை ஜயித்துவிட்டான்‌. ஆதலால்‌, நீ திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ வீட்டுக்குள்‌ போ, யாத்ஞனேனியே | வேலை செய்வ தற்காக 
உன்னை அழைக்கவர்திருக்கிறேன்‌ ' என்அசொன்னான்‌, திரெள 
பதி, “ பிராதிகாமியே ! ஏன்‌ இப்படிப்பேசுதிறாய்‌ ? எந்தராஜபுத்‌ 
திரன்‌ மனைவியைவைத்‌ தாவொன்‌ ? ராஜாவானவர்‌ சூதென்னும்‌ 
கள்‌ மயக்க த்தினால்‌ மயங்கி மூடரானாரா? அவருக்குப்‌ பந்தயம்‌ 
மற்றொன்றுமில்லையா 2” என்றுசொன்னாள்‌. பிராதிகாமி, * வேறு 
பொருள்‌ ஒன்றுமில்லாதபோதுதான்‌ பாண்டவரான அஜாத 
௪த்ரு உன்னைவைத்‌ அஆடினார்‌, ஓ! ராஜகுமாரியே ! அர்த ராஜா 
வினால்‌ முதலில்‌ ஸஹோ தரர்களும்‌ பிறகு தாமேயும்‌ பர்தயம்வைக்‌ 
கப்பட்டபிறகு நீ பந்தயம்வைக்கப்பட்டாய்‌” என்றான்‌, திரெள 
பதி, 6 ஸதபுத்ரனே | செல்‌; நீ அந்தச்சூதாடினவரிடம்‌ 
சென்று, “ நீர்‌ முதலில்‌ உம்மைத்தோற்மீரா? அல்லது என்னைத்‌ 
தோற்றிரா?' என்று ஸபையில்‌ கேள்‌, ஸூதபுத்திரனே ! 
இதைத்‌ தெரிந்துகொண்டுவா, பிறகு, என்னை அழைத்துப்போக 
லாம்‌, ராஜாவின்கருத்துத்‌ தெரிர்தபிறகு நான்‌ தச்சுச்துடன்‌ 


ஸ்‌ பாபர்வம்‌... 


போவேன்‌ ' என்றாள்‌, அப்போது அந்தப்‌  பிராதிசாமியான 
வன்‌ ஸபைக்குச்சென்று அரசர்களின்‌ நடுவிலிறாக்கும்‌ தர்மராஜா 
வைப்பார்த்து, “ ஜயா ! “நீர்‌ எந்த ஸ்வதந்திரத்தடன்‌ என்னைத்‌ 
தோற்றீர்‌ ? முதலில்‌ உம்மைத்தோற்றீரா ? என்னைத்தேர்ற்றிரா ?” 
எனறு. திரெளபதி உமமைக்கேட்டறோள்‌ ' . என்றுசொன்னான, 
யுதிஷ்டிரர்‌ மனம்குன்றி உயிர்போனவர்போலிருந்தார்‌ ; அந்த 
ஸதனைப்பார்த்து ஈல்லதென்றுவது. தீதென்றாவ அ ஒருமறு 
மொழியும்‌ சொல்லவில்லை, துர்யோதனன்‌, * பாஞ்சாலி இங்கு 
வந்தே இந்தக்கேள்வியைக்‌ கேட்கட்டும்‌, அவள்‌ சொல்லுகறதை 
யும்‌ இவன்சொல்லுகிறதையும்‌ இங்குள்ளவரனைவரும்‌ கேட்கட்‌ 
டும்‌” என்று சொன்னான்‌. துரியோ தனன்‌ கட்டளைக்கு உட்பட்ட 
அந்தப்‌ பிராதிகாமியென்னும்‌ ஸடுதன்‌ தர்மராஜாவின்‌ கிருஹத்‌ 
கிற்குச்சென்று திரெளபதியைப்‌ பார்த்துத்‌ துக்கத்துடன்‌, 
 ராஜபுத்ரியே ! இந்தச்சபையோர்‌ உன்னை அழைக்கின்றனர்‌. 
கெள வர்களுக்கு ஸந்தேஹம்வக்ததென்று நினைக்கிறேன்‌, ராஜ 
புத்ரியே1 அந்த அல்பன்‌ உன்பெருமையைக்‌ கவனிக்கவில்லையே ! 
அவன்‌ உன்னைச்‌ சபைக்குக்கொண்டுபோக நினைக்கிறன்‌ ்‌ என்று 
சொன்னான்‌. திரெளபதி, :* பிரம்மதேவர்‌ இவ்வாறு கட்டளை 
யிட்டிருக்கறுரென்பது நிச்சயம்‌, 1 சீதமும்‌ உஷ்ணமுமாகிய 
இரண்டு உணர்ச்சிகளும்‌ கிழவனையும்‌ சிறியவனையும்‌ தொடுகின்‌ 
றன. உலகத்தில்‌ தர்மமொன்றே முக்கியமாகச்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்கிறது, அதை நாம்‌ காப்பாற்றினால்‌ ௮ ஈமக்கு நன்மை 
யைச்செய்யும்‌. அர்தத்தர்மம்‌ கெளரவர்களைவிட்பெ்‌ போகாம 
லிருக்கவேண்டும்‌, என்னுடைய இர்தத்‌ தர்மமுள்ள கேள்வியைச்‌ 
சபையோரிடம்‌ சென்று கேள்‌, தர்மத்தில்‌ எண்ணமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ நியாயத்திலிருப்பவர்களும்‌ மிகச்சிறர்தவர்களுமான அம்‌ 
தீச்‌ சபையோர்கள்‌ எதை மிச்சயமாக எனக்குச்சொல்லுகிறுர்‌ 
களோ ௮சைச்செய்வேன்‌ ' என்றுசொன்னாள்‌.' இரெள பதியின்‌ 
அர்தச்சொல்லைக்கேட்டு ஸதன்‌ ஸபைக்குச்சென்று அவள்‌ 
சொன்னதைச்‌ சொனனான்‌. அவர்கள்‌ துரியோதனனுடைய 
அந்தப்‌ பிடிவாதத்தை அறிந்துகொண்டு தலைகுனிந்தவர்களாகி 
யாதொன்றும்‌ பேசாமலிருர் தனர்‌, ஜனமேஜயசே ! யுதிஷ்டிரர்‌, 
அதைக்கேட்டுத்‌ துரியோதனன்‌ செய்யக்கருதினதை அறிந்து 
திரெள பதிக்கு ஈம்பிக்கையான தூதனிடம்‌, ்‌ பாஞ்சாலியே! 
ர தன்வலையாயிருக்கும்‌ நீ அரையில்‌ முடியப்பட்ட ஒற்றைவஸ்திரத்‌ 
துடன்‌ அழுதகொண்டு ஸபைக்குவந்து மாமனார்முன்‌ நில்‌, ராஜ 
1 £ ஸுகதுச்கங்கள்‌ தகுர்தவனுக்கும்‌ தகாதவனுக்கும்வருகின்‌ றன? 
என்பது கருத்து, ப 


௨௮௪ ப்ரீமஹாபாரதம்‌, 


புத்ரியாயெ நீ ஸபைக்கு வந்ததைக்‌ கண்டபோது ஸபையோ 
மெல்லோரும்‌ துரியோதனனை மனத்தினால்‌ திட்டுவார்‌ ' என்று 
சொல்லியனுப்பினார்‌.- ஜனமேஜயராஜாவே | புச்திமானுகய அக்‌ 
தத்தூதன்‌ திசெளபதியின்‌ திருஹ த்திற்கு விரைவாசச்சென்று 
தர்மபுத்‌ இரருடைய உள் கருத்தைத்‌ தெரிவித்தான்‌, மஹாத்மாக்‌, 
களான: பாண்டவர்கள்‌ சோர்வும்‌துயரமுமுற்று ஸத்தியத்தினால்‌ 
மிகக்கட்டப்பட்ட' அங்கங்களுடையவர்களாய்ச்‌ சிறிதும்‌ கண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பாராம்லிருந்தார்கள்‌, பிறகு, ராஜாவான துரியோ 
தனன்‌, அவர்கள்‌ முகத்தைக்கண்டு மகிழ்ந்து தேர்ப்பாகனைப்‌ 
பார்த்து, * பிராதிகாமியே ! அவளை இங்கேயே அழைத்து. வா, 
அவள்‌ முன்னிலையிலேயே கெளரவர்கள்‌ மறுமொழிசொல்லுவார்‌ 
கள்‌ என்று சொன்னான்‌. அதன்‌ பிறகு, அரியோதனன்கட்‌ 
டளையில்‌ அகப்பட்ட வனும்‌ திரெள்‌ பதியின்‌ கோபத்திற்குப்‌' பயக்‌ 
தீவனும்‌ா£யெ பிராதிகாமியென்னும்‌ ஸூதன்‌, வெட்கத்தைவிட்டு 
ஸபையோரை . நோக்க, * திரெளபதிக்கு நான்‌ : என்னசெரல்‌ 
வத ?” என்று இரும்பவும்‌ கேட்டான்‌, 

. அப்போது துரியோதனன்‌; * துச்சாஸனா ! பத்தியில்லாத 
இந்த என்ஸ-.தபுத்ரன்‌ விருகோதரனுக்கு நடுங்குகிறான்‌. நீயே 
நேரில்போய்த்‌ திரெள பதியைப்‌. பிடித்துக்கொண்டுவா, ஸ்வதந்‌ 
திரம்‌ தப்பின பகைவர்கள்‌ உன்னை என்னசெய்வார்கள்‌ ?? என்று 
சொன்னான்‌, ராஜபு தீ.ரனாகிய துச்சாஸனன்‌, தன தமையனுடைய 
கட்டளையைக்‌ கேட்டவுடன்‌, ஸபையிலிருந்து ௪ எழும்‌ த சிவர்‌ தகண்‌ 
களுடன்‌. மஹாரதர்களான பாண்டவர்களின்‌ க்ருஹத்திற்‌ பிர 
வேசித்து ராஜகுமாரியான திரெளபதியைப்பார்த்து, “ஓ! பாஞ்‌ 
சாலி!வா;வா; ஓ! இருஷ்ணையே | நீ ஜயிக்கப்பட்டாய்‌; வெட்‌ 
சுத்தைவிட்டுத்‌ துரியோ தனனைக்‌ காணக்கடவாய்‌, தாமரையிதழ்‌ 
போன்‌.ற நீண்டசண்களையுடையவளே நீ செள ரவர்களைச்‌ சேர்‌. தர்‌ 
மத்தினால்‌ அடையப்பட்டிருக்றொய்‌. ஸ்பைக்கு வா” என்று 
சொன்னான்‌, பிறகு, மிக்கதயரமுற்ற அர்தத்திரெள ப திஎழுச்து 
நிறமாறின தன்முகத்தைக்‌ கையினால்‌ துடைத்துக்கொண்டும்‌ 
௮ழுதுகொண்டும்‌ கெள ரவங்ரேஷ்டனும்‌ முதியோனுமான திருத 
ராஷ்டிரமஹாராஜனுடைய ஸ்தரீகளிருக்குமிடத்திற்கு ஓடினாள்‌. 
பிறகு, தச்சாலனன்‌ கோபத்தோடு௮வள்ப்பார்த்துக்‌ கர்ஜித்‌ துக்‌ 
கொண்டு விரைவாக எதிரில்‌ ஓடிவந்து, நீண்டும்‌ இருண்டும்‌ அலை 
கள்போலப்படிப்படியாயுமிருக்கும்‌ கூர்தல்களில்‌ ராஜபத்நியான 
-திரெள பதியைப்பிடி த்தான்‌, ராஜஸயமென்னும்‌ மஹாயாகத்‌ 
'தின்‌ அவபிருத ஸ்கானகாலத்தில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான 
ஜலத்தை அபிஷேகஞ்செய்யப்பெற்ற திரெளபதியின்‌ கூந்தல்கள்‌ 


ட ஸபாபர்வம்‌.  உ௮டு 


திருதராஷ்டிரன்‌ மகனால்‌ பாண்டவர்களின்‌ பராக்ரமத்தை அவமதி 
த்துப்பலாத்காரமாகத்தொடப்பட்டன. அந்தத்துச்சாஸஹனன்மிக 
-நீண்டக்ூர்‌ தலையுடைய அந்தத்திரெளபதியை, நாதர்களுள்ளவளா 
யிருக்‌ தும்‌ அகாதையைப்போல்‌ இழுத்து ஸபையினருகிற்கொண்டு 
வந்து வாழைமரத்தைக்‌ காற்௮ுஅலைப்பதுபோல அலங்கோலமாக 
இழுத்தான்‌. அவள்‌ இழுக்கப்படும்போது கொடிபோன்ற. உடம்பு 
குன்றி, -*புத்தியில்லாதவனே | அயோக்கியனே ! நான்‌ ரஜஸ்‌ 
வலையாயிருக்கிறேன்‌. எனக்கு ஒற்றைவஸ்திரமேயுள்ள த, என்னை. 
ஸபைக்குக்‌ கொண்டுபோகத்தகர்து ” என்று . மெல்லச்சொன்‌ 
னுள்‌. துச்சாளனைன்‌, அப்போது திரெளபதியைக்‌ கறுத்தகூந்தல்‌ 
களில்‌ பலாத்காரமாகப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, 1 “இருஷ்ணனையும்‌ 
ஜிஷ்ணுவையும்‌ ஹரியையும்‌ ஈரனையும்‌ தன்னைக்‌ காப்பதற்காக 
யாஜ்ஞஸேனி கூவுகிறாள்‌. யஜ்ஞஸேனன் மகளே ! ரஜஸ்வலையா 
கத்தானிரு ; ஒற்றைவஸ்‌ திரத்தோடிரு ; அல்லத, வஸ்திரமில்லா 
மலேயிரு ; ஆட்டத்தில்‌ ஜயிச்கப்பட்டுப்போனாய்‌ ; தாஷஹியாகச்‌ 
செய்யப்பட்டரய்‌ ; உனதகுதிப்படி.. தாஹிகளிற்‌ சேர்ந்திருக்க 
வேண்டும்‌? என்று சொன்னான்‌. கூந்தல்விரித்தும்‌ பாதிவஸ்திரம்‌ 
அவிழ்ந்‌தும்‌ துச்சாலனனால்‌ அலைக்கப்பட்டதிரெள பதி வெட்கமுற்‌, 
அக்‌ கோபத்தினால்‌ உளகொதிப்புற்றவளாகிப்‌ பின்வரும்சொல்லை. 
மெல்லச்‌ சொல்லலானாள்‌ ;--* இந்தச்‌ சபையோரனைவரும்‌ சாஸ்‌. 
இரங்களை ஓதி ஒழுக்கத்தோடிருப்பவர்கள்‌, எல்லாரும்‌ இந்திர 
னுக்கொப்பானவர்கள்‌. இவர்களெல்லாரும்‌ எனக்குக்‌ குருவைப்‌ 
போன்றவர்களும்‌ குருக்களுமாயிருப்பவர்கள்‌, அவர்களின்முன்‌ 
நான்‌ இவ்வாறு நிற்கமூடியவில்லை; கொடுஞ்செய்கைக்காரா | 
கெட்டகடையுள்ளவனே ! என்னை வஸ்திரம்போகும்படி செய்‌ 
யாதே, என்னை இழுக்காதே, இர்திராதிதேவர்கள்‌ . உனக்குத்‌ துணை 
யாசவந்தாலும்‌ ராஜபுத்ரர்களான பாண்டவர்கள்‌ உன்னைப்‌ 
பொறுக்கமாட்டார்கள்‌. மஹாத்மாவான தர்மபுத்ரர்‌ தர்மத்தை 
விடாதவர்‌, தர்மமானது யாவாக்கும்தெரியா து ; தெரிர தவர்‌ 
மட்டுமே அறியக்கூடியது. என்கணவர்விஷயத் தில்‌ குணங்களையல்‌ 
லாமல்‌ அணுவளவு குற்றத்தையும்‌ வாக்கனாற்சொல்லவும்‌ ௧௫௬ 
தேன்‌, ரஜஸ்வலையானஎன்னைக்‌ கெளரவவீரர்களின்‌ நடுவில்‌ நீ 
இழுப்பது மிகவுங்‌ கெட்டசெய்கை, இந்தச்‌ சபையில்‌ ஒருவனும்‌ 
உன்னைஇகழவில்லை. உன்‌ எண்ணத்தையே இவர்கள்‌ அங்க£கரித்‌ 
இருக்கின்‌றனபென்பத திண்ணம்‌, ச! பரதவம்சத்தவர்களில்‌ 


1 ஒவ்வொருவரையும்‌ பும்‌ இரண்டுபெயர்களால்‌ , அவள்‌ சொன்னதாகக்‌ 


கூறிப்‌ பரிஹாஸஞ செய்கிறான்‌, | ட டட ட... 


உனக ஸபீமஹாபராரதம்‌. 


தர்மமும்‌ க்ஷத்ரியர்களுடைய ஒழுக்கமும்‌ அழிக்துபோயின, 
கெளரவர்களின்‌ தர்மத்தின்‌ வரை தப்பிப்போனதை இச்சபை 
யில்‌ கெள ரவர்களனைவரும்‌ பார்த்திருக்கின்றனர்‌, மஹாத்மாக்க 
ளான துரோணருக்கும்‌ பீஷ்மருக்கும்‌ இர்தவி துருக்கும்‌ திருத 
ராஷ்டிரமஹாராஜாவுக்கும்‌ விவேகமில்லையே! அதனாலேயே கெளர 
வர்களில்‌ கூத்தவர்களும்‌ சிறந்தவர்களுமான இவர்கள்‌ இந்தக்‌ 
கொடியபாவத்தைக்‌ காணாமலிருக்கின்றனர்‌ என்றாள்‌, அழ 
கானஇடையுள்ள அர்தத்திரெளபதி அவ்வா அ அழுதுகொண்டே 
கிளம்பி, கோபமுற்றதன்‌ கணவர்களை க்‌ கடைக்கண்ணால்‌ பார்த்து 
முன்னமே கோபத்தினால்‌ எரிக்கப்பட்ட தேகமுளள அவர்களை 
அந்தப்‌ பார்வையினால்‌ தூண்டிவிட்டாள்‌. வெட்கத்தோடும்‌ 
கோபத்தோடும்‌ பார்த்த திரெளபதியின்‌ பார்வையினால்‌ அவர்க 
ரூக்குண்டான துயரம்‌ ராஜ்யமும்‌ தனமும்‌ சிறந்த ரத்னங்களும்‌ 
கவரப்பட்டதனாலும்‌ உண்டாசவில்லை. துச்சாஸனன, அசக்தர்க 
ளான தன்கணவர்களைரோக்கும்‌ திரெள பதியைக்கண்டு வேகமாக 
அலைத்து, மூரச்சிச்தவள போன்ற அவளைப்பார்த்து, இரைந்து 
சிரித்துத்‌ தாஹியென்று அழைத்தான்‌, கர்ணனும்‌ மிகமூழ்ந்து 
இரைந்‌ தசிரித்துத்‌ அச்சாஸனன்‌ சொன்னதைச்‌ சிலாகித்தான்‌, 
அவ்வாழே, காந்தாரதேச த்தரசனாயெ சகுனியும்‌ துச்சாஸனனைப்‌ 
புகழ்க்தான, அவ்விருவரையும்‌ துரியோதனனையும்‌ தவிர அந்த 
ஸ்பையிலிருந்த மற்றவர்களுக்கு ஸடையில்‌ திரெளபதி இழுக்கப்‌ 
படுவதைக்‌ காண்பது ிக்கதயசமாயிருர்‌, த்து 
பீஷ்மர்‌, *பாக்யமுள்ளவளே ! தனக்குத்‌ தான்ஸ்வதந்திர 
மில்லா தவன்‌ அயலானுடையபொருளைப்‌ பந்தயம்வைக்க முடியா 
தென்‌ பதையும்‌ பெண்ணானவள்‌ கணவனுக்குட்பட்டவளென்பகை 
யும்‌ பார்க்கும்போது,தர்மம்‌அறியக்கூடா மலிருப்ப தனால்‌ நீகேட்ட 
இந்தக்‌ கேள்விக்குச்‌ சரியாகப்பகுத்து மறுமொழி சொல்ல என்‌ 
னால்‌ முடியவில்லை, யுதிஷ்டிரன்‌ செல்வம்‌ நிறைந்த பூமியனைத்‌ 
தையும்விட்டாலும்‌ விவெனேயன்றித்‌ தர்மத்தைவிடான்‌, நான்‌ 
ஐயிக்கப்பட்டேனென்னு அவனே சொன்னான்‌. அதனால்‌, 
இதில்‌ ஒருகிச்சயமும்‌ சான்‌ சொல்ல முடியவில்லை. சகுனி 
சூதாட்டத்தில்‌ மனிதர்களுள்‌ ஒப்பற்றவன்‌, குர்திபுத்ரனான யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌ * அவனால்‌ இஷ்டப்படி விடப்பட்டான்‌, அர்த வஞ்ச 
கத்தை யுதிஷ்டிரன்‌ அறியவில்லை, அதனால்‌ உன்‌ இந்தக்‌ கேள்‌ 
விக்கு நான்‌ மறுமொழி கூறாமலிருக்கிறேன்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 


..... 1 இஷ்டமிருர்தால்‌ உன்னைப்‌ பந்தயம்‌ வைச்கலாமென்றுதான்‌ 
சகுனி சொன்னான்‌. 


ஸவ்பாபர்வம்‌, ௨௮௭ 


திரெளபதி, “சூதில்‌ தேர்ந்தவர்களும்‌ அயோக்கியாகளும்‌ கெடு 
நினைவுள்ளவர்களும்‌ சூதிலேயே ஊச்சமுள்ளவர்களுமான மோசக்‌ 
காரர்கள்‌ அதிகஜாக்‌ ரதையெடுத்துக்கொள்ளாத ராஜாவை ஸபை 
யில்‌ அழைத்தபிறகு அவர்‌ இஷ்டப்படி விடப்பட்டவராவது 
எப்படி? கெட்ட எண்ணத்துடன்‌ மோசத்துக்கே ஆரம்பித்த 
எல்லாரும்‌ சேர்ந்து, மோசமறியாதவரும்‌ கெளசவர்களுக்கும்‌ 
பாண்டவர்களுக்கும்‌ ஸ்ரேஷ்டருமான தர்மராஜ்ரை ஜயித்த 
பிறகுதான்‌ அவர்‌ இந்தப்‌ 1 பந்தயத்தை ஒப்புக்கொண்டார்‌. தங்‌ 
கள்‌ பெண்களுக்கும்‌ மருமக்களுக்கும்‌ அதிகாரிகளாயுள்ள இந்‌ 
தக்‌ கெளரவர்கள்‌ ள்‌ ஸபையிலிருக்கின்றன ர்‌, நீங்களெல்லாரும்‌ இந்த 
என்கேள்வியை ஆராய்ர்துபார்த்துச்‌ சரியான மறுமொழி கூறுங்‌ 
கள்‌, 2பெரியோர்களில்லா தது சபையன்‌ அ; தர்மத்தை உரையாத 
வர்‌ பெரியோர்களுமல்லர்‌ ; உண்மையில்லாதது தர்மமுமன்று ; 
கபடம்சேர்ர்தது உண்மையுமன்று ? என்று சொன்னாள்‌. அவ 
வாறுசொல்லிப்‌ பரிதாபப்படும்படி அழுதுகொண்டு அசக்தர்க 
ளான தன்‌ கணவ ர்களை கோக்கும்‌ திரெளபதியைப்பார்த்துத்‌ தச்‌ 
சாஸனன்‌ கொடியவையும்‌ கேட்பதற்கு இனிமையில்லா தவையும்‌ 

வெ வறுக்கத்தக்கவையுமான சொற்களைச்‌ சொன்னான்‌, இழுக்கப்‌ 
பட்டவளும்‌ ௮வவாறு செய்யப்படத்தகாதவளும்‌ ரஜஸ்வலையா 
யிருப்பவளும்‌ மேல லாடை விழுர்துபோனவளுமான திரெளபதி 
யையும்‌ தர்மராஜாவையும்‌ கண்டு மிகவும்‌ மனம்கொர்த விருகோ 


தான கோபமுற்றான்‌, 


தோண்ணாரறாவது அத்யாயம்‌. 
த்யதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
(பீமனும்‌ வீகர்ணனும்‌ கூறியதும்‌, துச்சஸனன்‌ தீரோளபதியின்‌ துக்‌ 
லுரிந்ததும்‌, கிர ஷணனுடைய அுனுக்ரஹத்தினுல அவளுக்கு வஸ்‌ 
திரம்‌ வளர்ந்ததும்‌, விதுரர்‌ நீதிமோமிகூறியதும்‌,) 


ரீ டி 8. = டி ஸர 
பி மனளேனன்‌ 6 ஓ 1 யுதிஷ்டிரரே | சூதாடுகிறவர்களின்‌ வீடுக 
ளில்‌ தாஷிகளிருக்கின்‌ றனர்‌. அவர்களை க்கூடப்‌ பர்தயம்வைத்‌ 
தாடவ தில்லை. அவாகளிடத்திலும்‌ தயையுண்டு, காசிராஜன்‌ முத 


லான அனேக. அரசர்கள்‌ காணிக்கையாகக்‌ கொண்டுவர ந்து 
இர மூல, த்தில்‌. £கை த லம்‌” என்றிருச்றது: கை சவம்‌ வஞ்ச, 
2 அர்யோத னனிடம்‌ பயக த தச்திரமாசப்பேசுவது ஸ்தயமாகா து; 


ஸ்த்யந்தவறின னபிற்கு தர்மம்ல்லை : : தர்மஞ்சொல்லாத சவாகள்‌ பெரியோ 
ரல்லர்‌; பெரியோரீல்லா தது ஸபையேயன் அ என்பது கருத்து. 


௨.௮] பமீம்ஹ்பாரதம்‌, 


கொடுத்த உயர்ந்த பொருள்கள்‌, ரத்னங்கள்‌, வாஹனங்கள்‌, க்வ்‌ 
சங்கள்‌, ஆயுதங்கள்‌ முதலியவையும்‌, ராஜ்யமும்‌ உமது சரீரமும்‌ 
நாங்களும்‌ எதிரிகளால்‌ சூதினால்‌ எடுத்துக்சொள்ளப்பட்டோம்‌ ; 
எனக்குக்‌ கோபமுண்டாகவில்லை; ஏனெனில்‌, எங்களுடைய எல்லா 
வற்றிற்கும்‌ நீர்தாம்‌ அதிகாரி, திரெளபதியைப்‌ பந்தயம்வைத்‌ 
ததைமாத்திரம்‌ அக்‌. ரமமென்று நினைக்கிறேன்‌. இர்த நிலைமைக்‌ 
குத்தகாத இந்தச்சிறுமி, பாண்டவர்களையடைந்து, அற்பர்களும்‌ 
கொடியவர்களும்‌ புத்தியில்லாதவர்களுமான கெளரவர்களால்‌ 
உம்‌ காரணமாசவன்றோ துன்பப்படுகிறாள்‌ ? அரசரே! இவளுக் 
காக இற்தக்கோபத்தை உம்மேல்‌ போடுகிறேன்‌. உமது கைக 
ளிரண்டையும்‌ கொளுத்தப்போகிறேன்‌. ஸஹதேவா| அக்னி 
யைக்கொண்டுவா ” என்றுசொன்னான்‌, அதைக்கேட்ட அர்ஜு 
னன்‌, * பீமஸேனா! இதற்குமுன்‌ நீ இவ்வகையான பேச்சுக்களைப்‌ 
பேசுறெவனல்லன்‌. கொடியவர்களான நமது பகைவர்களால்‌ 
உனக்கு தர்மத்திலிருந்க மரியாதைகூட அழிக்கப்பட்டதென்‌ 
பது நிச்சயம்‌, பகைவர்களின்‌ எண்ணம்‌ நிறைவே அம்படி செய்ய 
லாகாது. தர்மமே சிறந்தது ; அதையேசெய்‌. தர்மிஷ்டரும்‌ 
த்யேஷ்டருமான ஸசோதரரை மிஞ்சுவது எவனுக்குத்தகும்‌ ? 
பிறரால்‌ அழைக்கப்பட்ட ராஜாவானவர்‌ க்ஷத்திரியனுடைய விர 
தத்தை நினைத்து அயலான விருப்பத்தை அனுளரித்து ஆடினார்‌. 
அது நமக்குப்‌ பெரும்புகழைத்‌ தருவது ' என்றுசொன்னான்‌. 
பிீமளேனன்‌, £ தனஞ்சய! இவவாறு இவர்‌ தர்மமாகச்செய்ததை 
நான்‌ அறியாமலிருப்பேனாயின்‌ இவர்‌இரண்டுகைகளையும்‌ சேர்த்து 
பலாத்காரமாய்‌ எரிறெரெருப்பில்‌ கொளுத்தியிருப்பேன்‌ ' 

என்றுசொன்னான்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அவ்வா அச்சப்‌ 
பட்டிருப்பதையும்‌ பாஞ்சாலி இழுக்சப்படவதையுங்‌ கண்டு, திருத 
ராஷ்டிரன்புத்தினாகிய விகர்ணன்‌, “ஓ! அரசர்களே ! ரென 
பதி சொன்ன சொல்லுக்கு விவரித்து மறுமொழி கூறுங்கள்‌, 
கேள்விக்கு மறுமொழி கூறாவிடின்‌ நமக்கு ஈரகம்‌ உடனே 

வரும்‌. கெளரவர்களுக்குள்‌ மிக்க வயதுமுதிர்ந்தவர்களாகிய பீஷ்‌ 
மரும்‌ திருதராஷ்டிரருமாக்ய இவ்விருவரும்‌ சேர்ந்திருந்தும்‌ 
ஒன்றும்‌ சொல்லாமலிருக்கின்‌ றனர்‌. மஹாபுத்திசாலியான 
விதுரரும்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை. எல்லாருக்கும்‌ ஆசார்யர்க 
ளாகிய துரோணர்‌ கிருபர்‌ இவ்விரண்டு பிராம்மணோத்தமர்க 
ரூங்கூடக்‌ கேள்‌ விக்கு மறுமொழி என்‌ கூறவில்லை? எல்லாத்‌ 
திசைகளிலிருந்தும்‌ வந்‌ சேர்ந்த மற்ற அரசர்களும்‌ விருப்‌ 
பையும்‌ வெறுப்பையும்விட்டுத்‌ தங்களுக்குத்‌ தெரிந்த அளவு 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, உ 


சொல்லலாம்‌, அரசர்களே ! சிறந்தவளான திரெளபதி பமல்‌ 
சொன்னசொல்லை ஆராய்ந்தபார்த்து, யாருக்கு என்ன அபி 
பிராயமோ அந்தப்படி மறுமொழி சொல்லுங்கள்‌ ! என்று 
சொன்னான்‌, அவன்‌ இவ்வாறு அந்தச்சபையிலுள்ளவர்களே 
லாரையும்‌ பார்த்துப்‌ பலமுறை கூறினான்‌. அவவரசர்கள்‌ சரி 
யென்ராவது பிழையென்றாவ ௫ அவனுக்குச்‌ சொல்லவில்லை. விகார்‌ 
ணன்‌ அவ்வரசர்களனைவரையும்‌ பார்த்து அவவாறது பலமுறை 
சொன்னபின்‌ கையினாற்‌ கையைப்பிசைந்து பெருமூச்செறிந்து 
கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. * அரசர்களே ! இந்தச்‌ 
சொல்லுக்கு நீங்கள்‌ மறுமொழி சொல்லுங்கள்‌ ; அல்லது எந்தக்‌ 
காரணத்தினாலாவது சொல்லாமலிருந்தாலும்‌ இருங்கள்‌, கெளர 
வர்களே ! இந்தவிஷயத்தில்‌ நான்‌ எதைச்‌ சரியென்று கினைக்‌ 
இறேனோ அதைச்‌ சொல்லப்போகிறேன்‌. புறுஷஸ்ரேஷ்டர்களே ! 
வேட்டை, கள்‌, சூதாட்டம்‌, சிற்றின்பத்தில்‌ மிக்கபற்று இந்கான்‌ 
கும்‌ அரசர்களுக்கு வ்யனைங்களென்று சொல்லுகின்றனர்‌. இவற்‌ 
றில்‌ பற்றுள்ளமனிதன்‌ தர்மத்தைவிட்டிருப்பான்‌, 6 ர்‌ தநில்மையி 
லிருக்கும்‌ மனிதன்‌ செய்த செய்கையை உலகத்தார்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளமாட்டார்களோ அவவகையான சூதால்‌ அழைக்கப்பட 
டுச்‌ சூதாட்டமென்னும்‌ ல்யனை த்டில்‌ அகப்பட்டுக்கொண்ட தர்ம 
ராஜாவினால்‌ திரெள பதியைப்‌ பந்தயமாகவைப்பது ஒப்புக்கொள் 
ளப்பட்டது, குற்றமற்ற இர்தத்‌ திரெளபதி பாண்டவர்களெல்லா 
ருக்கும்‌ பொதுவானவள்‌ ; மேலும்‌, இந்தப்‌ பாண்டவரான தர்ம 
ராஜா்‌ தம்மைத்‌ தோற்றபிறகு இவளைப்‌ பற்தயம்வைத்‌ திருக்கிறார்‌, 
சகுனியே திரெளபதியைப்‌ பர்தயம்வைக்க விரும்பி அவள்‌ பெய 
ரைக்‌ கூறினான்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ ஆராய்க்துபார்க்கையில்‌ 
இவளை ஐயிக்கப்பட்டவளாக நான்‌ நினைக்கவில்லை ' என்றான்‌, 
இதைக்கேட்டவுடன்‌, விகர்ணனைப்‌ புகழ்வதும்‌ சகுனியை இகம்‌ 
வதுமாயிருற்க ஸபையோரின்‌ பேரொலி உண்டாயிற்று, அந்தக்‌ 
கோலம்‌ ஓய்ந்தவுடன்‌ , கோபம்மிகுந்த காணன்‌ அழகானகையைத்‌ 
தூக்கிக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, 

“ விகாணா ! இதில்‌ அனேகம்‌ கெடுதல்கள்‌ காணப்படுகின்றன. 
அரணியிலுண்டான அக்கினிபோல நீ எதில்‌ பிறந்தாயோ அதை 
யேஅயிப்பதற்கு இருக்கிறாய்‌, இந்தஸபையோர்‌ கிருஷ்ணையினால்‌ 
கேள்விகள்‌ கேட்கப்பட்டும்‌ யாதொன்றும்‌ சொல்லாமலிருச்கின்‌ ற 
னர்‌, திரெளபதி கர்மத்தினாலேயே ஜயிக்கப்பட்டவளென்று 
இவர்கள்‌ நினைக்கின்றனர்‌. தீருதராவ்டி ரபுத்திரனே | நீமட்டும்‌ 
வெஞ்‌ சிறுபிளளை த்‌ தன த்தினால்‌ 1 வெடி. சஅப்பேசுகிறாய்‌, சிறுவ 


வைக்‌ ணக வ ம சட கிதை. லல ல அக்‌ பல அ கைக்‌ சொ வண மைல்‌ ப 


1 அட -க்காமத்பே சுகிறாய்‌, 
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௯௦ பர்‌ ம்ஹாபர் ரத 2, 


னாகிய நீ ஸபைஈடுவில்‌ பெரியவன்போலப்‌ பேசுகிருயன்‌ மே? 
துரியோதனனுக்கு இளையவனே ! ஜயிக்கப்பட்ட திரெளபதியை 
ஜயிச்சப்படா தவளென்று சொல்வதனால்‌ நீ தர்மத்தைச்‌ சரியாக 
அறியவில்லை, உன்புத்தி மிகக்குறைவான த. திருதராஷ்டி ரபுத்தி 
ரனே ! பாண்டவர்களில்‌ மூத்தவனாகிய யுதிஷ்டிரன்‌ எல்லாப்‌ 
பொருள்‌ களையும்‌ ஸபையில்‌ வைத்துவிட்ட போது திரெளபதிமட்‌ 
டும்‌ ஜயிக்கப்படவில்லையென்று நீ நினைப்ப ப்படி ! p ப்ரதபம்ரேஷ்‌ 
டனே ! அர்தத்திரெளபதியும்‌ எல்லாச்சொத்திறும்‌ அடங்கின 

வள்தானே? இப்படி நியாயமாக மிச்சுப்பட்ட தரெள பதியை 
ஜயிக்கப்படவில்லையென்று நீ நினைப்பதெப்படி 7 திரெள் பதியை 
வாக்கினால்‌ சகுனிசொன்னதுண்டு, பாண்டவர்களும்‌ ஒப்புக்‌ 
கொண்டனரே, இவளை ஜஐயிக்கப்படாதவளாக நீ நினைத்த கார 
ணம்‌ யாது? ஒற்றைவல்திரத்தோடு இவள்‌ ஸபைக்குக்‌ கொண்டு 
வரப்பட்டது அதர்மமென்று நினைக்கிறாயா ? அர்தவிஷயத்திலும்‌ 
என்னுடைய முடிவான பேச்சைக்‌ கேள்‌, கெளரவனே | பெண்‌ 
ணுக்கு ஒருகணவன்தான்‌ தேவர்களால்‌ விதிக்சப்பட்டவன்‌. 
இவளோ அனேகருக்கு வசப்பட்டவள்‌ ; அதனால்‌ (வேசை என்‌ 
பது நிச்சயம்‌, இவனைச்‌ சபைக்குக்‌ கொண்டுவருவ தும்‌ இவள்‌ 
ஒற்றைவஸ்திரம்‌ உடுத்திருப்பறும்‌ வஸ்இரமேயில்லா மலிருப்ப 
தும்‌ வியக்கத்‌தக்கன அன்றென் று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இம்கப்‌ 


a ட்‌ % ப பி உ க ப்‌ . 5 
பாண்டவர்களின்‌ பொருள்களனை தீதும்‌ இவளும்‌ இர்தப்பாண்ட 
வர்களும்‌ எல்லாம்‌ தர்மமாகவே சகுனியினால்‌ ஐயிக்குப்பட்ட 
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தெரிந்த வனபோலப்‌ பேசு கிழுன்‌ ன்‌. பாண்டவர் கவின்‌ வஸ்தி ரங்கா 
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யும்‌ இரெள்‌ ள பதியின்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ கொண்டுவா ” என்றான்‌. 

ஜன மேஜயரே! அதை க்கே ட்டவுடன்‌, பாண்டவர்களளைவ ரூம்‌ 
தங்கள்‌ மேல்வஸதிரங்களைஎலிற்துவிட்டு ஸபையில்‌ உட்கார்ந்த 

னர்‌. அரசரே! அதன பிறகு; அச்சாஸனன்‌, ஸபைநடுவில்‌ திரெள 
பதியின்‌ வஸ்திரத்தை தப்‌ பலா காரமாக அவிழ்க்க இழக்கத்‌ 
சொடங்னான்‌. 6 வஸ்‌ திரமிழுச்சப்படும்போ.த து இரெளபஇ மிக்க 

துயரத்துடன்‌ அழுது, * முற்காலச்‌ 
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ஸ்பரபர்வம, ௨௯௧ 


யாதவர்களைச்‌ சர்தோஷப்படுத்‌ துகிறவரே | எங்க இருக்கிறா 8 இந்‌ 
நிலமையையடைந்தவளும்‌ அசாதையுமான என்னை ஏன்‌ கவனி 
யாமலிருக்கிறர்‌ 2? சோவிற்தா! அவாரகாவாஹியே ! கிருஷ்ணா ! 
கோபீஜனப்பிரியா ! கேசவா ! கெளரவர்களால்‌ அவமதிக்கப்படு 
கிற என்னை நீர்‌ ஏன்‌ அறியவில்லை? ஓஒ! லோககாதா | ஓ! ஸ்ரீபதி 
யே! அய்ப்பாடியைக்‌ காப்பவரே! தன்பத்தையழிப்பவரே | 
ஜனாக்கனு 1! கெளரவர்களென்னும்‌ கடலில்‌ மூழ்கின என்னைக்‌ 
சைதூக்கிவீடிம்‌, கிருஷ்ணா ! கிருஷ்ணா ! மஹாயோகியே! உலகத்‌ 

அக்கெல்லாம்‌ அர்தாயாமியே! உலகத்தைப்‌ படைப்பவசே | 
சோவிர்தா ! கெளரவர்களின்‌ நடுவில்‌ கஷ்டப்பட்செ சரணம்‌ 
அடைர்க என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌? என்றாள்‌. ஜனமேஜயராஜா 
வே! அர்தச்‌ சிறர்கபெண்ணான திரெளபதி மூன்று லோகங்களுக்‌ 
கும்‌ ஈமா்வரரான ஹரியாயெ தஇருஷ்ணனை இவ்வாறு இடைவிடா 
மல்‌ நினைத்து மிக்க துயரத்தினால்‌ முகத்தை மூடிக்கொண்டு அழு 
தாள்‌. அப்போது திரெளபதியின்‌ வஸ்திரத்தை இழுக்க இழுக்க 
கிருஷ்ணனுடைய அனுக்ரஹத்தினல்‌ அதைப்போல இன்னும்‌ 
அனேகவஸ்திரங்கள்‌ உண்டாயின. ஜனமேஜயராஜாவே ! தர்மத்‌ 
கைக்‌ சாப்பாற்றின தனால்‌ மறுபடியும்‌ பலபல நிறங்களுள்ளவை 
யம்‌ சச்சு வெண்மை புமான ௮ ற்கு வஸ்திரங்கள்‌ நூற்றுக்கணக்‌ 
காச உண்டாய்க்கொ ன்டேயிருக்‌ கன, பிறகு, அந்த ஸபையில்‌ 
சேட்கு மிகக்‌ கடினமான “கலகல? என்னும்‌ சத்தம்‌ உண்டா 
யிற்று, அந்த ஸபையி லுள்ள அரசர்களளை வரும்‌ உலகத்திலில்‌ 
லாத அர்தப்பெரிய ஆச்சரியத்தைக்கண்டு துச்சாஸனனையிகழ்ச்‌ து 
திொளபதியைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌, கெளரவர்களைப்பத்றி, (ஓ ஓ]? 


என்ற இழிவான சொல்லைச்‌ சொல்லினர்‌. ஸபை நடுவில்‌ வஸ்இரங்‌ 
0. [வ ட . . 

களின்‌ ரரி குவிக்‌ ர்‌ போனபோது துச்சானன்‌ களைத்து வெட்டி 
ப ட்‌ ட} _ 8 ப ப்‌ ௪ 

உட்கார்கனுள்ட்டான, அம்த அ ரசர்கவ நடுவில்‌ பீமன்‌ கோபக்‌ 


இனால்‌ அடிக்கும்‌ உதடீசளுடன்‌ சையைப்பிசைம்‌து பெருங்குர 
லோடு சபகம்‌ செய்கான்‌, 
பீமன்‌, * உலகத்திலுள்ள தத்‌ இரிய பர ர்களனைவரும்‌ அத்த 


அத 
மனிதர்கள்‌ ஓ தற்குமான்‌ சொல்லாசுறும்‌ இனியும்‌ யாரும்‌ ௦ சொல்‌ 
வப்போகா தும ரன இற்கு என்‌ ன்சொல்லைக்‌ கேளுங்கள்‌, பூமிக்கு 


ஈற்வரர்சளே ! நான்‌ இகைச்சொல்லி இவ்வாறு செய்பாமற்‌ போ 


தி 


ட்டு 
ப 


வேனின்‌, அகாவ து பாவியும அஷ்டபுத்தியுள்ளவனும்‌ பரத 


சி 
வம்சக்தவரில்‌ இழிவானவனுமாகிய இந்தததுசசாஸஹன னுடைய 
உச 5 ஆ! 
மரரபை யுததத தலபிளம்து பலாத்காரமாக இவன்‌ ரக்தக்தைக்‌ 


0 


குடியாமல்‌ வீடிவேனாயின்‌, என்‌ முன்னோர்களான கூடஸ்தர்கள்‌ 
ரான்‌ செல்லா மற்‌ போகக்சடவேன்‌ ' என்றான்‌. 


சென்ற ச இக 


்‌ 


௨௬௨ பரு மஹாபாரதம்‌, 


கொடியதும்‌ மயிர்பொடிக்சச்செய்வதுமாகிய பீமனுடைய அந்தச்‌ 
சொல்லைக்கேட்டு ஸபையோர்‌ தச்சாஸனனை நிந்தித்துப்‌ பீம 
னுக்கு மிகுந்த கெளரவத்தைச்‌ செய்தனா. அங்குள்ள யோக்கி 
யர்கள்‌ திருதராஷ்டிரனை இகழ்ந்து திரெள பதியின்‌ கேளவிக்குக்‌ 
கெள ரவர்கள்‌ சரியான மறுமொழி சொல்லவில்லையென்று கூவி 
னர்‌. பிறகு, எல்லாத்தர்மங்களுந்‌ தெரிந்த விதுரர்‌ கைகளைத்‌ 
தூக்கி ஸபையோரைஅடக்கிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானார்‌. 

: திரெளபதியானவள்‌ கேள்விகேட்டு இவவாறு அ௮காதை 
போலக்‌ கதறுகிறாள்‌, ஸபையோரே ! அவள்‌ கேள்விக்கு நீங்கள்‌ 
மறுமொழி கூறவில்லை, இதனால்‌ தர்மம்‌ கெடுக்கப்படுகிறது, 
கேள்வியானது ஜ்வலிச்சிற அக்னிபோல ஸபையில்‌ விழுந்திருக்‌ 
நிறது, ஸபையிலுள்ளவர்கள்‌ ஸத்தியத்தினாலும்‌ தர்மத்தினாலும்‌ 
அதை அவிக்கவேண்டும்‌, ஆதலால்‌, யோக்யனான மனிதன்‌ தர்ம 
முள்ள கேள்விக்கு உண்மையோடு மறுமொழி கூறவேண்டும்‌, 
காமக்குரோ தங்களின்‌ வன்மையைக்‌ தாண்டினவர்கள்‌ அந்தக 
கேள்விக்கு மறுமொழி சொல்லவேண்டும்‌, வேர்தர்களே ! 
விகர்ணன்‌ தன்புத் திக்குத்‌ தக்கபடி கேள்விக்கு மறுமொழி சொன்‌ 
னான்‌. நீங்களும்‌ அறிவுக்கெட்டின வரையில்‌ அந்தக்கேளவிக்குமறு 
மொழி கூறுங்கள்‌. ஸபையிலிருப்பவன்‌ தர்மத்தையறிர்‌ தம்‌ கேள்‌ 
விக்கு மறுமொழி கூறுமலிருப்பானாயின்‌, பொய்சொல்வ தனா லுண்‌ 
டாகும்‌ பயனில்‌ பாதியை அனுபவிப்பான்‌, ஸபையிலிருப்பவன்‌ 
தர்மந்தெரிர்தும்‌ தப்பாக மறுமொழி கூறுவானாயின்‌, அவன்‌ 
பொய்யின்‌ முழுப்பயனையும்‌ ௮டைவானென்பது நிச்சயம்‌, இந்த 
விஷயத்தில்‌ பிரஹ்லா கருக்கும்‌ ஆங்கிரஸரென்னும்‌ முனிவருக் 
கும்‌ ஈடர்த ஸம்வாதமாகப்‌ பெரியோர்‌ சொல்லும்‌ பழமையான 
இதிஹாஸத்தை நான்சொல்லுகிறேன்‌, 

: 1பிரஹ்லாதனென்னும்‌ ஓர்‌ ௮ஸுரஸ்ரேஷ்டனிருந்தான்‌, 
அவனுடைய புத்ரனான விரோசனனென்பவன்‌ ஒரு சன்னிகைக்‌ 
காக அ௮ங்கிரஹின்‌ புத்ரனாகிய ஸுஈதன்வாவை நெருங்கித்தொடார்‌ 
கான்‌, அப்பொது அர்த க்‌ சன்னிகையை அடைவதற்காக அவ 
விருவருக்கும்‌ நான பெரியவன்‌ ; நான்‌ பெரியவன்‌? என்று 
அவ்விஷயத்தில்‌ உயிர்ப்‌ பந்தயம்‌ உண்டானதென்று யாம்‌ 
கேட்டிருக்கிறோம்‌. அவர்களுள்‌ யார்‌ பெரியவனென்ற கேளவி 
யைப்பற்றி அலா தமுண்டாலிதஅ, அவ்விருவரும்‌ பிரஹ்லாக 
னிடம்‌ சென்று, * எங்களில்‌ எவன்‌ - பெரியவன்‌ ? இந்தக்‌ கேள்‌ 


1 இர்சச்சரையை : உ பரப்பில்‌ ம்‌ 5வது அச்யாயத்‌। இல்‌ காண்க. 
2 6 சோற்றவன்‌ உயிருள்ளவரையில்‌ ஜயிக்சவனுக்கு அடிமை செய்வது ? 
என்பது பழைய உரை, 


வப ரபர்வம்‌, ௨௬௩ 


விக்குப்‌ பொய்யில்லாமல்‌ மறுமொழி சொல்லும்‌ ' என்று 
கேட்டனர்‌. அர்த ப்ரஹ்லாதன்‌ ஸுதன்வாவைக்‌ கண்டு 
மறுமொழி சொல்வதற்குப்‌ பயந்தான்‌, ஸுதன்வா கோபித 
அப்‌ பிரம்மதண்டம்போல்‌ த வலித்துக்கொண்டு பிரஹ்லா தனைப்‌ 
பாரத்து, * பரஹலாதா ! நீ பொய்சொன்னாலும்‌ ஒன்றும்‌ சொல்‌ 
லாமலிருந்தாலும்‌ இந்திரன்‌ வஜ்ராயுதத்தினல்‌ உன தலையை 
நூறுசுச்காகும்படி அடிப்பான்‌ ' என்று சொன்னான்‌. ஸா தன 
வாவினால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்டபோது பிரஹ்லா தனென்‌ 
னும்‌ அஸுமான்‌ ௮. ரசிலைபோலநடுங்கிச்‌ சிறர்தமஹிமையுள்ள கஸ்‌ 
யபரிடம்‌ கேட்சச்சென்றான்‌. * மஹானுபாவரே | நீர்தாம்‌ தேவா 
ஸுரர்களுடைய தர்மங்களையும்‌ பிராம்மணதர்மங்களையும்‌ அதிர்‌ 
தவர்‌, இந்தத்தர்மஸங்கடத்தைக்‌ கேளும்‌. கேள்விக்கு மறு 
மொழி சொல்லா தவனுக்கும்‌ தப்பாக மறுமொழிசொல்லுகிறவ 
னுக்கும்‌ மறுமையில்‌ வரும்‌ உலகங்கள்‌ யாவை என்பதை நான்‌ 
கேட்கிறேன்‌ ; சொல்லும்‌? என்றுகேட்டான்‌, அதற்குக்‌ கசிய 
பர்‌, * தெரிந்திருக்‌ தம்‌ விருப்பினலாவ த வெறுப்பினாலாவது 
௮ச்சத்தினாலாவது கேள்விகளுக்கு உத்தரஞ்சொல்லாமலிருப்ப 
வன்‌ ஆயிரம்வருணபாசங்களை த்‌ தன்மேல்‌ மாட்டிக்கொள்ளு 
கருன்‌, நேரேகண்டவன்‌ கண்டதைச்‌ சரியாகச்‌ சொல்ல 

மல்‌ ! மாட்டின்காதுபோல ஆடிக்கொண்டு தீரிவானாயின்‌ இவன்‌ 
ஆயி ரம்வருணபாசங்களை த்‌ தன்மேல்மாட்டிக்கொள்வான்‌. அவ 
னுக்கு ஒருவருஷம்‌ நிரம்பினபிறகு ஒருபாசம்‌ மேலேமாட்டப்படு 
கிறது. ஆதலால்‌, தெரிந்தவன்‌ ஸத்யம்‌ சொல்லவேண்டும்‌, ஸத்‌ 
யக்தான்‌ முக்யமான த, எங்கே தர்மமானது அதர்மத்தினால்‌ 
கெடுக்கப்பட்டு, எர்தஸபையையடைநறெகோ அந்த ஸபையோர்‌ 
தாமத்தில்தைத்த அணியை எடுத்துவிடாவிடின்‌ அவர்களே 
அந்த அணியினால்‌ குக்கப்படுகின்றனர்‌. தலைவன்‌ பாதிப்பயனை 
அடைகிறான்‌, செய்தவனுக்குக்‌ கால்பாகம்‌ ; இகழத்தக்க காரி 
யத்தை இகழாமலிருந்த ஸபையோருக்கு மற்றக்கால்பாகம்‌, நிக்‌ 
திக்கத்தக்கவனை நிந்திப்பாராயின்‌ தலைவனும்‌ ஸபையோரும்‌ 
பாவத்திலிருந்து விடப்படுகின்றனர்‌, பாபம்‌ செய்தவனை மட்டும்‌ 
சாருகிறது. பிரஹ்லாதா ! தர்மத்தைக்‌ கே சட்கிறவனுக்கு எவர்‌ 
கள தப்பாக மறுமொழி கூறுவார்களோ அவர்கள்‌ முன்னேழு 
பின்னேழு தலைமுறைகளையும்‌ யாகப்பயன்களையும்‌ கான தாமங 
களையும்‌ அழிக்கின்றனர்‌, பொருளைப்‌ பறிகொடுத்தவனுக்கும்‌ 
பிள்ளை இறந்தவனுக்கும்‌ கடன்காரனுக்கும்‌ காரியம்கெட்ட 
வ ப னுக்கும்‌ கணவனில்லா தபெண்ணுக்கும்‌ ராஜாவினால்பிடி ; த்‌ து 


கைட்‌ வை அகக்‌ படட அனையை கை ல வய மய வவ வைகையை லய வைய 


i ்‌ இரண்டெ: ஊத்திலும்‌ சேருவ ௮ ? என்பது பழையவுரை, 


௨௬௪3 60 மஹாபாரதம்‌, 


ர்‌ 


வருத்தப்பட்டவனுக்கும்‌ பிளகாயில்லாகவளுக்கும்‌ புலியினால்‌ 
மோச்கப்பட்டவனுக்கும்‌ மாற்றாளுள்‌ ளவளுக்கும்‌ ஸாஷிகளால்‌ 
கெடுச்சப்பட்டவனுக்கும்‌ உள்ள துக்கங்களெல்லாம்‌ ஸமான 
மானவையென்று ேவஸ்சேஷ்டர்கள்‌ சொல்லுகின்றனர்‌, அஸத்‌ 
தியஞ்‌ சொல்லுகிறவன்‌. மேற்சொன்ன எல்லா தீதுக்கங்களையும்‌ 
அடைகிறான்‌. கண்ணால்‌ :கண்டதனாலும்‌ கேட்டதனாலும்‌ விஷயங்‌ 
களை ஞாபகம்‌ வைத்திருப்பவன்‌ மாக்ஷியாகிறான்‌. அதலால்‌, 
உண்மைசொல்லுநறெ லாக்ஷியானவன்‌ அறம்பொருள்‌ கள்செடா[ற 
லிருப்பன்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. கசியபர்‌ சொல்லியகைக்‌ கேட்ட 
பிறகு, ிரஹ்லா தன்‌ தன்புத்‌ சனப்பார்க்கு. விரோசனா ! ௨ ன்னை 
விட ஸுுதன்வா பெரியவன்‌, அப்படி யே அங்கிரஸ்‌ ௪ என்னை விடப்‌ 
பெரியவர்‌. ஸுஈதன்வாவின்‌ தாய்‌ உன்‌ தாயைவிடப்‌ பெரியவள்‌, 

4 க ப ப] [இ] ட i * 
ஆதலால்‌, இந தஸ தனவாதான உனஉயருககு அதிகாரி 

[ ப்‌ ௪ ட்‌ ட] ச க 
என்று : சொன்னார்‌, அதற்கு ஸுதன்வா, “நீ புத்ரஸ்சேஹத்‌ 
தைக்கூட விட்டுத்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைகின்றுயா தலின்‌ உன்புதரனை 
விட்டுவிடுகிறேன்‌, இவன்‌ நாறுவருஷகாலம்‌ ஜீவித்திருக்கட்டும்‌' 
என்றுசொன்னார்‌, இந்தச்‌ அறக்‌ ததர்மத்சைக்சேட்ட ஸ்பையோ 
சனைவரும்‌ தரெளபதியின்‌ கேள்விக்கு எதுசரியானமறுமொழி 
யென்று நினை ததுப்பாருங்கள்‌ ' என்றார்‌, 


விதுரா சொல்லைக்கேட்டு அரசர்கள்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லவில்லை, 


= 
கர்ணன்‌, துச்சரனைனைப்பார்க் க, * காஹியான தரஷ்ணையைவீட்‌ 
ணன, அச்சாஸஹனனைப்பாரதது, * காஹியா னவ்லணேயைவட 
1 | ட்‌ [ச] {i [] > 
டுக்கு அழைத்‌ அப்போ ' என்‌ முன்‌, ஈடிக்கற் கோடும்‌ வெட்‌ கக 


கோடும்‌ பாண்டவர்சன்ப்பார்‌ தன அழத அகரண்டு பறி, தற Li 


i A 


. பி [] AN; CY . 7 
அர்ப்பப்ட் ல்க 7) இர பா! பத மப) ப! OD OLED A வி MWS ன்‌ 
இழுத்தான்‌. 

ட்டம்‌ ம்‌ 


தோண்ணாற்றோராவது அத்யாயம்‌, 
த்‌ பூத ய .ந் வம்‌, (கதொடரமிமி, 


ட்ட டன்‌ 


f 6 | பூ ்‌. சு ர ec w 
(த்ரெவபத்‌ ஸிபபையில்புலம்ப 1331 கட று (செல்லு 


யாமையையும்‌ அவ கணிஷயத்தில்‌ தமக களி னவருக்க கையைத்‌ 
ரி ப பு ப்பன்‌ டர ்‌ i டக 
அ ஆட சு ன்‌ [.] 
சொல பி த க (பென்ப கேன் தய தி AH 109 1 
ய்‌ ஐ டிட்‌ (2௫3 5) % 
ம்‌ ்‌ / 
ப ப்‌ க்‌ ஆ! a ரு ன்‌ ன க்‌ 
அர்‌ மரின்‌ ம லூ) வி! tf (LET னி ய 5 ம்‌ மம) இப [ச.ச] 1] 1 BLN LL 
ஸம்‌ அப்படிப்‌ (க்கப்ப சுதா தவளை மாரன்‌ இர பிட 6 இர 
இதி தி ட்ப 02 7 ணு ய்‌ ட 2 ட்‌? வ 201) ப்ப டமி மறிய த க மதத] 
ட்‌ ட்‌ ட்‌ 
ஜப MAT 60) 12918 பர) ம்‌ ்ர்ற்ன்‌ ன்‌ புலா ஸ்‌ ரி ௫) 1p ஸி ன க ஸ்‌ ல்‌ 


உரு தது தன்‌ ட்ப சு 
சக்த யற்‌ ய்‌ வ செ ய்ய LE LIL "டே oT, ப பயி வ! 4] ௮1] ம்‌ சச 


ஷஸ்பரபர் வம, ௨.௯௫ 


குருவம்சத்தோருக்கு கான்‌ வந்தனஞ்‌ செய்கிறேன்‌, இந்தச்‌ 
சூதாட்டம்‌ நான்‌ செய்ததன்ற௮ு, இதற்கு முன்காமியத்தையும்‌ 
பின்காரியத்தையும்‌ நான்‌ செய்யவில்லை, அதலால்‌, இந்தக்குற்‌ 
றம்‌ எனக்கிறாக்கலாகாது ” என்றுசொல்லி ஸ்பையில்‌ விழுக்‌ த 
யாவருக்கும்‌ அயரமுண்டாகும்படி “ன்வருமாஅ புல லம்பலானாள்‌ ; 

‘ இதற்குமுன்‌ ஸ்வயம்வாஸபையில்‌ வர் திருந்த அரசர்களால்‌ 
காணப்பட்டது தவிர மற்றெங்கும்‌ காணைப்படாமலிருந்த நான்‌ 
இப்போது அம்பல சீனுக்கு வந்தேன்‌. முன்னே வீட்டிலிருக்கும்‌ 
போது காற்றும்‌ கதிரோலுங்கூட என்னைக்‌ கண்டதில்லை. அந்த 
ரான்‌ இப்போது ஸபைநடுவில்‌ ஜனக்கூட்டத்தில்‌ காணப்படுஇ 
றேன்‌. முன்‌ வீட்டிலிருக்கும்போது மேலே காற்றுப்பட்டாலும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ பொறுச்சமாட்டார்கள்‌, அவர்களே இப்போது 
இர்தத்‌ துராத்மாவான துச்சாலனனால்‌ நான்‌ தொடப்படுவதைப்‌ 
பொறுக்கின்றனர்‌. மருமகளும்‌ மகளும்‌ கஷ்டப்படத்‌ தகா தவளு 
மான நான்‌ பீடி. ச்சப்பேவதை இர சச்‌ குருவம்சத்‌ தவரும்பொறுப்‌ 
பது விபரீதகாலமென்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. கற்புள்ள இறந்த 
பெண்ணாகிய சான்‌ ஸபைஈடூவில்‌ இப்போது பிரவேசுக்கறேனென்‌ 


742 தவி டப்‌ பெரிய இ U பி ல] 47 ன்ன இ: 5 சக்கி றது! ப அர: ரர்சளின்‌ 


பி 


1 ்‌ 1 73 உரு இக ன்ப ர ர. 5 
காமம இ ப்போது அங்கே போபி ந்து? மூன்‌ ச) ஊர்கள்‌ ௧ ற்பு (ள்ள 
பெண்க பைக்கு கொண்டுவ, வத்‌ தில்லையென் று நாம்‌ 0! கட்டி. 


ருக்கிறே மும்‌, முன்னோர்கள்‌ செய்‌, தறூம்‌ என்றும மி யாததுமான 
ப்‌ * ட்‌ 

அம; ச க காமம்‌ செள்ரவாகளிட க தில்‌ அ ழி ற்‌ அபோயிற்‌, ௮, பாண்ட 

வர்களுக்குப்‌ பாரியையும்‌ தருஷ்‌ :டத்யும்னன்‌ சகோதரியும்‌ கிருஷ்‌ 


ணும்‌ (ரு, ஸ்‌ தே Ti றி பம்‌ ச ற்ப [ன ள்‌ வருமான நான இந்த த ராஜ 
௩ 
ள்‌ 


த ்‌ . . உ.ரூ ரூ 

பரமு பப்ப. வரலாம்‌ r க ப்ச்‌ கார கா IDITE > (1H க 
ச்சா அரில்‌ FY A 

தேதி ஞ்ச (ன்‌ மிம்பர்‌ oy [ர்‌ தி IME)! (1) 3 த a அப ற்ற ந்‌ த்‌ LIT IE அமியயம்‌ 


7 சரா சந டல சீ ணை தக்‌ 20] ‘ ௩ க்‌ ர ர்‌ . 
யெ ன்றி id கமர்‌ பி] As பலி லெ ன்‌ ப்பி] நீ ஙு ail 
t 8 "வ 
௦ = Ml டர! டவ்‌ பம . மி ப ர த கக்‌ நச இ ண்‌ ட ச [2 ச] “5 த இதல்‌ - பி ரு 
ம ரல IBD, ம ர] கன்‌ சசொனனபட ப ம/ப் ய்‌. டூம்‌ ul ம, 7 பூ 


வார்களே 1 குழுவம்சற்‌. தவர்களின்‌ 9 ன்‌ [தழ தலைய அழிப்பவ, திய ப இந்த த 


அ! ல்பன்‌ என்னா மிக உ A த யாசுப்பி (9. ன்‌ தி த துன பப்படு த அ 
ய்‌ ன்‌, அரு சான வெ கே நரம்‌ ஸஹிக்சமுடியாது, குருவம்‌ 
சத்து அரசர்களே ! என்னை 2 க்கப்பட்டவளெொன் மே ஜயிக்கப்‌ 
படா கவளென்ம»ே ௪ ய படி நீங்கள்‌ ம்னைக்கிரர்களோ அப்படி 
மறுமொழிகற விரும்புகிறேன்‌. உங்கள சொற்படி செய்வேன்‌ ' 
டா ன்‌ Di சொ ன்‌ 90) ன்‌ . 

அ] ல) அம்மோட்ட ப்ர, “மேன்மை பொ ர்‌, அயெவளோ | முன்‌ 


ட டுய்‌ ட 4 ம ப்ட்‌ 7 டடம. 2 அம்‌ 
ஜி] (Fin ME, சி விபி he,  2 மம்‌ ph தி a ர்‌ ih ச்‌, 1 ப்‌ ப்‌ DD ஸ்‌ பத்ததி! 
௫ ப்‌ i ட்‌ * 


5 ௯௬ பர்ீமஹாபாரதம்‌. 


யை அறிவது மிகத்தெரிர்த மஹா தமாக்களுக்கும்‌ முடியாது, உல 
கத்தில்‌ பலவானான மனிதன்‌ எதைத்‌ தாமமாக நினைக்கிறானோ 
அதுதான்‌ தர்மமாகிறது, 1 மற்றது தர்மத்தின்‌ கரையில்‌ தடைப்‌ 
பட்டு நிற்றெது. மேலும்‌, இந்தத்தர்மம்‌ ல்மமாயிருப்ப தனா 
லும்‌ அறிதற்கு அரிதாயிருப்பதனாலும்‌ முக்யெமாயிருப்பதனா 
லும்‌ உன்னுடைய இந்தக்‌ கேள்விக்கு மிச்சயமாகப்‌ பகுத்து மறு 
மொழிகூற என்னால்‌ முடியவில்லை. ஆனால்‌, இந்தக்‌ குலத்துக்குச்‌ 
சக்கரத்தில்‌ அழிவுவருவ அ திண்ணம்‌, அதற்குத்‌ தக்கபடி தான்‌ 
கெளரவர்களனைவரும்‌ ஆசையையும்‌ அறியாமையையுமே கைப்‌ 
பற்றியிருக்கன்றனர்‌. மேன்மையுற்றவளே ! அப்படிப்பட்ட எங்‌ 
களுக்கு நீ மருமகளசயிருக்கிறாய்‌, மேற்குலத்தோர்கள்‌ வியஸனங்க 
ளினால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்டிருந்தபோதிலும்‌ தர்மத்தின்‌ மார்க்‌ 
கத்தைவிட்டு ஈழுவுவதில்லை, பாஞ்சாலியே ! அயரப்பட்டுக்கொண் 
டிருந்தும்‌ தர்மத்தையே கவனிப்பதாகிய இர தச்‌ சிறந்த ஒழுக்கம்‌ 
உனக்கே தகும்‌, பெரியோர்களும்‌ தாமந்தெரிந்தவர்களுமாகிய 
இர்தத்‌ துரோணர்‌ முதலானவர்களும்‌ உயிர்‌ போனவர்கள்போ 
லத்‌ தலைகுனிந்து வெறுர்தேகங்களோடிருக்கின்‌ றனர்‌, இந்தக்‌ 
கேள்விக்கு நிச்சயம்‌ சொல்லவேண்டியவன்‌ யுதிஷ்டிரனென்பது 
எனது அபிப்பிராயம்‌, நீ ஜயிக்கப்பட்டவளென்றாவது ஜயிக்கப்‌ 
படாதவளென்றாவது தானே வியக்தமாகச்‌ சொல்லவேண்டிய 
வன்‌ அவன்‌ ' என்று சொன்னார்‌, 


தோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
த்யூதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 


(துரியோதனன்‌ முதலானவர்கள்‌ பேசுவதும்‌, துரியோதனன்‌ திரேள 
பதிக்கத்‌ துடையைக்‌ காண்பித்ததனால்‌ பாண்டவர்கள்‌ துரியோ 
தனன்‌ கர்ணன்‌ ழதலானவர்களை வதஞ்சேய்யப்‌ பிரதிஜ்கை 
செய்ததும்‌, துரியோதனன்‌ மழதலானவர்களைத்‌ திரெள 
பதி சபித்தபோது ஆகாயத்தினின்று 
பூமாரி போழிந்ததும்‌.) 

அரர்சதிதேவி௮ன்‌ நிற்பெடைபோலஅவ்வ வா௮அழுதுமிகு தியா 
கக்சகறுவகைக்கண்டும்‌, அந்தச்சபையிலுள்ள. அரசர்கள்‌ தரியோ 


தன னுச்குஅஞ்சி, சரியென்றே அல்லதுபிழையெ ன்றே 9 ஒருசொல்‌ 
அம்‌ சொல்லவில்லை, அரசர்களின்‌ ளன களூம்‌ பேசன்மார்சளும்‌ 


கக! 


1 சுயவிரியட பலமுள்ள வன்‌ அதர்மஜ்‌ பத்தும்‌ தர்மமென்‌ Jl, சொன்ன 
லும்‌ ம றுச்சச்ூடலில்‌? லையென்ப த கருத்து, 3 “ குரரி ? என்ப துமூலம்‌, 


ஸஹ்பாபர்வம, ௨௯௭ 


அவ்வாறு பேசா மலிருந்ததைக்கண்டபொழு ௮, திருதராஷ்டிரன்‌ 
மகன்‌ பாஞ்சாலராஜபுத்ரியான இிரெளபதியைப்பார்த்துப்‌ புன்‌ 
னகை நஈகைத்துக்கொண்டு பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 
மேலான தைரியமுள்ளவளே ! த்ருபதபுத்ரியே ! இந்த உன்‌ 
கேள்வி உன்புருஷர்களாகிய பீமன்‌, அர்ஜுனன்‌, ஈகுலன்‌, ஸஹ 
தேவன்‌ இவர்களிடத்திலேயே இருக்கட்டும்‌. உன்னிடமிருந்து 
வர்த சொல்லுக்கு இவர்களே மறுமொழிகூறட்டும்‌. பாஞ்சா 
லியே! உன்விஷயத்தில்‌ யுதிஷ்டிரனுக்கு யாதொரு உரிமையு 
மில்லையென்று பெரியோர்களின்‌ ஈடுவில்‌ சொல்லட்டும்‌, எல்லா 
ரும்‌ தர்மராஜாவைப்‌ பொய்யனாகச்‌ செய்யட்டும்‌, பாஞ்சாலி! 
(அப்போது) மீ தாஹித்தன த்திலிருந்து விடப்படுவாய்‌, தர்மத்தி 
லிருப்பவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனுமாகெ 
தர்மபுத்ரன்‌ “உனக்கு அதிகாரியா, அல்லனா ” என்பதைத்‌ 
தானே சொல்லட்டும்‌, இவன்‌ சொன்னவுடனே இரண்டில்‌ 
ஒன்றை அடையலாம்‌, இந்த ஸபையிலிருக்றெ சிறந்த குண 
வான்களான கெளரவர்களனைவரும்‌ உன்அயரத்தில்‌ அகப்பட்‌ 
டிருந்தும்‌ உன்புருஷர்கள்‌ பாக்யம்‌ குறைந்‌ தவர்களாயிருப்பதை 
உண்மையாக அறிந்துதான்‌ மறுமொழி சொல்லவில்லை ” என்‌ 
முன்‌. பிறகு, ஸபையோரனைவரும்‌ கெளரவராஜாவான துரி 
யோதனன்‌ சொன்னதை முழங்கிப்‌ புகம்ச்தனர்‌ ; கூவிக்கொண்டு 
மேல்வஸ்‌ திரங்களை எடுத்து விசிறினர்‌. “ஆ! ஆ!” என்ற தூக்க 
சப்தமும்‌ உண்டாயிற்று, மனத்தைக்‌ கவருவதாகிய துரியோ 
தனன்சொல்லைக்‌ கேட்டபிறகு, ஸபையிலுள்ள கெளரவர்களுக் 
குச்‌ சர்தோலூமுண்டாயிற்று, எல்லா அரசர்களும்‌ கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்டனான துர்யோதனன்‌ தர்மமாக நடக்கிறுனென்று அவ 


போடிருர்தனர்‌, அவ்வரசர்க 


னைக்கொண்டாடி அவன்மேல்‌ அன 
ளனைவரும்‌, தர்மந்தெரிர்தவரான யுதிஷ்டிரரும்‌ யுத்தத்தில்‌ 
தோல்வியடையாத அர்ஜுனனும்‌ பீமஸேனனும்‌ ஈகுலஸஹ 
தேவர்களும்‌ என்னசொல்லப்போகிறாரகளெ ன்‌ அ மிக்க ஆவலோடு 
முகங்களைக்‌ குறுக்காகத்திருப்பி ஏறிட்டுப்‌ பார்த்திருந்கனர்‌, 
அர்த ஒலி ஒப்ற்த பிறகு, பீமளேனன்‌ அழகும்‌ சிறப்புமுள்ள தம்‌ 
சாச்தணியப்பெற்றதுமான கையை எடுத்துப்‌ பேசலானான்‌, 

்‌ சறந்தமனமுளளவரும்‌ மூத்தவருமாயெ இர்தத்தர்மராஜர்‌ 
எங்களுக்கு அதிகாரியாக இல்லா மற்போனால்‌ இர்‌ தக்கெள ரவவம்‌ 
சத்தை நாங்கள்‌ பொறுத்திருக்கமாட்டோம்‌, எங்கள்‌ புண்ணி 
யங்களுக்கும்‌ தவங்களுக்கும்‌ உயிருக்குங்கூட அவரே அதிகாரி, 
அவர்‌ தம்மைத்‌ தோற்றதாச நினைக்கும்போது நாங்களும்‌ (எங்க 
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௨௯௮ பர மஹாபாரதம்‌, 


ளைத்‌) தோற்றவர்தாம்‌, காலால்‌ பூமியைமிதிக்கும்‌ மானிடத்‌ 
தன்மையுள்ளவன்‌ பாஞ்சாலியின்‌ இர்‌ தக்கூந்தல்களை த்‌ கொட்ட 
பிறகு உயிரோடு என்னிடத்திலிருற்து வீட்படமாட்டான., நீண்‌ 
டும்‌ இரண்டும்‌ பரிசாயுதங்களைப்போன்றுமிருக்கும்‌ என்‌ இருபுஜங 
களையும்‌ பாருங்கள்‌, இவற்றின்‌ நடுவில்‌ ௮சப்பட்டபிறகு இர்திரனா 
னாலும்‌ விடப்படமாட்டான்‌. தர்மமென்னும்‌ கயிற்றினால்‌ கட்டப்‌ 
பட்டும்‌ என்‌ தமையனாரிடத்திலுள்ள மரியாதையினால்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டும்‌ ௮ர்ஜுனனால்‌ அடச்கப்பட்டுமிருப்பதனால்‌ இந்தததுய 
ரத்தை அனுபவிக்கிறேன்‌. தர்மராஜரால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்‌ 
பெற்றேனாயின்‌ இர்தப்பாபிகளான திருதராஷ்டிர புதீரர்களைச்‌ 
சங்கம்‌ அற்பமிருகங்களை அழிப்பதுபோலக்‌ கைகளென்னும்‌ கத்தி 
களால்‌ தணித்துவிடுவேன்‌  என்றுசொன்னான்‌. அப்போ த 
பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ விதுரும்‌, * உன்னிடத்தில்‌ எல்லாச்சக்தி 
யும்‌ இருப்பது தெரியும்‌, இப்போது பொறுத்துக்கொள்‌ ” என்று 
பீமனுக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌. 

கர்ணன்‌, *: றந்தபெண்ணே ! அடிமை, புத்ரன்‌, பிறருக்குட்‌ 
பட்டபெண்‌ இம்மூவரும்‌ பொருளில்லா தவர்கள்‌, நீ பொருளில்‌ 
லாத தாஸனுடையமனைவி, உனக்கு ஈாதனுமில்ல்‌, தாஸனுடைய 
தனமெல்லாம்‌ எஜமானனுடையது, நீ உள்ளேபோய்த்‌ துரியோ 
தன்னுடைய பரிவாரங்களைச்சேர்‌. அதுதான்‌ நீ செய்யவேண்டிய 
காரியம்‌, மற்றது அவ்விடத்தில்‌ கட்டளையிடப்படும்‌, ஓ! ராஜ 
புத்ரியே ! திருதராஷ்டி.ர புத்ரர்களெல்லாரும்‌ உனக்கு எஜமான 
சாகிறார்கள்‌. பாண்டவர்களல்லர்‌. கிறந்தபெண்ணே! யாரை 
அடைந்தால்‌ சூதாடிப்‌ பந்தயத்தினால்‌ அடிமைத்தனம்வராதோ 
அப்படிப்பட்ட மற்றொருவனைக்‌ கணவனாக உடனேதேடிக்கொள்‌, 
தாஹியாகப்போனபிறகு தன்னிஷ்டப்படி. புருஷர்களைவைத்துக்‌ 
கொள்வது குற்றமாகாது, அஃது உனக்குத்தெரிந்திருக்கட்டும்‌, 
பஜ்ஜலேனன் மகளே! நகுலன்‌ பீமலேனன்‌ யுதிஷ்டிரன்‌ ஸஹ 
தேவன்‌ அர்ஜுனன்‌ அகிய எல்லோரும்‌ தோற்றுப்போனார்கள்‌. 
அதனால்‌, நீ தாஹியானாய்‌. தங்களைத்தோற்றவர்கள்‌ உனக்குக்‌ 
கணவராகார்கள்‌. பாஞ்சாலராஜனான துருபதன்‌ பெண்ணாகிய 
இவளை ஸபைநடுவில்‌ பந்தயம்வைத்தாடின தர்மராஜன்‌ தன்பிறப்‌ 
பின்பயனையும்‌ பராக்ரமத்தையும்‌ ஆண்மையையும்‌ நீனைக்கவில்‌ 
லையோ ?” என்றுசொன்னான்‌. பீமஸேனன்‌ அதைக்கேட்டு மிக 
வும்பொறாதவனாகி ராஜாவை அனுசரித்துத்‌ தர்மமென்னும்‌ கயிற்‌ 
றினால்‌ கட்டப்பட்டுக்‌ கர்ணனை எரிப்பவன்போல (ப்பார்த்து)க்‌ 
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கோபத்தினால்‌ சிவர்தகண்களோடு துயரத்துடன்‌ மிகப்பெரு 


ஹஸ்பரபர் வம, ௨௯௯ 


மூச்செறிந்தான. அவன்‌, * தர்மராஜரே! இந்தத்‌ தேர்ப்பாகன 
மகன்மேல்‌ எனக்குக்‌ கோபமில்லை. உண்மையாக அடிமைத்‌ 
தொழில்தான்‌ அவனிட்ட கட்டளை. நீர்‌ இவளைப்‌ பர்தயம்‌ வைக்‌ 
காமலிருப்பீராயின்‌ பகைவர்கள்‌ ஈம்மை இவவாறு பேசுவார்‌ 
களா?? என்று தர்மராஜாவைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌, 
பீமஸேனன்சொல்லைக்‌ கேட்டவுடன்‌, ராஜாவான துரியோத 
னன்‌, மதிமயங்கி பெளனமாயிருந்த யுதிஷ்டிரரை கோக்க, “ஓ! 
அரசனே ! பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ தகுலலஹதேதவர்களும்‌ 
உன்னுடைய கட்டளையை எதிர்பார்த்திருக்கின்‌ றனர்‌, கிருஷ்ணை 
ஐயிக்கப்படாதவளென்று நீ நினைக்கிறாயா 2 அவள்‌ கேள்விக்கு 
மறுமொழி சொல்‌” என்று சொன்னான்‌. தர்மராஜாவைப்‌ 
பார்த்து இவவாறு சொன்னபிறகு, தன்னுடைய ஜஐஸ்வர்யத்தின்‌ 
கர்வத்தினால்‌ மதிகெட்ட துரியோதனன்‌ புன்னகையுடன்‌ பாஞ்‌ 
சாலியைப்பார்த்துப்‌ பிமஸேனனை அவமானப்படுத்துவதற்காகக்‌ 
கர்ணனுடன்‌ பரிகாசஞ்செய்து தன்‌ வஸ்திரத்தை விலக்கி வாழை 
மரத்துக்கும்‌ யானை த்துதிக்கைக்கும்‌ ஒப்பான தும்‌ வஜ்ராயுதத்‌ 
துக்கு ஒப்பான திடமுளள தம்‌ எல்லா லக்ஷணங்களும்‌ பொருந்தி 
யமான தன்‌ 1 இடத்துடையைத்‌ திரெளபதிபார்க்க அவளுக்குக்‌ 
காண்பித்தான்‌. பீமஸேனன்‌ அவனைப்‌ பார்த்துச்‌ சிவர்தகண்களை 
விழித்து அரசர்களின்‌ நடுவில்‌ அந்த ஸபையோரெல்லாம்‌ கேட்‌ 
கும்படி, “ஓ! துரியோதனா ! விருகோதரன்‌ பெரும்போரில்‌ உன்‌ 
னுடைய இந்தததுடையைக்‌ கதை தமினால்‌ பிளந்துவீடா ஒயின்‌ 
அவன்‌ முன்னோர்கள்‌ சென்ற லோக த்திற்குச்‌ செல்லான்‌ * என்று 
சொன்னான்‌. கோபித்த பிமஸேனனுடைய மயிர்க்கால்கள்‌ எல்லா 
வற்றினின்ற௮ும்‌ அக்னிஜ்வால்கள்‌, கொளுத்தப்பட்ட மரத்தின்‌ 
பொந்துகளினின்றும்‌ கிளம்புவதபோல வெளிப்பட்டன. 
அப்போது விதுரர்‌, * பிரதீபவ ம்சத்து அரசர்களே ! பெரும்‌ 
பயத்தைப்பாருங்கள்‌. மிமனேன. னால்‌ அச்தப்பயம்‌ வருமென்‌ அ 
தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. இந்தப்‌ பரதவம்சததாரிடத்தில்‌ இம்தப்‌ 
பெரிய அந்த முந்திய வினைப்பயனாக ௨ ன்டாயிருப்பசென்பது 
2 


த்‌ 


கொண்டுவந்து விவாதஞ்‌ செய்வதென்பது அளவுக்குமேற்பட்ட 


ண்ணம்‌, ஓ ! இ இரு த.ராஷ்டி.ர புத்திரனே | ஸபையில்‌ ஸ்திர்யைக்‌ 


சூதாட்டமாகச்‌ செய்யப்பட்டிருக்கிறது. உங்களுடைய யோசு 
கேஷேமங்களனை தீதும்‌ அழிந்தன. கெளரவர்கள்‌ பாவமான ஆலோ 
சனைகளைச்‌ செய்கின்றனர்‌. கெளரவர்களே ! இந்தத்த; ர்மத்தைச்‌ 


வ ல 


1 இடத்துடை தன்‌ ஸ்திரிக்கு 2 உறியது : : ஆதிபர்வம்‌ (௮௧-ம்‌ பக்கத்‌ 
திறகாண்க, 


௩௦௦ ப மஹாபாரதம்‌, 


சீக்கரம்‌ தெரிர்துகொள்ளுங்கள்‌. தர்மம்‌ கெட்டால்‌ ஸபைகெடும்‌. 
சூதாடுகிறவன்‌ தன்னைத்‌ தோற்பதற்குமுன்னே இவளைப்‌ பந்தயம்‌ 
வைத்திருப்பானாயின்‌ இவளுக்கு அதிகாரியாயிருந்திருப்பன்‌, 
ஸ்வதந்திரமில்லாதவன்‌ எதை வைத்தாடுகிரானோ அதைஜயித்தது 
கனவில்‌ ஜயித்த தனம்போலத்தான்‌ அகுமென்று நினைக்கிறேன்‌, 
கெள. ரவர்களே ! சகுனிசொல்லைக்கேட்டு இந்தத்‌ தர்மத்தைவிட்டு 
விலகிப்‌ போகாதீர்கள்‌ ? என்று சொன்னார்‌. அப்போது தரியோ 
தீனன்‌, * யாஜ்ஞஸேனியே ! பீமன்‌ அர்ஜுனன்‌ ஈகுலஸஹதேவர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய சொல்லுக்காகக்‌ காத்திருக்கிறேன்‌. யுதிஷ்டிர 
னுக்க திகா ரமில்ல்யென் அ அவர்கள்‌ சொல்லட்டும்‌, உடனே அடி 
மைத்தன த்திலிருந்து விடப்படுவாய்‌ ? என்று சொன்னான்‌. அப்‌ 
போது அர்ஜுனன்‌, “குந்திபுத்‌ரரும்‌ மஹாத்மாவுமான தர்மராஜர்‌ 
முதலில்‌ எங்களைப்பந்தயம்‌ வைத்தபோது அதிகாரமுள்ளவரா 
யிருந்தார்‌, . அவர்‌ தம்மைத்‌ தோற்றபிறகு யாருக்கதிகாரி 
என்பதைக்‌ கெளரவர்களனைவரும்‌ அறியுங்கள்‌? என்று சொன்‌ 
னை, கர்ணன்‌, * துச்சாஸனா ! நான்‌ சொல்வதைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌, வெகுநேரம்‌ இவனோடென்ன பேச்சு ? வீரனே ! திரெள 
பதியை அழைத்தப்போ, துரியோதனா! நீ அவளைத்‌ தாஹியாக 
வைத்து உன்னிஷ்டப்படி அனுபவி ' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, 
காக்தாரராஜாவின்‌ புத்ரனா।ன சகுனி, “கர்ணா! சிறந்தகைகளை 
யுடையவனே ! * உன்னிஷ்டப்படி செய்‌” என்று நீ சொன்னது 
ஈன்றாயிருக்கிறது” என்னு சொன்னான்‌. துராத்மாவான துச்சாஸ 
னன்‌, பிறகு, திரெள பதியைப்‌ 'பலாத்காரமாகச்‌ சீக்ரெத்தில்‌ உள்‌ 
ளே அழைத்துக்‌ கொண்டுபோக அரம்பித்து அவளை இழுத்தான்‌. 
அதனால்‌ பெண்ணரசியான பாஞ்சாலி கதறினாள்‌, * பீஷ்மரே ! 
துரோணசே! அஸ்வத்தாமாவே! இருபரே ! தர்மிஷ்டரும்‌ தர்மத்‌ 
தில்‌ அன்புள்ளவருமான விதுரரே! என்னைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌, 
திருதராஷ்டிர மஹாராஜாவே ! உமது மருமகளாக காப்பாற்றும்‌. 
மஹானுபாவையும்‌ எல்லாம்தெரிர்தவளும்‌எல்லாவற்றையும்பார்த்‌ 
திருப்பவளுமான காந்தாரியே ! துரியோதனன்பயத்தினால்‌ வரு த்‌ 
தப்பட்டு ஈடுங்கியிருக்கும்‌ என்னைக்‌ காப்பாற்று, வீராகளைப்பெற்ற 
குக்திதேவியே | என்னை நீபார்க்கவில்லையே, அயோக்யனால்‌ பீடிக்‌ 
கப்படும்‌ உன்மருமகளை நீகாப்பாற்றவில்லையே, இவ்வாறு அடிக்கடி 
புலம்புகிற என்னைப்பற்றி யாரும்‌ ஒன்றும்‌ சொல்லாமற்‌ போனால்‌ 
பாக்கியமற்ற நான்‌ துரியோதனனுக்கு வசப்பட்டுக்‌ கெட்டுப்போ 
வேன்‌. பாண்டுமஹா ராஜாவும்‌ தர்மதேவதையும்‌ தேவேந்திரனும்‌ 
வாயுபகவானும்‌ ௮ஸ்வினிேதவதைகளும்‌ தங்கள்மருமகளைக்‌ சாப்‌ 


ஸப ரபர் வம்‌, ௩௦௧ 


பாற்றவில்லையே! பதிவிரதையும்‌ பாக்யெமில்லா தவளுமான நான்‌ 
ஜீவிப்பேனாயின்‌ கஷ்டம்‌, 6 1” என்றாள்‌, 

விதுரர்‌, * ராஜகுமாரியே ! நீசொல்லுறெதை நான்‌ கேட்‌ 
கிறேன்‌. இர்தப்பாண்டவர்கள்‌ ஒன்றும்‌ பேசுவதில்லையே. பாப 
புத்தியுளளவனும்‌ செய்க்சன்றிகொன்றவனுமான துரியோதனனை 
உன்விருப்பத்திற்காக நான்சொல்லும்‌ சொல்லை நீயே கேள்‌. துரி 
யோதனனும்‌ அவனைச்சேர்ந்தவர்களும்‌ மிகக்கெட்டவர்கள்‌, 
தீருதராஷ்டிரமஹா ராஜீர்‌ பிள்ளைகளுடன்‌ கூடவே மோசம்செய்‌ 
கிருர்‌, பாபபுத்தியுள்ளவனும்‌ மிகக்கெட்டவனுமாகிய இந்தத்‌ 
துரியோதனன்‌ நான்சொல்லும்‌ பெரியசொல்லைக்‌ : கேளாமற்‌ 
போவனோ என்னவோ? என்று இரெள பதிக்குச்சொல்லித்‌ திருத 
ராஷ்டிரனுடைய புத்ரனான அச்சாஸனனைப்‌ பார்த்து, * ராஜபுத்‌ 
திரா! திரெளபதியைசக்‌ கஷ்டப்படுத்தாதே; நீ நாசத்தைப்‌ 
பாராமலிருக்கலாம்‌ £ என்று சொன்னார்‌. அுச்சாஸனனுக்கு 
இவவாறு சொன்ன பிறகு, திருதராஷ்டிரனைப்பார்த்து, * மஹா 
ராஜாவே ! நீர்‌ இவ்வாறு திரெளபதியைக்‌ கஷ்டப்படுத்துவீரா 
யின்‌ பாண்டவர்களைக்‌ செடுத்தசாரண த்தினாலேயே இந்தப்பாவி 
யான உமதுபுத்திரனும்‌ அவன்மர்‌ திரிகளும்‌, கோபித்த பீமார்ஜா 
னர்களிருவாகளாலும்‌ நகுலலஹதேவர்களாலும்‌ வெகுசீக்கிரத்‌ 
தில்‌ ௮ழிக்கப்படுவார்கள்‌, ஆதலால்‌, பிள்ளையைத்‌ தடுக்சுக்கட 
வீர்‌, கெட்டுப்போசக்‌ கருதவேண்டாம்‌” என்று சொன்னார்‌. 
இதைக்கேட்டுப்‌ புத்திகெட்ட திருதராஷ்டிரன்‌ ஒருமறுமொழியும்‌ 
சொல்லவில்லை. அப்போது நீண்டகண்களையுடைய பாபியான 
அரியோதனன விதியினால்‌ வந்த அறிவினமையினால்‌ இழுக்கப்‌ 
பட்டு விதுர்சொன்னசை லஷ்யஞ்செய்யாமல்‌ ஸர்தோஷத்‌ 
துடன்‌ அடிக்கடி திரெள பதிக்குத்‌ துடையைக்காண்பித்தான, 
துடையைக்காண்பிக்கும்போ அ தர்மபுத்ரரின்‌ தம்பியும்‌ பலமும்‌ 
அசங்காரமுமுள்ளவனுமான விருகோதரன்‌ துரியோதனனைப்‌ 
பார்த்தான்‌. அப்போது பீமஸேனன்‌, தனக்குச்செய்ச அர்த 
அவமான த்தைகினை த்துச்‌ சிவந்தகண்களைவிழி த்துக்‌ கோபத்தை 
அடக்கி வெளிப்படையாகப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌. 

்‌ நான்‌ துரியோதனனைக்‌ கொல்வேன்‌. தனஞ்சயன்‌ 
கர்ணனைக்‌ கொல்வான்‌. சூதில்‌ தேர்ர்தவனாகிய சகுனியை 
ஸ்ஹதேவன்‌ கொல்வான்‌, இந்த ஸபைநடுவில்‌ மறுபடியும்‌ 
இந்தப்‌ பெரியசொல்லைச்‌ சொல்வேன்‌. ஈமக்கு யுத்தம்நேரும்‌ 
போது தேவர்கள்‌ இதை ஸ்த்தியமாகச்‌ செய்வார்கள்‌, இர்‌ 
தப்பாவியான துரியோதனனை யுத்தத்தில்‌ கதையினால்‌ கொல்‌ 


௩.௦௨ ப்ரீ மஹாபாரதம்‌, 


வேன்‌, தமரையில்விழுர்த இவன தலையைக்‌ காலால்‌ மிதிப்பேன்‌, 
சூரனும்‌ கொடியவனும்‌ துராதமாவுமான அச்சாஸன னுடைய 
மார்பைப்பிளந்து கிங்கம்போல ரக்தத்தைக்குடிப்பேன்‌ ' என்று 
சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌, :பீமஸேனு! உன்னுடன்‌ பகைத்த 
வர்கள்‌ இருப்பதில்லை, வீட்டில்‌ ஸுசகமாக இருக்கும்‌ மூடர்களுக்‌ 
சூப்‌ பெருமபயம்கெரியா து, பீமா ! சிறந்தவர்களுடைய முயற்சி 
பேச்சினால்‌ தெரிவிக்கப்படாது, க்ஷத்திரியதர்மத்தின படி இவர்‌ 
கள்‌ யுத்தத்தில்‌ நம்முடன்‌ நிற்பார்களாயின்‌ துரியோதனன்‌ கர்‌ 
ணன்‌ துராத்மாவான சகுனி அச்சாஸனன்‌ இர்நால்வருடைய 
ரக்கத்தையம்‌ பூமி குடிக்கும்‌. பீமஸேனா! இந்தத்துராத்மாக்கள்‌ 
ஸம்கோஷப்படும்படி பேசுகின்ற பொறுமைக்காரனான।ன கர்ணனை 
உன்‌ அத்ஞைபினால்‌ நான்‌ யுத்தத்தில்‌ கொல்வேன்‌ ; கர்ணனையும்‌ 
கர்ணனைச்‌ சேர்க்தவர்களையும்‌ பாணங்களினால்‌ யுத்தத்திற்கொல்‌ 
வேன்‌, மற்௮ுமுள்ள எந்த அரசர்கள்‌ புத்தியில்லாமல்‌ என்னோடு 
புச்கஞ்செய்வார்களோ அவர்களெல்லாரையும்‌ கூரிய அம்புகளி 
னால்‌ யமலோசத்திற்கனுப்புவேன்‌, என்னுடைய ஸத்தியம்போ 
மானால்‌ இமயமலை இடத்தைவிட்டு விலகும்‌ ; ஸூர்யன்‌ ஒளியற்‌ 


௮ப்போவான்‌ ; குவிர்ச்சி சந்திரனைவிட்ப்போய்விடும்‌ ' என்று 


ட்டு 


சொன்னன்‌. அர்தானன்‌ இவ்‌ வவாலுசொன்னபிறகு, ே பருமை 
யூன்‌ ளவ வும்‌ LITE கிறப்புமுள்ளாவ னும்‌ மாத்ரிபுத்ரனு 
மானஸஹ கவன்‌ பெரியகையைத்தூக்குச்‌ சஞுனியின்‌வகத்தைச்‌ 
செய்யக்க இக்‌ கோபத்தினால்‌ “ண்கள்‌ கலந்து பலமுறை பெரு 
மூச்சு விட்மிச்சொண்டி பின்வருமாறு சொல்‌ லானான்‌. ்‌ மூடா | 
கார்கராரரஜாக்களின்‌ புகழைக்‌ கெடுக சவனே ! மீ எவற்றைப்‌ 
பா ர்ிகைகளொ ன்று கினைக்கிறுயோ இவை பாச்சிகைகளல்ல ; 
உன்‌ ல்யுக்‌கஞுசெய்வ தற்காக எடுக்கப்பட்டகூரமையான பாணஙு 
களாகும்‌, ஹுபலபுத்சனே | கூஷத்திரியதர்மப்படி நீ யுத்தத்தில்‌ 
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களும்‌ துரியோதன அக்கு வேண்டினவர்களுமான எவர்களால்‌ 


இச்‌, சங்கா தி இதொ. சொற்கள்‌ சொல்லப்பட்டாளோ, மிகக்‌ 


ஞ்‌ 
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ய்‌ கண ௨௨௯ வணக வள்வு யாஷமைகா வைளய டாக்‌ வயரை வரை வள “வகை: 


த த்‌ இ வாறே உ (டர த்‌ ப்பட என்பது தக்‌] நு. 


ப தத்தன்‌ - 
பு டண ப 


ஸ்பா பர்வம்‌, ௩௦௩ 


தினால்‌ ஏவப்பட்டவர்களுமான அவர்களில்‌ பெரும்பான்மையோ 
ருக்கு யமலோசத்தை நான்‌ காண்பிப்பேன்‌, எனக்குப்‌ பகையாளி 
யும்‌ மனிதர்களில்‌ இழிவானவனும்‌ அராத்மாவுமான உலூக 
னென்னும்‌ சகுனியின்‌ அன்புள்ள புத்‌ரனை யுத்தத்தில்‌ நான்கொல்‌ 
லப்போகிறேன்‌, தர்மராஜருடைய கட்டளையினாலும்‌ திரெளபதி 
யின்‌ கருத்தை அனுஸரித்தும்‌ பூமியில்‌ திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ 
இல்லாமற்‌ சீக்கிரத்தில்‌ செய்துவிடுவேன்‌ ' என்றான்‌. திரெளபதி, 
“ பாபிஷ்டா ! நீ துடையை எனக்குக்‌ காண்பித்து நீயும்‌. பார்த்‌ 
அக்கொண்டதனுல்‌ உனக்கு மரணம்‌ துடையிலேயே வரப்போ 
கிறது, தூராத்மாவான உன்ஸஹோ தரன்‌ என்னை இப்படிப்பீடிப்‌ 
பதனால்‌ இவனது ரக்தத்தை விருகோசரர்‌ குடிக்கவேபோகி 
ரூர்‌, மிகக்கெடுநினைவுள்‌ ள இந்தக்கர்ணனைப்‌ பிள்ளைகள்‌ பந்துக்‌ 
கள்‌ மந்திரிகள்‌ சேனைகள்‌ முதலியவ வர்களோடு தனஞ்சயர்‌ கொல்‌ 
லப்போகிறார்‌. அல்பத்தனமுளளவனும்‌ மோசக்காரனும்‌ பாபத்‌ 
தில்‌ மனமுூள்ளவனுமாகிய சகுனியையும்‌ அவன்‌ சுற்றத்தாரை 
யும்‌ ஹைதேவர்‌ கோபித்து யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்போொர்‌ ' 
என்றுசொன்னாள்‌. தர்மமான ஒழுச்கமுளள தீரெள பதியினால்‌ 
இர்‌ தச்சொல்‌ சொல்லப்பட்டபோது அந்தச்‌ சபையில்‌ இகாயத்தி 
லிருர்‌ து மிகப்பெரிய பூமாரிபொழிற்தது, ஜனமேஜயராஜாவே | 
அவர்கள்‌ சொன்னதைக்கேட்டு ௮ந்தலபையோர்‌ பேசவில்லை, 
அர்ஜுனனிடத்தில்‌ பயத்தினால்‌ அந்தச்‌ சபையெல்லாம்‌ ஒலி 
யடங்கியிருர்தது. 


தோண்ணூற்றுமூன்றாவது அத்யாயம்‌, 
த்‌ ய்‌ த ட) ர்‌ வெ) ம்‌, (தொடர்ச்சி. 
(கோபித்த வப ஜுனனை யுதிஷ்டிரா ஸிமாதானப்படுத்தியதும்‌, 
திரேளபதிக்தத தீநதராஷடிரன்‌ வரமளித்ததும்‌,) 

அப்பொழுது திரெளபதி சொல்லியதைக்கேட்டுக்‌ கோப 
முற்ற தனஞ்சயன்‌, கோபத்தினால்‌ சிவர்‌ தகண்களுடன்‌, * இந்தத்‌ 
தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ என்னைத்‌ கடுக்திரார்‌ ” என்று சொன்‌ 
னான்‌, இவ்வாறுசொல்லி வீரனானஸவ்யஸாசியானவன்‌ கோபத்‌ 
தாற்சிவந்த கண்களுடன்‌ வில்லையெடுத்‌ அக்கொண்டெழுந்து அர்‌ 
கச்சத்துருக்களைப்‌ பார்த்தான்‌, பிரளயகாலத்தில்‌ எல்லாலோகற்‌ 
களையுமெரிக்கும்‌ அக்னியைப்போலவும்‌ தக்யாகத்தில்‌ பசுக்களைக்‌ 
கொல்ல யத்தனித்துக்‌ கோபித்த ருத்திரைப்போலவும்‌ வில்லைக்‌ 
கையிற்பிடி.த்‌ துக்‌ கொல்வதற்காகப்‌ பலமுறை ரோக்கிக்கொண்டு 


௩௦௫ ஸீமஹாபர்ர்தம்‌, 


புத்தத்திற்கு முயற்செுள்ளவனாயிருக்த அர்ஜுனனை அங்குள்ள 
அரசர்களனைவரும்‌ கண்டனர்‌. அ௮வவாறிருந்த அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு அங்குள்ள மனிதர்கள்‌ வ்யலனமுற்றனர்‌, தனஞ்சய 
னுடைய பராக்‌ ரமத்தையறிந்தவரனைவரும்‌ அப்போது உயிரில்‌ 
ஆசையைவிட்டு இமைகொட்டாத கண்களோடு இறந்தவர்போ 
லிருந்தனர்‌, அர்ஜுனனையும்‌ தர்மபுத்திரரையும்‌ அரசர்கள்‌ கண்‌ 
ணெடுத்துப்‌ பார்த்தனர்‌, அப்போது அர்ஜுனன்‌ கோபித்த 
தைப்பார்த்துப்‌ பூமிகடுங்கிற்று, அகாயத்திற்‌ சஞ்சரிக்கும்பி.ராணி 
களும்‌ பயப்பட்டு நடுங்னெ. அப்போது ஸூர்யனும்‌ பிரகாசிக்க 
வில்லை ; காற்றுமடிக்கவில்லை ; சந்திரன்‌, நக்ஷத்திரங்கள்‌, அகாயம்‌, 
திசைகள்‌ ஒன்றும்‌ பிரகாரிக்கவில்லை ; ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்‌ 
களுமாகிய உலகமனைத்தும்‌ கலங்கிப்போயிற்று, அந்த ரஜ 
னன்‌ எழுர்‌ தருக்கும்போது ஆகாயத்தில்‌ ஸிர்யன்‌ உதயமாவது 

பால விளங்கினான்‌. அவ்வாறு கோபித்துப்‌ பிரளயகாலத்‌ 
தில்‌ உலகத்தை அழிக்கும்யமனுக்கொப்பாயிருர்த அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு பீமலேனனும்‌ ஸந்தோஷமடைர்து யுத்தஞ்செய்யவே 
எண்ணங்கொண்டான்‌. அப்போது கருடன்‌ நாகங்களைக்‌ கொல்‌ 
வதுபோல எல்லாப்பகைவரையும்‌ கொல்லக்கருதி மிகக்கோபித்த 
தனஞ்சயனை த்‌ திரெளபதியும்கோக்கினாள. கோபித்துப்‌ பிரளய 
காலத்து அச்னியைப்போல்‌ ஜ்வலிச்சின்ற அர்ஜுனன்‌, கண்ணே 
டுத்‌ துப்பார்க்க முடியாமலிருக் தான்‌, பராக்ரமத்தோடுகூடி.ய அர்‌ 
ஜுனனைக்கண்டு அந்த நகரத்திலுள்ளோர்‌ வயஸனப்பட்டனர்‌. 
வேகமா கக்டிள ம்புநின்‌ ற கனஞ்சயனைக்கண்டு தர்மராஜாவானவர்‌ 
இற்‌ திரன்‌ உபேர்‌ திரனை அடக்குவதஅபோல அடக்கினார்‌, தயையுள்ள 
வரும்‌ மூதீதவரும்‌ தர்மராஜாவுமான யுதிஷ்டிரர்‌, அர்ஜுனா | 
அவஸரமாகக்‌ காரியம்‌ செய்யாதே, ர்த்தி அழியலாகா த. 
பாவஞ்‌ செய்கவர்களாயெ இந்தச்‌ சூதாட்டக்காரர்களை நான 
எரி தீ துவிடமுடியும்‌, ஆனால்‌, அஸத்யத்திற்கு அது மார்க்கமென்‌ 
றறிந்‌ கதனால்‌ என்‌ கோபம்‌ அடங்குகிறது, பாண்டவனே ! உலக 
நன்மைக்காக நீயும்‌ இற்தக்‌ கோபத்தைஅடக்கு ' என்று சொன்‌ 
னார்‌. தர்மராஜாவினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட பாண்டவனான 
தனஞ்சயன்‌ துரியோதனன்மேலிருர்த கோபத்தை அடக்கிக்‌ 
கொண்டான்‌, அந்தவீரனான பல்குனன்‌ அடங்கனபோஅது ஸ்தா 
வரங்களும்‌ ஐங்கமங்களு மடங்கிய உலகம்‌ மறுபடியும்‌ ஸக் கோஷ 
மடைந்தது, ஜன மேஜயசே | அவவா று தமையனாரால அரா 
ஜனன தடுக்கப்பட்டதைக்கண்டு விருகோதரன்‌ துயரமடைந்‌ 
தான்‌, அந்தச்‌ சபை சப்தமில்லாமலிருந்தது. ஜனமேஜயரே ! 


ஸ்ிபாபர்வழ்‌, ௩௦௫ 


அப்போது திருத ராஷ்டி [மஹாராஜாவின்‌ கிருஹத்தில்‌ அக்ணி 
ஹோ சரசாலையில்‌ நரி உ ரக்கனனையிட்ட ௫, ஈாலுபக்கங்களிலும்‌ 
கழுதைகளும்‌ கொடியபக்ஷிகளும்‌ நரிகளுக்கு எதிராக ஒலித்தன, 
தீதீதவஜ்ஞானியானவி தாரும்‌ காந்தாரியும்‌ வித்வானான பீஷ்ம 
தீரோணகருபர்களும்‌ அர்தவிகாரமான சப்தத்தைக்கேட்டு, சுப 
முண்டாக வேண்டும்‌, சுபமுண்டாகவேண்டும்‌' என்று உரக்கக்‌ 
கூறினர்‌. பிறகு, காந்தாரியும்‌ எல்லார்கெரிக்தவரானவிதுரும்‌ 
அந்தக்‌ கொடிய அபசகுன ததைக்கண்டு துக்கத்துடன்‌ திருக 
ராஷ்டிர மஹா ராஜாவுக்குத்‌ தெரிவித்தனர்‌. 
அதன்பிறகு, திரு தராஷ்டிரன்‌, 'புத்தியில்லா ததுரியோ தனா | 
அயோக்யா | கெள ரவர்களின்லபையில்‌ ஒருபெண்ணை--௮ இலும்‌. 
தாமபத்தினியான திரெள் பதியை பார்த்துப்‌ பரிஹாஸமாகப்‌ 
பேசினாய்‌. அதனால்‌ செட்ட்போறொய்‌ ' என்அசொன்னான்‌. 
நல்லபுத்தியுள்ளவனும்‌ உண்மையையறிந்தவனுமான திருகராஷ்‌ 
டிரன்‌ இவவாஅசொல்லித்‌ கன்புத்ரர்களுக்கு அபாயம்‌ நேர்ந்‌ 
திருப்பதைப்‌ புத்தியினால்‌ அராய்ந்து அவாகளின்‌ நன்மையைத்‌ 
சீடி, பாஞ்சாலராஜன்‌ மகளான கிருஷ்ணையைரோக்கி, இன்‌ 
சொல்லைமுன்னிட்டு, பாஞ்சாலி! தர்மத்தையே தலைமையாகக்‌ 
கொண்டவளும்‌ கற்புள்ளவளுமாயெ நீ என அ மருமக்களுக்குள்‌ 
சிறந்கவளாசையால்‌ உனக்கென்னவரம்வேண்டுமோ அதை என்‌ 
னிடம்கேள்‌ ” என்று சொன்னான்‌, அைக்கேட்டுத்‌ திரெளபதி, 
“ பாதங்ரேஷ்டரே! நீர்‌ எனக்குவரம்கொடுப்பதாயிருந்தால்‌ கேட்‌ 
கிறேன்‌. எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அனுசரிப்பவரும்‌ மேன்மை 
பொருந்‌ தினவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ காஸராகாமலிருக்கக்‌ கடவர்‌, 
உயாந்தமனமுள்ளவனும்‌ என்ட தல்வனுமாதிய இர்தப்ரதிவிந்தி 
யனை அறியா கபிறுவர்கள்‌ : காஸபுக்ரா| என்றழையாமலிருக்க 
வேண்டும்‌, பாரதரே! முதலில்‌ ஸாதாரணமனிகனாக இராமல்‌ ராஜ 
பு. தரனாக இருந்து கொண்டாடப்பட்ட புருஷன்‌ தான்தாஸபுத்ர 
னென்றறிந்தால்‌ இறற்தஅவிடுவானன்‌ ஜே? ்‌ என்அசொன்னாள்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌, 4 சிறந்தவளே | நீ எப்படிச்சொல்லுகிருயோ 
அப்படி.யேயாகட்டும்‌, மங்கள மானவளே! உனக்கு இரண்டாவது 
வரமும்‌ கொடுப்பேன்‌ ; கேள்‌. என்மனமே கொடுக்றெ து, உனக்கு 
ஒருவரம்‌ போதாது என்று சொன்னான்‌, திரெளபதி, * ௮ ரசசே | 
ரதங்களும்‌ விற்களுமுள்ளவர்சகளான பிமலேனார்ஜுஈனர்களும்‌ 
ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌ அடிமைகளாயிராமல்‌ ஸ்வதந்திரர்களா 
யிருக்கும்படி கான்கேட்டுக்கொள்ளுகறேன்‌ ? எனறுகேட்டாள்‌. 
திருதராஷ்டிரன்‌, * மஹானுபாவையே ! பெண்ணே | நீ விரும்பு 
ம ௩௧௯ 


௨௦௭௬ ஸ்ரீமஹாபாரசதம்‌, 

திறபடியே ஆசட்டும்‌. நம்மிடத்தில்‌ மூன்றாவதுவரமுங்‌ கேள்‌, இவ 
விரண்டு வரங்களினால்‌ நீ முழுஈன்மையும்‌ பெறவில்லை, தர்மந்தவ 
ருதவளான நீதான்‌ எனது மருமக்களெல்லாரிலும்‌ சிறந்தவள்‌ * 
என்றுசொன்னான்‌. திரெளபதி, * மஹிமைபொருமர்‌ தியவரே ! 
ஆசையான அ தர்மத்தைக்கெடுக்கும்‌, ஆதலால்‌, நான்‌ அசைப்‌ 
படவில்லை, ராஜங்ரேஷ்டரே! நான்‌ மூன்முவதுவரம்‌ வாங்கத்‌ 
தகாதவள்‌, அரசர்க்கரசரே 1 வைய்யனுக்கு ஒருவரமென்றும்‌, 
கஷத்திரியப்பெண்ணுக்கு இரண்டு வரங்களென்றும்‌, ராஜாவுக்கு 
மூன்றுவரங்களென்றும்‌, பிராமணனுக்கு நாறுவரங்களென்றும்‌ 
சொல்லுகின்றனர்‌. இந்த என்கணவர்கள்‌ மிகப்பாபமுள்ளவர்க 
ளாக ஆகி இப்போது கரையேற்றப்பட்டனர்‌. அரசரே! இனி, 
தம்‌ நற்செய்கைகளினால்‌ நன்மைகளை அடைவார்கள்‌ * என்று 
சொன்னாள்‌, 


தொண்ணுற்றநான்காவது அத்யாயம்‌. 
த்யூதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


(கப ணன்‌ சோன்னதற்காகக்கோபித்த பீமனைத்‌ 
தர்மபுத்திரர்‌ அடக்கீனது.) 

கர்ணன்‌, £ அழகினால்‌ பெயர்பெற்ற மானிடப்‌ பெண்கள்‌ 
நாம்‌ சேட்டிருப்பவர்களுள்‌ யாருக்கும்‌ இப்படிப்பட்ட செய்கையி 
ருந்ததைக்‌ சேட்டிலம்‌, இந்த ஸ்பையில்‌ திருதராஷ்டிரபுத்ரர்கள்‌ 
பாண்டவர்களின்மேல்‌ கரைகடர்த கோபாவேசம்கொண்டிரும்த 
ஸமயத்தில்‌, அுருபதபுத்திரியான கிருஷ்ணை பாண்டவர்களுக்‌ 
குப்‌ பரிஹாரமானாள்‌. ஓடமில்லாத தலத்தில்‌ விழுந்து தரை 
அகப்படாமல்‌ முழுகிக்கொண்டிருக்கும்‌ பாண்டவர்களுக்கு இந்‌ 
தப்பாஞ்சாலி கரைசேர்க்கும்‌ கப்பலானாள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌. 
செளாரவர்களின்‌ நடுவில்‌ அவன்சொல்லியதைக்கேட்டு, ்மஸே 
னன்‌, மிக்ககோபமும்‌ அயரமுமுற்றவனாகி, £ பாண்டவர்களுக்கு 
ஸ்திரீதான்‌௧தயா!' என்றுசொல்லி அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, “ஓ! 
தனஞ்சயா | *ஸந்ததி, புண்ணியகா மம்‌, ஞானம்‌என்னும்‌ மூன்று 
ஒளிகள்‌ சேர்ந்தவன்தான்‌ மனிதன்‌ ; ஏனெனில்‌, இம்மன்ற 
னோடுந்தான பிரஜைகள்‌ படைக்கப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. உயிர்‌ 
போனபிறகு அசுத்தமும்‌ ஒன்‌ றுமில்லாததுமான தேகம்‌ உறவின 
ரால்லீடப்படீம்போது இம்கூன்றுந்தான்‌ ஆத்மாவுக்கு ஸா தகங்க 
ளாகின்றன என்னு தேவலர்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. பெண்டாட்டி 
யை ௮யலான்தொட்ட தனால்‌ நமக்கு ௮ர்‌ தஒளி கெடுக்கப்பட்ட த. 


ஸ்ப ரபர்வம்‌, ௩.௦௭ 


பிறன்‌ தொட்டவளிடத்தில்‌ உண்டானது லந்த தியாவதெப்படி ?” 
என்அசொன்னான்‌. (அதற்கு அர்ஜுனன்‌) :பாரகனே ! மேலோர்‌, 
இழிவானவன்‌ கடுஞ்சொற்களைச்சொன்னாலும்‌ சொல்லாவிட்டா 
அம்‌ அவனுக்கு மறுமொழிகூறுவது ஒருகாலுமில்லை. எல்லாந்‌ 
தெரிர்‌ தவர்களும்‌ தமக்குத்தாமே கெளரவ ச்தைப்பெற்றவர்களு 
மான சான்றோர்கள்‌ பிறர்செய்த உபகாரங்களைமட்டும்‌ நினைப்‌ 
பார்கள்‌ ; அபகாரங்கள்‌ செய்யப்பட்டிருர்தபோதிலும்‌ அவற்றை 
நினையார்‌ * என்றுசொன்னான்‌, பீமஸேனன்‌, * அரசாக்கரசரே ! 
தீர்மராஜாவே ! சேர்ந்திருக்கும்‌ இந்தச்‌ சத்துருக்களனை வரையும்‌ 
இங்கேயே வேரோடு அழித்துவிடட்டுமா ? அல்லது இதைவிட்டு 
வெளிப்பட்டபிறகு செய்யட்டுமா? பாரதரே ! இதில்‌ ஈமக்குஸக்‌ 
தேகந்தான்‌ எதற்கு? வாய்ச்சொல்தான்‌ எதற்கு? இந்த இடத்‌ 
தில்‌ இப்போதே இவர்களைக்‌ கொன்‌ அவிடுகிறேன்‌. இர்தப்பூமியை 
நீர்‌ அஇளும்‌? என்றுசொல்லித்‌ தன தம்பிமார்களுடன்கூட மான 
களின்‌ ஈடுவிலிருக்கும்‌ ஹிம்மம்போல அடிக்கமி பகைவரைக்‌ கண்‌ 
ணெடுத்துப்பார்த்தான்‌, கிறந்தகைகளையுடைய வீரனாகியபீமன்‌ 
சறந்தசெய்கையுடைய தர்மராஜாலினால்‌ ஸமாதானஞ்‌ செய்யப்‌ 
பட்டும்‌ அவரைப்பார்த்து உட்கொதிப்பினால்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ 
கொண்டேயிருந்தான்‌, ஜனமேஜயரே |! கோபித்தபிமஸேனனு 
டைய காதுகள்முதலான அவாரங்களிலிரும்து புகையோடும்‌ 
பொறிகளோடும்‌ ஜ்வாலையோடுங்கூடத்‌ தீஉண்டாயிற்று, அவ 
னுடையமுகம்‌ பிரளயகாலத்தில்‌ உருவமெடுத்‌ அவர்‌ த யமனுடைய 
முகம்போலப்‌ புருவநெறிப்பினால்‌ பார்க்கக்கூடா மலிருந்தது, கைக 
ளால்‌ சோபிப்பவனாகிய அர்தப்பீமனை யுதிஷ்டிரர்‌ கையினால்‌ 
தடுத்து,  பாரதனே ! இதுவேண்டாம்‌ ; பேசாமலிரு ' எனறு 
சொன்னார்‌; கோபத்தினாற்‌ சிவர்தகண்களையுடைய அம்மஹாவீரர 
னை த்‌ தடுத்தபிறகு, தம்தர்தையான தி 
கூப்பி நின்றார்‌, 


ர தராஷடி ரனிடம்‌ கை 


தோண்ணூற்றைந் தாவது அத்யாயம்‌, 
த்யூதபர்வம்‌, (தோடர்ச்சி,) 


(கநுதராஷ்டிரன்‌ விடைகோடுத்ததன்மேல தர்மபுத்தீ 
டுந்தீரப்பிரஸ்தம்‌ சேன்றது,) 


ரர 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ பரதவம்சத்தரசரே! உமக்கு நாங்கள்‌ என்ன 
செய்யக்கடவோம்‌? எங்களுக்குக்‌ கட்டளையிடும்‌, நீர்தாம்‌ எங்க 


ஞுக்குப்பிரபு, பாரதரே | எப்போதும்‌ உமதுகட்டளைப்படி நடக்‌ 


௩௦௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌, 


சக்கருதுகிறோம்‌ ? என்றுசொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, * அஜாத 
சத்ருவே ! உனக்கு ஈன்மை உண்டாகட்டும்‌, நீங்கள்‌ க்ஷமமாய்‌ 
உபத்திரவமில்லா தவழியிற்‌ செல்லுங்கள்‌, என்னால்விடைகொடுக்‌ 
கப்பெற்ற நீங்கள்‌ உங்கள்‌ தனங்களுடன்சென்று ராஜ்யத்தை 
ளுங்கள்‌, முதிர்ர்தவனாகிய என அ இர்தக்கட்டளையை நீங்கள்‌ 
அறியவேண்டும்‌, நான்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ உங்கள்‌ தன்மைக்கும்‌ 
மேன்மைக்கும்‌ முக்கியகாரணமாகும்‌, அப்பா | யுதிஷ்டிரா | தர்‌ 
மங்களின்‌ நட்பமானவழிகளை நீ அறிந்தவன்‌, சிறந்த அறிவுள்ள 
வனே ! நீ நனறாகக்கற்பிக்கப்பட்டவன்‌ ; பெரியோரகளிடத்தில்‌ 
பணிவுசெய்‌ தவன்‌. அறிவுள்ள இடத்தில்‌ அடக்கமிருக்கும்‌. பார 
தனே ! நீ இறுதலடை, 1 மரமல்லாதனவற்றில்‌ வாள்முதலிய 
ஆயுதங்கள்‌ பிரவேசிப்ப தில்லை, ஆதலால்‌, மரத்திலேதான்‌ அவை 
போடப்படுகின்றன. எவர்கள்‌ தீங்குகளைமறர்து குற்றங்களைப்‌ 

பாராமல்‌ தனத்தை அறிந்து பகைசெய்யாமலிருக்கின்ற 

னரோ அவ தாம்‌ மேன்மக்கள்‌, மேன்மக்கள்‌ பிறர்செய்த 
உபகாரங்களையே  ப்பதன்றிப்‌ பிறராற்செய்யப்பட்ட தீங்கு 
களை நினையார்‌ ; அயலாருக்கு உபகாரஞ்செய்யும்போ து பிரதியுப 
காரத்தை எ தர்பாரார்‌, யுதிஷ்டிரா | கீழ்மக்கள்‌ ஒற்றுமையாகப்‌ 
பேசும்போதே கடுஞ்சொற்களைச்சொல்வர்‌. தாங்கள்‌ முதலிற்‌ 
சொல்லாமல்‌ றர்சொன்னபிறகு அவ வர சளூக்குக்‌ கடுஞ்சொல்‌ 
சொல்லுகிறவர்கள்‌ நடுத்தரத்தினர்‌. தீரர்களான மேன்மக்கள்‌ 
பிறர்‌ இன்னாதகடு ஏுசொற்களைச்சொன்னாலும்‌ (சொல்லக்கரு இச்‌) 
சொல்லாமலிருந்தாலும்‌ தாங்கள்‌ ஒருபோதும்‌ மறுமொழிசொல்‌ 
லார்‌. எல்லாம்தெரிந்தசான்றோர்‌ அத்மஞான த்தையடைந்து 
உபகாரங்களையேகினைப்பதன்றி அ௮பகாரங்கள்‌ பிறராற்செய்யப்பட்‌ 
டிருந்தாலும்‌ அவற்றை நினையார்‌, ஸாதுக்கள்‌ . ஆரியர்களின்‌ 
வரம்புகளைக்கடவாமல்‌ காண்பதற்கனியவராகவேயிருப்பார்‌, அப்‌ 


படியே யாக்கயனாகிய நீயும்‌ பையில்‌ சான்மீரார்நடப்பறு 
போலவே ஈட ந்‌ திருக்கிறாய்‌ அப்பா 1 துரியோகசனன்செய்க அர்‌ 
தக்‌ கொடுமையை மன த்தல்‌ ல்வைக்காதே. பார தனே! உன்தாயான 


காந்தாரியையும்‌, உன்குணத்தில்‌ அன்புடன்வர்‌ திருக்கும்‌ முதி 
யோனும்‌ கண்தெரியா தவனும்‌ உன்தற்லதயுமாகிய என்னையும்‌ 
பார்‌, ரான்‌ நமதுபுத்ரர்களின்‌ ஸ்ரேஹிதர்களையும்‌ பலா பலங்களை 
யும்‌ பார்க்கக்கரு இன தனால்‌ “தரிரததான்‌ இந்தச்‌ சூதாட்ட த்தை 
விலக்காமலிருக்தே ன்‌. வேந்தே! ன்னை ராஜாவாசவும்‌ எல்‌ 
லாச்சாஸ்தி ன ரங்களையும்‌ சற்றுணர்ச்‌தறெர்‌தபுத்‌இபுள்‌ ள விதுரனை 


1 பொறுத்தவனிடச்‌ இல்தான்‌ பகைசெய்வர்‌ என்பது கருத்து, 


ஸ்பரபர்வம்‌. ௩.0௯ 


மந்திரியாகவும்‌ பெற்ற கெள வர்களுக்கு யாரும்கவலைப்படவேண்‌ 
டியதேயில்லை, உன்னிட த்தில்‌ தர்மமும்‌ அர்ஜுனனிடத்தில்‌ மன 
வுறுதியும்‌ பீமஸேனனிடத்தில்‌ பராக்ரமமும்‌ புருஷங்ரேஷ்டர்க 
ளான ஈகுலலஹதேவர்களிடத்தில்‌ சுத்தமானகுருபக்தியும்‌ 
இருக்கின்றன, அஜாதசத்ருவே ! உனக்கு ஸுசமுண்டாகட்டும்‌, 
காண்டவப் ரஸ தத்தைச்சேர்‌, உன்பிராதாக்களான அரியோ 
தனன்‌ முதலானவர்களுடன்‌ உனக்கு ஸ்நேஹமிருக்கட்டும்‌, உன்‌ 
மனம்‌ தர்மத்தலேயே வைக்கப்படவேண்டும்‌? என்று சொன்‌ 
னான்‌. ஜனமேஜயமே! தர்மராஜாவானயுதிஷ்டிரர்‌ இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டவராய்‌ யோக்யர்கள்செய்யும்‌ பிரதிஜ்ஞையெல்லா 
வற்றையுஞ்செய்து ஸஹோதரர்களுடன்‌ புறப்பட்டார்‌, அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ கருஷ்ணையுடன்‌ மேகங்களபோன்‌ றரதங்களிலேறி 
மன மகிழ்ந்து இர்தீரப்ரஸதமென் னும்‌ சிறந்‌ தரகரத்திற்குச்‌ சென்‌ 
றனர்‌ 1? சனறனார்‌. 
தயூதபர்வம்‌ ழற்றிற்று, 


கககதுகா்‌ க நனக 


தோண்ணூற்றாறாவது அத்யாயம்‌. 

Q a ட்‌] 
அனுத்யூதபாவம்‌. 
(துரியோதனன்‌ அர்ஜுனனிடம்‌ தனக்கிநக்தம்பயத்தையும்‌ அவன்‌ 

து 1௦ 110 னடம 8 நக்கு ததையு 
பி ௪ (a [a] 0 \ ட 
பராகீரமத்தையும்‌ தீநதராஷடிானுக்தச்சோலலி வதற்த 
உதாரணமாகக்‌ கார்த்தவிர்யார்ஜுனன்‌ 
ப்‌ a ப) ம 
சரித்திரத்தை எடூத்துரைத்தது.) 

ஜனமேதயர்‌, * அச்தப்பாண்டவர்கள்‌ மிகுதியான ரத்னங்க 

ளோடும்‌ தனங்களோடும்‌ அனுப்பப்பட்டதை அறிற்‌ தபிறகு 

௪ ்‌ ப) 2 ௩ ்‌ ட்‌ 0 a p 
திருதராஷ்டிரபுத்திரர்களின்‌ மனம்‌ எவ்வாழுபிற்று ! ” எனறு 
கேட்க, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 

: ஜனமேதயராஜாவே ! புத்திசாலியான தஇிருதராஷ்டி ரனால்‌ 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அனுப்பப்பட்டைறிர்‌ து, துச்சாலனன்‌ 
உடனே தன்‌ தமையனிடம்‌ சென்றான்‌. பரதற்சேஷ்டரான ஜன 
மேஜயரே ! பரதஸ்ரேஷ்டனான துச்சாஸனன்‌ மனத்தில்‌ வருத்த 
கொண்டு (கர்ணன்சகுனிமுதலான) மர்திரிகளுடன்‌ கூடியிருக்‌ 
கும்‌ தரியோ தனனைஅடைந்து, * ஓ! மஹாசதர்களே ! நாம்‌ ௧ஷ 
டப்பட்டுக்‌ கொணர்ந்து சேர்த்த இர்தப்பொருள்களையெல்லாம்‌ 
(அஜ [்‌ » ப ட்‌ 1] (2 ௪ ட ப்‌ இ. 5 { 
கிழவர்‌ சத்துருக்களுக்குக்கொடுத்து அழித்‌ அவிடுகிறார்‌, இதனை 
அறியுங்கள்‌ ' என்றுசொன்னான்‌, பிறகு, பாண்டவர்களின்மீ து 


௬௯௦ பர்‌ ம்ஹ்‌ார்பா ரஞ்‌ ID. 


பொர மைகொண்டவர்களரகிய துரியோதனன்‌, கர்ணன்‌, ஸுப 
லன்புத்ரனான சகுனி இவர்கள்‌ ஒருவரோடொருவர்சேர்ர்‌ அ 
விசித்ரவீரியன்புத்ரனும்‌ புத்திசாலிபுமான தரு தராஷ்டிரமஹா 
ராஜனிடம்‌ மிரைவாகச்சென்‌ ௮ நயமாகத்தெரிவித்தனர்‌, துரியோ 
தனன்‌, “ அரசரே! வித்வானும்‌ தேவர்களுக்குப்‌ புரோஹிதரு 
மான பிருஹஸ்பதி இந்திரனுக்கு ராஜீதியைச்‌ சொல்லும்போது 
சொன்னவிஷயம்‌ நீர்கேட்டதில்லையா 7 சத்துருக்களைக்‌ கொல்லு 
திறவமே | 1 எல்லா உபாயங்களையும்‌ செய்து சத்துருக்களைக்‌ 
கொல்லவேண்டும்‌, பின்னிட்டு புத்தத்தினாலாவ.து ஸஹாயஞ்‌ 
சேர்த்துக்கொள்வகனாலாவது உமக்கு அவர்‌ திங்குசெயவார்‌, 
அதனால்‌, நாம்பாண்டவ ர்களின்‌ தனங்களினால்‌ எல்லா அரசர்களை 
யும்‌ வசப்படுத்திப்‌ பாண்டவர்களோடு யுத்தஞ்செய்வோமாயின்‌ 
ஈமகென்னகுறையும்‌? கெடுப்பதற்காகவந்த பித்த ஸர்ப்பங்க 
ளைக்‌ கழுத்திலும்‌ மு துகிலும்போட்டுக்கொண்டு எவ ன்‌ பொல்லா 
மல்‌) விட்டுவிடுவான்‌ ? தந்தையே! கோபித்து ஆயுதங்களை எடுத்‌ 
துத்தேர்களிலேறிக்கொண்டு போகும்பாண்டவர்கள்‌ சீறினளஸர்ப்‌ 
பங்கள்‌ போல ஈம்மைமிச்சமில்லாமற்‌ செய்துவிமிவார்கள்‌, ௮ர்ஜு 
னன்‌ கவசத்தை ஈன்றாகப்போட்டுக்கொண்டும்‌ சிறந்த தாணிகளை 


ர தனனை போகிறான்‌ ; காண்டீவத்தை அடிக்கடி 
எடுக்கி ்‌ பெரும“ விட்சிக்கொண்டு பார்க்கிறான்‌, விருகோ 
தரன்‌ விரைவுடன்‌ பெருங்கதையை எடுத்துத்‌ தன துதேரைப்‌ 


பூட்டிக்‌ க்கொண்டு வேகமாகச்‌ சென்‌, னென்று நாம்கேளவிப்படு 


கிறோம்‌, நகுலன்‌ கத்தியையும்‌ அர்த்தசந்திரவடிவமான கேட 
சத்தையும்‌ எடுத்துச்சென்றானாம்‌. ஸஹதேவனும்‌ தர்மராஜாவும்‌ 
குறிப்புக்களினால்‌ ஸமித்ஞை செய்துகொண்டனசாம்‌. அவர்களை 
வரும்‌ ௮னேக ஆபுதங்களோடம்‌ ஸாமான்சளோடுங்கூடிய தேர்‌ 
களிலேறிக்கொண்டு மற்றரதிகர்களை அடிப்பதற்காகச்‌ சேனை சேர்க்‌ 
கப்‌ புறப்பட்டுப்போயினர்‌. ஒருகாலத்தில்‌ ஈம்மால்‌ தீங்குசெய்‌ 
யப்பட்ட அவர்கள்‌ அசைய பொறுக்கமாட்டார்கள்‌, திரெளபதி 
யைக்‌ கஷ்டப்படுத்தினறை அவ வர்சளில்‌ எவன்‌ க டப 
வன? யுத்தத்தில்‌ கோபித்த அாரதஜான னுக்கு எதிர்‌ நிற்பவனை 
நான காணவில்லை. தேராளிகளிற்‌ சிறர்தவர்களான பீஷ்மர்‌, த்ரோ 
ணர்‌, காணன்‌, அஸ்வத்தாமா, கிருபர்‌, விருஷஸேனன்‌, விசர்‌ 


ணன, ஜயத்ரதன்‌, பாஹ்லிகன்‌, ஸோமதத்தன்‌, பூரி, பூரிஸர்‌ரவ வன்‌, 


1 “உமக்குத்‌ இங்குசெய்கறவர்களை புத்சஞ்செய்யாமலே எல்லா 
உபாயங்களாலும்‌ கொல்லவேண்டும்‌: அல்லது, யுத்தத்திலாவது 
கொல்லவேண்டும்‌ ? என்பது பழையஉரை, 


ஸ்பரபர் வம்‌, கக்‌ 


சலன்‌, சகுனி, அவன்புத்ரன்‌, கெளரவரைச்சேர்ந்த மற்றுமுள்ள 
அரசர்கள்‌ இவர்களனை வரும்‌ யுத்தஞ்செய்யத்‌ தொடங்கினாலும்‌ 
அர்ஜுனனுக்கு எதிர்நிற்கமாட்டார்கள, பராக்ரமத்தில்‌ அர்‌ 
ஜுனனுக்கு ஸமமான வில்லாளி உலகத்தில்‌ இலலை, இரண்டு. 
கைகளுள்ள இவ்வாஜுனன்‌ ஆயிரம்‌ கைகளுள்ள கோர்த்தவீரிய) 
அர்ஜுனனுக்கு ஸமமானவன்‌ ? என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌, “ புத்ரனே ! அர்ஜுனனுக்கு ஸமமான பராக்‌ ரமமுள்ள 
வீரபுருஷனென்று உன்னால்‌ எடுத்துரைக்கப்பட்டவன்‌ யார்‌? 
அந்த மஹாவீரனை யான்‌ கேட்கவிரும்புகிறேன்‌ ; சொல்‌” என்று 
கேட்க, துரியோதனன்‌ சொல்லலானான்‌. 

அரசரே! மஹாத்மாவான கார்த்தவீரியனுடைய சரித்‌ 
திரத்தைச்‌ கேளும்‌, எல்லா லோசங்களுக்கும்‌ காரணமாயுள்ள 
பிரம்மதேவர்‌ பரப்‌ரம்மத்திலிருர்து உண்டானவர்‌. வித்வானாகிய 
அத்ரிமஹரிஷ்‌ பிரம்மாவின்‌ புதீரர்‌, அத்ரியின்‌ புதல்வன்‌ சந்தி 
ரன்‌; சந்திரன்‌ பிள்ளை புதன்‌; புதன்‌ மகன்‌ புரூரவன்‌, அவன்‌ மகன்‌ 
ஆயு; ஆயுவின்‌ பிள்ளை ஈகுஷன்‌, ஈகுஷன பிள்ளை யயாதி, யயாதி 
யின்‌ மகன்‌ யது, மஹாராஜாவே ! யதுவின்புத்‌ரன்‌ ஸஹஸ்ரெளஜ 
னென்று பெயர்பெற்றவன்‌, அரசரே! லஹைஸ்ரெளஜனுடைய 
புத்ரன்‌ சக்ரதாஸஹனென்னப்பட்டவன்‌, சக்ரகாஸனுடைய பிள்ளை 
ஹேஹயனென்னுமாசன. ஹேஹயனுச்குத்‌ தர்மநேத்ரனென்னும 
பு த்ரனிருந் தான்‌, தர்மநேத்ரனுக்குச்‌ கிரு தியென்‌ பவன்‌ பதான்‌. 
இருதியின்‌ புத்ரன்‌ கிருதவீரியன்‌. கிருதவீரியன்புத்ரன்‌ பலவான்‌ 
களிற்‌ சிறந்த கார்த்தவீர்யார்ஜ ரனனென்பவன்‌, மஹாராஜாவே! 
அந்த அர்ஜுனன்‌ உக்ரமான தவஞ்செய்தகாலம்‌ பதினாயிரம்‌ 
வருஷத்துக்கு மேலானதென்று நான்‌ மூன்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. 
ராஜாவே ! பிதாவே! ஏழு தீவுகளும்‌ பட்டணங்களும்‌ ஸமுத்திரங்‌ 
களும்‌ ஈதிகளுமுள்ள இந்தப்‌ பூமியனைக் தும்‌ அவனால்‌ உக்ரமான 
செய்கையினால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட து. சிறந்த பராக்ரமமுள்ள அர்த 
அர்ஜுனன்‌ யாரும்‌ செய்யமுடியாத தவத்கைச்செய்து அத்ரி 
யின்புத்ரரான தத்தரென்னும்‌ முனிவரை ஆராதித்தான்‌, அந்தத்‌ 
தத்தாத்ரேயர்‌ அவவரச னுக்கு நா லுவரங்கள்‌ கொடுத்தார்‌, அவன்‌ 
முதலில்‌ ஆயிரம்சைகளை முக்யமான வரமாகக்கேட்டான்‌. அதர்‌ 
மத்தில்‌ மனம்‌ இறங்கும்போது சான்றோரால்‌ தடுக்சப்படுவது 
இரண்டாவது வரம்‌ ; க்ஷத்திரிய தர்மத்‌ தினால்‌ பூமியை ஜயித்துத்‌ 
தர்மத்தினாலேயே பிரஜைகளை மகிழச்செய்வது மூன்றாவது வரம்‌ ; 
அநேக யுத்தங்களைச்செய்து சத்துருக்களை ஆயிரக்‌ சணக்காகக்‌ 
கொன்று மேன்மேலும்‌ யுத்தத்திற்கு ஆரம்பிக்கும்போது தனக்கு 


நக்க பூமஹாபர்ர்தம்‌, 

மேற்பட்டவனால்‌ மாத்திரம்‌ வதஞ்செய்யப்பவெ த நான்காவது 
வரம்‌, பாரதரே! அவன புதீதஞ்செய்யும்போ து ஆயிரம்கைகளும்‌ 
ரதமும்‌ கொடியும்‌ உண்டாயினவென்று நான்‌ முன்னமே கேட்டி 
ருக்கிறேன்‌, ராஜாவே! தர்தையே | அப்படியே 1 ஏழு தீவுகளும்‌ 
பட்டணங்களும்‌ கடல்களும்‌ ஈதிகளுமுள்ள இச்‌ தப்பூமி அவனால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டது. சிறந்த பராக்ரமமுள்ள அற்க அர்ஜுனன்‌ 
பிறகு, ஏழுஇவுசளுக்கும்‌ அதிபதியானான்‌, மஹாபலசாலியான 
அந்தஅரசன்‌ மஹாயாகங்களைச்‌ செய்தான்‌, அந்‌ கதமஹாவீரன்‌ 
அனேக வருஷசாலம்‌ பூமியையாண்டான்‌. ப்ரகம்ரேஷ்டரான 
ராஜரே | மாஹிஷ்மதியென்னும்‌ நகரத்துக்கு அதிபதியான 
அ௮வவர்ஜுனன்‌ ஒருகால்‌ தன்‌ மனை விகளுடன்கூடி ஈர்மதையாற்‌ 
அக்குச்‌ சென்றான்‌. பரதஸ்சேஷ்டரே அரசரே! அவ்வரசன்‌ 
அந்த நதிக்குச்சென் று கல க்அக்குள்ளிறங்கி ஐலக்ரீடை செய்ய 
ஆரம்பித்தான்‌, பிதாவே ! அதேகாலத்தில்‌ லங்கா திபதியும்றெர்த 
பலசாலியுமான ரரவணன ராக்ஷஸாகளுடன்‌ அவவிடம்போனான்‌, 
எப்போதும்‌ கோபமுள்ளவனும்‌ வரம்பெற்ற கனால்‌ சகனிக்கவனு 
மாகிய அர்த ராவணன்‌ ஈர்மதையில்‌ அவவர்ஜுனனைச்சண்டு 
மிக்கு கோபத்துடன்‌ தேவேர்நிரனைச்‌ ஈம்பராஸுரன்‌ எதிர்த்தது 
போல எ திர்த்துச்சென்றுன்‌. அாதுனனும்‌ ௮௪ ராவணனைக்‌ 
கண்டு எதிர்த்தான்‌, ற்கு, அர்த ராவணா அரத எனர்கலிருவரும்‌ 
போர்புரிந்‌ தனர்‌, அர சே | அப்போது TET lin வெல்லமுடி, 
யாத வீரனும்‌ /ரம்பெற்ற கால்‌ காவங்கொண்டவ னுமாதிய 
ராவணனை ராஜாவான அதன ன ௪ ன்‌ பலச்‌ கினால்‌ யுக தக இல்‌ 
ஜயித்து வில்லின்‌ ராணினால்‌ கட்டி நின்ஈசாரச்‌இற்குச்சென்றான்‌. 
புலஸ்திய (முனிவர்‌, அம்காாவணைன்‌ கட்டப்பட்டதைக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டு, கார்த்தவீரியார்ஜுாஈனனை ஈக ரச்திற்போய்க்‌ கண்டி, ராவண 
னைக்‌ கட்டிலிருர்து விடுவிக தாரா, பாரகரே | பராக்ரமம்‌ பலழூ 
மென்ன காரக தவீரியா ர்ஜானன்‌ பிறகு மிர்கால்‌ கர்வச்தினால்‌ ஒன்‌ 
அந்தெரியாமல்‌ லமுத திரக்கமைச்குர்‌ சென்று திரி துசொண்டே 
சமுத்திரத்‌ தன்மீது கூர்மையான பாணம்‌ சா மிகுஇியா சுசய்கான்‌. 
ஸமுதரராஜன்‌ ,அவனுச்முமமன்‌கரரஞ்செ யர சைகூப்பிக்கொ ண்டு, 


“வீரனே | பாணங்களை விடாதே, உன்னு நரன்‌ என்ன செய்ய 
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வேண்டும்‌? சொல்‌, ராதற்ரோேஷ்டனே | ௪ ன்னைர்சேர்ந்த ஐர்துக்‌ 
ர்‌ ்‌.்‌ 


ச ச்‌ ச சது mm; - க்‌ ்‌ ட இட 2 
கள உனனால்‌ விடப்பட்ட சிற்‌ ௫ அப /ி ஹல்‌ பிழி க்கப்படுகின்‌ 


றின, பிரபுவே | அவற்றிற்கு அபயக்சொடு 7 என்று கேட்டான்‌. 


1 இர்‌ தப்‌ பாவம்‌ 4]. - ஸூ பக்கம குறிப்பிற்‌ காண்க, 


ர்‌ லக ல்‌ 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௩௧௩. 


அர்ஜுனன்‌, (ஸமுத்ரராஜனே ! இப்போதே சீக்கிரத்தில்‌ எனக்கு 
ஒருயுத்தம்கொடு, இல்லாவிட்டால்‌ உன்னைப்‌ பிடிப்பேன்‌. அத 
லால்‌, நீ தாமதம்செய்யாதே ' என்றுசொன்னான்‌, ஸமத்‌ . 
ராஜன்‌, * ராஜனே ! உலகத்தில்‌ அனேகமஹாவீரர்கள்‌ இருக்‌ 
கின்றனர்‌. அ௮ரசர்க்காசே ! மஹாபலசாலியே! அவர்களில்‌ ஒரு 
வரோடு யுத்தஞ்செய்‌' என்றான்‌. அர்ஜுனன்‌, “யுத்தத்தில்‌ 
எனக்குஸமமான சிறந்த அயுதம்பிடித்தவன்‌ எங்கேயாவ அ இருப்‌ 
பானாயின்‌ அவனை எனக்குச்சொல்‌. அவன்‌ என்னோடு யுத்தத்‌ 
தில்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ” என்றுகேட்டான்‌, ஸமுத்ரராஜன்‌, 
்‌ ரரஜனே | ஐமதக்னியென்னும்மஹரிஷியை நீ கேட்டிருக்கிறாயா ? 
அவருடைய புத்ரன்‌ உனக்குவேண்டின படி யுத்தத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
கத்தக்கவன்‌ ? என்றுசொன்னான்‌, பாரதரே ! முன்னமே நாரத 
ருடையபெருங்கோபத்தினால்‌ சூழப்பட்ட அர்தமாஹிஷ்மதிதக 
ரத்தரசன்‌ ஸழுத்ரராஜன்சொல்லக்கேட்டவுடன்‌ கோபத்துடன்‌ 
விரைவாகச்‌ சென்‌ ன்றான்‌, அவன்‌ அர்த ஆஸ்‌ ரமத்திற்குச்சென்று 
நினை க்தபடியெல்லாம்்‌செய்கான்‌. தன்பர்‌ தூக்களுடன்‌ கூடக்‌ தீங்கு 
களை மிசச்செய்தான்‌. அவன்‌ மஹாத்மாவான பரசராமருக்கு 
மனவருத்தத்ைஉண்டுபண்ணினான்‌. பமசுராமருடைய ஸூர்யன்‌ 
போன்ற உக்ரமானபராக்ரமம்‌ அவன்சேனைகளை எரிப்பது 
போல ஜ்வலித்தது. பிறகு, அவர்களிருவரும்‌ லிருத்திராஸாரர 
னும்‌ இர்‌ திரனும்போல யுத்தஞ்செய்தனர்‌, பிறகு, பரசுராமர்‌ 
விரைவாசக்‌ கோடாலியை எடுத்துக்கொண்டு ஆயிரம்கைகளுள்ள 
கார்த்தவீரியார்ஜதுனனை அனேகம்‌ னெகளோடுிகூடியமரத்கைப்‌ 
போல வெட்டினார்‌. அவன்‌ அடிபட்டுவிமும்‌ கதைக்கண்டு, அவ 
னுடைய சுற்றத்‌ தார்சேர்ற்து சத்தியும்‌ சக்தியாயுதங்களையும்‌ 
எடுத்துக்கொண்டு பாசுராமரைாஎதிர்க்கனர்‌. பலசாலியான 
பரசுராமரும்‌ விரைவாகத்‌ தேரிலேறி வில்லைவளைக்து உயர்ந்த 
அஸ்திரங்களைப்பிரயோகித்‌ த அரசர்களைஅழித்தார்‌, அரசோ! 
அதன்பிறகு, பரசுராமரிடத்தில்‌ பயத்‌ தனால்பீம. க்கப்பட்ட அரசர்‌ 
கள்‌, ஹிம்மத்தினிடத்தில்‌ பயந்தமான்கள்போல மலைக்குகைகளில்‌ 
பிரவேசித்தனர்‌. பரசுராமரிடமுள்ளபயத்தினால்‌ அவர்களில்‌ 
யாரும்‌ தங்களுக்குரியகர்மங்களைச்செய்யவில்ல்‌, பிராம்மணர்க 
ளைப்‌ பாராமையினால்‌ ௮ந்தஜனங்கள்‌ சூத்‌ ரராயினர்‌, அதனாலே 
தான்‌, க்ஷ்த்திரியதர்மத்திலிருந்த திரவிடர்‌, காசர்‌, புண்ட்ரர்‌, சப 
ரர்‌ இவர்கள்‌ தர்மங்கெட்டுச்‌ சூத்திர்களாயினர்‌, பிறகு, புரு 
ஷா்களையிழந்த க்ஷத்திரியப்பெண்களிடத்தில்‌ பிராம்மணர்களால்‌ 
ஆ த்திரியஸர்‌ ததிகள்‌ உண்டாக்சப்பட்டன. அவற்றையும்‌ பரசு 


B ௪௦ 


ககன்‌ பசீ மஹாபாரதம்‌, 


ராமர்‌ பலமுறைகொன்றார்‌, அவ்வாறு இருபத்தொருமுறை 
சொன்றபிறகு, தேவலோகத்திய அசரீரிவாக்கானது இன்சொல்‌ 
_லாசவும்‌ எல்லாஜனங்களுக்கும்‌ கேட்கும்படியாகவும்‌ பரசுராம 
ரைப்பார்த்து, * ராமரே | ராமரே | இதைவிடும்‌, இக்தகூத்திரியாக 
மாப்‌ பலமுறைகொல்வ தனால்‌ உமக்கு ஒருலாபத்தையும்‌ நீர்பார்க்க 
வில்லை * என்அசொல்லிற்று, அப்படியே, ரிசீகர்முதலான பிதிர்க்‌ 
களும்‌ மஹாத்மாவான பரசுராமரைப்பார்த்து, “ ராம! ராம] 
மஹாவீரனே ! ஓய்ந்‌ தவிடு? என்றனர்‌, தம்‌ பிதாவைக்கொன்ற 
தைப்‌ பொருதபரசுராமர்‌, அர்தரிஷிகளைப்பார்க் து, நீங்கள்‌ என்‌ 
னத்‌ தடுக்கலாசாது ' என்றுசொன்னார்‌, பிதிர்க்கள்‌, * ஜயிப்பவ 
ரிற்‌ சிறந்தவனே! நீ க்ஷத்திரிய ஜாதியாரைக்கொல்வது சரியன்று. 
குழந்தாய்‌! நீ பிராம்மணனாயிருந்தும்‌ ௮. ரசர்ககாக்கொல்வது 
தகாது? என்றனர்‌. அந்தப்பரசுராமர்‌, கமதுபிதிர்க்கள்‌ சொன்‌ 
னதைக்கேட்டவுடன்‌ கோபத்தைவிட்டு ஆயிரக்சணக்கான அசுவ 
மேதங்களையும்‌ நூற்றுக்கணக்கான ஈரமேதங்களையும்செய்‌ த 
கடல்சூழ்ர்‌ தபூமியைக்‌ காசியபருக்குக்கொடுத்தார்‌. பிதாவே ! 
தனஞ்சயன்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்தப்பரசுராமருக்கும்‌ அற்தக்கார்த்த 
வீரியார்ஜுமன னுக்கும்‌ ஸமமான வனென்பதில்‌ ஸந்தேதேஹமில்லை. 
அரசர்க்கரசரே! பராக்கிரமத்தினால்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை 
ஜயிக்கமுடியா து ” என்றான்‌, 
தோண்ணூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
அனைத்‌ யூ தபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(துரியோதனன்‌ சொற்படி தீநதராஷ்டிரன்‌ மறுபடியும்‌ 
சூதாவேதை ஒப்புக்கொண்டது.) 
அரியோதனன்‌, * அரசரே ! முன்னர்‌ நினைக்கவும்முடியாத 
தாயிருந்த அர்ஜுனனுடைய பராக்ரமங்களைப்பற்றிச்‌ கேளும்‌, 
வில்லாளிகளிற்‌ சிறந்த அர்ஜுனன்‌ முன்னே செயற்கரியகாரி 
யத்தைச்‌ செய்தான்‌. அரசரே! அருபதனுடையாகரசு தில்‌ 


அரஜுனன யார்க்கும்‌ பார்க்கமுடியாமல்‌ விரைவாக மச்ல்‌ 
த 
% உ ப ப ர, க . . 
யத்தை தலத்தில்‌ தள்ளினான்‌, எல்லா அரசாகளாலும்‌ ஸாதிக்க 
- . அ! உ [.] ப] ச ட்‌ ்‌] a ரு 
முடியாத அர்தச்சிறர்‌ தவில்லை எல்லா அரசாகளும்பார்ச்திருக்‌ 
கையில்‌ ஒருரொடியில்‌ நாணேறிட்டான்‌. பலவானானபற்குனன்‌ 
ச உ தஸ! A த சு த 
அப்போது மதீஸ்யயந்திரத்தை அடித்த பிறகு திரெள ப இயினால்‌ 


ஸ்பா பர்வம்‌, கரி 


கழுத்தில்‌ பொன்மாலைபோடப்பட்டான்‌, இ 


ரெளபதியினால்‌ அர்‌ 
ஜுனன்‌ வரிக்கப்பட்டதைக்‌ சண்டு சிறந்தபராக்ரமமுள்ள வீரர்‌ 
களாகிய அரசர்களனைவரும்‌ கோபித்த எல்லா ஆயுதங்களை 
யும்‌ எடுத்துக்கொண்டு ரோஷத்தினால்‌ கர்ணனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றனர்‌, அப்போது 
மஹாபலசாலியான அந்த அர்ஜுனன்‌ அங்கே எல்லா அரசர்‌ 
களும்‌ கோபித்தருக்கக்கண்டு கூர்மையான பாணங்களினால்‌ 
அவர்களை தீ தடுத்துத்‌ தான்‌ ஐயம்பெற்றான்‌. அர்ஜுனன பராக்ர 
மத்தின்‌ வ வன்மையினால்‌ ல்‌ கர்ணன்‌ முதலான அவ்வ. ரசர்களனைவரை 
யும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்து முன்னம்‌ எல்லா க்ஷத்திரியக்கூட்டங்‌ 
களின்‌ சடுவிலும்‌ பீஷ்மர்‌ அம்பையை அடைந்‌ ததுபோலச்‌ சிறர்தவ 
ளான கிருஷ்ணையை அடைந்தான்‌. பிறகு, ஒருகால்‌ அர்ஜுனன்‌ 
தர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ சென்றான்‌. தந்தையே! அப்போது நாக 
ராஜன்‌ மகளான உலூபியை அடைந்தான்‌, நாகர்களிற்‌ சிறந்த 
வரன்களிருக்கையில்‌ அர்த உலூபியினால்‌ அர்ஜுனனே வரிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. அதன்பிறகு, கோதாவரியிலும்‌ கிருஷ்ணா நதியிலும்‌ 
காவேரியிலும்‌ ஸ்சானஞ்செய்தான்‌, அங்கே பாண்டியனை அடை 
ந்து ௮வன்‌ பெண்ணைக்‌ கலியாணம்‌ பண்ணிக்கொண்டான ; அவ்‌ 
விடத்திலிருர்து லர்தோஷமடைந்தபிறகு அவன்‌ தென்‌ தசைக்‌ 
குச்‌ சென்றான்‌, வன்‌ தென கடற்கோடிக்குச்‌ சென்று அப்ஸரா 
ஸுகளின்‌ ஸம்பந்தமான குமாரதீர்த்தத்தைச்‌ சேர்ந்து கன்னியா 
தீர்த்தத்தையடைர் து அதில்‌ முதலை வடிவமாயிருர்த அந்த ஐந்து 
அ௮ப்ளரைஸுகளையும்‌ தன்பலத்தினாலும்‌ பராக்ரமத்தனாலும்‌ கரை 


ந 


டட உக . 
யிலெடுத்துச்‌ சாபத்திலிருந்து விடுவித்தான்‌. அதன்பிறகு, பற்‌ 


குனன்‌ அவாரகைக்கு ச்சென்று கிருஷ்ண னுடைய கட்டளையினால்‌ 
ஸுுபத்ரையை மனைவியாக அடைந்து அவளைத்‌ கேர்மேலேற்றிக்‌ 
கொண்டு தன்‌ நகரத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. அவன்‌ அவளைத்‌ தூக்கிக்‌ 
கொண்டு போனசைக்கேட்டு, பிரத்யும்னன்‌, கிருதவர்மா, கதன்‌, 
ஸாரணன்‌, ஸாத்யகி, அஹுாுகன்‌, ஸாம்பன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, 
விதாரகன்‌, பலராமா முதலிய யாதவர்களனவரும்‌ புலிக்கூட்டம்‌ 
போலவும்‌ ஹிம்மக்கூட்டம்போலவும்‌ மிசக்கோபித்து (அர்த) 
அர்ஜுனன்மீது யுத்தத்திற்குச்‌ சென்றனர்‌, யானைகளிலும்‌ குதி 
ரைகளிலும்‌ தேர்களிலுமேறிக்கொண்ட அனேகம்கோடி யாதவர்‌ 
கள்‌ ஒருவனாகக்‌ காட்டிற்செல்லும்‌ அர்ஜுனனை மிக்க கோபத்து 
டன்‌ சூழ்ந்‌ ; தகொண்டு அவ னுடன்‌ யுத்தஞ்செய்தனர்‌, அர்ஜு 
னன்‌ ஒருவனாகவே அவர்களுடன்‌ மிக்க பயங்கரமான யுத்தத்‌ 
தைச்செய்தான்‌. அவனுக்கும்‌ அவர்களுக்கும்‌ சிலநேரம்‌ மை 


ககக ப மஹாபாரதம்‌ 


யுத்தம்‌ ஈடந்தது. ௮ரசர்க்கரசரே ! பிறகு, வீரனான அர்ஜுனன்‌ 
யத்தத்தில்‌ பராகரமத்தினால்‌ யாதவர்களனை வரையும்‌ கூர்மையான 
பாணங்களினால்‌ தகைந்து ஜயித்து அந்த ஸுபத்ரையைஅ௮ழைத்‌ 
துக்கொண்டு இர்திரப்ரஸ்தத்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌, மஹாராஜா 

வ! பல்குனனுடைய பராக்ரமத்தை மறுபடியும்‌ கேளும்‌, அர்த 
அர்ஜுனன்‌ அ௮ச்னியினால்‌ கேட்கப்பட்ட காண்டவவனத்தை அக்‌ 
னிக்குக்‌ கொடுத்தான்‌, அரசரே! அர்ஜ ஈனனால்‌ அவவனம்‌ 
கிடைத்தவுடன்‌, அக்னிபகவான்‌ காண்டவவனத்தையும்‌ அதி 
ஓள்ளவற்றையும்‌ பக்ஷிக்கத்தொடங்கினான்‌. அரசர்க்கரசரே! அவ்‌ 
வாறு பக்ஷிக்கன்ற அந்த அச்னியை மஹாபலசாலியும்‌ ஸமாத்‌ 
தனுமான ஸவையஸாசி தேரிலேறி வில்லையும்‌ அம்புகளையும்‌ எடுத்‌ 
துத்‌ தூணிகளைத்‌ தரித்துத்‌ தன பராக்ரமத்தினால்‌ காத்தான்‌. 
அதைக்கேட்டதே தேவேற்திரன்‌ “மசுங்களை அனுப்பினான்‌. அவனா 
லேவப்பட்ட அர்த மேகக்கூட்டங்கள்‌ அதிக மழைபெய்தன. 
பிறகு, அர்ஜுனன்‌ ஆகாயமெங்கும்‌ பாணக்கூட்டங்களை விடுத்து 
அம்மேகக்கூட்டங்களைத்‌ தடுத்துவிட்டான்‌. அது ஆச்சரியமாக 
இருந்தது, மேகங்கள்‌ தடுக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்டுக்‌ கோபமுற்ற 


இந்திரன்‌ வெள்ளை யானையிலேறிக்கொண்டு எல்லாத்‌ தேவர்களின்‌ 
கூட்டங்களினாலும்‌ குழப்பட்டவனாகிக்‌ சாண்டவவன ததைக்‌ காப 


பாற்றுவதற்காக அர்ஜுனலோடு யுத்தஞ்செய்யப்‌ போனன்‌. பார 
தரே !ருதீரர்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ வஸுக்களும்‌ அங்வினிதேவர்‌ 
களும்‌ ஆதித்யர்களும்‌ ஸாத்யாகளும்‌ விற்வேதேவர்களும்‌ கந்தர்‌ 
வர்கள்‌ மற்அமுள்ள தேவக்கூட்டங்களுமாயெ தேவஸ்ரேஷ்டர்‌ 
ள்‌ ஒன்றுசோந்து ஆயுதங்களைத்‌ தரித்துத்‌ தம்பராக்ரமத்தினால்‌ 
வலிப்பலர்சளா லிக்‌ தனஞ்சயனைக்‌ கொல்வதற்காக ஓடினர்‌. 
அரசரே! பிரளயகாலத்தில்‌ என்ன பெரிய அபசகுனங்கள்‌ 
காணப்படிமோ அவையெல்லாம்‌ அப்போது காணப்பட்டன, 
பிறகு, தேவக்கூட்டத்தாரெல்லாம்‌ அர்ஜுனனை எதிர்‌, ந்தனர்‌, 
அவர்களையும்‌ அந்தத்‌ தேவ சேனையையும்‌ பார்த்து அர்ஜுனன்‌ 
கலஙகாமல்‌ கூர்மையான அமபுகளைச்‌ கையிற்பிடி த்துப்‌ பிரளய 
காலத்து யமன்போல இந்திரனையும்‌ தேவர்களையும்‌ நோக்கி ரின்‌ 
மூன்‌. அரசரே! பிறகு, இக்திராதிதேவர்கள்‌ அனைவரும்‌ மானிட 
னாகிய அர்தஅர்தானனமேல்‌ பாணவர்‌ஷங்களைப்‌ பொழிந்தனர்‌. 
சிறந்தபராக்ரமசாலியான அர்ஜுனன்‌ அப்போது விரைவாகக்‌ 
காண்டிவதீ்தை எடுத்துக்கொண்டு பாணக்கூட்டங்களினால்‌ 
தேவர்களின்‌ பாணங்களைத்‌ தடுத்தான்‌, அரசரே ! மிகச்‌ சிறந்த 
பலமுள்ள தேவர்கள்‌ னைவரும்‌ கோபித்து மனிதனான அர்த ஸவ்ய 


ஊஸ்பரபர் வம, ௩.௧௭ 


ஸாசியின்மேல்‌ மறுபடியும்‌ பற்பல அஸ்திரங்களைப்‌ பொழிச்தன ர்‌, 
அர்ஜுனன்‌ தேவர்களால்விடப்பட்ட அர்த அஸ்திரவர்ஷங்‌ 
களைக்‌ கூர்மையான அம்புகளினால்‌ இரண்டாகவும்‌ மூனருசவும்‌ 
துணித்தான்‌. மறுபடியும்‌ பார்த்தன்‌ கோபித்து வில்லைமண்டல 
மாகவளை த்துத்‌ தேவக்கூட்டங்களைச்சுற்றிலும்‌ கூர்மையான அம்‌ 
புகளைவிடுத்தான்‌, பரதண்ரேஷ்டரே | தேவக்கூட்டத்தினெல்‌ 
லாம்‌ ரதான னுடன்‌ பலமுறை யுத்தஞ்செய்து அவனுடைய 
பாணங்களினால்‌ பீடிக்சப்பட்டவர்களாகி யுத்தத்தில்‌ அவனை 
ஐயிக்கமுடியாதென்று தெரிந்துகொண்டு சண்டையையொழித்த 
னர்‌; ஐராவதத்தையும்‌ இர்‌ இரனையும்விட்டுவிட்டு எல்லாத்‌ திசை 
களிலும்‌ ஓடினர்‌. ௬ுத்ரர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ கிழக்கிலும்‌, மருத்‌ 
அக்கள்தெற்கிலும்‌, வஸாக்களும்‌ அப்வினிதேவர்களும்‌ மேற்தி 
இம்‌, ஆதித்யர்களும்‌ விற்வேதேவர்களும்‌ வடக்கிலும்‌ பயர்தோடி 
னர்‌. ஸாத்யர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பாணங்களை நினைத்துப்‌ பயந்து 
மேனோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. இவ்வாறு தேவ வக்கூட்டத்தினரொல்‌ 
லாம்‌ விற்பிடித்த அர்ஜுமனனையே அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டு 
எல்லாத்திசைசளிலும்‌ ஓடினா, யுத்தத்தில்‌ அந்தத்‌ தேவக்‌ 
கூட்டங்கள்‌ ஒடினதைக்கண்டு மஹாபராக்‌ரமசாலியான இந்திரன்‌ 
கோபித்து அர்ஜுனன்மேல்‌ பாணங்களைப்பொழிந்தான்‌, அர்ஜு 
னன மனி சனாயிருர்‌ அம்‌ தேவர்க்க தப தியான இக்‌ திரனை அடி த 
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தான்‌, பிற அம்‌, சுது கேவேற்தரன்‌ கல்மமைபொழிக்தான்‌. 


ர: 
அர்ஐ்‌ னன்‌ மிகக்கோபித்து அதக்‌ த்க்‌ கலமழையைப்‌ பாணங்களி 
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உடம்‌ கறத...” , 5... க ப வவட டத பட்‌ கப்பட 
னன்ம் து எறிந்தான்‌. உடனே, அர்ஜுனன்‌ வேகமுளிள 
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லை அந்தச்‌ & றக்‌ : சமலையை அ பி ரம்‌ பொடியாக அடிதீதா ன, 


யுத்‌ தத திற்‌ சிறந்‌ எவ, கிய அரத: மன்ன இந்திரனையும்‌ பாணர்க 
ளால்‌ அ. ஜ்‌ ரர்‌ ன்‌. மஹாராஜாவே அதன பிறகு , இர்திரன்‌ 


பராக்ரமமும்‌ பலமுமுள்ள வீரனாகிய அர்த அர்ஜுனனை ஜயிக்க 
முடியாதவனென்று அறிந்து தனபிளளையின்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ 
மிகுந்த ஸந்தோஷத்தை அடைந்தான்‌. அரசரே! அப்பொழுது 


அந்தயுத்தத்தில்‌ அர்ஜுனனை ஐயிப்பதற்குத்‌ திறமையுள்ளவன்‌ 


சீ 


ப்ரஹித்தமாகத்‌ தேவலோகத்தில்‌ யாருமில்லை, ப்ரம்மதேவரும்‌ 


கு ஸரீிமஹாபாரதம்‌, 


சக்‌ கரல்லர்‌, சிறந்தபராக்ரமமுள்ள அர்ஜுனன்‌ அப்போது யர்‌ 
களையும்‌ ராக்ஷஸாகளையும்‌ நாகர்களை யம்‌ பாணங்களினால்‌ அடித்து 
கீவலிக்கின்‌ ற அக்னியில்‌ இடைவிடாமல்தள்ளினான்‌. அப்போது 
தேவேர்‌திரனும்‌ தேவக்கூட்டங்களும்‌ ஆகாயத்தில்‌ தடுக்கப்பட்ட 
தைக்கண்டு, யாரும்‌ அர்ஜுனனை த்‌ தடுக்க முடியாமற்போயினர்‌, 
முற்காலத்தில்‌ கருடன்‌ அமிர்தத்துக்காகத்‌ சேவர்களை எப்படி, 
ஐபித்சானே அப்படியே அர்ஜுனனும்‌ தேவர்களை ஜயித்து அக்‌ 

யை த திருப்தியடைவித்தான்‌. பாரதரே | அாஜாுனன்‌ அவ்‌ 
வாறு தன்பராக்ரமத்‌ தினால்‌ அக்னியைத்‌ திருப்தியடைவித்துத்‌ 
தேரையும்‌ கொடியையும்‌ குதிரைகளையும்‌ திவ்யால்‌ த்ரங்களையும்‌ 
காண்டிவமென்னும்‌ சிறர்‌ தவில்லையும்‌ அம்பருத்‌ தூணிகளையும்‌ ' 
கீர்த்தியையும்‌ அடைந்தான்‌, அசசர்க்கரசரே | ப. ரதன்ரேஷ்டரே! 
“அபடியும்‌ கேளும்‌, ௮ாஜுானன்‌, வடதிசைக்குச்‌ சென்று நகரம்‌ 
களும்‌ பாவ தங்களுமடங்கிய 1 ஒன்பது வர்ஷங்களையும்‌ ஐபித்து 
ஐம்பு த்தீவுமுழுமையும்‌ தனவசப்படுத்‌ திக்கொண்டு தன்‌ பலத்தி 
னால்‌ அரசாகளனைவரையும்‌ ஜமித்துக்‌ கப்பம்கட்டுவித்து ரத்‌ 
னங்களெல்லாவற்றையும்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டு திரும்பி ஈகரத்துக்‌ 
குச்‌ சென்று, மத தவனும்‌ மஹா தமாவும்‌ தாமராதாவுமான 
புதிஷ்டிர னுக்கு சாஜலயெமஹாயாசத்தைச்‌ செய்வித்தான்‌, 
அடத அர்ஜுனன்‌ இன்னும்‌ அனேகம்‌ பிரஹித்தமான காரியத்‌. 
களையும்‌ முன்னேசெய்தா ன, இந்த மன்று லோகங்களிலும்‌ 
பராக்ரமத்தில்‌ அரத ன னுக்கொப்பானவன்‌ யாருமில்லை, தேவர்‌ 
கம அஸபரர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ பிசாசர்களும்‌ நாகர்களும்‌ 
ராக்ஷஸர்களும்‌ மஹாரதாகளாகிய பீஷ்மர்‌ துரோணர்‌ முதலிய 
கெள ரவர்களெல்லாரும்‌ உலகத்தில்‌ வீரர்களும்‌ வில்லாளிகளு 
மாகிய எல்லா அரசாகளும்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்தானனுடன்‌ எ திர்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. கெளரவரே | நரன்‌ எப்‌ 2 பா:றும்‌ 
என்மன த்திலிருக்கும்‌ அாஜுனனையே பாரா ததுக்கொண்டும்‌ இத்‌ 
திச்‌சுக்கொண்டிம்‌ அவன பயத்தினால்‌ நடுங்கிக்கொண்டி ருக்கி 
றேன்‌, பிதாவே ! நான்‌, பாணச்தையும்‌ காண்‌டீவத்தையும்‌ 
தரித்து, பாசாயுத த்தைக்‌ கையிற்பிடித்த பமனைப்போலிருக்கும்‌ 
அர்ஜுனனை எப்போதும்‌ வீட்டுக்குவீடு பார்க்கிறேன்‌ ; பார 
தீரே 1 பயத்தினால்‌ அனேசமாயிரம்‌ அ௮ர்ஜுானர்களைப்‌ பார்க்‌ 
கிறேன்‌, இசக்த நகரமனைத்தும்‌ அர்த-னர்களாயிருப்பதாக 
எனக்குத்‌ தோன்றுடிறறு, பாரதரே 1 பிதாவே ! யாருமில்லாத 
இடத்திலும்‌ அாதானனை த்தான்‌ பார்க்கிறேன்‌. கனவில்‌ அாஜு 
னனைக்‌ கண்டு புத்திமயங்கித்‌ தீூமொறுகிறேன்‌, அாஜானனையே 


ர்‌ ணை அவ வதன. ௯ பட்ட 


1 பூமியின்‌ பிரிவுகள்‌, 


ஸ்பாபர்வம, ௩௧௯ 


மனத்தில்‌ வைத்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ எனக்கு அஸ்லம்‌ அ 
ரம்‌ அம்புஜம்‌ முதலிய அகரத்தைமுதலாகவுடைய பெயர்களே 
பயத்தைஉண்டுபண்ணுகின்றன. தந்தையே ! அர்தானனை த்தவிர 
மற்ற வீரர்களிடத்தில்‌ எனக்குப்பயமில்லை, யுத்தத்தில்‌ ௮ர்ஜுப 
னன்‌ பிரஹ்லா தனையும்‌ பலியையுங்கூட வென்றுவிடுவன்‌, மஹா 
ராஜாவே ! பிதாவே ! அதனால்‌, அவனோடு யுத்தஞ்செய்வது நமக்‌ 
குத்தகாது. எனக்கு அவனுடைய பராக்ரமம்தெரியும்‌. நான்‌ எப்‌ 
போதும்‌ துக்கப்படுகிறேன்‌. முன்காலத்தில்‌ தண்டகாவன த்தில்‌ 
மாரீசனுக்கு மஹாவீரரான ராமரிடத்தில்‌ எப்படிப்‌ பயமிருந்‌ 
ததோ அப்படியே எனக்கு அ௮ர்ஜுனனிடத்தில்‌ பயமிருக்கிறது 
என்றுசொன்னான்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “யாராலும்‌ ௮ணுசமுடியா த மஹாபராக்ர 
மம்‌ அ௮ர்ஜுனனிடத்திலிருப்பது எனக்குத்‌ தெரியும்‌. அந்த வீர 
னான அர்ஜுனனுக்கு வெறுக்கத்தக்கதாகிய சூதாட்டத்தையும்‌ 
அஸ்‌ த்ரயுத்தத்தையும்‌ தீயசொற்சொல்வகையும்‌ நீ எவ்வகையி 
லும்‌ செய்யாதே. அவர்களிடத்தில்‌ இவற்றைச்செய்தால்‌ அர்‌ 
ஜான னுக்கும்‌ உங்களுக்கும்‌ சண்டையுண்டாகும்‌, மகனே ! ஆத 
லால்‌, நீ எப்போதும்‌ அர்ஜுனனோடு ஸ்நேஹமாயிரு, பாரதனே ! 
பூமியில்‌ எந்தமனிதனாவது ௮ாஜுனனுடன்‌ ஸரேகமாயிருப்பா 
னாயின்‌ அவனுக்கு மூவுலகங்களிலும்‌ யாதொரு பயமுமில்லை, குழர்‌ 
தாய்‌! ஆதலால்‌, நீ எப்போதும்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ சிரேகமோ 
யிரு ? என்றுசொன்னான்‌. துரியோதனன்‌, * கெளரவரே | சூதாட்‌ 
டத்தில்‌ தர்மராஜனுக்குச்‌ கபடமாகத்‌ தோல்வியுண்டாக்கப்பட்‌ 
டது. பிதாவே ! அதனாலேதான்‌ நமக்குஜயம்‌, வேறு உபாயத்தி 
னால்‌ ஈமக்கு ஜயம்வராது ” என்றுசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, 
“குழந்தாய்‌ | பாரதனே! பாண்டவர்களைப்பற்றித்‌ தந்திரஞ்‌ 
செய்யலாகாது, முன்னமே பாண்டவர்களுக்கு விரோதமாக 
அனேக உபாயங்கள்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட்டன, குச்திபுக்ரர்கள்‌ 
அர்த உபாயங்களெல்லாவற்றையும்‌ தாண்டிவிட்டார்களன்றே 1 
குழந்தாய்‌ ! அதலால்‌, ஈமது குலத்தோரும்‌ பிரஜைகளும்‌ உயிர்‌ 
வாழ்ர்‌ திருக்கும்படி' நன்மையைச்செய்யுமவிருப்பம்‌ உனக்கிருக்கு 
மாயின்‌ நீ உன்‌ சினேகிதரோடும்‌ உறவினரோடும்‌ ஹோ தர 
ரோடும்கூட அர்ஜுனனிடம்‌ எப்போதும்‌ ஸ்ரேஹமாயிரு ' 
என்று சொன்னான்‌. ராஜாவான துரியோதனன்‌, திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ சொன்னதைச்‌ கேட்டுச்‌ சிறிதுகேரம்‌ ஆலோசித்து விதியி 
னால்‌ ஏவப்பட்டுப்‌ பேசலானான்‌, 

 புரூஷ்ற்ரேஷ்டரே ! பாண்டவர்கள்‌ வனம்போவதைப்‌ பந்‌ 
கயமாக்வைத்து மறுபடியும்‌ அடுவோம்‌, உமக்கு ஈன்மையுண்டா 


௩௨௦ பி மஹாபார்சம்‌ 


கும்‌, இப்படித்தான்‌ நாம்‌ அவர்களை வசப்படுத்தமுடி. பும்‌. ரூதாட்‌ 
டத்தில்‌ தோற்றவர்கள்‌ அவராயினும்‌ சாமாயி னும்‌ கதோலுடுத்‌ 
துப்‌ பன்‌ ன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ மஹாவன த்தில்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 
பதின்மான்‌றாவ அவரும்‌ சற்றத்தாருக்குத்‌ ல்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌, தெரிந்தால்‌ திரும்பவும்‌ பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌ 
வனத்தில்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, நாமாவது வஹிப்போம்‌, அவர்க 
ளாவது வஹிக்கட்டும்‌, அந்த சிச்சயத்தோடு சூதுநடக்கட்டும்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ காய்களையுருட்டி இந்தச்‌ குதையாடட்‌ 
டும்‌, பரதங்ரேஷ்டரானராதரே ! இதுதான்‌ நமக்கு முதன்மை 
யான காரியம்‌, இர்தச்சகுனி காய்கள்‌ அனுகூலமாகவருவதென்‌ 
னும்‌ வித்தையைஅறிந்தவன்‌, நாம்‌ மிகுதியான கனங்களினால்‌ 
எதிரிகள்‌ ௮ணுகமுடியாத பெருஞ்சேனையையும்‌ மித்திரர்களையும்‌ 
மகிழ்வித்து வசப்படுத்தி ராஜ்யத்தில்‌ வேரூன்றிவிடுவோம்‌, 
அரசரே! அவர்கள்‌ பதின்மன்றாவ அவருஷத்தின்‌ விரதத்தைத்‌ 
தாண்டுவாராயின்‌ அவர்களை நாம்‌ ஐயித்துவிடலரம்‌, வீரரே! நீர்‌ 
இதை அங்கீகரிக்கவேண்டும்‌ ” என்றான்‌. திருகராஷ்டிரன்‌, “வழி 
யில்‌ நெடுந்தாரம்போயிருந்தபோதிலும்‌ ௮ர்கப்‌ பாண்டவர்களை 
உன்‌ இஷ்டப்படி சக்கிரம்தரும்பிவரச்செய்‌, பாண்டவர்கள்வர்து 
மறுபடியும்‌ இர தச்‌ சூதாட்டத்தை Bt. க்கட்டும்‌” எனறு சொன்‌ 
னான்‌, அப்போது துரோணர்‌, ஸோமதத்தன்‌, பாஹ்லிசன்‌, கிரு 
பர்‌, விதுரர்‌, அஸ்வத்தாமா, வைபாய(/கீாரனும்‌ வீரனுமாகிய 


ட உ _ 
யயத தஸ ம, பூரிர்ரவஸ்‌, (7 தெர, மஹா 7 அடடா வி வீச கர்ண ன்‌ இவ வாக 
சொல்‌ ரும்‌, ‘ ரூதுவேண்டாம்‌ ்‌ ம்மா தான ப ருக்‌ க்கட்டும்‌ ” 2 என்‌ இர), 


உரு ம்‌] " லு ௪ 1% ப பு » 
கூறினர்‌  சாஜகாரியற்கதெரிர்த ஈண்பாளைவரும்‌ இஷ்டப்படாம 
ட ச்‌ அ) ட்‌ ்‌ க [ உ » ச 11 
லிருக்கையில்‌, பிள்ளையினிடம்‌ அன்புள்‌! ளீ திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்‌ 
டவர்களை அழைக்சச்செய்‌, கான்‌, ஜனே மஜயமஹா ராஜா வு! அப்‌ 
ச்‌ 
போது தர்மர்‌ வழு தவளான காந்தா ரி, பிள்‌ oii ர சளிடக்‌ திலுள்ள 
ன்பி யரப்பட்‌ டுக்கொண்டு ராஜாவான இ Err r 
. வி னால்‌ அ ஸரி “டு ம்‌ பயம்‌ பெ (2 8 7 UR) 
னைப்பார்த்துச்‌ சொல்லத்தொடங்கிஞள்‌, 
்‌ மஹாபுத்நிசாலியான விதுரா, ஐரியோகனன்‌ (றந்த 
போதே, “குலத்தைச்‌ கெடுப்பவனுசிய இவனைப்‌ பாலோ 
அக்கு அனுப்புவது நலம்‌” என்று 
இவன்‌ பிறந்தவுடன்‌ ஈரிபோல ஊளை 
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யிட்டானன்‌மே * செள ர 
வார்களே ! இந்தக்‌ குலத்திற்கு இவன தரன்‌ | 5/ பதை 


ப] பூ De. * LJ 
அறியுங்கள்‌. பிரபுவே | பாரதரே | நீர்‌ உ௰முடைய பி ரில யிணுல்‌ 


அகாதமானஜலத் தில்‌ முழுகிப்போகார்‌. விவேசுமில்லா க இறு 
பிள எனை களுடைய புத்தியை ஏற்றுக்கொள்ளா திர்‌, கொடு! யகாயெ 
வம்சக்ஷயத்திற்கு நீ நீர்‌ காரணமாகவேண்டாம்‌. பூர கே ரேஷ்டரே 1 


ஊஸபாபர் வம்‌, ௩௨௧ 


கட்டின அணையை எவன்‌ உடைப்பன்‌? அவிந்தநெருப்பை எவன்‌ 
ஊ அவன்‌ ? அடங்கியிருக்கின்ற குந்திபுத்ரர்களை எவன்‌ கோப 
மூட்டுவான்‌ ? எப்போதும்‌ உம்மை மறவாமலிருக்கும்‌ தர்மராஜா 
வுக்கு நானும்‌ மறுபடியும்‌ நினைவுஷ்ட்டுவேன்‌. புத்திகெட்டவனு 
க்கு நன்மையையும்‌ தீமையையும்பற்றிச்‌ சாஸ்திரம்‌ கற்பிக்காது, 
அரசரே | பெரியவன்‌ எவ்வகையிலும்‌ சிறுவர்புத்தியை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளலாகாது, உமதுபுத்ரர்களாகிய பாண்டவர்கள்‌ உம்மை 
யே நாதராகப்பெற்றிருக்கக்‌ கடவர்‌, அவர்கள்‌ வேறுபடுத்தப்‌ 
பட்டு உம்மை விட்டுவிடலாகாது, அதலால்‌, குலத்தைக்கெடுக்‌ 
கும்‌ இந்தத்‌ துரியோ தனனை என்சொற்படி விட்டுவிடலாம்‌, அரச 
ரே! பிள்ளயினிடத்திலுள்ள அன்பினால்‌ நீர்‌ அவ்வ ாஅ செய்யாமற்‌ 
போனீர்‌, அதன்பயன்தான்‌ குலமழிவதற்குக்காரணமாசவர்‌ 
திருக்கிறதென்று அறியும்‌, அடக்கமும்‌ தர்மமும்‌ நீதியுமுள்ள 
தாகிய உமதுபுத்தியே உமக்கு இருக்கட்டும்‌, தவறாதீர்‌, கொடுமை 

கலந்த ஐஸ்வரியமானறு அமிர்‌ விடும்‌, நயத்தினால்‌ விருத்தி 
அடைந்த 5 ஐம்வரியமான ௫ து புத்ரபெள தரர்முதலானஸந்தஇிக்கெல் 
லாம்‌ செல்லும்‌ ' என்றாள்‌, அப்போது தி திருதராஷ்டிரமஹா ராஜன்‌, 
கர்மந்தெரிர்தவளான கார்தாரியைப்பார்த்து, “குலத்துக்கு 
நாசம்வந்தாலும்‌ வாட்டம்‌; எனனால்தடிக்கமுடியா து, இவர்கள்‌ 
எப்படிநினைக்கிரர்களேோ அப்படியே நடக்கட்டும்‌. பாண்டவர்‌ 
கள்‌ திரும்பிவரட்டும்‌, என்பிள்ளைகள்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ திரும்ப 
வும்‌ சூது ஆடட்டும்‌ * என்று சொன்னான்‌. 


தொண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
1D] த்‌ யூதப்‌ ர் வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


(யுதிஷடிா॥ நடுவமியிலிரந்து திந ம்பிவந்து க நம்பவும்‌ நுதாடினது,) 
பிறகு, புத்திமானான திருதராஷ்டிரமஹா ராஜாவின்‌ அல்லை 
யினால்‌, பிராதிகாமியானவன்‌, வெகுதூரம்சென்றிருர்த குந்தி 
புத்ரரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து, “ தர்மராஜாவே ! ஸபையில்‌ 
காய்களைவைத்துச்‌ சொக்கட்டான்‌ வஸ்திரம்‌ விரிக்கப்பட்டிருக்‌ 
இறத, பான்டவரே | உமதுபிதாவாகிய திரு கராஷ்டி மஹா 
ராஜர்‌ உம்மை வந்து அடச்சொல்லுகிறார்‌ * என்அசொன்னான்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, £ பிராணிகள்‌ ஈன்மையையும்‌ தீமையையும்‌ விதியின்‌ 
|! 
கட்டளைப்படிஅடைகின நன. அவ்விரண்டும்‌ விட்டுப்போவ தில்லை, 
மறுபடியும்‌ ஆடவேண்டுமா ! சொக்கட்டான்‌ அடுவதற்காக 
அழைப்பது கெடுகலுச்குக்காணமென்று தெரிந்திருந்தாலும்‌ 


ந்௨௨ ஸ்பீமஹாபாரதம்‌, 


கிழவருடையகட்டளையினால்‌ அதை நான்‌ விடமுடி யவில்லை, பொன்‌ 
மயமானமிருகம்‌ இருப்பதில்லை. ஆகிலும்‌ ராமர்‌ பொன்மானின்‌ 
மேல்‌ ஆசைப்பட்டார்‌, சஷடம்நெருங்கெ காலங்களில்‌ புத்தி 
களும்‌ மிகவும்‌ மாறிப்போகின்றன” என்றுசொல்லிக்கொண்டே 
தம்ஸஹோ தரர்களுடன்‌ திரும்பினார்‌, சகுனியின்மோச த்தை 
அறிந்‌ திருச்‌ தும்‌ அவர மறுபடியும்‌ சூ தாடப்போனார்‌, மஹாரதர்‌ 
களும்‌ பரதபாரேஷ்டர்களுமான அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ மறுபடியும்‌ 
ஸபைக்குட்பிரவேசித்து வேண்டினவர்களின்‌ உள்ளங்களை த்‌ தூய 
ரப்படுத்தினர்‌, பாண்டவர்கள்‌ விதியினால்பிடிக்சப்பட்டு எல்லா 
ஜனங்களும்‌ அழிவதற்காக மறுமுறையும்‌ சூதாடுவதில்‌ தம்தம்‌ 
சருதிப்படிஉட்கார்ர்சனர்‌. அப்போ, சகுனி, ஓ! பரதம்ரேஷ்ட 
னனயுதிஷ்டிரா ! இழவர்‌ தனத்தை உங்களுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்‌ 
டது புகழத்தக்கதுதான்‌, ஆனால்‌, பெருவிலைபெற்ற பர்தயம்‌ 
ஒன்றைமட்டும்‌ கேள்‌, நாங்கள்‌ உங்களால்‌ சூதாடிஜயிக்கப்பட்‌ 
டாலும்‌ புள்ளிமான்‌ தாலையடுத்‌ துப்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ மஹா 
வனத்திலிருப்போம்‌; பதின்மூன்றாம்வருஷம்‌ உறவினரால்‌ அறி 
யப்படாமல்‌இருப்போம்‌; அறியப்பட்டால்‌ மறுபடியும்‌ பன்‌ 
னிரண்டுவருஷகாலம்‌ வனத்தில்வஹிப்போம்‌. நீங்கள்‌ எங்களால்‌ 
ஐயிக்கப்பட்டாலும்‌ கிருஷ்ணையுடன்்‌கூடக்‌ கோலாடையுடுத்‌ அப்‌ 
பன்னிரண்டுவருஷம்‌ வன த்தில்வவியுங்கள்‌ ; ்‌ பதின்மூன்றாவது 
வருஷம்‌ உறவின சாலறியப்படாமல்வஹியுங்கள்‌ ; அறியப்பட்டால்‌ 
திரும்பவும்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ வன த்தில்வணியுங்கள்‌ ; பதின்‌ 
மூன்றாவதுவருஷம்‌ சரியாகரிறைவேறினால்‌ நீங்களானாலும்‌ காங்க 
ளானாஓம்மறுபடியும்வழக்கம்போலத் தங்கள்‌ தங்கள்‌ ராஜ்யத்தைப்‌ 
பெறலாம்‌, பாரதா ! யுதிஷ்டிரா | இக்சரிச்சயம்செய்‌ தகொண்டு 
எம்முடன்‌ மறு தடவையும்‌ காயகளையுருட்டிச்‌ ரூதாடவா : என்று 
சொன்னான்‌. உடனே, ஸபையிலுள்‌ ளவர்களனைவரும்‌ மனத்‌ 
தில்வரு த்தமுற்று ஸபைநடுவில்‌ கைகளைவிரைவாகத்தாக்கி, “அ! 
ஆ! ச! இந்தப்பெரும்பயத்தைச்‌ சுற்றத்தவர்‌ தர்மராஜாவுக்‌ 
குத்‌ தெரிவிக்கவில்லையே 1 இந்தப்‌ பரதற்ரேஷ்டன்‌ தன்‌ புக்தி 
யினால்‌ ௮றிவனே அ௮றியானோ” என்றுகூறினர்‌, ஜனங்களின்‌ 
மிகுதியானசொற்களைக்கேட்டும்‌, தர்மராஜர்‌, வெட்கத்தினாலும்‌ 
தீர்மத்திற்காகவும்‌ மறுமுறையும்‌ ரூதாடப்போனார்‌. மஹாபுத்தி 
சாலியான தர்மராஜர்‌ தெரிந்திருந்‌ அம்‌ கெளரவர்களுச்கு சாசம்‌ 
இட்டியிருந்தா லுமிருக்கலாமென் று நினைத்துத்‌ திரும்பவும்‌ 
சூதாடினர்‌, அவர்‌, * சகுனியே | தனதர்மத்தைக்காப்பாற்று 
கிற என்போன்ற அரசன்‌ அழைக்கப்பட்டபிறகு இரும்‌ 


ஸ்ப ார£பர் வம்‌, ௩௨௩. 


பிப்‌ போவதெப்படி? ஆதலால்‌, உன்னுடன்‌ சூ. தாடுகிறேன்‌ ்‌ 
என்று சொன்னார்‌. அதற்குச்சகுனி, ( பாண்டவர்களே | ரிஷபங்‌ 
களும்‌ குதிரைகளும்‌ பசுக்களும்‌ செம்மதியாடுகளும்‌ வெள்ளாடு 
களும்‌ யானைகளும்‌ பொக்கிஷமும்‌ பொன்னும்‌ வேல்க்காரிகளும்‌ 
வேலைக்காரர்களும்‌ அள்வற்றனவாக நிரம்பியிருக்கன்றன, அவற்‌ 
றையெல்லாம்‌ விட்டுக்‌ காட்டில்‌ வஹிப்பது ஒன்றே ஈமக்குப்பந்த 
யம்‌, நீங்களாயினும்‌ நாங்களாயினும்‌ ஜயிக்கப்பட்டால்‌ வன த்தை 
அடைந்து வஹிக்கவே ண்டும்‌, பதின்மூன்றாவதுவருலூம்‌ உறவின 
சால்‌ , அறியப்படாமலிருக்கவேண்டும்‌, புருஷஹற்ரேஷ்டர்களே | 
தீர்மராஜாவே | இந்த ஒரேபர்தயத்தை நிச்சயஞ்செய்தகொண்டு 
அடுவோம்‌” என்றுசொன்னான்‌, கன ெதயசாகாலே! தர்ம 
ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, விதியின்‌ பலத்தின ல்‌ இவ்வாறு தூண்டப்‌ 
பட்டு, பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, புத்திமானான விதுரர்‌, யுயுத்ஸ, 
கிருபர்‌, ஸஞ்சயன்‌, காந்தாரி, குந்தி, பீமார்ஜுனர்கள்‌, நகுல 
ஸஹதேவர்கள்‌ , வீரனான விகர்ணன்‌ , திரெளபதி, அஸ்வத்தாமா, 
ஸோமதத்தன்‌, புத்திசாலியானபாஹ்லீகன்‌ அகிய இவர்களால்‌ 
அடிக்கடி தடுக்கப்பட்டும்‌ நிறுத்தவில்லை, இவ்வாறு மேற்சொன்ன 
வர்கள்‌ நன்மையைக்‌ கருதித்தடுத்தும்‌ தேவகாரியமாகிய பூபாரம்‌ 
தொலைவு நிறைவேறுவதற்காகச்‌ சிறிதுநேரம்‌ ! கலியை அடைக்‌ 
தார்‌. அரசரே! கலியினால்‌ பிரவேசிக்கப்பட்டவராய்‌ * அப்ப 
டியேயாகட்டும்‌ * என்‌ ௮ சகுனிக்கு மறுமொழிகூறி வனவாசத்தை 
ஒப்புக்கொண்டு அடினார்‌. தர்மராஜா அ௮ந்தப்பந்தயத்தை ஒப்புக்‌ 
கொண்டார்‌. ஸுபலபுத்தானான சகுனி காய்களை எடுத்தான்‌ ; 
“ஜயித்தாயிற்து என்றே யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொன்னான்‌. 


தோண்ணுற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அனுத்யூதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ரீ ர 2 6 6 9. ன க. 2 3 க. 
(பாண்டவர்கள்‌ மறுழறையும்‌ சுதிலதோற்று வனத்திற்தப்‌ புறப்படும்‌ 
போது கேளரவர்களை வதத்சேய்வதாகப்‌ பிரதிஜ்தை சேய்தது.) 
தோல்வியடைந்த பாண்டவர்கள்‌ உடனே வனவாஸ 
தீக்ை செய்துகொண்டு வரிசைப்படி கோல்‌ உத்தரியங்களை 
எடுக்துக்கொண்டனா, பகைவர்களை அடக்குகிறவர்களான 
- க ச ட்‌ உ சு 2 
பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யம்‌ அபகரிக்கப்பட்டுத்‌ தோல்களைப்‌ போர்த்‌ 
துக்கொண்டு ௨ வனவாஸத்திற்காகப்‌ புறப்பட்டதைக்கண்டு, துச்‌ 
சாஸனன்‌ பேசலானான --* மஹாத்மாவாகிய அரியோதனமவு Tr 


ந படு மஹாபாரதம்‌, 


ராஜாவின்‌ அஜ்ஞாசக்கரம்‌ சுழலத்‌ தொடங்கிற்று, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தோற்றுப்‌ பெரியஆபத்தை அடைந்தனர்‌, 1 இப்போது 
தான்‌ தேவர்கள்‌ 3 இடமில்லாத ஸமவழிகளில்‌ செல்லுகின்ற 
னர்‌, ஏனெனில்‌, குணங்களில்‌ கிறந்தவர்களும்‌ வயதில்‌ பெரி 
பொரும்‌ நாம்‌ அயலாரைவிடச்‌ “றப்புற்திருக்கிறோம்‌. பாண்‌ 
வர்கள்‌ நீடழிகாலம்‌ முடிவில்லாத நரகத்தில்‌ தள்ளப்பட்டனர்‌, 
அனே சல ருஷகாலம்‌ ஸாுசமும்கெட்டு ராஜ்யத்தையுமிழந்து 
போயினர்‌, எவர்கள்‌ தனத்தினால்‌ மதங்கொண்டு திருதராஷ்டி ர 
புத்திரர்களை விட்டனரோ அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தோற்றுப்‌ 
பொருளிழந்து காட்டுக்குச்‌ செல்லப்போகின்றனர்‌, இவர்க 
ருடைய விசித்திரமான கவசங்களையும்‌ பிரகாடிக்கின்ற உயர்ந்த 
வஸ்திரங்களையும்‌ மனிதர்கள்‌ களையக்கடவர்‌, சகுனியினுடைய 
பந்தயத்தை ஒப்புக்கொண்டபடி எல்லாரும்‌ புள்ளிமான்‌ தோல்‌ 
களே உடுத்துவிக்கப்படட்டும்‌, உலகங்களில்‌ தங்ககாப்போன்ற 
மனிதர்களில்லையென்று மன த்தில்‌ எப்பொதும்‌ நினைக்‌ துக்கொண் 
டிருந்த இந்தப்பாண்டவர்கள்‌, இப்போது விபிரிதத்‌ை கடைந்து 
எள்ளுப்பதர்கள்‌ போலப்‌ பயன்படாதவர்களாகிக்‌ தங்களைச்‌ சரி 
யாகத்‌ தெரிர்துகொள்வர்‌, இப்படிப்பட்ட அகங்காரமுள்ள 
மிக்கபலசாலிகளான பாண்டவர்கள்‌ இந்தப்‌ புள்ளிமான்‌ 
தோலாடை உடுத்தது யஜ்ஞதகைத செய்துகொள்ளாதவன்‌ 
தோ லஓுடுப்பதுபோலிருக்கிறது ; பாருங்கள்‌, சிறந்த அறிவுள்ளவ 
னும்‌ ஸோமகவம்சத்தவனுமாகிய துருபதன்‌, கன்பெண்ணான 
பாஞ்சாலியைப்‌ பாண்டவர்களுக்குக்‌ கொடுத்ததனால்‌ இவ்வுலகத்‌ 
தில்‌ ஒருபாக்யமும்‌ பெறாகவனானான்‌. ஆண்மையற்றபாண்டவர்‌ 
கள்‌ தரெள பதிக்குக்‌ கணவர்கள்‌, திரெளபதியே ! அற்பமான 
உடைகளை உடுத்து மேலேதோல்போர்த்துச்‌ செல்வமில்லாமலும்‌ 
ரரஜ்யமில்லாமதும்‌ காட்டிலிருக்கும்‌ கணவர்களைக்கண்டு நீ 
என்னஸர்தோஷதக்தை அடையப்போகிறாய்‌ ? எங்களுள்‌ யாமை 
நீ விரும்புகிருயோ அந்த மற்றெமுகணவனை வரிழ்துச்சகொள்‌, 
பொறுமையும்‌ இக்‌ திரிய கிக்ராஹமுமுளளவர்‌ச களும்‌ சிறந்த ர்‌ ர 
வரியமுள்‌ ளவர்களுமாகிய இர்தக்கெல ளரவாரகளனைவரும்‌ உழு. பிருக்‌ 
தன்றனா. இவர்களில்‌ ஒருவனைக்‌ சுணவனாக வரித்‌ துக்கொள்‌,. 


இர்‌ தக்காலவித்தியாலம்‌ உனக்கு வராது, சாளளின்ப ரும்‌ தோ 


1 தங்களுக்கு எகராஜ்யம்‌ வர்‌ துதான்‌. -ஸ்ரியான தெய்விகம்‌ 
என்பது கருத்து, 
9 அங்சேவர்‌ இருந்த ஜனங்களின்‌ நெருச்கத்தினால்‌ இடமில்லாத 


வழி என்பது பழைய உரை, 


ஸ்பாபர்வம்‌, ௩.௨௫ 


லால்‌ செய்தமிருகமும்‌ 1 நெற்பதரும்‌ எப்படியோ அப்படியே 
பாண்டவர்கள னைவரும்‌ பயனற்றவர்கள்‌, நில்மைதவறின பாண்‌ 
டவர்களை அனுசரித்து உனக்கென்ன ௮வது ? பதரான எள்ளை 
ஆட்டுவது வீண்சிரமந்தானே ?' என்றான்‌. கொடியவனாகிய அம்‌ 
தத்துச்சாஸஹனன பாண்டவர்களைப்பார்த்து இவவகையான கடுஞ்‌ 
சொற்களைச்‌ சொன்னான்‌, 
பீமஸேனன்‌ , அதைக்கேட்டு மிகவும்பொருதவனாகி அவனைப்‌ 
பயமுஅத்திக்‌ கோபத்துடன்‌ விரைவாக அவனிடம்சென்‌ அ இமய 
மலையிலுள்ள ஹீிம்மம்‌ நரியைவளைப்பஅபோல அவனை வளைத்துக்‌ 
கொண்டு, * கொடியவனே ! பாபிகள்‌ பேசுவதும்‌ பயன்படாதது 
மான பேச்சைப்‌ பேசுகிறாய்‌, சகுனியின்‌ வித்தையாலன்றோ நீ 
அரசர்கள்‌ நடுவீல்‌ தற்புகழ்ச்சிசெய்கராய்‌ ? இப்போது சொல்லம்பு 
களினால்‌ எங்கள்‌ உள்ளங்களை எப்படி. நீ மிகவும்‌ குத்துகிருயோ 
அப்படியே யுத்தத்தில்‌ உன்‌ ஹ்ருதயத்தைப்பிளந்து உனக்கு 
இதனை நினவுமூட்டவேன்‌. இன்னும்‌ எவர்கள்‌ கோபத்துக்கும்‌ 
பொருளாசைக்கும்‌ வசப்பட்டு உன்னுடன்‌ சோர்து உன்னைக்‌ 
காப்பாற்றுகின்றனரோ அவர்‌ களையும்‌ அவர்களைச்‌ சேர்ந்தவர்களை 
யும்‌ யமலோகத்துக்கு அனுப்புவேன்‌ ' என்று சொன்னான்‌. தாம 
மார்க்கத்தில்‌ கட்ப்பட்டுத்‌ தொலாடையுடுத்த பீமஸேனன்‌ இவ 
வாறு பேசும்போது துச்சாஸனன்‌ வெட்கமின்றி, “மாடே. ! 
மாடே!' என்று அவனை அழைத்துக்‌ கெளரவர்களின்‌ ௩டுவில்‌ 
கூத்தாடினான்‌. பிமலேனன்‌, ' துச்சாஸனா! கொடியவனே ! 
கொடுஞ்சொற்‌ சொல்லத்தான்‌ உன்னால்முடியும்‌. ஏமாற்றிப்‌ 
பொருளை அடைர்தபிறகு தன்னைப்‌ புகழ்ர்துகொள்வது எவனுக்‌ 
குத்தகும்‌? குந்திபுத்னான விருகோதான்‌, யுத்தத்தில்‌ உன்மார்‌ 
பைப்பிளந்து உதிரத்தைக்‌ குடியாவிட்டால்‌ புண்ணியவான்கள்‌ 
செல்லும்‌ உலகங்களுக்குச்‌ செல்லமாட்டான்‌, வெகு சீக்கிரத்‌ 
ல்‌ யுத்தத்தில்‌ எல்லாவில்லாளிசஞம்‌ பார்‌ “க்‌ திருக்கையில்‌ திருக 
ராவ்டிரன்பிளளைகளைக்‌ கொன்றபிறகு ஒய்வேன்‌. இதை உனக்கு 
உண்மையாசர்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ” என்றுன்‌, ராஜாவும்‌ புதிதியில்‌ 
லாதவனுமாகிய துரியோதனன்‌, பாண்டவர்கள்‌ ஸபையினின்‌ ய 
வெளியேபோகும்போறு, ஹிம்மம்போல உல்லாஸமாக நடக்கும்‌ 
பிம்ேஸேனனுடைய ஈடையை உற்சாகத்துடன்‌ தன்னடை யினால்‌ 
நடச்துகாட்டினான்‌, விருகோதரன்‌, பாதித்தேகத்தைத்‌ திருப்பி 
அவனைப்பார்த்து, “மூடா ! இவவளவோடு முடிவான தொன்று 
மில்லை, வெகு ஒக்ெத்தில்‌ உன்சுற்றக்தாருடன்‌ 5 கொல்‌ ல்லப்‌ 


i 


1 மூலத்தில்‌ ட தாகயவா : என்‌ றிருக்றெது, 


௩௨௭ பர மஹாபாரதம்‌, 


பமிம்போது இதனை உனக்கு ஞாபகப்படுத்தி மறுமொழி கூறு 
வேன்‌' என்று சொன்னான்‌. பலமும்‌ மானமுமுள்ள பீமலேனன்‌, 
இவ்வாறு கன்னைச்செய்க அவமானத்தைப்பார்ததுக்‌ கோபத்தை 
அடக்கிக்கொண்டு வெளியிற்‌ போவதற்காகத்‌ தாமராஜாவைப்‌ 
பின்செல்லும்போது கு தருவம்ச, ச்கவமின்‌ ஸபைபில்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லலானான்‌ : 
[க தர ௪ 2 ற [ 9. லே ஆ த ட்டு . த 

நான்‌ துரியோதனனைக்‌ கொல்வேன்‌ ; தனஞ்சயன காண 
னைக்‌ கொல்வன்‌ ; சூதாடத்தெரிர்த சகுனியை ஸஹதேவன்‌ 
கொல்வன்‌ ; இந்தச்‌ சபைகடுவில்‌ மறுபடியும்‌ ஒருபெருஞ்சொல்‌ 
லைச்சொல்வேன்‌. ஈமக்கு யுத்தம்‌ நேரிடும்போது தேவர்கள்‌ 
அதை நிறைவேறச்‌ செய்வர்‌. அதாவது, இர்தப்பாவியான துரி 
யோ தனனை யுத்தத்தில்‌ கதையினால்‌ கொல்லப்போகிறேன்‌, 
உடனே, தசையில்விழுக்தறாக்கும்‌ இவன்‌ தலையைக்‌ சாலால்மிதிப்‌ 
அ! ௬ 
பேன்‌. பேச்சில்சூரனும்‌ கொடியவனும்‌ அராத்மாவுமாகிய இக்‌ 
தத அச்சாலன னுடைய ரக்தத்தைச்‌ சங்கம்போலக்‌ குடிப்பேன்‌ ' 
எனறான்‌, அர்ஜுனன்‌, : பிமலஸேனா! நீ பகைக்கத்தக்கவர்கள்‌ 
இங்கில்லையே ! வீட்டில்‌ ஸுகமாக வளர்ச்து கர்வமுள்ளவர்கள்‌ 
பெரும்பயத்தை அறியார்‌. பீமா | சிறக்கவர்களின்‌ கருத்து இவ்‌ 

ச்ட்‌ 
வாது சொல்ல ளினால்‌ அறியப்படிவ தில்‌ ல்லையே. இதற்குப்‌ பதினன்‌ 
காவது வருஷத்தில்‌ எதுநேரிடுமோ அதனையாவரும்‌ பார்ப்பார்‌. 
என்றுசொன்னான்‌. (8மஸலேனன்‌, * துரியோதனன்‌, கர்ணன, 
துராத்மாவானசகுனி, துச்சாஸனன்‌ இச்சா ல்ல ருடைய க்கத்‌ 
தையும்‌ பூமி குடிக்கப்போகிறது ' சான்றுசொன்னான்‌. அர்த 
னன்‌, (0 மஸேன | ௮ஸ-டயைப்படுகி றவ னும்‌ ே வடிக்கைபர ர்ப்பவ 
ஹும்‌ மிசப்பேசுகிறவனும்‌ தன்னைப்புகமுகிறவனுமாகிய கர்‌ 
ர. 

ஸக்தோஷப்படுவதற்காக அர்ஜுனன்‌ பிரதித்ஞை செய்கிறுன்‌, 


ணனை உன்சொற்படி. சான்‌ புத்தகத்தில்‌ கொல்வேன்‌. பிமலஸேனன 


கர்ணனையும்‌ கர்ணனைச்‌ சேர்ந்தவர்களையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணங்களி 
னால்‌ கொல்வேன்‌, மற்றுமுள்ள எந்த அரசர்கள்‌ பு.த்திமயங்க 
67 னக்கு எதிர்யுத்தம்செய்வரோ அ௮வர்களனை வரையும்‌ பாணங்களி 
னால்‌ யமலோகத்திற்கு நான அனுப்புவேன்‌. என்னுடைய ஸர 
யம்‌ தவறுமானால்‌ இமயமலை இடம்விட்டுவிலகும்‌, ஸூர்யன்‌ ஒளி 
பத்லுப்போவ £ன்‌, சச்‌ இரளை விட்டுக்‌ தளிர்ச்சிபோய்விடும்‌ இதற்‌ 
குப்‌ பதினான்காவது வருஷத்தில்‌ அரியோ தளன்‌ மரியாகை 
செய்து ராஜ்யத்தைக்‌ கொடாமற்  போவானாப்‌ பின்‌ நான்‌ சொன்‌ 
னவை யெல்லாம்‌ ஸத்யமாகும்‌ ' என்று சொன்னான்‌. அர்‌ 


ஜுுனன்‌ இவ்வாறு பேசினவுடன்‌, அழகும்‌ பராக்ரமமுமுள்‌ ள 


ஊஸ்பரபர்வம்‌, ௧.௨௦ 


மாத்ரியின்‌ புதலவனானஸஹதேவன்‌ சகுனியின்‌ வதத்தைச்செய்‌ 
யக்கருதிப்‌ பருத்த கையைத்தூக்கிக்கொண்டு கோபத்நினாற்‌ 
சிவந்த கண்களுடன்‌ பன்னகம்போற்சீறிப்‌ பின்வருமாறுசொல்ல 
லானை :- ்‌ காத்தாரதேசத்தரசர்களின்‌ புகழைக்கெடுத்த 
மூடா! எவ வற்றைப்பாச்சிசைகளென்னு நீ நினைக்கிற யோ அவை 
பாச்சிகைகளல்ல ; யுத்தத்தில்‌ நீவேண்டுகிற கரிய அம்புகளே, 
உன்னையும்‌ உன்பந்துக்களையும்‌ பற்றிப்‌ பீமன்சொன்ன படியே 
அரந்தக்காரியத்தை நான்‌ நிறைவேற்றுவேன்‌, நீ செய்யவேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ செய்துமுடி த்‌ தக்கொள்‌, ஸ-பலபுத்திரனே | 
நீ கூஃத்திரிய தர்மப்படி யுத்தத்தில்‌ எதிர்கிற்பாயாயின்‌ என்பராக்ர 
மத்தினால்‌ உன்னையும்‌ உன்பர்துக்களையும்‌ இங்கேயே கொன்று 
விடுவேன்‌ * என்றான்‌, ஜனமேஜயராஜாவே ! ஸஹதேவன்சொல்‌ 
லைக்கேட்டு, மனிதர்களுள்‌ மிக்க அழகான நகுல னும்‌. சொல்ல 
லானான்‌ ண்‌ அர்போ சனனுடைய விருப்பத்தை அனுஸரித்த 
திருதராஷ்டி.ரபுத்திரர்கள்‌ எவர்கள்‌ திரெளபதியைப்பார்த்துக்‌ 
கொடுஞ்சொற்களைச்சொன்‌ ஞர்களோ கெட்டஈடையுள்ளவர்களும்‌ 
ாலத்தினால்‌ ஏவப்பட்டவர்களும்‌ மரணம்கிட்டினவர்சளுமாகிய 
அவர்களில்‌ பெரும்பான்மையோர்‌ களை ஈநானயமலோகது திற்சேர்ப்‌ 
ச [இ _ - ச த ஈ - ன . . 
பிப்பேன்‌, சகுனியின்‌ அன்புள்ளமகனும்‌ கொடியவனும்‌ மனிதர்‌ 
சளில்‌இழிவானவனுமாகிய உலூகனென்னும்‌ துராத்மாவையும்‌ 
புச்தத்தில்கொல்வேன்‌.ரான்‌ திரெளபதியின்கருத்தைஅனுசரித்து 
கர்மராஜா வின்‌ கட்டளையினால்‌ பூமியில்திருத ராஷ்டி ரன்‌ பிள்காக 
ளில்லாமலிருக்கும்படி வெகுசிக்கிரத்திற்செய்வேன்‌ ” என்றான்‌. 
நீளமான கைகளையுடையவர்களும்‌ புமுஷம்‌ரேஷ்டர்களூமான அர்‌ 
சுப்பாண்டவர்களனைவரும்‌ இவவாஅ அனேகம்‌ ிரதிஜழ்ளைகளைச்‌ 


செய்து திருதராஷ்டிரனிடம்‌ சென்றனர்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
அ னத்‌ யூதப ர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(திநதராஷ்டிரன்ழதலானவர்களிடத்தில்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு தர்மபுத்திரர்‌ புறப்பட்டது.) 


2 ர்‌ கர்‌ (௦ | க - . பி இர்ரு டி 
யுதஷூடிரா, “பரதவம்சததவரையும ராயமுதாநத பிதா 
மஹராகியப்ஷ்மை ரும்‌ ராஜாவானஸோமகச்தனையும்‌ மஹாராஜா 
ஙூ. 44] டி ந ப்‌ ந ௩ 
வான பாஹ்லிகனையும்‌ மற்றுமுள்ள ரசர்களையும்‌ துரோணரை 


யும்‌ சிருபரையும்‌ ௮ற்வத்தாமாலவையும்‌ விதுரரையும்‌ திருதராஷ்‌ 


௩௨௮ பர்மஹாபாரதம்‌, 


டி ரையும்‌ திருதராஷ்டி ரபுத்ரர்களெல்லாரையும்‌ மஹாவீரனான 
லோமதத்தன்‌ மகனையும்‌ கிறந்தபுத்திமானைவிகாணனையும்‌ யுயுத்‌ 
ஸ்‌ வையும்‌ ஸஞ்சயனையும்‌ மற்றுமுள்ள ஸபையோரையும்‌ பெரும்‌ 
பாக்கியத்தையுடைய காந்தாரியையும்‌ என்‌ தாயாரானகுச்‌ தியை 
யும்‌ விடைகேட்டுக்கொள்ளுகிறேன்‌. விடைபெற்றுக்கொண்டு 
சென்று திரும்பிவந்து உங்களெல்லாரையும்‌ காண்பேன்‌ * என்று 
சொன்னார்‌. அப்போது அவர்கள்‌ வெட்கத்‌ நினால்குன்றித்‌ தர்ம 
ராஜாவைப்பார்த்து ஒன்றும்பேசவிலலை. மன த்தில்மட்டும்‌ இறந்த 
புத்தியுள்ள தர்மராதாவினுடைய கேேமத்தைப்பிரார்த்தித்தனர்‌. 
விதுரர்‌, 4 ராஜபுத்திரியும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவளும்‌ கஷ்டர்தாங்கா தவ 
ளும்‌ எப்போதும்‌ லெளக்கியத்திலேயே பழகினவளும்‌ வயது 
சென்றவளுமானகுந்தி காட்டுக்குச்செல்லத்தகாதவள்‌, மேன்மை 
பொருந்தினகுந்தி இங்கேயே என்வீட்டில்‌ மரியாதைசெய்யப்‌ 
பட்டு வஸிப்பாள்‌, பாண்டவாகளே ! இ கனை அறியுங்கள்‌, உங்க 
ளெல்லோருக்கும்‌ ஆரோக்கியம்‌உண்டாகட்டும்‌ ' என்றுசொன்‌ 
னார்‌, (அவரைப்பார்த்து) பாண்டவர்களெல்லாரும்‌, “ குற்றமற்ற 
வரே! நீர்‌ எங்களுக்கு எப்படிச்சொல்லுகிமிரோ அப்படியே ௮சுட்‌ 
டும்‌, நீர்‌ தர்தையின்ஸஹோகரர்‌ ; தந்தைக்கு ஸமமானவர்‌, 
ஈாங்கள்‌ உம்மையே ஈம்பியிருப்பவர்கள்‌, நீர்காம்‌ எங்களுக்கு 

முதன்மையான அசாரயா, எல்லாம்‌ நீர அஜ்ஞளா! ரிக்கி கிறபடி கான்‌, 

சிறந்தபுத்தியுள்ளவரே! இன்னும்‌ ரா ்கள்செய்யச்தக்‌ கது யாதோ 
அதையும்‌ கட்டளையிடக்கடவீர்‌ ? என்றுகூறினர்‌, விதுரர்‌ 
 பரதங்ரேஷ்டனானயுதிஷ்டி.ரா ! ரான்சொல்லுகிறகைக்‌ தெரிந்து. 
கொள்‌. அதர்மத்தினால்‌ ஐ.பிக்கப்பட்டஒருவன்‌ கோல்விக்காகக்‌ 
அன்பப்படுவ தில்லு, உனக்குத்‌ தர்மந்தெரியும்‌. அர்ஜுனன்‌ 
யுத்தத்தில்ஐயிப்பவன்‌, பிமலேனன்‌ பகைவரைக்கொல்லுகிறவன்‌, 


சகலன்‌ பொருளீட்டுகிறவன்‌. ஸஹைதேவன்‌ பொருளைக்காப்‌ 
பாற்றுகிறவன்‌, தெளம்யர்‌ பரம்மஜ்று ;ானிகவிற்‌ இறந்தவர்‌, 


திரெளபதி அறம்பொருள்‌ களை அறிர்சவள்‌; தர்மத்தைஅனுஷ்டிப்‌ 
பவள்‌, நீங்களனைவரும்‌ ஒருவர்மேலொருவர்‌ அன்புள்ளவர்கள்‌ ; 
பார்ப்பவர்‌ களுக்கும்‌ பிரியமானவர்கள்‌ ; எப்போதும்‌ ஸக்கோஷ 
முள்ளவர்கள்‌, அயலார்‌ உங்களைக்‌ மண்டக்க இவ்வுல 
கத்தில்‌ உங்களைப்பார்த்து இசைப்படாதவர்‌ யார்‌? பாரதனே ! 
இந்தஉன்மனவுறுதி எல்லா  கேமங்களுக்கும்காசணம்‌, ௨ உன்‌. பகை 

வன்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனாயிருர்தாலும்‌ இந்தக்குணக்திற்கு 
எதிர்நிற்கமாட்டான்‌, முன்னா இமயமலையில்‌ மேருஸாவர்ணி 
முனிவரா லும்‌ வாரணாவ தாகரில்‌ வயாலபசவானாலும்பிருகு அங்கம்‌ 


ஸபாபர்வம்‌. உக 


ன்னும்மலையில்‌ (பரசு) ராமராலும்‌ திருஷத்வ தியெ ன்னும்‌ நக்‌ 
ரத்தில்‌ பரமசிவனாலும்‌ உபதேசிக்கப்பெற்திருக்கிறாய்‌, கல்மாஷி 
நதுக்கரையில்‌ வஹித்த பிருகுமஹரிஷிக்கு நீ சிஷ்யனாக இருந்த 
போது பிரஜைகளை மகிழ்விப்பதைப்பற்றி அவர்‌ உபதேசித்ததை 
யும்‌ கேட்டிருக்கிருய்‌. நாரதர்‌ எச்தக்காலமும்‌ உன்னைக்காண்பவர்‌; 
இக்தத்தெள மியாதாம்‌ உனக்குப்‌ ராகி தசாயிருச்கிறு ர்‌, ரிஷிக 
ளால்‌ கொண்டாடப்பட்ட அந்த உன்புத்தியை அபத்துக்காலத்‌ 
தில்‌ நீ விடாதே. பாண்டுபுத்ரனே [நீ அதில்‌ னால்‌. இளையின்‌ புத்ர 
னை புரூரவனையும்மிஞ்சுறொய; பராக்ரமத்தினால்‌ மற்தசாஜாக்களே 
யும்‌ தர்மதீதைஅ.னுஷ்டி ப்பதனாலி ரிஷிகளையும்‌ ஜயிக்கிறாய்‌, இந்திர 
னுடைய ஐஜயத்திலும்‌ யமனுடைய பொறமையிலும்‌ குபேர 
னுடையதானத்திலும்‌ வருணனுடைய இத்திரியஜயத்திலும்‌ மனம்‌ 

வத்தருக்கிறாய்‌, தன்னை ச தருகையையும்‌ குளிர்ச்சியாயிருப்ப 
தையும்‌ ஜீவன த்திற்குக்‌ காரணமாயிருப்பதையும்‌ ஜலத்‌ தினிட 
மிருந்தும்‌, பொறுமையைப்‌ பூமியினிடமிருர்தும்‌, நிரம்பி பிரதா 
பத்தை ஸூர்யனிடமிருந்தும்‌, தேஹேபலத்தை வாயுவினிடமிருர்‌ 
தும்‌, தனக்குவே ண்டின மற்றச்‌ சிறப்புச்களை எல்லாம்‌ பெரரணிக 
விடச்‌ திலிருக்தம்‌ பெறுவாயாக, உங்களுக்கு அரோக்கயெழும்‌ 
கே்ஷமமும்‌ உண்டாகக்கடவன, திரும்பிவற்த உங்களைப்‌ பார்க்கக்‌ 
கடவேன்‌. புதிஷ்டி.ரா ! ஆபத்‌ அக்குரிய கர்மங்களிலும்‌ ராஜ்ய கஷ்‌ 
டங்களிலும்‌ மற்தஎல்லாக்காரியக்களிலும்‌ காலக்கோறும்சரியாக 
ஈடக்கக்கடவாய்‌, குந்தபுத்ரனே ! பாரதனே ! விடைபெற்றுக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. நன்மையைப்‌ பெறுவாயாக, காரியம்‌ ர 
வேறி கேஃம.மாகத்திரும்பிவர்த உன்னைப்‌ பார்க்சக்கடவே 
உங்களிடத்தில்‌ பூர்வத ன்‌ மங்சஸிற்செய்க பாபத்தையும்‌ இஞ்சித்‌ 
தேனும்‌ யாரும்‌ றி யார்‌” என்று சொன்னார்‌. ஸத்யத்தில்‌ உற 
சாகமுடைய பாஸை ன ன ந ஷி பபர்‌ விறுரரால்‌ இவ்வரறு 
சொல்லப்பெற்று * அப்படியே. என்றுசொல்லிப்‌ பிஷ்மரையும்‌ 


தே ராணரையும்‌ நமஸ்கரித்துப்‌ புறப்பட்டா£, 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 


ட்‌ 


அனுத்ய தபர்வம்‌.(தோடர்ச்சி,) 


mai எக க வாக 
நக்க 


(தந்தியினிடம்‌ கொர லி கொண்டு பாண்டவர்கள்‌ வனம்சென்றது.) 
ஜன மேஜ லாவே ! அற்தத்தர்மராஜர்‌ வனத்திற்குப்பறட்‌ 
ஜம்‌ [DE LTTE | all ப: J க! ப oi உதழ்குப்புறிட்‌ 


பட்டபோது தூயரமுற்ற பகல்கள்‌ அவரைப்‌ பார்ப்பதற்காக 


DB ௪௨ 


௩.௩.0 ப்ரீமஹாபா ரதம்‌. 


நான்கு பக்கங்களிலும்‌ உயர்ந்தமாளிகைகளிலும்‌ தேவாலயங்க 
ளின்மேலும்‌ கோபுரங்களெல்லாவற்றி லும்‌ மரங்களெல்லாவற்றி 
இம்‌ ஏறினர்‌. அவர்கள்‌ ஸதிரீகளுடன்‌ ஏறித்‌ தூரத்‌ திலிருந்து 
பார்த்தனர்‌. அந்தக்காலத்தில்‌ ௮ந்தவீதிகள்‌ ஜனங்கள்‌ றைந்த 
நடக்கமுடியாமலிருந்தன , ஜனங்கள்‌ மேற்கண்டஇடங்களிலேறித்‌ 
துயரத்துடன்‌ தலைகுனிர்து பாண்டவர்களை நோக்கினர்‌. குடை 
யும்வஸ்‌ திரங்களும்‌ ஆபரணங்களுமில்லாமல்‌ மரவுரியையும்‌ தோலை 
யும்‌ உடுத்துக்‌ கால்நடையாகச்‌ செல்லுகின்ற தர்மபுத்திரரைப்‌ 
பார்த்து மனத்தில்‌ மிச்கசகஷ்டமுள்ள ஜனங்கள்‌ பலவிதமான 
சொற்களைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 

: எவர்‌ போகும்போது பெருஞ்சதுரங்கதளம்‌ பின்சென்று 
கொண்டிருந்ததோ அவர்‌ கிருஷ்ணையுடன்‌ தனித்துப்போக, 
ஸஹோதார்களான நாலுபாண்டவர்களும்‌ புரோஹிதரான 
தெளம்யருமாத்திரம்‌ பின்செல்லுகின்றனர்‌. மஹாத்மாவான 
யுதிஷ்டிரர்‌, சகுனி மோசஞ்செய்ததற்காக வீல்லெடுத்த பீமார்‌ 
ஜூனர்களை தீதடுத்து ராஜ்யத்தையும்விட்தெ தர்மத்திலேயே நிலை 
நின்றார்‌. எவளை இதற்குமுன்‌ அகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ பார்க்கமுடியாதோ அந்தத்‌ திரெளபதியை இப்போது 
சாஜமார்க்கத்தில்‌ போகும்‌ ஜனங்களும்‌ பார்க்கின்றனர்‌. உயர்ந்த 
வாசனைகள்‌ பூசிக்கொள்ளத்‌ சக்கவளூம்‌ செஞ்சந்தனம்‌ அணிந்து 
கொள்ளுகிறவளுமான த 
குளிர்ச்சியும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ கிறம்மாறச்செய்யப்போகின்றன. இப்‌ 


செள ள்‌ பதியை மதைபும்‌ வெப்பாமம்‌ 


போது குர்திதேவி ஏதோ ஓர்‌ ஆவேசம்‌ காண்டுதான்‌ பேசுவா 
ளென்பது நிச்சயம்‌, இந்தக்காலத்தில்‌ அவள்‌ பிள்ளை களையும்‌ 
மருமகளையும்‌ பார்க்கமுடியாத. குணமில்லாத பிள்‌ மாயையும்‌ 
அக்கப்படம்போ து பார்ப்பதற்கு முடியாது, யாருடைய ரக்‌ 

கத்தினால்‌ இவ! எக மனைத்துப வசப்படுத்‌ தப்பட்டிருக்கிறதே 
அவ வரைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? துன்பம்‌ செய்யாமை 


யும்‌ தயையும்‌ மனவுறுதியும்‌ ஒழுக்க 1201ம்‌ அடக்கமும்‌ மனப்‌ ழிவு 


£0 
மாயெ இவ்வா அுகுணங்களும்‌ புருஷற்ரேஷ்டரான தர்மராஜா வை 


அலங்கரிக்கின்றன. அதனால்‌ இவருடைய சஷ்டச்தினால்‌ மிரதை 
கள்‌ மிகத்துயரப்படுகின்றன. கோடைக்காலத்தில்‌ சண்ணீர்வற்‌ 
றிப்‌ போவதனால்‌ நீரிலுள்ள மீன்முதலிய ஐம்துக்கள்‌ வருத்தப்‌ 
பலவே தபோ லப்‌ பூமிக்குத்‌ தலைவனகிய கர்மராஜருடைய குஷ்‌ 
டத்தினால்‌ உலகமெல்லாம்‌ அயரப்படகிறது, வோலறுச்துவிட்‌ 
டால்‌ மரம்‌ மலர்களோடும்‌ காய்களோடும்‌ வாடுகிறது ; இர்கச்‌ 


21/1 ரன] 


[அ 


சிறந்தமஹிமையுள எ தர்மராஜர்‌ மனிதர்களுக்குவேர்‌ . மற்றது 


ஸ்பரபரவம்‌, ௩.௩௧ 


கள்‌ இவருக்குப்‌ பூவுங காயும்‌ இலையும்‌ களை களுமாயிருக்கின்றனர்‌. 
ஆதலால்‌, நாமும்‌ அங்கே அவர்ஸகோ தரர்கள்‌ போலவே புதராக 
ளோடும்‌ சுற்றத்தாரோடுங்கூடத்‌ தர்மராஜர்‌ போகுமிடத்திற்கே 
செல்வோம்‌, தோட்டங்களையும்‌ நிலங்களையும்‌ வீகெளையும்விட்டு 
இன்பதன்பங்களை. ஒன்றாக அஅபவித்‌ துக்கொண்டு மிக்க தாமிஷ்‌ 
டரான தர்மராஜர்‌ பினசெல்வோம்‌, கொடிகள்‌ 1 பெயர்க்கப்பட்‌ 
டும்‌, மேடைகளிடிக்கப்பட்டும்‌, தனங்களும்‌ தானியங்களும்‌ மற்று 
முள்ள முக்கியமான பொருள்களெல்லாம்‌ எடுத்துக்கொள்ளப்‌ 
பட்டும்‌, தூளிகளால்‌ மூடப்பட்டும்‌, கருஹதேவதைகளினால்விடப்‌ 
பட்டும்‌, சேனைகளாக ஒடும்‌ பெருச்சாளிகளினால்‌ வியாபிக்கப்பட்‌ 
டும்‌, தண்ணீரும்‌ புகையுமிலலாமலும்‌, விளக்கப்படாமலும்‌, பலி 
கள்‌ யாகங்கள்‌ மர்‌ திரஜபங்கள்‌ ஹோமங்கள ழிர்தும்‌, பாத்திரங்கள்‌ 
உடைந்தும்‌, கெட்டகாலத்தினால்‌ கெடுக்கப்பட்டவை போன்ற 
நம்மால்‌ விடப்பட்ட வீடுகளைச்‌ சகுனி ஆளட்டும்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
போகும்‌ வனமே கசரம்£கட்டும்‌, நம்மால்‌ விடப்பட்ட ஈகரம்‌ வன 
மாகட்டும்‌. நம்மிடத்இல்‌ பயந்து ஸர்ப்பங்கள்‌ புற்றுக்களையும்‌, 
மான்களும்‌ யானைகளும்‌ ஹிம்மங்களும்‌ பக்ஷிகளும்‌ வனங்களையும்‌ 
விட்வெடட்டும்‌. மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ நாமில்லாதவிட ததை 
அடைக்து நாம்‌ செல்லும்‌இடத்தை விட்டுவிடட்டும்‌, (அவை) புற்‌ 
களையும்‌ மாம்ஸங்களையும்‌ சனிகளையுமுண்‌ ணுகிற பிராணிகளிருக்‌ 
கும்‌ இடங்களை விட்டுவிடட்டும்‌. காம்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ மிகச்‌ 
சுகமாக வனத்தில்‌ வஹிப்போம்‌ * என்றார்கள்‌, 
இவ்வாறு பலஜனங்களினாற்‌ சொல்லப்பட்ட அதேகவிதமான 
தி தர்மராஜர்‌ செவியுற்றார்‌. அ தனால்‌ அவர்‌ மனங்கலங்க 
ல்லை, பிறகு, சாற்ட புறங்களிலுமுள்‌ ள ஓவவொருவீட்டி ஓ லும்‌ பிரமம 


கு 


கடத்ரிய வைசிய சூத்ர காதி ஸ்தீரீகள்‌ உப்பரிகைகளிலேறிப்‌ பல 
கணிகளின்‌ அருகிற்சென்று கதவுகளைக்இறந்து, மரவுரியையும்‌ 
தோலையும்‌ உடுத்து ஏமைசளாகவிீருக்க பாண்டவர்களைக்‌ கண்ட 
னர்‌. இதற்குமுன்‌ யாராலும்‌ காணப்படாத அர்தத்திரெளபதி 
வீட்டுக்கு விலக்காயிருக்கையில்‌ ஒற்றைவஸ்‌ திரமும்‌ அவிழ்ற்‌ தகூந்‌ 
தலுமாக அழுதுகொண்டு காலால்‌ நடம்‌துபோகினறதைக்கண்டு 
அந்த ஸ்திர்களனைவரும்‌ மிகவும்‌ முகங்கருகித்‌ தூக்கத்தினாலும்‌ 
சோகத்தினாலும்‌ வருத்தமுற்று மெய்ம்மறந்து பலவிதமாகப்‌ 
புலம்பி, ஆ! ஆ! ௪18 ! என்று சொல்லிக்‌ கண்களால்‌ நீர்‌ 
சொரிந்தனர்‌. வனவாஸத்தைக்குறித்து மன த்தில்‌ கிச்சயஞ்செய்து 
கொண்ட தர்மபுத்திரர்‌ ஐ ஜனங்களின்‌ 'சொல்லைக்கேட்டுக்கொண்டே 


4 அவடை வசவு க்‌ ட 


| ! ஸமுஜ்ஜிதார்‌ ? என்று பாடம்‌ இருத்தல்வே வண்டும்‌, 


௩.௧௩.2. மீமஹாபாரதம, 


௪ » [்‌] ௬ ட்‌] ல | ட்‌ ்‌ 

ஹோ தசர்களுடன்‌ புறப்பட்டார்‌, அவா புறப்பிம்போது 
ப) Li உ ட்‌ 

தரெளபதி மிக்க துயரத்துடன்‌ புகழ்பெற்ற குந்தியிடத்திலும்‌ 

அங்குள்ள மற்றஸ்திர்களிடத்திலும்‌ விடைகேட்டுக்கொண்டாள்‌, 


அப்போது, பாண்டவர்களின்‌ அம்தப்புரத்தில்‌ மிகப்பெரிய கச்‌ 


சல்‌ உண்டாயிற்று, குந்தியும்‌, திரெளபதி பேரகிறகைக்கண்டு 


மிகக்‌ கொதிப்புற்றவளாகித்‌ துயரத்தினல்‌ தழுகழுத்த சொல்‌ 
லோடு கஷ்டப்பட்டுப்‌ பேசலானாள்‌, 
[] ட. ௩. ய்‌ . க க [43] * 
்‌ குழந்தாய்‌ ! இர்தப்பெரிய அஆபக்தையடைக்தூம்‌ நீ வயஸ 
னப்படத்தகாது, ஸ்திரீதர்மங்கள்‌ உனக்குத்‌ தெரியும்‌. நீ ஈல்ல 


ஒழுக்கமும்‌ செய்கையுமுள்ளவள்‌. வெண்மையான புன்னகை 


யுள்ளவளே ! உன்‌ கணவ வர்த்த? உனக்கு நான்‌ ஒன்றும்‌ 
உபதெ்க்கவே வண்டாம்‌, நீ கற்புள்ளவள்‌ ; குணங்கள்‌ நிரம்பின 
ள்‌ ; (பிறந்ததும்‌ புகு மாகிய) இரண்டு குலங்களும்‌ ௨6 ன்னால்‌ 


அ லல்கரிச்சப்பெற்றன. சற்றே | இந்தக்‌ கெளரவர்கள்‌ 
அதிருஷ்டமுள்ளவர்கள்‌, அதனாலேதான்‌ உன்னால்‌ எரிக்கப்‌ 
படாமலிருக்கின்றனர்‌. என்னை நினைப்பசனால்‌ கைரியமடைர்‌ து 
:இங்கில்லாமல்‌ வழியிற்‌ செல்வாயாக, அவசியம்‌ நேரிடும்‌ விஷயங்‌ 
களில்‌ நல்லபெண்களுக்கு மனவேத்அமைஉண்டாவ ல்லை எல்லா 
'வற்றினும்‌ பெரிதான தாமத்தினவலேயே காப்பாற்றப்பட்டுச்‌ சீக்‌ 
இரத்தில்‌ நன்மையை அடைவாய்‌, என்புக்ரனான ஹைகzேவனை 
வன த்திலிருக்கும்போது நீ எப்போதும்‌ பார்த்த ரக்கொள்ள 
வேண்டும்‌, சிறந்த புத்தியுள்ள இவன்‌ இர்தத்துயரத்கை அடைந்‌ த 
(தனால்‌ சோர்ந்து போகலாகாது” என்று சொன்னாள்‌. அந்கத 
திரெளபதி, : அப்படியே ஆகட்டும்‌ ' என்று சொல்லிப்‌ பெருகும்‌ 
கண்ணீரினால்‌ ஈனைக்கப்பட்டவளாகி 1 ஒற்றை வஸ்திரத்தோடும்‌ 
விரித்த கூந்தலோடும்‌ வெளிப்பட்டாள்‌, அழுதுகொண்டு போ 
கின்ற தரெளபதியைத்‌ துக்கத்துடன்‌ குந்தி பி பின்சென்றாள்‌ ; 1 
போத. அபாணங்களும்‌ வஸ்‌ திரங்களும்‌ எடுக்கப்பட்டிம்‌ 1 ரி 
மான்‌ தோலால்‌ தேகத்‌ தில்‌ ஐ மூடப்பெற்றும்‌ வெட்கக்‌ கினுல்கொள்‌ 
சம்‌ தலைகுனிர்தும்‌ பகைவர்களால்‌ ஸக்தோஷத்தடன்‌ சூப்‌ 
பெற்றும்‌ நண்பர்களால்‌ தயரப்படப்பெற்றுமிழுற் த. தன்‌ பும்ரா 
களெல்லாரையும்‌ பார்த்தாள்‌. மிக்க அன்புள்ளவளான அக்குல்‌ 
குர்தி ௮ந்தசிலைமைபிலிருர்சு புத்திரர்களெல்லாரையும்‌ அணுகிக்‌ 
தழுவிக்கொண்டு வயஸனத்தினால்‌ பலவாமுக ிகப்‌ புலம்பிப்‌ பின்‌ 
வருமாறு சொல்லலாளை :--! நல்லகர்ம சதையும்‌ உடை அப்பு 
முடையவர்களும்‌ ஒழுக்க, த்தி னும்‌ மரியாகையினா : இம்‌ அலகு 


1 இங்கே இரண்டு செ ாற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


ஸ்‌ பாபர்வம்‌, ௩௩ 


கரிச்கப்பட்டவர்களும்‌ பெருர்தன்மையுள்‌ ளவர்களும்‌ உறுதியான 
பக்தியுள்ள வர்களும்‌ எப்போதும்‌ தேவதைகளுக்கு யாகஞ்செய்‌ 
ல சகாரியமாகிறுப்பவர்சளுமான உங்களுக்குத்‌ தயரம்வந்ததே! 
இஃது என்‌ ன விதியின்‌ வித்தியாஸம்‌ ' உங்களுக்கு இர்தக்குற்றம்‌ 

யாருடைய சாபத்தினால்‌ வந்ததென்று என்புத்தியில்‌ ஆலோசிக்க 
றேன்‌. உத்தம குணங்களுள்ளவர்களாயிருர்தும்‌ மிக்கதுயா த்தை 
யும்‌ றீ ரமத்தையும்‌ ௮னுபவிக்கும்படியான இது, உங்ககாப்பெற்ற 
எனது பாக்கியக்கேடுதான்‌, பராக்ரமம்‌ தைரியம்‌ பலம்‌ உத்ஸா 
ஹம்‌ மஹினம இவைகளில்‌ குறைவில்லாமலிருந் தும்‌ ஐசுவரியமில்‌ 
லாமல்‌ இலாத்‌ தப்போன நீங்கள்‌ காட்டில்கர௫ மகளில்‌ எப்படி: 
வஹிப்பீர்கள்‌ ? உங்களுக்கு வனவாஸம்‌ இவ்வாறு அவ௫ுயம்நேரு 
மென்று முன்னமே எனக்குத்‌ தெரிந்திருக்குமாயின்‌, பாண்டு 
இறச்தபின்‌ சதசருங்க மலையிலிருந்து அஸ்தினாரகரத்தற்கு வற்‌ 
கருச்சமாட்டேன்‌. பிள்ளைகளின்‌ அக்கத்தைப்‌ பாராமல்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்திற்கு ப்போவதையே பிரியமாகநினை த்தவரும்‌ தவழும்‌ புத்திய 
முள்ளவருமாகிய உங்கள்பிகா பாக்யசாலியேன்று ஜக்கியின்‌. 
புலன களுக்குப்புலப்படா தவற்றையும்‌ அறிகிறவளும்‌ தர்மர்‌ 
தெரிர்தவளும்‌ மேன்மயுள்ளவளும்‌ மேலான இியையடைர்க 
வருமான மாத்ரி எவ்வகையிலும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றவளென்னு 


திலடைற்த இன்பத்‌ திலும்‌ அதி விலும்‌ 


ட்‌ 


oO . ஸ்‌ அசடு [ a 
நினைக்கிறேன்‌, கணவனிடத்‌ 
ரே * TY ர்‌ 2 ப NF தட த ர ரஸ A ப்‌ “(2 டா 
LIT ONT யமி டு இத்‌ ஆர்ம்‌ அவை ரல i ன்‌ oJ Loi ற்றப்ப ட௨..மி/ Oo, 
ச்‌ 

னல்‌ ரர்கான்‌ டும்‌ : He க்‌ 
எனக்கு உயிர்தான்‌ வேண்டும்‌ ; துக்கத்துக்கேஏற்பட்ட நான்‌ 
ததத ரர _ டுப்‌ து. 

உ அமி Li பி வள, பக, EIA. ib ர்ன்‌ கஷ்டப்பட LID. பற்ற 67 697 


3; ட்‌ [ஆ [] அ ச * ்‌ 
அன்பு ஙு QT றன மக்க ol ானஉங்கன்‌ நானவிடடிம JO, மர னும்‌ வனத்‌ 


[] [.] [2 
இற்றா உங்களுடன்‌ “செல்வேன்‌. இரெளபஇ ! என்னை ஏன்விட்டுவிடி 
i i 


அ. [2 க ௪ , . 
தி ய்‌? இத்த உயிர்வா மககையானது முடிவுளிள தா யி 


பிரம்ம அவா சவ்ல்‌ ௧௨ லி னம்‌ ல்‌ என க்குமட்டு 12 து வைல்‌ கியாமத்‌ 


ஈக்கு 2 
ருச்கிற அ, 


[அட்‌ ள்‌ 
போனே ரர? ஆத கனலே தான அ புல்‌ என்னை விடவில்லையே 7 ஸ்‌ | 


ட்‌ 
இரு கணா! ச்வாசசாவாவரியே ! பலிராமணுக்கினை யவனே 1 எங்கி 


உடு து அட்டு ப.” தது 
முக்கிழுய்‌ ? என னையுப [DLE ப த டாகலீான பெங்சப்‌! பரண்ட 


& ட (] » ” சு டு] ச்‌ 

வர்ககாயம்‌ நூக்சுத்திலிருந்து மீ ஏன்‌ காப்பாற்ற; வில்‌ லை “முத 

. [ ௬. பு ப | » [| 
இம்‌ முழி.வுமில்லாத உன்னை எந்த்‌ மனிதர்கள்‌ விடாமல்‌ தியா 
[்‌ . * ட [ 9 . [7 ௪ 
னம்‌ செய்கின்றார்களே ர அவ வர்களை நீகா ப்பாற்றுகிரறாய்‌ "என்னும்‌ 
சொல்‌ எப்படிப்‌ பொய்யாயிற்று ? நல்லதாமத்தையும்‌ மஹிமை 

ன ர்‌ அன ப 1 பத 0 இ ந 1 ர 0. ti if i நிதி > (2௦19௦௮ ‘ ்‌ dO - ய ்‌ © 
ை நலன்‌ புகறைபும்‌ ரூரத்கனத்தையம்‌ அடைந்த திருச்‌ க்கும்‌ இவா 


௮ ( பாண்டவர்கள்‌) அயரப்படத்‌, சுகாதே. கிருஷ்‌, ணு! இவர்கள்‌ 


ம்‌ 0 » ு ௪ (00) [ஆ ட ட 
ம்‌ ஆ “தயைசெ ய்யவேண்டும்‌, நீதிசாஸ இரத்‌ த்‌. தின்‌ விஷயங்களை அறிந்த 


௩௩௮ பர்ுமஹாபாரதம்‌, 


பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, இருபர்முதலிய குலத்தலைவர்களிருக்கை 
யில்‌ இக்தஆபத்து ௧ எப்படிவந்தது ? ஆ 1 பாண்டுவே | ஆ! ப்ஹா 
ராஜாவே ! எங்கேடருக்ிறீர்‌? யோக்யர்களானபுத்ரர்கள்‌ பகைவ 
ரால்‌ சூதாடிவெல்லப்பட்டுக்‌ காடுபுகுவதை ஏன்‌ கவனியா மலிருக்‌ 
கதீர்‌ ஸஹதேவா ! மாத்ரிபுத்ரா ! நீ இரும்பு; நீ என்சரீரத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ எனக்கு அதிகப்பிரியமானவன்‌, கெட்டபிள்ளேபோல 
என்னை விட்டுவிடாதே, உன்னுடைய வர்த்த கசர்கள்‌ ஸத்‌ 
தியத்அக்கு அசைப்பட்டவராயிருர்‌ தால்‌ செல்லட்டும்‌, நீ என்னைக்‌ 
காப்பாற்‌ றுவ தனால்‌ இங்கேயே தர்மத்தைச்செய்‌ ' என்றாள்‌, இல 
வாறுபுலம்புகிற குர்‌ தியை வணங்கி நமஸ்கரித்துப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
ஸந்தோவமில்லாமல்‌ சாட்டுக்சே சென்றனர்‌. விதுரர்‌, தாமும்‌ 
மிகத்துயரமுற்று, அயரப்பட்டுக்கொண்டிருக்கும்‌ அர்தக்குந்தி 

யை கியாயங்கள்சொல்லித்‌ தேற்றி மெல்லமெல்லத்‌ தம்கிருஹத்‌ 
அக்கு அழைத்துக்கொண்போனார்‌. திருதராஷ்டிரபுத்ரர்களின்‌ 
மனை விகளனைவரும்‌ சூதாடினஸபையில்‌ திரெள பதியைக்‌ கொண்டு 
வந்ததையும்‌ வஸ்திரத்தை இழுத்ததையும்‌ முழுதும்கேட்டுக்‌ 
கெளரவர்களை மிகவும்‌ திட்டிக்‌ குரல்விட்டழுதனர்‌, தாமரைமலர்‌ 
போன்ற முகங்களைக்‌ கைகள்‌ மேல்‌ வைத்துக்கொண்டு நெடுநேரம்‌ 
சுர்தையுற்றிருர்‌ தனர்‌. இருதராஷ்டிரமஹாராஜனும்‌ தன்‌ பிள்ளை 
கள்செய்த அக்ரமத்தை நினைத்துப்‌ பரிதபித்தமன தீதுடன்‌ ஆறு 
கயைடையாமலிருந்கான்‌. மனம்‌ஒருவழிப்படாமல்‌ சிர்பதகொ 


ண்டு வியஸன த்தினால்‌ மனங்கலங்னெ திருதராஷ்டிரன்‌ சீக்கிரம்‌ 
வரவேண்டுமென்‌ த விதுரருக்குச்சொல்லியனுப்பினான்‌. பிறகு, 


விதுரர்‌ திரு தராஷ்டி ரன்வீட்டி.ற்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜாவான திருத 
ராஷ்டிரன்‌ பயந்து விதுரரிடம்‌ கேட்கலானான்‌. 


நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அனுத்யூதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


(பாண்டவர்கள்‌ காட்டுக்தப்போனபிறத திரநுதராஷ்டிரல்‌ பயந்து 
விதுரரிடம்‌ஜலோசித்ததும்‌, துரியோதனன்‌ ழதலானவர்கள்‌ 
துரோணரைச்‌ சரணமடைந்ததும்‌, அவர்‌ அவர்களுர்தப்‌ 
புத்திசோன்னதும்‌,) 


ஓம்பி கயி ின்புத்ரனான திருகராஷ்டிர மஹா ராஜன்‌ இர்க்கா 
லோசனையுள்ள அ௮ச்தவிதுரர்வரக்கண்டு அச்சத்துடன்‌, * வி.ஏரா ! 


ப்‌ 2 [்‌] ்‌ ்‌்‌ ய்‌ 1 ௩ ப்‌ "Tt உ லு 
தே புதனும்‌ தாம்ட்னுமான புடி னு 13 போன அறு டப்‌ 


ஸ்பாபர் வம, ௩. கூடு 


ஸவ்யலாசியும்‌ மாத்ரியின்புத்ர்களான நகுலஸஹதேவர்களும்‌ 
தெள ம்யரும்‌ புகழ்பெற்றநிரெள பதியும்‌ எப்படிச்செல்ன்‌றனர்‌ P 
நரன்‌ கேட்கவிரும்புஒறேன்‌, அவர்களின்‌ செய்கைகளெல்லாவற்‌ 
றையும்‌ சொல்‌ ” என்று கேட்டான்‌, விதுரர்‌, * குர்திபுத்திரனான 
யுதிஷ்டிரன்‌ வஸ்திரத்தினால்‌!' முகத்தை மூடிக்கொண்டு போகிறான்‌. 
பீமன்‌ தனது பெருங்கைகளிரண்டையும்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
போகிறான்‌. ஸவ்யஸாசி மணல்களை இறைத்துக்கொண்டே தர்ம 
ராஜாவின்‌ பின்செல்லுகிறான்‌. மாத்ரியின்‌ புத்திரனான ஸஹதேவன்‌ 
முகத்தில்‌ வர்ணம்பூசிக்கொண்டு போகிறான்‌. உலகத்தில்‌ மிக்கஅழ 
கான நகுலன்‌ மனஞ்சோர்ந்து உடம்பெல்லாம்‌ புழுதியைப்பூசிக்‌ 
கொண்டு தர்மராஜாவின பின்‌ செல்லுகிறான்‌, நீண்டகண்களை 
யுடையவளும்‌ அழநதியவளுமான திரெளபதி கூர்‌ தல்களினால்‌ 
முகத்தைமறைத்துக்கொண்டும்‌ ௮ழுதுகொண்டும்‌ ராஜாவின்பின்‌ 
செல்லுகிறாள்‌. ராஜனே ! தெளம்யர்‌ மார்க்கங்களிலுள்ள தராப்பங்‌ 
களைக்‌ கையிகு னாலெடுத்து ருத்ரரையும்‌ யமனையும்பற்றின ஸாமங்‌ 
களை ஸ்வரத்துடன்‌ சொல்லிக்கொண்டு செல்லுகிறார்‌ ' என்று 
சொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌, பாண்டவர்கள்‌ இப்போது பல 
விதமான குறிகளைச்செய்தகொண்டு போகின்றனரே ! விதுரா! 
ஏன்‌ அவர்கள்‌ இப்படிப்போகின்றனர்‌? அதை எனக்குச்‌ சொல்‌ ” 
என்‌ றஅுகேட்க, விதுரர்‌ சொல்லலானார்‌, 

ராஜ்யமும்‌ தனங்களும்‌ கவரப்பட்டும்‌ உமதுபுத்திரர்களால்‌ 
அவமதிக்கப்பட்டுமிருந்தா லும்‌, சிறந்தபுத்திமானுன தர்மராஜா 
வின்‌ புத்தி தர்மத்தைவிட்டு விலகுவதில்லை. பாரதரே | எப்போ 
அம்‌' உமது புத்ரர்களிடத்தில்‌ தயையுள்ள அந்தச்‌ தர்மராஜன்‌ 
மோசத்தினல்‌ கெடுக்கப்பட்டுக்‌ கோபத்தோடு உக்ரமான பார்‌ 
வையினால்‌ பார்த்து இந்தச்‌ கெளரவஜனங்களை எரிக்கலாகா 
தென்று நினைத்துக்‌ கண்களைக்‌ இறக்கவில்லை, அதற்காக அந்தத்‌ 
தாமராஜன முகத்தை மூடி க்கொண்டு போகிறான்‌, பரதஸ்ரேஷ்‌ 
டரே ! பீமன்‌ அவவாறு போவதற்குக்‌ காரணததைச்‌ சொல்லு 
தறேன்‌; கேரம்‌. கைகளின்வன்‌ மையில்‌ னக்கு ஈடானவனில்லை' 
என்ற எண்ணத்தினால்‌ தன்‌ கைகளைப்‌ ரன்பிர்‌ பீமன்‌ 
போகிறான்‌, அரசரே! கைகளென்னும்‌ தனத்தினால்‌ கர்வித்த 
பீமன்‌ தன்கைகளாகிய தனத்திற்குச்‌ தக்கபடி பசைவர்களுக்குச்‌ 
செய்யத தக்கை தச்செய்யச்கரு திக்‌ கைகளைக்காண்பிக்‌ துக்கொண்டு 
போகிறான்‌. குர்திபுத்ரனும்‌ ஸவயஸாசியுமான அர்ஜுனன்‌ தான்‌ 
பாணங்கள்‌ பிரயோகிப்பதைக்‌ காண்பிப்பதற்காக மணல்களை 


இறைத்அுக்கொண்டு ராஜாவின்பின்‌ செல்லுகிறன்‌, பாரதரே | 


கக பூமஹ்‌ாபாரதம்‌, 


இப்போது மணல்கள்‌ அவன்சையிலிருந்து எப்படித்‌ 1 தடையில்‌ 
லாமல்‌ ரன்‌ ரன்வே அப்படியே கடையில்லாமல்‌ எதிரிக 
ளின்மேல்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழியப்போகிருன்‌, பாரதரே! “இந்தக்‌ 
காலத்தில என்முகத்தை யாரும்‌ தெரிர்துகொள்ளலாகாது ” 

ன்றுகினைச்து ஸஹதேவன்‌ முகத்தில்‌ வர்ணம்பூசிக்கொண்டு 
செல்லன்‌. பிரபுவே! “போகும்‌ வழியில்‌ பெண்களின்‌ 
மனத்தை நான்‌ கவரலாகா தூ” என்றுகிளைத்து அங்கமெல்லாம்‌ 
புழு திகளைப்பூசிக்கொண்டு ஈகுலன்‌ செல்லுகிறான்‌. ரஜஸ்வலையா 
யிருந்த? திரெளபதி 9ிந்றைலஸ்தரத்தொரிப விரித்த கூந்கலோ 
டும்‌ அழுதுகொண்டே, * எவர்களால்‌ சான்‌ இந்தக்‌ கஷ்டத்தை 
அடைந்‌ தருக்கிறேனோ அவர்களுடைய மனைவியர்கள்‌ பதினான்கா 
வத வருஷத்தில்‌ கணவர்களும்‌ மைக்தர்களும்‌ உறவினரும்‌ ஸே 
இிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டும்‌ பர்‌ துக்களின்‌ உரங்களால்‌ உடம்‌ 
பெல்லாம்‌ பூசப்பட்டும்‌ தலைவிரித்து உடம்பெல்லாம்‌ தூசிழ்டப்‌ 
பெற்றும்‌ தாப்பணஞ்செய்‌ துவிட்டு அஸதினாபுரத்தில்‌ பிரவேசிக்க 
வேண்டும்‌ என்றுசொன்னாள்‌, பாரதரே! சிறர்தஞானமுள்ள 
புரோஹிதரான தெளமியர்‌ தென்மேற்குமூலையிலிருக்கும்‌ தரப்‌ 
பங்களைதுறுத்து யமனைப்பற்திய ஸாமங்களை ஸ்வரங்களுடன்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு முன்‌ செல்லுகிருரன்றோ? அவர்‌, “யுத்தத்தில்‌ 
பரசவம்சத்தவர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட பிறகு கெளரவர்சகளின்‌ பரா 


ஹிகர்கள்‌ இவ்வகையான ஸாமங்‌ ங்களையே சொல்லப்போகின்ற 


a 
ச்‌ 


னர்‌” என்று கெரிவிக்துக்கொண்ட்‌ பொல்லுகிமர்‌. பாண்டவர்களை 
மட்டும்‌ மிச்சமாக அனுப்பின தனால்‌ உம்மைச்சேர்ந்த மற்றவர்கள்‌ 
மிச்‌ சமிறாப்ப தில்லை யென்ற கிச்சய சீதுடன்‌ தெளம்யர்‌ ௬ுத்ரஸா மங்‌ 
களைச்‌ சொல்லுகிறார்‌ ' என்று சொன்னார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ 
விதுரா | ரூதாடினவர்கள்‌ என்னசொன்னார்கள்‌? நகாக் திலுள்ள 
ஜனங்கள்‌ என்ன சொன்னார்கள்‌ ? என்னுடைய நன்மைக்‌ 


காக எல !ல்லாவற்றையும்‌ வீடாமற்‌ சொல்‌?” என்று வெட்க 


்‌ 7D. 3 டட 

விதுரர்‌ மொ lf ரலி IT ஓர, 6 மஹாராஜாவ ்‌ [ந ட ni LALE ODT பியல்‌ மீர்‌ 
(௧௩) த ஒ! ட்‌ ர ஆ ழிவஷட ட க மெ ப ப 

(Li பிய ரர்‌ த்தி J T மி (ம்‌ (nA) 4) 224 மலர (௦ செ ர ௮ னி க 


ர்‌ 
சு ட்‌ பத ௩ ௮. ஓ த அப . ப 1 
மான்‌ ஓட ம்க்‌ சொல்லு பப்பி (ம்‌ யுத்‌ LD, 6 அ | ப்‌ | ர்‌ 


3) ்‌ ்‌. ச 5 ஆ: ச] 
முடைய தலைவர்கள்‌ போகின்றனர்‌. செ௱ரவர்சளில்‌ பெர்‌ 


தி: ர பப ப 
யோர்‌ களும்‌ குழ 5 22) த்‌. கணைப்போல இவ்வாறு நடனப்‌ 


னர TN ய்‌ 
LIT (ம) 5] கள்‌ உட சு கஷ்டம்‌, ராஜப ச த லாசைப்‌ சட்டிப்‌ தத்தும்‌ லீ 
8 { 


இரர்களை நாட்‌ ட்டைவிட்டுக்‌ ககர ட்டி க்கலுப்புகிறார்களே 1 பாண்டவர்‌ 


1 மூலச்‌! இல்‌. ட அஸச்‌ தா: ்‌ என்‌ ன்‌ றிரு. கிற, - சக 
டொன்று சேராமல்‌ ? என்பது பழையவுரை, 
2 இங்கே இரண்டு சொற்கள்‌ விடப்பட்டன. 


நி 
சீ 


ரக ந 
பப பபர்‌ ரச [8] 


ஊ்பாரபர் வம, ௩௭ 


களை விட்டுப்பிரிந்த நாமெல்லோரும்‌ அநாதர்களயிருக்கிறோம்‌, 
தஷ்டர்களும்‌ லோபிகளுமாகிய கெளரவர்களிடத்தில்‌ ஈமக்கு 
என்ன ஸர்தோஷமிருக்கநெது ?' என்று ஈகரத்துஜனங்கள்‌ மிகத்‌ 
துயரப்பட்டு அடிக்கடி கதறினார்கள்‌, சிறந்தமனமுளள அச்தப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ மேற்சொல்லிய இங்கிதக்‌ குறிப்புக்களினால்‌ 
மனத்திலுள்ள நிச்சயத்தைத்‌ தெரிவித்‌ துக்கொண்டு வனத்திற்குச்‌ 
சென்றனர்‌, அந்தப்புருஷம்பேஷ்டர்கள்‌ அஸ்தினாபுரத்திலிருர்‌ த 
இவ்வாறு வெளியிற்போனமீபாது மேகமில்லாத ஆகாயத்தில்‌ 
மின்னல்களுண்டாயின, பூமியும்‌ நடுங்கிற்று, அரசரே! அமா 
வாசையில்லாதபோ அ ஸூர்யனுக்கு ராஹாக்‌ரஹணம்‌ உண்டா 
யிற்று, ஊரை அபஸவயமாகச்‌ சுற்றி எரிகொள்ளி . விழுந்தது. 
கழுகு ஈரி காக்கைமுதலான மாம்ஸம்தின்னும்‌ பிராணிகள்‌ தேவா 
லயங்களிலும்‌ கிராமங்களின்‌ தலைமையான மரங்களிலும்‌ மதில்‌ 
களிலும்‌ கோபுரங்களிலும்‌ கத்தின, அரசரே! உமது அரா 
லோசனை நடர்ததனால்‌ பரதவம்சத்தார்‌ அழிவதற்கு அறிகுறியாக 
இவ்வாறு இந்தக்‌ கொடிய பெரிய அபசகுனங்களுண்டாயின ' 
என்றார்‌, 

ஜன மேஜயராஜாவே ! அரசனான தருதராஷ்டிரனும்‌ புத்திமா 
னை விது ரருமாகிய இவ்விருவரும்‌ இவ்வாறு பேசிக்கொண்டிருக்‌ 
கையிலேயே, அ௮ந்தக்கெளரவர்களின்‌ ஸபைநடுவில்‌ அனே கமஹ 
ரிஷிகளாற்‌ சூழப்பெற்றகாரதர்‌ எதிர்தோன்றி, : இதற்குப்பதினான்‌ 
காவஅ வருஷத்தில்‌, இவ்விடத்தில்‌ துரியோ தனன்செய்த பிழையி 
னாலும்‌ பீமார்ஜாுனர்களுடையபலத்தினுும்‌ கெளரவர்கள்‌ அழி 
யப்போகின்றனர்‌ ' என்று பயங்கரமானசொல்லைச்‌ சொன்னார்‌. 
மிகச்சிறந்த பிரம்மதேஜஸைக்‌ தரிக்கின்றவரும்‌ தேவரிஷிகளிற்‌ 
சிறந்தவருமான நாரதர்‌ இவ்வாறுசொல்லி ஆகாயத்திலேறி 
உடனே மறைந்தார்‌, பிறகு, தரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ ஸுுபல 
புத்ரனான சகுனியும்‌ துசோணரைக்‌ தஞ்சமாகநினைத்தனர்‌. ராத்‌ 
யத்தையே அவருக்கு ஒப்புவித்தனர்‌. அப்போது தரோணர்‌, 
பொழுமைக்காரனான துரியோதனனையும்‌ தச்சாஸனனையும்‌ 
கர்ணனையும்‌ மற்றெல்லாப்பாரதர்களையும்‌ பார்த்து, * பாண்டவர்‌ 
கள்‌ தேவர்களின்‌ புதரர்களென்றும்‌ கொல்லமுடியாதவர்களென்‌ 
அம்‌ பிராம்மணர்கள்சொல்லுகின்றனர்‌, நானோ என்னைச்‌ சரண 
மடைந்த திருதசாஷ்டிர புத்ரர்களையும்‌ திருகராஷ்டிரனையும்‌ 
என்னால்‌ கூடியவரையில்‌ அன்போடும்‌ முழுமனத்தோடும்‌ அனு 
ஸரித்திருப்பேன்‌ ; விடமாட்டேன்‌. ஆனால்‌, தெய்வம்‌ மிக்கவலிமை 
புடையது, உங்களால்‌ ஐ:பிக்கப்பட்டபாண்டவர்கள்‌ தர்மத்திற்காக 


3 ௪௩ 


௩௧௩௮  ஸ்ர்மஹாபாரதம்‌, 


வனம்‌ போகின்றனர்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ பன்னிரண்டு வரு 
ஷம்‌ வனத்தில்வஸித்துப்‌ பிரம்மசரியவிரதத்தை அனுஷ்டித்‌ அக்‌ 
கோபத்தையும்‌ பொறுமையையுங்கொண்டு உங்களுக்குப்‌ பெருந்‌ 
அயரம்‌ உண்டாகும்படி பகைதீர்க்கப்‌ போகின்றனர்‌. திருதராஷ்‌ 
டிரமஹாராஜாவே! ஸ்ரே.ஹிதர்களுள்‌ உண்டானசண்டைக்காக 
நான்‌ துருபதனை ராஜ்யத்திலிருந்து தள்ளினேன்‌. என்னேக்கொல்‌ 
வதற்காகப்‌ புத்ரனைவேண்டித்‌ தருபதராஜன்‌ யாகஞ்செய்தான்‌, 
அவன்‌ யாஜஉபயாஜபரென்னும்‌ ரிஷிகளின்‌ தவத்தினால்‌ திருஷ்‌ 
டத்யும்னனென்னும்‌ புத்ரனை அக்னியிலிருந்தும்‌ நுண்ணிடை 
யாளான திரெளபதியென்னும்‌ பெண்ணே யாகவேதியின்‌ நடுவி 
லிருர்‌ தம்‌ அடைந்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌, மைத்துனனென்னும்‌ 
ஸம்பர்தத்தினால்‌ பாண்டவர்களால்‌ கெளரவிக்கப்பெற்றவன்‌. 
அவர்களுடைய விருப்பத்தைச்செய்ய ஊக்கமுள்ளவன்‌ ; அவ 
னிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ பயமுண்டாயிருக்கிறது, அச்னிஜ்வாலையின்‌ 
நிறமுள்ளவஞகைவும்‌ வில்லையும்‌ கவச த்தையும்‌ அம்பையுமுடைய 
வனாகவும்‌ அக்னிபகவானால்‌ அவன்‌ கொடுக்கப்பட்டவன்‌, எனக்கு 
மனிதத்தன்மையிருப்பதனால்‌ அவனிடத்தில்‌ இப்போது பெரிய 
பயமிருக்கிறது. பகைவர்களான வீரர்களைக்‌ கொல்லுகிறவனாகிய 
அருபதனும்‌ அவர்கள்‌ பக்ஷத்தைச்‌ சேர்ந்தவனன்றோ ! ரதர்கள்‌ 
அதிரதர்களின்‌ எண்ணிக்கையில்‌ முதல்வனும்‌ இளமைப்பருவத்தி 
லிருப்பவனுமான அ௮ர்ஜுனனுடன்‌ எனக்கு யுத்தம்‌ சேருமா 
யின்‌ என்பிராணன்போவது மிசுவும்‌ நிச்சயம்‌. கெளரவர்களே | 
பூமியில்‌ இதற்குமேற்பட்ட பெருக்‌ யரம்‌ வேறு என்னஇருக்‌ 
கிறது? “ திருஷ்டத்யும்னன்‌ த்ரோணருக்கு மிருத்யு ” என்னும்‌ 
சொல்‌ எங்கும்‌ பசவியிருக்கிற அ. என்னைக்‌ கொல்வதற்காகவே 
அவன்‌ பாண்டவாகளால்‌ ஆஸ்ரயிக்கப்பட்டிருக்கிருனென்று உல 
கத்தில்‌ பிரசித்தி அதிகமாமிருக்கிற அ. எனக்கு அர்த விபரீத 
காலம்‌ உனநிமித்தமாக வந்திருப்பது நிச்சயம்‌. நீங்கள்‌ உங்களு 
டையநன மையைச்‌ சீக்கிரம்‌ செய்துசொள்ளுங்கள்‌. இவ்வள வுசெய்‌ 
ததனால்‌ ஒன்றும்செய்த தாகவில்லை, பனிக்காலத்திய பனைமரகிழல்‌ 
போல இது சிறிதுநேரமுள்ள ஸாகந்தான்‌, பெரியயாகங்களை 
யெல்லாம்‌ செய்யுங்கள்‌, ஸெளக்யங்களை அனுபவியுங்கள்‌. தானல்‌ 
களைக்கொடுங்கள்‌, இதற்குப்‌ பதினான்‌ காவ வ அவருஷத்தில்‌ பெரிய 
ஆபத்தையடையப்போகிறீர்கள்‌, துரியோதனா ! இதைக்கேட்ட 
பிறகு உன்விருப்பம்போலச்‌ செய்‌, உனக்குஇஷ்டமிருர்‌ தால்‌ தர்ம 
புத்ரனோடு ஸர்‌ தசெய்துகொள்‌ ்‌ எனஅசொன்னார்‌, துரோணர்‌ 
சொன்னசைக்கேட்டு, திருதராஷ்டிரன்‌, குருவான துரோணர்‌ 


ஸை பரபர்வம்‌, ௩௩௯௯ 


சொல்வது சரி, விதுரா! பாண்டவர்களை த்‌ திருப்பியழை, அவர்‌ 
கள்‌ திரும்பாமற்போவாராயின்‌ என்புத்திரர்களாகய அந்தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ ஆயுதங்களோடும்‌ தேர்காலாள்முதலிய படை 
களோடும்‌ ராஜபோகங்களையுடையவர்களாயும்‌ சிறப்பிக்கப்‌ பெற்‌ 
றவர்களாயும்‌ செல்லட்டும்‌” என்றுசொன்னான்‌. 


நூற்றுமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
அனுத்யூதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


(கிநதராஷடிரனும்‌ ஸத்சயனும்‌ பேசிக்கொண்டது.) 

, ஜனமேஜயமஹா ராஜதாவே,! இவ்வாறு சூதிலையிக்கப்பட்ட 
பாண்டவர்கள்‌ வனத்திற்குச்சென்றபோது திருதராஷ்டிரனுச்‌ 
குள்‌ சவலைபுகுர்தது, கவலையுடன்‌ பலவகை எண்ணங்கொண்டு 
பெருமூச்செறிந்து உட்கார்ந்திருக்கும்‌ திருதராஷ்டிரமஹா ராஜ 
னைப்பார்த்து, ஸஞ்சயன்‌, * பூமிக்கதிபதியே! ராஜாவே ! பாண்ட 
வர்களை ராஜ்யத்தைவிட்டுக்‌ காட்டுக்கனுப்பித்‌ தனங்கள்‌ நிரம்‌ 
பின பூமீயையடைந்த பிறகு ஏன்‌ அயரப்படுதிறீர்‌ ?  என்றுகேட்‌ 
டான்‌, திருதராஷ்டிரன்‌, “யுத்தத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ பலசாலி 
களும்‌ மஹாரதர்களுமான பாண்டவர்களோடு பகைநேரிடுகிறவர்‌ 
களுக்குத்‌ தயரமில்லாமை ஏது?” என்றுசொல்ல, ஸஞ்சயன்‌, 
அரசரே 1 நீர்‌ செய்தகாரியம்‌ தன்றாபிருக்கிறது. ஜனங்களுக் 
குத்‌ தொடர்ச்சியாக காசத்தைத்‌ தரத்தக்க பெரும்பகை வந்து 
விட்டத. பீஷ்மராலும்‌ துரோணராலும்‌ விதுரராலும்‌ தடுக்கப்‌ 
பட்டும்‌, உமதுபுத்திரனும்‌ மிகப்புத்திகெட்டவனும்‌ வெட்கமில்‌ 
லாதவனுமாகிய துரியோதனன்‌, பாண்டவர்களின்‌ அன்புள்ள 
மனைவியும்‌ தர்மர்தவறுதவளுமான  திரெளபதியை “இங்கே 
அழைத்‌ அவா " என்று பிராதிகாமியென்னும்‌ ஸூதபுத்ரனை 
அனுப்பினான்‌. தேவர்கள்‌ எந்தமனிதனுக்கு அபஜயத்தைக்‌ 
கொடுப்பார்களோ அவனுடையபுத்தியைக்‌ குறைத்துவிவோர்‌ 
கள்‌. அவன விபரீதங்களையே பார்ப்பான்‌, கேடுநெருங்கி மதி 
கலங்கப்போனபோது அமியாயம்‌ சியாயம்போலத்தோன்றி 
மன த்தைவிட்டு விலகாமலிருக்கும்‌. கேடுவருமுன்‌ தீயவையெல்‌ 
லாம்‌ ஈல்லவையபோலவும்‌ நல்லவையெல்லாம்‌ தீயவைபோலவும்‌ 
தோன்றும்‌. இவனுக்கும்‌ அப்படியே தோன்றியிருக்கிறது நிச்‌ 
சயம்‌, காலமானது தண்ட த்தையோங்கி யார்தலையையும்‌ உடைக்‌ 
கிறதில்லை. காரியங்களைமாறுகக்‌ காண்பிப்பததான்‌ காலத்தின்‌ 
வன்மை. கர்ப்பத்தில்‌ பிறவாதவளும்‌ தவமுள்ளவளும்‌ அழகு 


௩௫௪௦ பருமஹாபா ரதம்‌, 


உள்ளவளும்‌ நல்லகுலத்தில்‌ (அக்னியினின்‌ அம்‌ பிறர்‌ தவளு மாகிய) 
பாஞ்சாலியை ஸபையில்‌இழுத்தபோதே மயிர்பொடிக்கச்செய்யும்‌ 
பயங்கரமான இந்தக்காலம்‌ உமதுபிள்ளைகளினால்‌ தேடிக்கொள் 
ளப்பட்டது. வஞ்சகச்‌ சூதாடுகிறவனைத்தவிர வேறுஎவன்‌, எல்‌ 
லாத்‌ தர்மங்களும்தெரிர்‌ தவளும்‌ புகழ்பெற்றவளுமாகிய அவைப்‌ 
பலாத்காரமாக ஸபைநடுவில்‌ கொண்டுவருவான்‌? பெண்தன்‌ 
மைக்குரிய ரூதுகாலத்திலிருப்பவளும்‌ 1 ஒற்றைவஸ்திரம்‌ தரித்‌ 
வளுமாகிய அம்தப்பெண்ணரசியான பாஞ்சாலி, பொருள்களும்‌ 
ராஜ்யமும்‌ வஸ்‌ திரங்களும்‌ மஹிமையும்‌ அபஹரிக்கப்பட்டு சல்‌ 
லாப்‌ போகங்களையுமிழந்து தர்மமென்னுங்கயிற்றினாற்‌ கட்டப்பட்‌ 
டுப்‌ பராக்ரமஞ்‌ செய்யச்‌ சக்தியில்லா தவர்களைப்போல அடிமைத்‌ 
தன்மையையடைந்திருந்த பாண்டவர்களை நோக்கினாள்‌. துயரப்‌ 
படத்தகாத அந்தத்‌ திரெளபதி கெள ரவர்களின்லடையில்‌ அயரப்‌ 
பட்டுக்‌ கோபித்திருர்கபோது துரியோதனனும்‌ கர்ணனும்‌ கடுஞ்‌ 
சொற்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. அரசரே! இவ்வாறு எல்லாம்‌ தாறு 
மாறாக நடர்ததென்று எனக்குத்‌ தோன்றுகிறது ' என்று 
சொன்னான்‌, 
திருதராஷ்டிரன்‌, * ஸஞ்சய! அர்தத்திரெளபதியின்‌ துயர 
முற்ற கண்களினால்‌ பூமியேஎரிக்கப்படும்‌, இப்போது என்புத்ரர்‌ 
களில்‌ யாராவதுமிச்சமிருப்பார்களா ? தர்மிஷ்டையும்‌ காமபச்னி 
யும்‌ அழகும்‌ இளமையுமுளளவளுமாகிய கிருஷ்ணை அந்தச்‌ 
சபைக்குவரக்‌ கண்டு பரதவம்சத்தவரின்‌ ஸ்திரீகளனைவரும்‌ காந்‌ 
தாரியுடன்‌ சேர்ந்து பயங்கரமாகக்‌ கூவினர்‌, தம்தம்‌ குழர்தைசளு 
ன்சேர்ந்துதனந்தோறும்‌ அவர்கள்‌ அயரப்படுகின்‌ றனர்‌. இரெள 
பதியைடஇமுத்ததற்காகப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ கோபித்தனர்‌. ஸாயங்‌ 
காலங்களில்‌ அக்னிஹோ தரங்கள்‌ யா ராலும்செய்யப்பட வில்லை 
பயங்கரமானபெருக்காற்றும்‌ பேரிடியும்‌ உண்டாயின, ஆகாயத்‌ 
திலிருந்து எரிகொள்ளிகள்விழுந்தன. அமாவாஸையில்லா ௫ 
காலத்தில்‌ ரரஹுவினால்‌ ஸ-இரயக்்‌ரஹணம்‌ உண்டாயிற்று, அது 
பிரஜைகளுக்கு மிசக்கொடியபயங்க ரமாயி; ருக்சுது. அப்படியே 
தேர்ச்சாலைகளில்தீப்பிடித்தது, பாரதர்கவின கெடு கலுக்குக்குறிப்‌ 
பாகக்‌ கொடிகள்‌ விழுந்தன. ரியோ சன டைய ௮க்னணிஹோ தர 
சாலையில்‌ நரிகள்‌ பயங்கரமாகளசசாயிட்டன. அவற்றிற்கு நாலு 
பக்கங்களிலும்‌ கழுதைகள்‌ எதிராகக்சத்தின. ஸஞ்சய ! உடனே, 


பீஷ்மரும்‌ துரோணரும்‌ கிருபரும்‌ ம்ஸாமத க: ணும்‌ சிறந்த 


ய்‌ 


மனமுள்ளபாஹ்லீகனும்‌ அதைவிட்டுப்‌ போயினர்‌, பிறகு, விதுர 
1 இங்கே, இரண்டு சொற்கள்‌. விடப்பட்டன, 


ஸ்ப ரப. ர் வம்‌, ௩௫௧ 


னால்‌ தெரிவிக்கப்பட்டரான்‌, “கிருஷ்ணே என்னஎன்னவரங்கள்‌ 
விரும்புருளேோ அவற்றையெல்லாம்‌ அவளுக்குக்‌ கொடுப்பேன்‌” 
என்று சொன்னேன்‌. அப்போது பாஞ்சாலி பாண்டவர்கள்‌ 
தாஸர்களாயில்லாமலிருக்கும்படி. கேட்டுக்கொண்டாள்‌, நானும்‌ 
அவர்களை ரதங்களோடும்‌ விற்களோடும்‌ செல்லும்படி அனுப்பி 
னேன்‌, அப்போது சிறந்தபுத்தியள்ளவனும்‌ எல்லா த்‌ தர்மங்களும்‌ 
தெரிந்தவனுமாகிய விதுரன்‌, “எப்போது கிருஷ்ணை ஸபைக்குவந்‌ 
தாளோ, அதுதான்‌ பாரதர்களுக்கு முடிவுக்காலம்‌, இர்தப்பாஞ்‌ 
சாலராஜன்மகள்‌ லக்ஷ்மி; அவளுக்குமேற்பட்டவள்‌ யாருமில்லை, 
இர்தப்பாஞ்சாலிதெய்வத்தினால்சிருஷ்டி ச்கப்பட்டு இந்தப்பாண்ட 
வர்களை௮டைந்திருக்கிறாள்‌, உண்மையான பிரியமுள்ள அந்தக்‌ 
இருஷ்ணபகவானால்‌ காப்பாற்றப்பட்டவாகளும்‌ அவமான சத்தைப்‌ 
பொருதவர்களுமாகிய குர்திபுத்ரர்களும்‌ சிறந்‌ தவில்லாளிகளாகிய 
யாதவர்களும்‌ மஹாரதர்களானபாஞ்சாலாகளும்‌ திரெள பதியின்‌ 
துயாத்தைப்பொருர்கள்‌. பாஞ்சாலர்களால்‌ சூழப்பெற்று அர்ஜுு 
னன்‌ வரப்போகிறான்‌. அவர்களின்ஈடுவில்‌ சிறந்தவில்லாளியும்‌ 
மஹாபலசாலியுமான பீமஸேனன்‌ யமன்‌ தண்டாயுதத்தைச்‌ 
சுழற்றுவ தபோலக்‌ கதையைச்சுழற்றிக்கொண்டு வரப்போகிருன்‌, 
அப்போது கிறந்தபுத்திமானான அர்ஜுனனுடையகாண்டீவ 
கோஷ த்தையும்‌ பீமறுடையகதையின்‌ வேகத்தினுலுண்டான 
சப்தத்தையும்‌ அரசர்கள்கேட்டு ஸஹிக்கமுடியாத. அதவிஷ 


போதும்‌ பாண்டவர்களோடு ஸ்ரேகமே எனக்குச்‌ 


யத்தில்‌ எப்‌ 
சரியாகத்தோன்றுகிறது, விரோதம்‌ சரியன்று, எப்போதும்‌ 
கெளரவர்களைப்பார்க்கிலும்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிக்கபலசாலிகளெ 
ன்று நான்‌ நினைக்கிறேன்‌. இதுதான்‌ சரி, சிறந்தபலமும்‌ பராக்‌ 
ரமமுமுள்ள ஐராஸர்‌ தனென்னும்‌ அரசன்‌ கையையேஆபுதமாக 
வைத்துக்கொண்டபிமனால்‌ யுத்தத்திற்கொல்லப்பட்டானே | பர 
தீங்ரேஷ்டரே! ஆதலால்‌, பாண்டவர்களோடு உமக்கு ஸ்நேஹமே 
இருக்கவேண்டும்‌. இவவிருதிறத்தாருக்கும்‌ சரியானதைச்‌ சந்‌ 
தேகப்படாமற்செய்யும்‌. மஹாராஜாவே! இவ்வாறுசெய்தால்‌ நீர்‌ 
மேலானநன்மையை அடைவீர்‌” என்றுசொன்னான்‌. ஸஞ்சய! விது 
ரன்‌ இவவாறு தர்மத்திற்கும்‌ ராஜ்யலாபத்திற்கும்‌ ஒத்த சொல்‌ 
லைச்சொன்னான்‌. பிள்காயின்விருப்பச்தைஅனுஸரித்ச நான்‌ அதை 
ஏற்றுக்கொள்ளாமற்போனேன்‌' என்றுசொன்னான்‌ '' என்றார்‌, 
அனுத்யூதபர்வம்‌ ற்றிற்று, 
ஸ்பாபர்வம்முற்றிற்று, 


